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TWÓRCZA RESOCJALIZACJA JAKO KREATYWNA DZIAŁALNOŚĆ

У статті схарактеризовано нову концепцію творчої самореалізації, яка полягає в активізації соціалізаційних процесів на основі розвитку потенціалу й здібностей особистості.
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„Dążenie człowieka do twórczego rozwoju jest tak silne, że jeśli jest odpowiednio pobudzone , to nawet jednostki wykolejone może sprowadzić na prawidłowe drogi rozwoju”.

C. Rogers  

Twórcza resocjalizacja jest nową koncepcją, jest szansą w resocjalizacji to nowe możliwości, powstała dzięki poszukiwaniu nowych kierunków w resocjalizacji, gdyż resocjalizacja tradycyjna, nie przynosi zadowalających efektów. Autorem tej koncepcji jest Marek Konopczyński. Twórcza resocjalizacja charakteryzuje się tym, iż jest to kreatywna działalność resocjalizacyjna, i ma na celu zmianę tożsamości indywidualnej, społecznej, poprzez rozwijanie potencjałów i zdolności.

Ukazuje że jest nadzieja, w każdym momencie życia , w sprzyjających warunkach człowiek jest w stanie poprawić się na lepsze, a pomoże mu w tym wiara , gdyż obecność w kulturze daje poczucie spełnienia. ,,Człowiek jest albo niezdolny do pełnego odgrywania swych ról, albo gra rolę w taki sposób , że zatraca to, co indywidualne i spontaniczne , stąd bierze się nieprzystosowanie społeczne” [1, 273-274].

Resocjalizacja przez twórczość, umożliwia zmianę człowieka, człowiek inaczej myśli o sobie, rozwija swoje potencjały ma wyższą samoocenę, i dzięki temu , ma możliwość wkroczyć na odpowiednią drogę życia. 

,, Człowiek żyje prawdziwie ludzkim życiem dzięki kulturze. Jego życie jest kulturą również i w tym znaczeniu, że poprzez nią człowiek odznacza się i odróżnia od całej reszty istnień wchodzących w skład widzialnego świata: człowiek nie może obejść się bez kultury. Kultura jest właściwym sposobem istnienia i bytowania człowieka’’ [2].

Twórcza resocjalizacja, jest kreatywną działalnością resocjalizacyjną, prowadzoną za pomocą, metod kulturotechnicznych i wspomagających. Nieprzystosowanie społeczne traktuje jako niewłaściwie ukształtowaną tożsamość i celem jest wykreowanie nowej osobowości indywidualnej jak i społecznej. 

Twórczość w resocjalizacji jest działalnością praktyczną, rozwija i uzupełnia klasyczną resocjalizację. W twórczej resocjalizacji znajdują się trzy ważne zagadnienia ,,twórczość, resocjalizacja, tożsamość [4, 278-279]. Nieletni aby był zaakceptowany społecznie, musi przeanalizować i zrozumieć swoje zachowanie, dlaczego było złe, musi pokazać że chce się zmienić.

Nieletni uczą się rozwiązywać problemy w sposób nowy, taki który jest zgodny z normami społecznymi, i dzięki temu, zdobywają nowe umiejętności które są akceptowane w społeczeństwie. Tożsamość przestępcy, na skutek jego złych doświadczeń, i braku umiejętności rozwojowych, powoduje to, że myśli on źle o sobie.

W twórczej resocjalizacji wyróżniamy dwa rodzaje pracy wychowawców, a mianowicie, działanie resocjalizacyjne i twórcze działanie resocjalizacyjne. Pedagogiczna postawa musi być elastyczna, i gotowa na zmiany, musi być to osoba, która jest przygotowana na nowatorską pracę zawodową. Przeważnie jest to oryginalna, nietypowa forma pracy, ale to bardzo ważne, by twórcza resocjalizacja przyniosła pozytywny efekt. Jeśli zostanie dobrze dobrana metoda do zdolności, potencjału wychowanka, będzie dzięki temu się rozwijał, zaś metoda źle dobrana, doprowadzi do blokady emocji, czy też myślenia, i podopieczny nie będzie mógł sobie poradzić i proces twórczy resocjalizacji nie przyniesie efektów. Skupienie wychowawcy opiera się na tym, by osoba niedostosowana społecznie stworzyła i utrwaliła, nowy wizerunek swojej osoby. Takie działanie ma zasadniczy cel, by osoba niedostosowana społecznie, utożsamiła się ze swoją nową tożsamością, by była postrzegana jako człowiek, który rozwiązuje swoje dylematy, w nowy sposób akceptowany w środowisku. By to środowisko spostrzegło zmianę, która nastąpiła dzięki postępowaniu twórczemu, by społeczeństwo zaczęło pozytywnie tą osobę postrzegać, nie jak do tej pory jako kogoś złego przestępcę, ale np. amatora malarstwa , sportu. Wychowanek dzięki temu pozytywnie zaczyna myśleć o sobie, nabiera wiary we własne możliwości. Wyobraźnia wychowanków jest bardzo ważna , autor M. Konopczyński napisał, iż rozwinięcie wyobraźni u osób niedostosowanych społecznie, ułatwia im zmienić tożsamość, by ponownie mogli przystosować się do życia w społeczeństwie. Atmosfera pozytywna podczas pracy z wychowankami jest również bardzo ważna, gdyż motywuje wychowanków do pracy, natomiast zła atmosfera, może być powodem, braku zaangażowania w pracę. Zajęcia związane z twórczą resocjalizacją są dobrowolne, co też jest istotne, gdyż osoba niedostosowana społecznie sama decyzję podejmuje, czy chce w zajęciach brać udział natomiast w tradycyjnej resocjalizacji, takiego wyboru nie ma.

Przestępca pełnoletni, słabiej, mniej pozytywnie, odczuwa kontakt z twórczością niż nieletni, i dlatego twórcza resocjalizacja, nie będzie tak rozwojowo wpływać, jak na nieletniego. Twórczość na młodzież , ma duży wpływ, modeluje ich mocne strony, nowe umiejętności interpersonalne. Dorosły przestępca ma trudniej, gdyż jego osobowość jest silnie utrwalona, a także ma mniejszą zdolność do nauki nowych kwalifikacji, ,,szansa na zmianę losu dorosłych przestępców przez twórczą resocjalizację wydaje się zdecydowanie mniejsza niż w przypadku nieletnich’’ [3, 313]. 

Twórcza resocjalizacja uczy pozytywnych zachowań, rozwija potencjały niedostosowanego społecznie, a także dowiaduje on się, jak w warunkach wolnościowych z nich korzystać. Nieletni przestępcy również mają talenty, których nie wykorzystali w odpowiedni sposób, a może nawet nie mieli o nich pojęcia, przyczyną tego jest np. sytuacja w domu rodzinnym, gdzie nikt się nimi nie interesował, trafiając do placówki poprawczej lub opiekuńczo wychowawczej , wychowawcy za pomocą twórczej resocjalizacji rozbudzają mocne strony podopiecznego, aby zobaczył swoje nowe możliwości, dzięki którym ma szansę na lepsze życie. Interesujące postępowanie resocjalizacyjne, zaciekawi nieletniego, dzięki temu zaangażuje się w pracę, i resocjalizacja przyniesie skutek pozytywny. Rozwijanie twórczego podejścia do życia, spowoduję że nie będzie rozwijała się bezradność. 

Twórczość w resocjalizacji, uważam że ma przyszłość, osoby niedostosowane społecznie nie chcą , bądź niechętnie podchodzą do tradycyjnych metod resocjalizacyjnych, natomiast twórcza resocjalizacja, to metoda za pomocą której resocjalizacja przebiega sympatycznie, osadzeni ,wychowankowie ,zajmują się tym co lubią robić , co sprawia im przyjemność , odkrywają swoje zdolności, na świat zaczynają patrzeć inaczej z innego punktu widzenia, nie jako przestępca ale z perspektywy, sportowca, malarza. Emocje jakie się pojawiają to empatia, powstają zainteresowania, dostrzegają że społeczeństwo zaczęło ich traktować, jako osoby które mają coś do zaoferowania. Pojawiają się emocję których wcześniej nie odczuwali. Wychowanek zaangażowany w swoją pracę, nie jest nawet świadomy że jest resocjalizowany, że dzięki temu procesowi, zachodzą pozytywne zmiany, i staje się lepszym człowiekiem. Kreatywna działalność jest nadzieją w resocjalizacji, duży wpływ ma na nieletnich, gdzie złe postawy, wartości, nie są jeszcze tak głęboko zakorzenione, młodzież szybciej się angażuje, łatwiej się uczy. Dorosły przestępca, również bierze udział chętnie w zajęciach twórczych, ale twórcza resocjalizacja jest bardziej dla niego wypełnieniem wolnego czasu. Twórcza resocjalizacja wprowadza pozytywne zmiany u nieletnich, i to bardzo ważne osiągnięcie, i znak by kreatywną działalność kontynuować w procesie resocjalizacji.
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SUMMARY
The article characterized the new concept of self-actualization, which is to enhance the processes of socialization through the development potential and abilities of the individual.
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ВИКОРИСТАННЯ ІННОВАЦІЙНИХ ПЕДАГОГІЧНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

У ЛОГОПЕДИЧНІЙ РОБОТІ З ДІТЬМИ СТАРШОГО ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ 

З ПОРУШЕННЯМ СЛУХУ 
Розглянута особливість інноваційних педагогічних технологій. Обґрунтована доцільність використання педагогічної інноватики у логопедичній роботі з дітьми старшого дошкільного віку з порушенням слуху.

Ключові слова: інноваційне навчання, педагогічна технологія, діти з порушеннями слуху.
Постановка проблеми. У сучасних умовах в Україні відбувається становлення нової системи освіти, розвиток якої вимагає від педагогічної науки й практики вивчення і впровадження нових методів навчання і виховання дітей. Тож, сучасна парадигма виховання, що відтворює ці зміни в суспільстві, диктує необхідність пошуку теоретичних ідей, технологій і зразків досвіду відповідно до інноваційної соціально-педагогічної дійсності як відкритої гуманітарної сфери з метою побудови виховного процесу, цілісного інноваційного духовно-морального дискурсу, що утримує національну традиційну культуру, забезпечує єдність держави, суспільства і особистості [2, с. 4]. Саме це зумовило появу нових і вдосконалення використовуваних педагогічних технологій різних рівнів і різної цільової спрямованості.

Проблему використання сучасних технологій у системі корекційної освіти розглядають такі вчені як В. Синьов, А. Шевцов, наголошуючи, що у рамках корекційної педагогіки необхідно апробувати такі новітні технології навчання і форми організації освітнього процесу, які сприятимуть підвищенню його ефективності. Це забезпечують технології, що лежать у площині особистісно орієнтованої освіти, яка створює умови для розвитку і саморозвитку особистості дитини з огляду на її індивідуальні особливості.  В. Бондар, А. Ільченко зазначають, що організація навчально-виховного процесу у спеціальній школі має здійснюватись на основі підходів, які б створили умови для повноцінного розвитку дитини [3, с. 120].

Аналіз науково-методичної літератури показав, що проблему використання інноваційних технологій досліджували педагоги-класики Дж.Саллі, Я.-А.Коменський, Ж.-Ж.Руссо, Й.-Г. Песталоцці, Р.Штейнер, Ф. Гансберг, Е.Лінде, Г.Шаррельман, Д.Дьюї, В.Кілпатрік та ін. [1, с. 59]. У зарубіжній педагогіці дослідження інновацій започатковані в 60-х роках XX століття і мають яскраво виражений прикладний характер. В них теоретично обґрунтовані, проаналізовані різноманітні аспекти інноваційних процесів у системі навчання і виховання, подані практичні рекомендації щодо забезпечення інноваційних проектів. Однак, дискусія з приводу того, чи існує в природі педагогічна технологія як певний інструмент навчання й виховання, яким може оволодіти кожний педагог, триває дотепер. У ній окреслилося дві принципові позиції. Прибічники однієї переконані, що виховання й навчання є творчими процесами, інтуїтивним осягненням світу іншої людини і відповідним впливом на цей світ [1, с.58].

Дослідники проблем педагогічної інноватики намагаються співвіднести нове у педагогіці з корисним, прогресивним, позитивним, сучасним, передовим. Науковці-дефектологи, сурдопедагоги та логопеди постійно працюють над підвищенням ефективності навчання та виховання дітей з вадами слуху, активно й послідовно впроваджуючи сучасні технології в корекційний процес.

Окремі питання психологічних особливостей використання інноваційних технологій вивчали Н. Васильйова, Е. Міщенко, О. Осипова, Н. Петрова та ін. Дослідженням сучасних освітніх технологій та соціальними проблемами їх використання займалися Г. Селевко, О. Пригожин та ін.

Таким чином, проведений історико-педагогічний аналіз використання інноваційних технологій в навчальному процесі дозволяє визначити різні підходи вчених щодо їх застосування. Одні вважають педагогічну технологію засобом вирішення більшості педагогічних проблем, інші – модним напрямом. Відтак, сучасна педагогічна технологія гарантує досягнення певного рівня навчання й виховання, ефективна за результатами, оптимальна щодо термінів впровадження, витрат сил і засобів.

Мета цієї статті – розкрити особливості використанняінноваційних педагогічних технологій у логопедичній роботі з дітьми старшого дошкільного віку з порушенням слуху як засобу реалізації корекційної складової педагогічного процесу.

Виклад основного матеріалу. Суттєвою ознакою сучасних інноваційних процесів у сфері навчання і виховання є їх технологізація – неухильне дотримання змісту і послідовності етапів упровадження нововведень [1, с. 56]. 

Що до поняття педагогічної технології, то за різними підходами до визначення під нею розуміється «або технологічне опрацювання всіх етапів навчально-виховного процесу, або детальний опис діяльності вчителя та учнів. Іноді пропонується перше поняття йменувати освітніми технологіями».
Педагогічну технологію, на думку В. Олексенко, слід розуміти як своєрідну конкретизацію методики, проект певної педагогічної системи, що реалізується на практиці; змістова техніка реалізації навчально-виховного процесу; закономірна педагогічна діяльність, яка реалізує науково-обґрунтований проект навчально-виховного процесу і має вищий рівень ефективності, надійності, гарантованого результату, ніж традиційні методи навчання і виховання [4, с. 218].

Варто наголосити, що при використанні сучасних педагогічних технологій перше місце в освітньому процесі посідають діяльність і особистість, а знання є не об’єктом, а засобом розвитку. Це повністю відповідає сучасним цінностям спеціальної та інклюзивної освіти, де об’єктом впливу стає не окреме порушення дитини, а її особистість в цілому [4, с. 120]. Ще Л. Виготський указував, що навчання глухих потребує спеціальної педагогічної техніки, використання особливих прийомів і методів. Але при цьому він зазначав, що потрібно виховувати і навчати не глуху дитину, а дитину взагалі.
Слід зазначити, що фундамент для формування всебічно розвиненої людини, за твердженням А. Макаренка, К. Ушинського, закладається у процесі дошкільного виховання та навчання. Дані аргументи допомагають зрозуміти, як багато втрачає дитина з вадами слуху, якщо її спеціально не навчити в дошкільний період.

Важливо, щоб спеціаліст, використовуючи «педагогічну творчість», обирав її не для формального урізноманітнення логопедичного заняття, а з метою його оптимізації та удосконалення, для успішного досягнення поставленої мети, що особливо актуально при використанні інноваційних педагогічних технологій у логопедичній роботі з дітьми з вадами слуху. 

Слух – це здатність організму сприймати і диференціювати звуки за допомогою звукового аналізатора, що реалізується через слухову систему або слуховий аналізатор людини, який являє собою сукупність нервових структур, що сприймають і диференціюють звукові подразнення і визначають напрямок і ступінь віддаленості джерела звуку, тобто які проводять складну слухову орієнтацію в просторі [5, с. 100].

Дитина, яка має важкі порушення слухового аналізатора, не має змоги самостійно навчитись розмовляти, тобто оволодіти звуковою стороною мовлення, оскільки вона не чітко сприймає звукове мовлення, не має можливості отримати слухові зразки. Вона не контролює свою вимову, внаслідок чого виникає спотворене мовлення, іноді усне мовлення не розвиваєтьсявзагалі. Bceце негативно відображається на оволодінні всією складною системою мовлення, що не лише обмежує можливості дитини в навчанні і пізнанні навколишньогосвіту, але й має негативний вплив на весь психічний розвиток особистості, затримуючи або спотворюючи його, оскільки мовлення є знаковою системою і виступає важливим засобом кодування і декодування інформації. 

Існують різні погляди на причини виникнення порушень слуху. Ha теперішній час найчастіше виділяють три групи причин і факторів, які викликають патологію слуху або сприяють її розвитку.До першої групи відносяться причини і фактори спадкового характеру, що призводять до змін у структурі слухового апарату і розвитку спадкового зниження слуху.Ha думку P. Горлі, Б. Конигсмарка, на долю спадково обумовлених факторів припадає 30-50% дитячої глухоти. Другу групу складають фактори ендо- або екзогенного впливу на орган слуху плоду (при відсутності спадково обумовленого фону), що обумовлює прояв вродженої туговухості. Серед причин, які викликають вроджену туговухість, перш за все виділяють інфекційні захворювання матері в першій половині вагітності. Третю групу складають фактори, які впливають на орган слуху дитини в один із періодів її розвитку і призводять до виникнення набутого зниження слуху. Найбільш часто до порушень слухової функції призводять наслідки гострого запального процесу в середньому вусі (гострий середній отит) [5, с. 100].

Необхідною передумовою оптимального вибору засобів корекційно-педагогічного впливу є визначення ступеня зниження слуху у дітей. Класифікація порушень слуху може здійснюватись з урахуванням її ступеня, характеру зниження слуху, локалізації ураження в слуховому апараті, причин ураження слуху, стану розвитку мовлення.

Таким чином, необхідність диференціації осіб з порушеннями слухової функції обумовлюється практикою використання педагогічної технології у логопедичній роботі. В результаті експериментального дослідження визначено ті технології, які, на наш погляд, набувають суттєвого корекційного значення і можуть бути ефективно використані у логопедичній роботі з дітьми старшого дошкільного віку з порушенням слуху.
Корекційний потенціал міститься в методиці Марії Монтессорі, яка ґрунтується на таких провідних положеннях: навчання має бути вільним; індивідуальним; опиратися на результати спостереження за дитиною. Центральне місце у її технології належить дидактичному матеріалу [1, с. 89].

Корекційний компонент можна виділити в педагогічній технології «Створення ситуації успіху». Використання цієї технології у процесі навчання і виховання здійснює значний вплив на особистісний розвиток дитини. Адже методи покарання, які досить часто використовуються педагогами, замість того, щоб мобілізувати учня на більш інтенсивне навчання, остаточно підривають віру у свої можливості. 

До особистісно орієнтованих технологій вчені відносить систему розвивального навчання. Для вирішення поставлених завдань в контексті цієї інноватики, весь навчально-виховний процес будується за принципом «розвиваючи – навчаємо». Фахівець не дає дитині готових знань, способів дій, а скеровує її діяльність таким чином, щоб вона самостійно прийшла до їх усвідомлення. 

На індивідуальних заняттях з формування вимови та розвитку слухового сприйманя постійно використовуються різні комп’ютерні програми, зокрема слухомовний тренажер для реабілітації дітей з порушеннями слуху та мовлення «Світ звуків. Видима мова», який вбирає себе значну частину зусиль педагога, дозволяючи перевести в ігрову форму рутинні навчальні вправи. Саме цей комплекс є ефективним засобом формування мовлення, який трансформує вимовлені слова і звуки в образну анімовану графіку, доступну і цікаву для дитини. Слухомовний тренажер забезпечує: демонстрацію результатів мовлення та процес зміни і виправлення його недоліків у доступній дитині ігровій формі нею самою, що прискорює формування мовленнєвих навичок; прослуховування поточних та записаних зразків мовлення через навушники та зовнішню акустичну систему. 

Важливого корекційно-розвивального значення набуває використання на логопедичних заняттях для дітей з порушенням слуху мнемотехнічних прийомів, що значно скорочує час навчання. Мнемотехніка сприяє розвитку пам’яті різних видів: слухової, зорової, рухової, тактильної, а також розвитку мислення, уваги, уяви та значно покращує зв’язне мовлення у дітей, що надалі сприяє більш ефективному навчанню в школі.

Висновок. Таким чином, упровадження та використання інноваційно-педагогічних технологій у навчально-виховному процесі, зокрема у роботі логопеда, сприяє переведенню спеціальних закладів освіти з режиму функціонування в режим постійного розвитку, забезпечує суттєвий приріст професійної майстерності педагога та підвищує якість засвоєння учнями знань, практичних умінь та навичок.
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SUMMARY

The use of innovative educational technologies in speech therapy work with children preschool age with hearing impairment.

Consider the features of innovative educational technologies. The expediency of using innovations in speech therapy work with children preschool age with hearing impairment.
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ШЛЯХИ ВДОСКОНАЛЕННЯ ТА ПІДВИЩЕННЯ ЕФЕКТИВНОСТІ ЕКОЛОГІЧНОГО ВИХОВАННЯ УЧНІВ МОЛОДШОГО ШКІЛЬНОГО ВІКУ
У статті розкриваються основні напрями вдосконалення та підвищення ефективності екологічного виховання учнів початкових класів.
Ключові слова: екологічна освіта, екологічне виховання, екологічна культура.
Початковій школі належить провідна роль у формуванні екологічної культури та свідомості майбутнього громадянина. Навчальний предмет природознавство спрямований на формування природознавчої компетентності учнів шляхом засвоєння системи інтегрованих знань про природу і людину, основ екологічних знань, опанування способів навчально-пізнавальної і природоохоронної діяльності, розвитку ціннісних орієнтацій у ставленні до природи[2, с. 186].

Як свідчить аналіз сучасних наукових досліджень, значний внесок у розробку мети, завдань, принципів та реалізацію змісту екологічної освіти зробили: Г.Білявський, О.Гавриленко, М.Дробноход, А.Захлєбний, І.Звєрев, Б.Іоганзен, К.Корсак, М.Падун, А.Палій, О.Плахотнік, Н.Пустовіт, М.Реймерс, І.Суравегіна, Р.Фурдуй, К.Ягодовський та ін. Психолого-педагогічні основи формування базових екологічних  понять досліджувалася Д.Богоявленським, П.Гальперіним, В.Давидовим, Д.Ельконіним, Л.Занковим та ін. Розробці проблем теорії та практики екологічного виховання присвятили свої роботи А.Волкова, Л.Зятєва, Є.Морозова, А.Некос, Є.Новолодська, Л.Печко, Г.Пустовіт та ін. Зокрема, у розвитку цього напряму в початковій школі значна роль належить: Г.Аквілєвій, Т.Байбарі, Н.Бібік, М.Вересову, Є.Гріньовій, К.Гуз, В.Ільченко, З.Клєпініній, Н.Коваль, А.Кухті, Д.Мельник, Л.Нарочній, Є.Писарчук, А.Плєшакову, Т.Пушкарьовій, Л.Салєєвій, Г.Тарасенко, Д.Трайтак, Н.Форощук, О.Форощук, Л.Хафізовій, Л.Шаповал та ін. 

Мета статті:  визначити шляхи вдосконалення та підвищення ефективності екологічного виховання учнів молодшого шкільного віку. 

Дослідники А.Волкова, Г.Карола, О.Листопад, Г.Пустовіт, В.Скутіна та ін. зазначають, що екологічна криза є проявом світоглядної руйнівної духовності людини. Зрозуміло, що екологічне виховання сьогодні не повинне обмежуватися виключно розширенням поінформованості школярів. Реальним постає той факт, що уроки природознавства повинні будуватися на реалізації психоемоційних властивостей людини, а саме: співпереживання, співчуття, радості, любові, відчутті гармонії. За умови врахування специфіки виховного процесу екологічна освіта буде здійснюватися через екологічне виховання, зорієнтоване на формування екологічної культури учнів.

На основі аналізу психолого-педагогічної та методичної літератури ми визначили шляхи вдосконалення та підвищення ефективності екологічного виховання учнів молодшого шкільного віку. До них належать:  - використання додаткового матеріалу екологічного спрямування на уроках природознавства; - проведення екологічних спостережень та екскурсій у природу;
 - організація безпосередньої діяльності учнів із питань охорони природи своєї місцевості під час навчально-пізнавальної та суспільно корисної праці; - проведення позакласних заходів на екологічну тематику; - залучення батьків до процесу формування екологічної культури дітей.

Із метою доведення ефективності визначеної сукупності шляхів удосконалення процесу формування екологічної культури учнів у початковій школі та виявлення їх ефективності ми вдалися до експериментального дослідження. Воно здійснювалося впродовж 2014 – 2015 н. рр. на базі загальноосвітнього навчального закладу №13 м. Рівне. У педагогічному експерименті взяло участь 49 учнів четвертих класів. Експериментальним навчанням було охоплено 24 учні 4-А класу. Відповідна кількість учнів контрольного класу – 25 учнів 4-Б класу – була обрана для порівняння результатів навчання за експериментальною та традиційною методикою організації навчання. Класи були відібрані приблизно з однаковим складом учнів рівнями навчальних досягнень на початок навчального року. Базою для такого відбору були результати аналізу рівня сформованості навчальних досягнень в учнів 4 класів, проведеного на початку дослідження.

Як засвідчили результати аналізу чинних навчальних програм і підручників із природознавства для початкової школи їхній зміст спрямований, в основному, на екологічні негаразди навколишнього середовища та на захист довкілля від забруднення. Тому ми вважали за доцільне дібрати для використання на уроках природознавства в експериментальному класі додатковий матеріал за такою тематикою: Червона книга України; рослини Рівненської області, занесені до Червоної книги України; тварини Рівненської області, занесені до Червоної книги України; заходи із охорони ґрунтів, корисних копалин, повітря, водойм на території Рівненської області; рослини і тварини, що повністю зникли з лиця Землі; рослини і тварини світу, що знаходяться на межі зникнення.

Популяризація знань про Червону книгу України та світу в доступній, цікавій та віковідповідній формі має велике значення під час формування екологічної культури учнів.

Однією із важливих і дієвих форм організації процесу формування екологічного виховання молодших школярів є проведення безпосередньої практичної діяльності учнів із питань охорони природи своєї місцевості.

З метою реалізації даного положення в умовах експериментального навчання ми запропонували учням такі види практичних робіт у природі, що проводились у позаурочний час: висаджування декоративних рослин на клумбі біля школи; виготовлення годівниць і підгодовування птахів узимку; виготовлення і розвішування шпаківень.

Найбільше задоволення приносить школярам творча праця, тому в їхню трудову діяльність ми включали елементи дослідництва. Для зручності фіксування результатів досліджень ми пропонували дітям оформляти екологічні проекти.

Для визначення рівня екологічної вихованості учнів за критеріями когнітивного компоненту, тобто з метою перевірки наявності в учнів експериментального та контрольного класів елементарних екологічних уявлень ми провели підсумкове письмове опитування наприкінці навчального року. Результати опитування подано на рис.1, 2.
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Рис.2
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У процесі експериментального дослідження було доведено ефективність запропонованих шляхів удосконалення екологічного виховання молодших школярів.

Отже, у педагогічному аспекті поняття «екологічне виховання» вживається для визначення системи виховних заходів, спрямованих на формування всебічно і гармонійно розвиненої особистості, що передбачає наявність у людини відповідних знань та переконань, підпорядкування практичної діяльності вимогам раціонального природокористування. Екологічне виховання особистості передбачає наявність у людини певних знань, переконань, моральних установок, готовності до діяльності, які узгоджуються з вимогами бережливого ставлення до природи. У такому розумінні екологічне виховання є показником свідомого, відповідального ставлення особистості до навколишньої природи.

Процес екологічного виховання розглядається як важливий напрям у роботі початкової школи, який здійснюється шляхом використання різних форм та методів роботи, що стимулюють самостійну діяльність дітей.
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ВЗАЄМОДІЯ ВЧИТЕЛЯ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ ІЗ СУЧАСНОЮ СІМ’ЄЮ
У статті обґрунтовано значення взаємодії вчителя початкової школи з батьками для ефективної реалізації завдань виховання. Визначено та схарактеризовано поняття «педагогічна взаємодія». Розглянуто чинники ефективної взаємодії вчителя із сучасною сім’єю.

Ключові слова: взаємодія, родинне виховання, шкільно-сімейне виховання, сучасна сім’я.
Постановка проблеми. Сучасна сім’я – головна ланка у вихованні дитини. Вона має забезпечувати  достатні матеріальні та педагогічні умови для її інтелектуального, фізичного, морального та духовного розвитку.  Саме у родині закладаються життєві пріоритети та цінності. Але, як показує практика, батькам не вистачає обізнаності та компетентності в питаннях виховання та підтримки дитини. Тому важливою умовою успішного виховання дитини в родині є узгоджена діяльність, взаємодія школи і сім’ї. Налагодження тісної співпраці вчителя з батьками, яка ґрунтується на рівноправності та повазі – важлива функція у педагогічній діяльності вчителя, яка покликана забезпечити оптимальні умови гармонійного розвитку дитини. «Тільки  разом  з батьками, спільними зусиллями, вчителі  можуть  дати  дітям  велике  людське  щастя», − писав  В.О.  Сухомлинський.   
Взаємодія батьків і вчителя – не тільки допомога різних соціальних інститутів одне одному, а й розумне об’єднання можливостей, зусиль в організації життєдіяльності школярів. 

Аналіз останніх джерел і публікацій. Різноманітні аспекти проблеми виховання дітей у сім’ї висвітлено у дослідженнях учених (В. Костів, В. Постовий, М. Стельмахович, П. Щербань та ін.). Визначено науково-теоретичне підґрунтя взаємодії школи і сім’ї (Т. Алєксеєнко, Т. Жаровцева, А. Макаренко, А. Марушкевич, В. Постовий, Г. Селевко, В. Сухомлинський, О. Сухомлинська, К. Ушинський та ін.), методику взаємодії суспільного і родинного виховання (Л. Врочинська, А. Залізняк, А. Капська, О. Сердюк), формування сімейних взаємин і педагогічної культури батьків (І. Деснова, О.Звєрєва, О.Калюжна, І. Савченко та ін.). Проте проблема  взаємодії учителя початкової школи із сучасною сім’ю школяра як рівноправним учасником педагогічного процесу, врахування вчителем у цій роботі особливостей сім'ї як соціального інституту  залишається маловивченою.

Мета статті полягає у теоретичному обґрунтуванні значення взаємодії вчителя початкової школи з батьками для ефективної реалізації завдань виховання.

Виклад основного матеріалу. Організація  взаємодії вчителя із сім’єю учня  – багатоаспектна проблема, яка має значні педагогічні можливості. Успіх в організації роботи з батьками великою мірою залежить від особистостей й авторитету педагога, його професійності, високих моральних, людських якостей, вміння спілкуватись з батьками.

Базовим поняттям багатьох основних дефініцій педагогіки виступає педагогічна взаємодія. Аналізуючи  становлення цієї  категорії в науці, О.В. Коротаєва відзначає, що саме педагогічна взаємодія є суттю і механізмом усіх без виключення процесів, які відбуваються в освітньому  просторі, Ю.К. Бабанський розглядає взаємодію як «взаємну активність, співпрацю педагогів і вихованців» , І.К. Котова, Є.Н. Шиянов –   як «пряму чи опосередковану дію суб’єктів один на одного, яка породжує їх взаємний зв'язок» [2, с. 224] .

Варто наголосити, що  педагогічна взаємодія вчителя ыз сім’єю учня – це цілеспрямована, систематична робота суб’єктів навчально-виховного процесу, спрямована на ефективне вирішення актуальних завдань виховання, навчання та розвитку підростаючого покоління.

Розуміння суті процесу формування особистості дитини, де важливим фактором є соціальне середовище, приводить кожного педагога до осмислення важливості педагогічної взаємодії ыз сучасною сім’єю молодшого школяра. За таких умов стає необхідним формування єдиного виховного поля, широкого соціального середовища, в якому найвищі цінності були б основою життя чи були б визнані як основа життя бажаного, гідного людини. При цьому об’єктом педагогічного впливу виступає не сама сім’я, а сімейне виховання і тільки в межах такої професійної турботи стає можливим ефективність взаємодії з родиною школяра.
Родинне виховання – перша природна і постійно діюча ланка виховання. Без докорінного поліпшення родинного виховання вчитель не зможе домогтися значних позитивних результатів у вихованні школярів. Саме у сім’ї закладається духовна основа особистості, її мораль, самобутність, глибокі людські почуття. Школа має все це зберегти і стати спільником сім’ї у вирішенні важливих завдань виховання особистості.

У цьому контексті особливо актуальними стають теоретичні розробки і практичний досвід видатного педагога Василя Олександровича Сухомлинського, який розглядав проблему взаємодії  школи і сім’ї та їхній вплив на розвиток особистості. Василь Олександрович зазначав: «…шкільно-сімейне виховання не тільки дає змогу добре виховувати молоде покоління, а й одночасно є дуже важливою умовою вдосконалення морального обличчя сім’ї, батька і матері. Без виховання дітей, без активної участі батька і матері в житті школи, без постійного духовного спілкування і взаємного духовного збагачення дорослих і дітей неможлива сама сім’я як первинний осередок суспільства, неможлива школа як найважливіший навчально-виховний заклад і неможливий моральний прогрес суспільства» [6, с.13-14].

У сучасних умовах координація взаємодії  між вчителем та батьками школярів має здійснюватися педагогом. Від того, як організована і реалізована робота з батьками учнів, значною мірою залежить успішність процесу навчання і виховання дітей. Встановлення і підтримання педагогічної взаємодії «діти-батьки-вчителі» необхідно вибудовувавати на принципах взаємоповаги, довіри, відповідальності та рівноправного партнерства. Основою такої взаємодії має стати єдність у ставленні до дитини як до найвищої цінності [1, с. 34].

Сучасна сім’я  переживає складний етап – перехід від традиційної моделі до нової. Поряд із традиційними функціями, пов’язаними з народженням і вихованням дитини, з рішенням повсякденних проблем, родина покликана бути надійним психологічним „укриттям”, що допомагає людині виживати у важких, швидко змінюваних,  напружених умовах сучасного життя.

На нашу думку, вчителям важливо так налагоджувати взаємини з батьками, щоб донести до їхнього відома величезну роль сім’ї у формуванні особистості, адже сім’я – основний інститут соціалізації молодшого школяра. Сучасні родини мають сприяти процесу становлення дітей, зокрема: передачі соціального досвіду від старшого покоління молодшому; засвоєнню дитиною моральних норм, духовних цінностей, зразків поведінки; формуванню в дитини суб’єктивних регуляторів поведінки.

Дбаючи про ефективну взаємодію з батьками, педагог повинен ураховувати важливість таких чинників: запрошення батьків до співробітництва; дотримання позиції рівноправності; визнання важливості батьків у співпраці; вияв любові, захопленості їх дитиною; пошук нових форм співпраці; використання заходів, спрямованих на підвищення авторитету батьків; довіра до виховних можливостей батьків, підвищення рівня їх педагогічної культури й активності у вихованні; життєствердний, мажорний настрій при розв’язанні проблем виховання, опора на позитивні риси дитини, орієнтація на успішний розвиток особистості [4, с. 100-101].

Висновки. Таким чином, у вихованні дітей надзвичайно важливою є постійна взаємодія сім’ї і школи. Партнерські стосунки між вчителем і батьками мають бути міцними і всебічними, особливо щодо сімей, які мають дітей молодшого шкільного віку. Саме в цьому віці динамічно формується не тільки інтелектуальна основа особистості, а і її головні моральні якості. Результат цієї взаємодії виявляється найпродуктивнішим, якщо між батьками і вчителем початкових класів складаються довірливі контакти, які взаємозбагачують і торкаються всіх сторін навчання і виховання дітей, обумовлюють підвищення педагогічної культури батьків.
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SUMMARY

The article theoretically proved the value interaction elementary school teacher parents to effectively achieve the objectives of education. Defined and characterized the notion of "pedagogical interaction." Factors effective interaction between teachers with modern family.
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Zjawisko paniki moralnej 

jako przejaw późnej nowoczesności
У статті схарактеризовано актуальні проблеми етики й моральності у сучасному медіа й Інтернет-просторі. Авторка аналізує явища педофілії, порнографії з позиції виявлення деградації сучасного соціуму.
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W okresie późnej nowoczesności można zaobserwować wiele głębokich przemian. Jedną z nich jest zjawisko paniki moralnej, które związane jest z pedofilią i pornografią internetową [3, с. 310]. Mówiąc o panice moralnej nie sposób nie wyjaśnić jej znaczenia. Jest to zjawisko rozpowszechniania się niepokoju społecznego. Owy niepokój spowodowany jest zagrożeniem ważnych dla społeczności wartości. To co jest istotne najbardziej i wchodzi w zakres moich rozważań to fakt, iż panika moralna powstaje na skutek opinii publicznej, władzy ale przede wszystkim mediów. Jest to w węższym sensie reakcja społeczeństwa na występujące w nim dewiacje. I tak jak powyżej wspomniałam, to co wiąże się z omawianym zjawiskiem i budzi największy strach wśród społeczeństwa to pedofilia, czyli ,,(…) zboczenie seksualne polegające na odczuwaniu popędu seksualnego do młodych dzieci” [2, с. 589]. Za czynności w tym przypadku dewiacyjne są uznawane takie zachowania jak gwałt na dzieciach, molestowanie seksualne oraz rozpowszechnianie treści pornograficznych z udziałem dzieci. Wszystkie są uświadomione w społeczeństwie, które jest skłonne do stosowania środków ochronnych dzieci w sieci. Społeczeństwo zmieniło poprzez to, swoją świadomość, postrzeganie wizerunku dzieci w swoim otoczeniu i zaczęło być bardziej podejrzliwe oraz doszukujące się nieczystych intencji w stosunku do dziecka. A to z kolei przyczyniło się do pojawienia kolejnego zjawiska jakim jest pedofilizacja przestrzeni publicznej [3]. L. M. Nijakowski definiuje to zjawisko w swoim dziele jako posiadanie, rozprowadzanie treści pornografii dziecięcej i molestowanie dzieci [3]. 

Drugim wchodzącym w skład paniki moralnej zjawiskiem jest w najszerszym rozumieniu pornografia internetowa. Nie ma jednej konkretnej definicji pornografii, nie znajdziemy jej także w kodeksie karnym. Ale idąc za profesjonalistami można sprowadzić ją do następującej definicji: ,,przedstawienie organów płciowych albo czynności seksualnych w dużych zbliżeniach na obrazach, zdjęciach, w filmach itd., albo szczegółowe opisy działań seksualnych w tekstach, mające na celu wywołanie u odbiorcy podniecenia (…)” [2]. Początki pornografii można już upatrywać w starożytności, swój rozkwit miała w momencie wynalezienia druku ruchomego w XV wieku, następnie w trakcie Wielkiej Rewolucji Francuskiej zasmakowano tego, że pornografia już nie tylko dostarczała przyjemności, ale była także sposobem na zarobek dla producentów. Wielki przełom nastąpił, gdy wynaleziono dagerotypię, już nie tylko można było rozpowszechniać fotografię ale także jej odbitki, co zmniejszyło koszty produkcji. Z tym natomiast wiązał się jej szerszy zasięg odbioru. W tym czasie zaczęto mówić także o problemie molestowania się, czy uzależnienia od pornografii. XIX wiek oddał w użytek kolejny wynalazek, film. Pojawiały się płyty VHS, video, telewizja satelitarna i później cyfrowa. To wszystko doprowadziło do tego, że pornografia nabrała znaczenia rozrywki, także w dostępie dla nieletnich. Zaś koniec XX wieku to już prawdziwy przełom. Wynalezienie Internetu doprowadziło do tego, że pornografia nabrała znaczenia globalnego, inaczej mówiąc została zglobalizowana. Te wszystkie czynniki sprzyjające rozwój pornografii w mediach doprowadziły do tego, że ,,W obecnych czasach jesteśmy nieustannie narażeni na kontakt z obrazami przemocy i rozwiązłości (…). Codziennie jesteśmy wręcz bombardowani przez niemoralność” [1, 3].

To co jest najbliższe paniki moralnej w kontekście pornografii internetowej to fakt, iż narusza ona tabu seksualności dziecka. Pornografia dotyczy cielesności i seksualności, które są kluczowe dla populacji. Populacja zaś, jest przedmiotem biowładzy [3]. Jest to taki rodzaj władzy, który reguluje życie nowoczesnych populacji. Dziecko w tej władzy zajmuje centralne miejsce. Jeżeli zostaje naruszona jego seksualność w niewłaściwy sposób, jeżeli zostanie skrzywdzone, to zostawia to na jego psychice ślad, który może przyczynić się do zaburzeń w rozwoju ale także do zaburzen w dorosłym życiu. Biowładza uznaje, że takie jednostki doprowadzą do pogorszenia stanu populacji. Tak więc i większy nacisk jest kładziony na ochronę dzieci przed molestowaniem i wykorzystaniem seksualnym, w celu dbania o jego kondycję psychiczną i na karanie pedofilii, którzy są szkodzącym czynnikiem dla tejże populacji. A jest to niezmiernie trudne do opanowania, ponieważ w czasach późnej nowoczesności odbiorca jest coraz bardziej znudzony dostępnymi treściami pornograficznymi i poszukuje bardziej ekstremalnych, a nawet tych z wykorzystaniem dzieci. Pornografia dziecięca może występować w różnej formie. Po pierwsze odbiorca może oglądać stylizowane kobiety na dzieci, po drugie wykorzystanie seksualne dzieci w Internecie i pedofilię. 

Pornografia wpływa w procesie socjalizacji, na zniekształcenie obrazu seksualności, zaburza proces tworzenia tożsamości, a nawet może doprowadzić do uzależnienia się od niej. Można także zaczepić się stwierdzenia, iż niebezpieczne treści jakie niesie za sobą Internet i media w ogóle, wchodzą w zakres patologii społecznej, wg definicji I. Pospiszyl, jest ona nieakceptowana przez społeczeństwo, jest odchyleniem od norm i wartości oraz skłania społeczeństwo do podejmowania działań zwalczających dane zjawisko dewiacji [4,с. 12]. 

Można także wyróżnić wiele negatywnych skutków korzystania z treści pornograficznych, które to budzą między innymi panikę moralną. Są nimi lęki, fobie, złość, poczucie wstydu, winy i odrzucenia. Ponad to izolowanie się, negatywne skutki w sferze seksualnej przekładające się na stosunki z partnerami w dorosłym życiu. To co jest charakterystyczne dla tego przypadku, to przedmiotowe traktowanie np. kobiet, obniżenie satysfakcji seksualnej, zniekształcenie poglądów na temat miłości i uczuć w ogóle. Nadmierne korzystanie z treści pornograficznych oraz nieprzyjemne doświadczenia w życiu w sferze seksualnej mogą także doprowadzić do ,,(..) odhamowanej, niekontrolowanej aktywności seksualnej” [5, с. 259], co może skutkować wkroczeniem nawet na drogę przestępczości, gdzie za przestępstwo uznaje się pedofilię czy gwałt. Kolejnym skutkiem korzystania z pornografii jest także wspomniane niejednokrotnie zjawisko uzależnienia się od pornografii. Przyczyną takiego stanu może być walka ze wstydem, wynikająca z przykrych doświadczeń z dzieciństwa, ale oprócz wykorzystania seksualnego mogą to być np. dysfunkcje w rodzinie, inne uzależnienia, niezaspokojone potrzeby czy przemoc. Innymi przyczynami są wybycie się lęku, niesprawność w przeżywaniu intymności, nuda albo zaciekawienie czy też chęć zetknięcia się z wirtualnym światem. We współczesnym świecie można także mówić o uzależnieniu się od cyberseksu. Siecioholizm zastępuje relacje, zaburza prawidłowy rozwój i normalne funkcjonowanie w świecie.

Podsumowując można powiedzieć, że zjawisko paniki moralnej jest złożonym zjawiskiem, tak jak problem z pornografią internetowa w ogóle. Można też powiedzieć, że w związku z tym zjawisko pedofilizacji przestrzeni publicznej, strach przed degradacją społeczeństwa jest w pełni uzasadniony.
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SUMMARY
The article characterized topical issues of ethics and morality in the modern media and Internet space. The author analyzes the phenomenon of paedophilia, pornography position detection of degradation of modern society.
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СИНТЕЗ МУЗИЧНОГО, ОБРАЗОТВОРЧОГО ТА ХОРЕОГРАФІЧНОГО КОМПОНЕНТІВ ЕСТЕТИЧНОГО ВИХОВАННЯ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ-ХОРЕОГРАФІВ
У статті теоретично обґрунтовано педагогічні аспекти необхідності  синтезу музичного образотворчого та хореографічного компонентів у формуванні художньо-естетичної діяльності майбутніх учителів хореографії. 
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Постановка проблеми. У сучасній системі освіти та виховання зростає необхідність підвищення ролі мистецтва, що є невід'ємною частиною людської діяльності. Саме через мистецтво відбувається в основному передача духовного досвіду людства, формування естетичних смаків та вподобань.

Вагому роль у контексті цієї проблеми має залучення майбутнього педагога до естетичного досвіду людства, засвоєння та переосмислення естетичних та загальнолюдських цінностей. Питання естетичного виховання  вчителя хореографії на разі є актуальним та доцільним. Хореографічне мистецтво щодо естетичного виховання студентів має значний потенціал, адже за своєю сутністю є синкретичним та поєднує не лише танцювальне, а й музичне, театральне та образотворче мистецтво.

У виховному процесі майбутнього педагога чільне місце посідає різнобічне та гармонійне розкриття кожної мистецької галузі, що становлять єдине ціле у структурі естетичної культури.
Аналіз останніх джерел і публікацій. Проблема поєднання мистецьких компонентів задля гармонійного формування естетичної культури майбутніх фахівців мистецьких галузей порушувалась Л. Аристовою, Л.С. Виготським, А.Н. Комаровою, О.Н. Дем'янчук, О.П. Щолоковою.

Особлива увага зосереджена на аспектах: 

1) психолого-педагогічні принципи формування особистості засобами мистецтва та його світоглядні функції (Т.М. Морозовська, Н. Берхін, В. Бутенко, Ю. Крупник, Б. Неменський, О. Рудницька;

2) взаємодія мистецтв в естетичному вихованні (Л. Масол, О. Мєлік-Пашаєв, Г. Шевченко, О. Щолокова, Б. Юсов).
Мета статті: теоретично обгрунтувати педагогічні аспекти необхідності  синтезу музичного, образотворчого та хореографічного компонентів у формуванні художньо-естетичної діяльності майбутніх учителів хореографії.

Виклад основного матеріалу. Танець – це просторово-часовий інтегрований вид мистецтва, в якому художні образи створюються за допомогою естетично значущих, музично організованих, ритмічно змінюваних рухів і поз людського тіла.
Прибічники естетичної теорії походження танцю – С. Зямятин, М. Каган, А. Столяр, – убачають його витоки у тісному синкретичному взаємозв’язку різних видів мистецтва. Зокрема, М. Каган у роботі “Морфологія мистецтва” доводить, що у перших спробах художньої творчості первісна людина оперувала вербальними, музичними, танцювальними, пантомімічними, графічними, живописними,  скульптурними засобами. „Засоби ці підтримували один одний, схрещувалися, перепліталися, і менш за все первісна людина здатна була думати про доцільність їх розчленування та самостійного застосування. Швидше навпаки – чим більш багатоманітними були ці засоби, тим більш ефективним виявлявся сам творчий акт” [3, c. 184].

У ході історичного розвитку культури синкретичне мистецтво розпалося на самостійні види мистецтв, які нині функціонують у суспільстві як автономно (музика, образотворче мистецтво, танець тощо), так і на основі встановлення між собою різних типів зв’язків: від комплексу, що передбачає утворення сукупності самостійних видів мистецтва чи його елементів, підпорядкованих єдиному творчому задуму (архітектурні та меморіальні комплекси, концерти творів мистецтва та ін.) – до синтезу як нерозривного злиття різновидів мистецтва й виникнення на цій основі якісно нового, складного його виду (театр, кіно, мультиплікація та ін.).

Свої особливості взаємодія мистецтв має в хореографії, в якій інтегруються танцювальний рух, музика, образотворче мистецтво та драматургія танцю. Специфіка такої взаємодії полягає у збереженні відносної автономності різновидів мистецтва та у більш сильному, ніж у комплексі (але не такому застиглому, як у синтезі), зв’язку між ними, що забезпечує можливість диференціації елементів танцю на самостійні види мистецтв (передусім, виокремлення музики й пісні).

Хореографічний навчально-виховний процес є важливим складником освіти. Він справляє величезний уплив на формування індивідуальності студентів. Тому основні завдання хореографії вчені й педагоги вбачають у навчанні сприймати та розуміти мистецтво, розвивати здібності до творчості, збагачення чуттєвого сприйняття себе та навколишнього світу через відчуття свого тіла; у розширенні його фізичних можливостей, створенні позитивного образу “Я”, оптимістичної “Я-концепції”, формуванні необхідних соціальних навичок [5, c. 122].

Мистецтвознавець В. Пасютинська звертає увагу на те, що наприкінці XIX – на початку XX ст. хореографічне мистецтво піднялося на небувалу висоту завдяки поєднанню в ньому декількох мистецтв: танцю, симфонічної музики та живопису, який відігравав не допоміжне оформлювальне значення, а мав велике художнє емоційне навантаження. Цієї ж думки дотримувався видатний балетмейстер Р. Захаров, який указував, що гармонійне поєднання всіх компонентів хореографії (лібрето, музики, декорацій, танцю) дозволяє цілком розкрити ідейно-образний зміст хореографічного твору. Мистецтво покликане задовольнити одну з найвищих потреб людини – художню, яка  інтегрує інтелектуальні, естетичні та моральні потреби [1, c.22].

Щодо необхідності використання різних видів мистецтв у навчальному процесі майбутніх учителів важливими є думки О. Щолокової. Авторка наголошує, що саме творчі здібності учнів активізуються на широкому тлі комплексної взаємодії мистецтва [6, c.122]. Водночас, на думку вченої, художньо-естетична діяльність засобами синтезу мистецтв розглядається як процес цілеспрямованого впливу на емоційно-почуттєву сферу особистості. О. Щолокова стверджує, що естетичний зв'язок комплексу мистецтв, його завдання полягають у посиленні емоційного сприймання художніх творів мистецтва, бо кожне мистецтво має власні зображальні та виражальні засоби художнього відтворення світу. Дослідниця висловлює думку, що взаємозв'язок між цими художніми засобами проявляється у запозиченні  художніх прийомів та образних асоціацій одного виду мистецтва іншим [6].

Висновки. У процесі хореографічного навчання значну увагу треба приділяти прослуховуванню та розбору музичних творів, яскравому, образному емоційному слову, живопису, що спрямовує сприйняття і творчу активність студентів. Це сприятиме формуванню вмінь студентів створювати і відображувати художні образи, розвитку здатності розуміти засоби художньої виразності творів мистецтва, вихованню художнього смаку.

Педагогічно правильно організований процес підготовки майбутнього вчителя хореографії базується на всебічному гармонійному його розвиткові, завдяки застосуванню синтезу мистецтв, що дозволяє наповнити навчально-виховний процес естетичною творчою діяльністю, розвивати естетичні знання та смаки, виступати могутнім засобом формування його естетичної культури.
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ЛОНДОНСЬКИЙ ДІАЛЕКТ КОКНІ ЯК ЛІНГВОКУЛЬТУРНЕ ЯВИЩЕ
У статті досліджується традиційний діалект жителів лондонського райкому Іст-Енд як лінгвокультурне явище. Простежується історія розвиток діалекту, розглядаються його основні ознаки та особливості вживання у сучасні Англії.

Ключові слова: кокні, римований сленг, діалект, стандартна англійська мова.
Постановка проблеми. Мова – складне суспільне явище, її існування неможливе поза людським суспільством. Вона функціонує в реальній повсякденній мовленнєвій практиці людей, що належать до різних соціальних, професійних, територіальних формацій. Дослідження діалектів в історії будь-якої мови є підґрунтям не лише для досконалого розуміння мовної ґенези, її історичного минулого, а також сприяє усвідомленню особливостей становлення та розвитку літературної норми. 

Аналіз останніх джерел і публікацій. Широке розповсюдження літературного стандарту на території Великої Британії, міждіалектні контакти, вплив професійних і соціальних мовних зразків, вплив радіо і телебачення визначають мову окремих носіїв діалекту, зокрема кокні [1]. 

Історію виникнення, розвитку та становлення англійської мови вивчали  зарубіжні науковці (Р. МакДевід, Дж. Мілрой, Л. Мілрой, В. Метьюз, П. Перрі-Джонс) та вітчизняні (Г.Б. Антрушина, О.Р. Афанасьева, Л. Г. Верба, Ю.П. Костюченко, М.М. Маковський).

Метою статті є аналіз кокні як одного з найвідоміших діалектів англійської мови. 

Організація досліджень. Існує декілька варіантів англійської мови, найбільш широко відомими є стандартна (британська) англійська та кокні, які розташовуються на протилежних лінгвістичних континуумах Лондону. Стандартна англійська мова – це діалект англійської мови, граматика, синтаксис, морфологія, лексика якої є найбільш широко прийняті та зрозумілі у соціальному і географічному контекстах. Головною відмінністю між стандартним та нестандартним варіантом полягає у рівні соціального сприйняття.

У XVII сторіччі Лондон став виступати у якості політичного і комерційного центру країни, а Лондонська англійська дуже скоро стала офіційною мовою книгодрукування і поширився у найвіддаленіші куточки країни.  Це був час, коли мовлення дитинів лондонського Вест-Енду почала більше асоціюватися зі стандартною англійською мовою, тоді як Іст-Енд асоціювався із кокні. 

Варто зазначити, що до Лондону з’їжджалися люди з усієї країни, а тому мова, яка сформувалася у результаті змішання могла бути тільки гібридом [2].

Термін «кокні» (англ. cockney) вживається у двох значеннях. Він використовується як зневажливо-глузливе прізвисько уродженців лондонського району Іст-Енд, що народилися поблизу церкви Сент-Мері-ле-Боу. Також кокні – це один з найвідоміших типів лондонського діалекту, яким розмовляють представники нижчих соціальних верств населення Лондона (робітники, торгівці, ремісники тощо). Проте у зв’язку із розселення жителів та трансляцією діалекту на місцевому телебаченні він став популярним й в інших районах міста, а деякі вирази настільки глибоко увійшли в англійську мову, що широко використовуються і в інших куточках Великої Британії. 

Діалект кокні – жива мова, яка постійно змінюється, додаються нові слова, змінюються їхні значення, інші слова виходять з ужитку. Для нього характерна особлива вимова, неправильність граматики, а також римований сленг. Деякі англомовні актори для комічного ефекту використовують у мовленні фальшивий акцент, схожий на кокні, який досить часто називають «мокні» (mockney від mock – насмішка). Розглянемо типові особливості діалекту кокні:

1. Пропуск звуку [h], так званий ейч-дропінг (наприклад, «not 'alf» замість «not half».

2. Використання «ain’t» замість «isn’t» або «am not».

3. Вимова [θ] як [f] (наприклад, «faas’nd» замість «thousand») та [ð] як [v] («bover» замість «bother»).

4. Перетворення [aʊ] на [æː], «down» вимовляєтся як [dæːn].

5. Використання гортанного зімкнення ʔ взамість [t] між голосними або сонантами (якщо другий з них ненаголошений) (наприклад bottle – «бо’л».

6. Використання замість [r] губно-зубного [ʋ], що нагадує [w].

7. Використання l як голосного: Millwall як [mɪowɔː] «міово».

8. Опускання звуку [t] на кінці слова, приклад: [ʃui] замість [ʃaɪt].

9. Використання римованого сленгу (rhyming slang) [2]. 

Основне правило створення римованого сленгу полягає у доборі другого слова у словосполученні, що звучить майже ідентично зашифрованому (наприклад «frog and toad» означає «road»). Людина, яка не знайома із римованим сленгом кокні не зрозуміє навіть найпростішу фразу. Наведемо найпоширеніші приклади: Adam and Eve – Believe (вірити); Apples and Pears – Stairs (сходи); Bees and Honey – Money (гроші); Biscuits and Cheese – Knees (коліна); Bird Lime – Time (час); China Plate – Mate (друг); Dog and Bone – Phone (телефон); Loaf of Bread – Head (голова); Oxford Scholar – Dollar (долар); Plates of Meat – Feet (ступні); Rabbit and Pork – Talk (розмовляти) [3]. 
Характерною особливістю римованого сленгу є випадіння одного зі слів і людині, яка не є знайомою з цією ідіомою дуже складно зрозуміти мовця. Наприклад замість plates of meat (feet) зазвичай вживається тільки plates.  Не знаючи цього дуже складно зрозуміти зміст фрази: these canoes ‘ain't ‘arf ‘urting me plates?  (canoes означає  shoes). Наведений приклад ілюструє як складно у письмовому вигляді передати колорит і силу діалекту кокні. Це лише слабке відображення акценту, нюансів та гумору розмовної мови.

Сучасний римований сленг кокні характеризується римуванням імен відомих людей: Al Capone – telephone, Alan Minter – printer, Calvin Klein – wine, Conan Doyle – boil, Condoleezza Rice – price, Barack Obama – farmer (charmer, pajamas), Brad Pitt – fit, Britney Spears – ears (beers, tears), Bruce Lee – key, George Bush – mush, Jackie Chan – plan (can) [3]. 

Висновки. Таким чином, діалект кокні є цікавим лінгвокультурним феномен, який займає важливе місце в історії англійської мови і культурному житті жителів Лондону. Він залишив вагомий внесок у розвиток англійської мови і продовжуй розвиватися у формі римованого сленгу.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ НОВІТНІХ АБРЕВІАТУР 

У ГАЗЕТНОМУ ДИСКУРСІ
У статті розкриваються мовні та позамовні чинники, які впливають на появу абревіатур ХХІ століття, висвітлюється значення та засоби творення абревіатур у сучасній укрїнській мові. 
Ключові слова: абревіатура, семантика і структура абревіатур, творення абревіатур.
Постановка проблеми. В останні десятиліття розвитку української мови помітно активізувалося входження до її лексичного складу нових абревіатур. Це зумовлене впливом суспільно-політичних, соціально-економічних, освітньо-культурних змін в Україні, упровадженням новітніх інформаційних технологій і пожвавленням зв’язків зі світовою спільнотою. І хоч процес скорочування слів і словосполучень відзначається стрімкістю не тільки народження абревіатур, а й їхнього відмирання, а життя скорочення звичайно дорівнює життю одного покоління мовців, мовознавчий інтерес до цього унікального явища не зникає [1, с. 1]. Абревіація як спосіб творення нових особливих мовних одиниць і як словотвірно-економне явище постійно перебуває в колі наукових зацікавлень вітчизняних і зарубіжних дослідників. 

Виклад основного матеріалу. Абревіатурами називають складноскорочені слова, які утворюються внаслідок абревіації – одного з різновидів морфологічного способу словотворення, пор.: АТО – антитерористична операція, МЦПД – міжнародний центр перспективних досліджень «Inside Ukraine», ПАРЕ – Парламентська асамблея Ради Європи, Мінфін – Міністерство фінансів та ін. М. Я. Плющ уважає абревіацію своєрідним засобом словотвору складних іменників [3, с. 31], для творення яких використовуються усічені основи. Вона, зокрема, зазначає, що способом абревіації утворюються тільки іменники. Основами для творення складноскорочених слів бувають здебільшого словосполучення з опорним іменником і залежним прикметником (райвно), або поєднання двох іменників (комбат) [3, с. 32].

О. А. Земська стверджує, що абревіатура «виникає на основі сполучення декількох слів, що входять до нього не цілими, а скороченими частинами. Цим способом утворюються тільки іменники» [2, с. 272]. Як зауважує дослідниця, у мові діє багато різновидів цього способу словотвору, найбільш поширені з-поміж яких такі: складання початкових частин декількох слів; складання початкової частини першого слова та цілого другого слова; складання перших літер або перших звуків слів вихідного словосполучення та ін. [2, с. 272]. 

Новітні абревіатури, тобто ті, які функціонують в українській мові протягом останніх десятиліть, утворилися під впливом мовних і позамовних чинників. Їх називають також зовнішніми і внутрішніми або естралінгвальними та інтралінгвальними чинниками. О. А. Стишов з’ясував, що між зовнішніми та внутрішніми чинниками існує діалектичний взаємозв’язок і взаємозалежність: мови немає і не може бути без суспільства, як не може існувати суспільство без функціонування мови [4, с. 20].

Активізація творення новітніх абревіатур на початку ХХІ століття зумовлена насамперед позамовними чинниками: глобальними змінами в розвитку країни, науково-технічним прогресом,, пожвавленням комунікаційних зв’язків з іншими країнами, збільшенням обсягу нової інформації, поширенням комп’ютеризації та ін. Це демонструють засоби масової комунікації, лексика яких віддзеркалює процеси, що відбуваються в житті суспільства. Вони містять велику кількість абревіатур-інновацій для передавання нових понять, виражених словосполученнями, компактніше, в єдиній цілій формі. Напр.: НІСД – Національний інститут стратегічних досліджень; НАК «Нафтогаз України» – національна акціонерна компанія «Нафтогаз України», ВВП – внутрішній валовий продукт (Голос України). 

Значна кількість комп’ютерних абревіатур з’явилася останнім часом і в англійській мові, звідки їх запозичила українська, пор.: PC (personal computer) – персональний комп’ютер, Proc (processor) – процесор, E-mail (electronic mail) – електронна пошта.

Важливим позамовним чинником, що сприяє поповненню лексичного складу української мови абревіатурами, є розширення різноманітних міжмовних контактів, на що свого часу звернув увагу О. А. Стишов, який відзначив, що в сучасному українському словотворенні найпотужнішою, найдієвішою постає тенденція до глобалізації, тобто збільшення кількості іншомовних за походженням твірних слів-основ, які позначають важливі реалії та поняття певної історичної доби [5, с. 137]. Особливе зацікавлення викликають активізовані в словотворі української мови в останні два десятиліття іншомовні складники євро- від європейський: євротусовка, євроструктура; нарко- від наркотичний: наркогроші, наркоринок; поп- від популярний: поп-гурт, поп-конкурсант; еко- від екологічний: екотуризм, екорух [5, с. 140]. У національному словотворенні активно діє тенденція до утворення ускладнених абревіатур поєднанням запозичених компонентів, оформлених латинською графікою, і власне українських слів, напр.: SMS-повідомлення, PR-технологія, VIP-вечірка, Dj-школа, CD-плеєр, TV-програма та ін. Виникнення таких абревіатур відбувається під впливом декількох взаємопов’язаних чинників: запозичення абревіатур з інших мов (позамовний чинник) і певні позитивні властивості таких слів – виразність і оригінальність, яскравість і цілісність оформлення (мовні чинники) [1, с. 6].

Одним із важливих мовних чинників виникнення та інтенсивного використання в мові абревіатур є мовна економія, напр.: завдання ЗНО були не дуже складними (Україна молода); бажаючих працювати в СБЗ щороку стає все більше (Харківський університет). Мовна економія полягає в скороченні матеріальної оболонки комунікативних одиниць, при цьому збільшується швидкість надходження інформації від мовця до слухача, що концентрує інформацію, уможливлює економію часу і зусиль. 

Абревіатури, що виникли в останні десятиліття відрізняються своєю структурно-семантичною специфікою. Їх поділяють на декілька груп, основними з яких є три групи: ініціальні, неініціальні та комбіновані. До ініціальних належать а) літерні: ВНЗ, МТС, ПДЧ, НБУ, КМДА;    б) звукові: СОТ, УПА, ГУРТ, ФОП, ГАНС; в) літерно-звукові (звуко-літерні): УДСБЕЗ, НКРЕ, БІММ, КОБСЗ. Дослідники відзначають, що кількість структурних компонентів цих абревіатур залежить від типу вихідного словосполучення, на базі якого утворено лексичне скорочення. Абревіатури можуть утворюватися від словосполучень, які складаються з двох повнозначних слів, напр.: АБ (акціонерний банк), РФ (Російська Федерація), ЛУ (Літературна Україна), СО (система обслуговування), або словосполучень, які у своїй будові мають три, чотири й більше повнозначних слів, напр.: ТРЦ (торговельно-розважальний центр), СОТ (Світова організація торгівлі), ПІБ (Полтавський інститут бізнесу), УКБС (Український кредитно-банківський союз), АПЧКР (атомний підводний човен з керованими ракетами). В українській мові функціонують запозичені звукові абревіатури, такі, як: SPA [spá] – Sanitas pro Aqua (здоров’я через воду), NEWS [néws] – network extensible window system (система розширеної віконної мережі). Кількість складників у запозичених звукових абревіатурах, написаних латиницею і виражених голосними та приголосними звуками у різних комбінаціях, залежить від кількості слів вихідного словосполучення. У таких абревіатурах можливе вилучення малоінформативних слів, напр.: ECA – Economic Commission for Africa (Економічна комісія Африки) [1, с. 11]. 

Неініціальні абревіатури охоплюють прості та ускладнені одиниці. До простих належать складники: євро, будінвест, Укртелеком та частково скорочені: Європарламент, елітклас, теледебати.

Ускладнені лексичні скорочення – це: елпром-сервіс, інтернет-сайт, Кабмін України, Єврокон-2006, держбюджет-2015. 

До комбінованих абревіатур належать такі лексеми: виш, Укрдніпродор, ВАБанк, АвтоЧАЗ-Сервіс, ЄвроМФест-2010 та ін.

Висновки. Отже, абревіатури – різноструктурні самостійні повнозначні слова, наділені власним фонетичним звучанням, лексичним значенням, граматичною оформленістю, які є невід’ємним складником лексичної системи української мови. Процес активного входження до складу української мови нових абревіатур різноманітної семантики і структури зумовлений як позамовними, так і мовними чинниками. Високий ступінь освоєння нових абревіатур сприяє використанню їх у всіх стилях сучасної української літературної мови, а особливо у мові засобів масової комунікації.
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SUMMARY
Linguistic and extralinguistic factors that affect the appearance of abbreviations in the 21st century are revealed in the article; the importance and means of creating of abbreviations in modern Ukrainian language are highlighted.
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Мовна репрезентація соціальних номінацій у англійській мові: 
семантичний аспект
У статті йдеться про аспекти лінгвістичного відображення соціальної стратифікації суспільства США, що закріплюються у семантиці відповідних лексичних одиниць, виокремлено зв'язок лексичних нововведень зі змінами, що відбуваються в суспільстві. Проаналізовано   лексичні одиниці на позначення належності людини до того чи іншого соціального класу, виокремлено і охарактеризовано елементи «Стратифікаційного» вокабуляру сучасної англійської мови у США. 
Ключові слова: соціальний статус, стратифікація, конотація, номінація, функція номінації.
Соціальні відносини як один із фрагментів дійсності знайшли широке відображення в лексичній системі сучасної англійської мови. Оскільки англійська мова є мовою міжнародного спілкування, вона надзвичайно оперативно реагує на зміни та нововведення, що відбуваються в суспільстві. Саме тому з’являється все більше лексики, яка позначає належність людини до того чи іншого соціального класу та характеризує її соціальний статус.
«Стратифікаційний» вокабуляр сучасної англійської мови, як і багатьох інших європейських мов, досить широкий: group, league, order, rank, set, sort, caste, descent, extraction, grouping, lineage, standing, station, status. Але в європейській історії найбільш помітний слід залишила лексема class. У XVI ст. це слово вживалося для позначення класифікації тварин і рослин, але поступово лексема набула свого сучасного значення і її почали використовувати для позначення розподілу суспільства [4, с. 5]. Найчастіше слово class зустрічається в сполученнях: lower class, middle class, working class, upper class. Однак чимало номінацій з даною лексемою містять оціночну сему, наприклад, privileged class (+), the moneyed classes (+), underprivileged class (-).
Одним із найбільш важливих факторів, у залежності від яких суспільство впродовж історії свого існування розділяло своїх членів, є багатство та бідність. Вищий клас Великобританії включає в себе відносно невелике число окремих осіб та сімей, які володіють значною власністю. Але, на відміну від Сполучених Штатів, де гроші як одна зі складових загального успіху завжди мали високу позитивну оцінку, ставлення до багатства в Британії є неоднозначним. У британському суспільстві поняття old і new money завжди були поляризовані, адже у Великій Британії для досягнення соціального успіху мало значення не лише багатство, а й його джерело. Це знаходить своє відображення в цілій низці номінацій із негативною конотацією: old and new money, self-made rich, barbarian wealth, stinking rich. Подвійне ставлення британців до грошей і багатства також відображають прислів’я та ідіоми, що мають різну конотацію: that’s rich, money well spent, money talks, roll in money, money answers all things, a heavy purse makes a light heart (+); the love of money is the root of all evil, have too much money for one’s good, money cannot buy everything, where there is muck there is money, a great fortune is a great       slavery (-); from the money point of view, have all the money in the world, money begets money [Oxford Dictionary of Proverbs].
Сім’ї, власність яких передавалася з покоління в покоління, зверхньо дивляться на тих, хто розбагатів завдяки власним зусиллям. У деяких обставинах ці дві категорії змішуються, проте люди нижчого походження часто не допускаються в кола спадкової знаті. Представники вищого класу становлять окрему соціальну групу, завдяки шлюбам між знатними родинами, спільним бізнес-інтересам та приватним привілейованим навчальним закладам, наприклад:
„In several ways the upper class is a real social group, since the members are linked by kinship and marriage. They own shares in each other's firms, and there are many interlocking directorships. It is difficult to get into since the members recruit their own children and groom them to the same schools and universities, where they get to know each other and establish an old boy network with a shared outlook“[5, p. 15].
В Америці «старі» багатії ведуть свій родовід від залізничних, металургійних та інших магнатів, які розбагатіли після Громадянської революції та під час промислової революції, а не родової знаті.
Тим не менш, в сучасному світі саме фінансовий статок є одним з основних критеріїв стратифікації суспільства. В англійській мові парадигма «багатство людини» представлена такими одиницями як the rich, the well-to-do, well-off, better-off affluent, flush, loaded, moneyed, opulent, magnates, tycoons, також сюди входять мовні одиниці, які виконують функцію вторинної  номінації  [4, с. 5]: in the chips – wealthy, with lots of money [Compact Oxford English Dictionary of Current English], butter-and-eggs man, bond-daddies, business angels and supercats – people who earn a very large amount of money for running a company, esp. a company that was previously owned by the government, moneybags – a  rich person [Macmillan English Dictionary for Advanced Learners], the cream of society, laced waistcoast, the dandies, leather aprons, the drudges, high and mighty – very rich and important people, especially the rulers of the country [Longman Idioms Dictionary]. Наприклад:
The President had taken with him the cream of Polish society to pay tribute at the 70th anniversary of the Katyn massacres: 22,000 officers and intellectuals, slaughtered in 1940, by Soviet NKVD troops (The Times, April 12, 2010).
Стара еліта (old establishment) не витримує натиску і швидких змін, виникають нові групи людей, які досягли успіху в суспільстві – meritocracy, meritocrat, jet set, beautiful people – a smart set of wealthy people who conduct business by jet travel or who make frequent journeys [Longman English Exams Dictionary], NYLON – successful and rich young people who travel often between London and New York [Oxford Dictionary of English].

Слово overclass утворилося на позначення еліти, що править у США, а також досить значного прошарку мільйонерів (наприкінці 90-х рр. ХХ ст. за оцінками журналу Forbs у США нараховувалось приблизно 5 млн. родин із річним прибутком понад мільйон доларів). Воно порівняно нещодавно ввійшло до британського варіанта англійської мови через відмінності в структурі британського та американського суспільства. Згодом у США виник неологізм white overclass, що називає соціальну еліту, до якої належать керівники високого рангу, відомі юристи, лікарі, митці європейського походження [2, с.59]. Наприклад:
«...the United States has come to be dominated by the white overclass – a small group consisting of affluent white executives, professionals and rentiers, most of them with advanced degrees...»(The Times, June 15, 2009).
Надбагатих людей також називають megarich. У зв’язку з цим зазначимо, що префікс mega- все більше витісняє префікс super-, про що свідчать численні неологізми останніх років (megaevent, megamansion, megaproject, megabox, megaship) [3, c. 85].
«Масовий заможний клас людей», які досягли добробуту в результаті вмілого вкладення фінансів в акції різних підприємств позначає неологізм maffluent (mass+affluent). Це люди, що розбагатіли на інвестиціях. Неологізмами, які виражають належність до вищого соціального статусу завдяки прибуткам від цінних паперів, є також optionaire (a millionaire whose net worth is composed of, or was created by stock options [6]), який був утворений за аналогією до слова millionaire методом телескопного творення, та trustafarian (a jobless person who has access to money – especially a trust fund income – and who affects a laid back, bohemian lifestyle [6]), що утворений тим же способом зі слів trust та rastafarian. Наприклад:
He’s from west London, you know, so some might say «trustafarian»... (The Guardian, October 21,2010).
One pal described her as a «trustafarian» – a rich person who tries to slum it, the newspaper said (The Telegraph, March 15, 2010).
Водночас ще одним сполученням, пов’язаним з трастовими фондами є trust slug. Цей неологізм виник для найменування людей, які не прагнуть самостійної трудової діяльності, а ведуть паразитичний спосіб життя, маючи постійні прибутки від трастових фондів.
Неологізм yettie вводить поняття молодої заможної технічно грамотної людини. Цей неологізм є акронімом, що утворився шляхом складання початкових літер таких слів: young, entrepreneurial, tech-based twentysomething. Інновації, подібні до yettie, створюються не просто шляхом акронімії, а й за аналогією до таких популярних неологізмів, як hippie, yuppie (young upwardly-mobile professional person). Вважається, що будь-яке новоутворення можна пояснити дією аналогії в широкому сенсі [3, с. 86]. Новим різновидом yuppie є sitcom (single income, two children, oppressive mortgage), sink scum (single, independent, no kids: the self-centered urban male), yappie (Young Affluent Parent), rubbie (Rich Urban Biker).
У США багато безпритульних не мають іншого місця проживання, крім потриманого авто. Звідси виникає неологізм vehicularly housed, що позначає людей, яким автомобіль слугує єдиним місцем проживання.
Mayor Willie Brown’s administration may create a «vehicularly housed community» for homeless people who now live in their cars, vans and trailers legally (Chicago Tribune, September 28, 2009).
Крайній ступінь убогості і викликаний нею голод позначається в англійській мові новоутворенням silent hunger, а також його синонімом hidden hunger.
It is an utter disgrace that even though we are the seventh richest country in the world we face an epidemic of hidden hunger, particularly in children (The Mirror, April 27, 2012).
Таким чином, як видно з проаналізованого матеріалу, соціальний клас та статус людини, які є відображеннями соціальної стратифікації суспільства, закріплюються в семантиці багатьох лексичних одиниць. Серед соціально значущих номінацій, які відображають розшарування суспільства, домінують одиниці, пов’язані з ідеями багатства та успіху. Адже фінансова забезпеченість є одним із головних критеріїв класового поділу. Науково-технічний прогрес, інформаційна революція, подальша фрагментація в межах основних класів, зміни в соціальних відносинах стали причиною утворення багатьох слів словосполучень, необхідних для номінації нових явищ.
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SUMMARY
The article deals with aspects of linguistic reflection of social stratification in the USA society that are fixed in the semantics of the relevant lexical items of lexical innovations,  the interrelation between a new lexical unit and the current  changes in the society. Lexical units denoting social status were analyzed, the elements of "stratification" vocabulary of modern English in the USA were determined and described. 
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ABBREVIATION IN THE MODERN YOUTH SLANG 
The article is devoted to pecularuties of the youth slang. The author makes an attempt to prove, that the youth slang expressions gain popularity nowadays, aspecially abraviations, widely used by youth and adults while massaging.
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Slang is the continual and ever-changing use and definition of words in informal conversation, often using references as a means of comparison or showing likeness. Еру The problems, connected with slang functioning were evaluated in the works of: Adams M., Dalzell T., Andersson L. G. and Trudgill P. 

 Modern slang has endured over the decades since its inception (i.e. «cool») and some will only last a few years before being rendered obsolete or outdated (i.e. «bling –bling»). 
Slang can be born from any number of situations or ideas (the word slang itself has come to represent selling, especially of illegal drugs), and can be blunt or riddled with metaphor, and often quite profound. For example: “Mystery Taxi”  (the taxi, that arrives at your place on Saturday morning before you wake up, whisks away the stunner you slept with, and leaves a 10- Pinter in your bed instead).

The use of slang is frequently ridiculed by culturally-ignorant people who feel it is the product of insufficient education and believe it to be counter-evolutionary; of course, they couldn't be farther from the truth. Human language has been in a state of constant reinvention for centuries, and slang has been used and created by poets and writers of all sorts (William Shakespeare has been credited for the upbringing of at least a couple of words). 
It is the right and responsibility of the modern human to keep reevaluating language, to give dead words innovative contemporary meanings or to simply invent new ones, in order to be more appealing and representative to the speaker/listener (which was essentially the basis behind language anyway, to understandably communicate thoughts or ideas verbally). [3, p.186-187]

Unofficial language (words or grammar) or interpretation of language, usually emerges because the language is too recent or not used widespread enough to be assimilated officially. Slang exists in pretty much every language, and is part of the natural evolution of a language.
Whereas slang has traditionally hampered communication between old and young generations, many people now additionally struggle to understand the rapidly changing and somewhat cryptic eenglish spoken by those who have grown up with computers. The youngsters use a lot of specific terms, connected with technology. They have evaluated dozens of special language for massaging (by phone or e-mail). These languages use abbreviations and numbers and they constantly gain popularity not only among the youth but adults also. 

Our work is devoted to slang acronyms ad abbreviation by modern youth using.

We make an attempt keeping you up-to-date with the rapidly changing slang of today's youth. We introduce a list of slang terms, acronyms and abbreviations (bedinning with «A»), frequently used in websites, ICQ chat rooms, blogs, SMS, and Internet forums.  
	A&F
         Always And Forever

A&R
        Artists & Repertoire 

A/N
       Author's Note 

A/W
      Anyway 

A3
      Anywhere, Any time, Any place 

AA
      Alcoholics Anonymous

AAA
   American Automobile Association

AAB
        Average At Best 

AAF
        Always and Forever 

AAK
          Alive And Kicking 

AAMOF
As A Matter Of Fact 

AAP
         Always A Pleasure 

AAR
         At Any Rate 

AAT
             And Another Thing

AAWY          And Also With You 

AAYF
  As Always, Your Friend 

ABC
           American Born Chinese 

ABD
           Already Been Done 

ABH
          Actual Bodily Harm 

ABP
          Already Been Posted 

ABS
          Absolutely 

ABT
          About 

ABT2
          About To 

AC
          Air Conditioning

ACC
         Actually 

ACCT          Account 

ACE
          Excellent, great 

ACK
           Disgust, frustration

AD HOC       For the specific purpose

ADAD
 Another Day Another Dollar 

ADD
          Attention Deficit Disorder 

ADDY
 Address 

ADED
 All Day Every Day 

ADEROL     Drug that helps you focus 

ADGTH        All Dogs Go To Heaven 

ADL
           All Day Long 

AML
          All My Love 

AMAA
Ask Me Almost Anything 
	ADN
          Any Day Now 

ADR
         All Due Respect 

ADTR        A Day To Remember (band) 

AEAE        And Ever And Ever 

AFAICS    As Far As I Can See 

AFAICT   As Far As I Can Tell 

AFAIK     As Far As I Know 

AFAIR     As Far As I Remember 

AFAP       As Far As Possible 

AFC
       Away From Computer 

AFN
       All For Now 

AFP
      Away From Phone 

AFS
      Always, Forever and Seriously 

AGG
        Cool 

AGW
        All Going Well 

AHO
         Idiot (Japanese) 

AHT
          Out 

AI
          Artificial Intelligence

AIGHT
All right 

AII
          Alright 

AIKRN        All I know right now 

AIMH
Always In My Heart 

AIN'T
Am not/are not/is not 

AIO
         All In One 

AISB
         As I Said Before 

AIT
          Alright 

AITR
          Adult In The Room 

AKI
           Autumn, fall 

AKTF
 Always Keep the Faith 

AL
           Alcohol 

ALAP     As Late/Long/Little As Possible 

ALAS
 Expression of regret, sorrow 

ALCO
 Alcoholic 

ALI
           Best Friend 

ALRATO
 Later 

ALU
           Arithmetic Logic Unit 

ALV
           Asta La Vista, goodbye 




Please, note that a few of the words stand for phrases containing words that may be offensive to some people. In those cases we have substituted asterisks, or similar, for the words in question.
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АНОТАЦІЯ 
Статтю присвячено особливостям молодіжного сленгу. Автор робить спробу довести, що молодіжний сленг набирає популярності не лише серед молодіжної аудиторії, особливо абревіатури, які широко використовуються у ході написання коротких месседжів.

Ключові слова: молодіжний сленг, молодіжна субкультура, абревіація.
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ВПЛИВ ОСОБИСТІСНИХ ЯКОСТЕЙ КЛАСНИХ КЕРІВНИКІВ НА СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНИЙ КЛІМАТ В УЧНІВСЬКИХ КЛАСАХ
У статті емпірично досліджено  залежність рівня сприятливості соціально-психологічного клімату в учнівських класах  і особистісних якостей класних керівників. 

Ключові слова: соціально-психологічний клімат, міжособистісні стосунки, фактори домінування і товариськості.

Оптимізація соціально-психологічного клімату (СПК) в учнівських класах є важливим фактором сприяння розвитку, гуманізації стосунків учасників навчально-виховного процесу. В дитячих групах СПК є однією з найважливіших умов емоційного благополуччя, відсутність якого призводить до формування несталої самооцінки ще несформованої особистості і проявляється підвищенням тривожності, особистісними проблемами.
У сучасній психології велика кількість психолого-педагогічних досліджень, зокрема: М.А. Березовіна [3], В.А. Кан-Калика [5], Я.Л. Коломінського [10],  стосується взаємодії вчителя і учнів у процесі навчальної діяльності, коли вчитель виступає в ролі предметника. Опис професійних педагогічних вмінь, важливих для управлінсько-виховної діяльності та соціально-психологічних факторів ефективності управління учнівським колективом, знаходимо в роботах М.Р.  Битянової [2], А.С. Крикунова [6], Р.Л. Кричевського [7].

Проте питання ролі класного керівника у формуванні СПК в учнівських  колективах досліджувалось недостатньо.    

Метою дослідження є вивчення впливу особистісних якостей класного керівника на формування  СПК в учнівських класах.

Одним із факторів, що формують СПК, на думку К.К.Платонова, є психологічна та фізіологічна сумісність членів колективу, отже, рівень сприятливості СПК значуще залежить від змісту міжособистісних стосунків учителя й учня, учня і класу [8]. В.П.Прилєпін уважає, що достовірність сприйняття особливостей іншої людини є стійкою особистісною характеристикою, яка залежить від індивідуально-психологічних особливостей особистості. Тобто, здатність педагога до адекватного відображення міжособистісних стосунків між учнями, що здійснюють вплив на СПК класу, а також розуміння власного типу міжособистісних стосунків є стійким  особистісним утворенням [9]

Для дослідження адекватності сприйняття педагогом варіантів своєї педагогічної взаємодії було використано тест Т.Лірі, який дозволяє, базуючись на тому, що особистість проявляється в поведінці, актуалізованій у процесі взаємодії з оточенням, систематизувати емпіричні спостереження у вигляді восьми варіантів міжособистісних стосунків (октантів) [11, 13].

Дослідженням, яке проведене протягом 2013-2014 навчального року в школах м.Кобеляки, охоплено 15 педагоів та 318 учнів-старшокласників. Узагальнення результатів виявило існування значущих труднощів педагогів щодо набуття ними та використання у взаємодії з дітьми навичок рефлексивно-регулятивного плану.

У процесі дослідження було вивчено за тестом Т.Лірі ставлення класного керівника до свого актуального «Я», сприйняття класного керівника учнями, здійснено порівняльний аналіз типу особистості класного керівника та рівня сприятливості СПК в учнівських класах. 

Кількісне значення восьми варіантів міжособистісних стосунків за самооцінкою класних керівників та оцінкою учнівських класів проаналізуємо за таблицею 1. Максимальна оцінка кожного показника – 16 балів. Ступінь вираженості якості від 0 до 8 балів свідчить про адаптивний прояв поведінки; ступінь вираженості якості від 9 до 16 балів указує на тенденцію до екстремального  її прояву в поведінці класного керівника. 

Таблиця 1
Варіанти міжособистісних стосунків класних керівників з учнями (за самооцінкою класних керівників та оцінкою учнівських класів) – середній показник по масиву опитаних у балах
	№
	Варіанти міжособистісних стосунків
	Самооцінка класними керівниками 

(15 класних керівників)
	Оцінка учнівськими класами (15 класів, 
318 учнів)

	1
	Владно-лідируючий
	6,10 (лідерство)

	10,89 (владність)

	2
	Незалежно-домінантний
	4,90 (упевненість у собі)
	6,90 (упевненість у собі)

	3
	Прямолінійно-агресивний
	6,70  (вимогливість)
	7,14 (вимогливість)

	4
	Недовірливо-скептичний
	4,30 (скептицизм)
	4,35 (скептицизм)

	5
	Покірно-сором’язливий
	6,80 (поступливість)
	6,34 (поступливість)

	6
	Залежно-слухняний
	6,70 (довірливість)
	7,89 (довірливість)

	7
	Співробітницько-конвенційний
	9,80 (несамостійність)
	10,31 (несамостійність)

	8
	Відповідально-великодушний
	10,30  (безкорисливість)
	9,89 (безкорисливість)


За даними таблиці 1 бачимо, що і за самооцінкою класних керівників, і за оцінкою учнів екстремальна поведінка діагностується по співробітницько-конвенційному та відповідально-великодушному варіантах міжособистісних  стосунків. За оцінкою учнівських класів, найбільш значущий прояв екстремальної поведінки вчителів – по владно-лідируючому октанту (10,89). Тобто, ознаки міжособистісних стосунків, які класними керівниками у своїй поведінці оцінюються як лідерство (6,10), за оцінкою учнів, належать до більш екстремального прояву – владності. 

При дослідженні міжособистісних стосунків найбільш часто виділяються два фактори: домінування-підкореність і товариськість-агресивність. Якраз ці фактори визначають загальне враження про людину в процесах міжособистісного сприйняття. Вони названі М.Аргайлом у числі головних компонентів при аналізі стилю міжособистісної поведінки і за змістом можуть бути співвіднесені з двома  із трьох головних осей семантичного диференціала Ч.Осгуда: оцінка і сила [1].

Для представлення основних соціальних орієнтацій Т.Лірі розробив умовну схему у вигляді кола, розділеного на сектори. В колі по горизонтальній і вертикальній вісях позначені чотири орієнтації: домінування-підкореність, товариськість-агресивність. 
Схема Т.Лірі заснована на припущенні, що чим ближчими є результати до центра кола, тим сильнішим є взаємозв’язок цих двох змінних. Сума балів по кожній орієнтації переводиться в індекс, де домінують вертикальна (домінування-підкореність) і горизонтальна (товариськість-агресивність) вісі. Відстань отриманих показників від центра кола вказуэ на адаптивність чи екстремальність інтерперсональної поведінки.

За спеціальними формулами були визначені показники по двох основних факторах: домінування ( І – У ) + 0,7 х ( УІІІ + ІІ – ІУ – УІ) і товариськість (УІІ – ІІІ) + 0,7 х (УІІІ – ІІ – ІУ +УІ). На малюнку 1 графічно зображено поділ класних керівників на групи за ступенем прояву факторів домінування і товариськості. 

Малюнок 1

Графічне зображення поділу на групи класних керівників

	    Дискограма 1 (на думку  вчителів)
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	       Дискограма 2 (на думку учнів)
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за  ступенем прояву факторів домінування і товариськості

В основі класифікації результатів цього дослідження на дискограмах 1, 2 зображено поділ  учителів на групи за двома критерями: а) суміжність якостей і б) адаптивний чи екстремальний ступінь прояву.   

За кількісним складом, на думку учнів, адаптивну поведінку мають п’ять класних керівників (3, 4, 7, 11, 13), екстремальну – десять (1, 3, 5, 6, 7, 11, 12, 13, 14, 15). За самооцінкою, адаптивний прояв власних міжособистісних стосунків з учнями визначили чотири класних керівники, співпадання оцінки виявлене тільки по класу і класному керівникові №4 (2, 4, 9, 10). Тобто, тільки один класний керівник виявив достатнє соціально-рефлексивне сприйняття міжособистісних стосунків з учнями.

Виконаємо якісний аналіз типових проблем міжособистісних стосунків класних керівників у розрізі приналежності до груп, зображених на дискограмах. 

У класних керівників із адаптивною поведінкою проблеми у формуванні міжособистісних стосунків найчастіше виникають в зв’язку з надмірною дружелюбністю, гіперсоціальними установками.

Для класних керівників з екстремальними проявами поведінки проблеми відрізняються залежно від типу ектремальності: а) класні керівники, результати тестування яких розміщено в секторі дискограми «домінування/товариськість», мають здібності наставника й організатора, але у їхній поведінці наявні прояви нетерпимості до критики, переоцінки власних можливостей, компромісна поведінка і гіперсоціальні установки; б) для класних керівників, результати тестування яких розміщено в секторі дискограми «домінування/агресивність», характерними є нетерпимість до критики, переоцінка власних можливостей, схильність до суперництва, а іноді відокремленість позиції в колективі, недружелюбність, значуща відмінність між реальним і ідеальним баченням себе; в) до проблем у стосунках вчителів типу «агресивність/підкореність» належать: надмірна впертість і недружелюбність, образливість і недовірливість, підвищене почуття провини, схильність до психологічного самознищення, зверхконформність; г) проблеми в стосунках учителів групи «товариськість/підкореність» виникають у зв’язку з підвищеним почуттям провини, зверхконформністю, компромісною поведінкою, гіперсоціальними установками, почуттям психологічного самознищення.

Для діагностики соціально-психологічного клімату було використано методику «Визначення соціально-психологічного клімату в соціальній групі» [12, с.35]. Методика має шкалу оцінки:
– 3 – 0,5  –  несприятливий СПК;   – 0,4 + 1,4 – нестійкий СПК;  + 1,5 + 3 – сприятливий [4, с. 126]. Порівняємо взаємозалежність типів міжособистісних стосунків класних керівників та СПК в учнівських класах за таблицею 2.
Таблиця 2.

Порівняльний аналіз типів міжособистісних стосунків класних керівників і соціально-психологічного клімату в учнівських класах за методикою «Визначення соціально-психологічного клімату в соціальній групі» (за оцінкою учнів)
	Тип міжособистісних стосунків (на думку учнів)
	Соціально-психологічний клімат в учнівських класах (середній показник по масиву опитаних 
учнів у балах)

	Класні керівники з адаптивною поведінкою
	1,05

	Класні керівники з наявністю екстремальних проявів у поведінці
	0,75


Зіставивши наявність більш сприятливого соціально-психологічного клімату в класах, де, на думку учнів, класні керівники мають адаптивну поведінку, з менш сприятливим СПК в класах, де класні керівники характеризуються, з точки зору учнів, екстремальним типом поведінки,   отримуємо результат: відмінність є значущою на рівні 1%.

Отже, результати дослідження підтверджують тенденцію до існування значущого впливу на рівень сприятливості СПК в учнівських класах індивідуально-психологічних особливостей класних керівників, які визначені за тестом Т.Лірі.

Учні відмічають, в першу чергу, високий ступінь прояву у класних керівників владно-домінантного компонента стилю взаємодії з дітьми, хоча самі класні керівники оцінюють ступінь прояву цього компонента вдвічі нижчим, ніж учні.

Проведене дослідження свідчить про існування проблем у виборі оптимальних варіантів міжособистісних стосунків класних керівників з учнями, а також про недостатню розвиненість у вчителів навичок рефлексивно-регулятивного плану. Ефективніть управлінської діяльності вчителя залежить від оволодіння ним психолого-педагогічними знаннями. Психолого-педагогічна підготовка вчителів повинна забезпечуватися не тільки шляхом самоосвіти, а й шляхом використання організованих форм навчання (колективних та індивідуальних) у тісній взаємодії ыз психологічною службою.
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SUMMARY
This article empirically researches the dependence of the level of opportuneness of social-psychological climate in students’ forms from personal qualities of form masters.
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Нормативно-правові засади використання інформаційно-комунікаційних технологій у підготовці майбутніх вчителів 

У статті розглядаються міжнародні та національнінормативно‑правові документи, які  визначають ключові принципи та особливості використання ІКТ в освіті, зокрема у підготовці майбутніх вчителів.

Ключові слова: інформаційно-комунікаційні технології, інформаційне суспільство, інформатизація освіти.

Постановка проблеми.В умовах інформатизації освіти, яка є об’єктивною складовою побудови інформаційного суспільства,  актуальними є проблеми впровадження інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ)у навчально-виховний процеста підготовки майбутніх педагогів до їх використання.

Аналіз останніх досліджень та публікацій.Використання ІКТ восвіті розглядають українські дослідники В. Биков, Т. Дубова, М. Жалдак,Н. Морзе, О. Співаковський, О. Спірін та інші.

Принципи побудови інформаційного суспільства та шляхи активного впровадження інформаційно-комунікаційних технологій викладено у низці міжнародних документів та національних законодавчих актів.

Мета статті – проаналізувати основні нормативно-правові документи, які визначають ключові принципи та особливості використання ІКТ у підготовці майбутніх вчителів.

У 2000 році на саміті країн «великої вісімки» була прийнята «Хартія глобального інформаційного суспільства», яка декларує ключові принципи та шляхи формування інформаційного суспільства [1]. Цей документ, підписаний лідерами восьми високорозвинених країн світу, став закликом до ліквідації міжнародного розриву в галузі інформації та знань [2, 27].

У Декларації тисячоліття ООН, яка є одним із програмних документів, що визначають основні напрями  міжнародного  співробітництва у XXI столітті, вказано, що світова спільнота «повинна вжити заходів, щоб усі могли користуватись благами нових технологій, особливо інформаційних і комунікаційних» [3].

Важливим кроком до реалізації цього положення стало проведення в 2003 році Всесвітньої зустрічі на вищому рівні з питань інформаційного суспільства в Женеві, на якій було прийнято Декларацію Організації Об’єднаних Націй «Побудова інформаційного суспільства – глобальне завдання у новому тисячолітті». У документі визначаються основні принципи побудови інформаційного суспільства, зокрема необхідність «використання інформаційно-комунікаційних технологій на всіх рівнях освіти, професійної підготовки та розвитку людських ресурсів» [4]. Крім того, Декларація визнає необхідність розробки національних стратегій реалізації вищезазначених положень.

У 2007 році Верховною Радою було прийнято Закон України «Про Основні засади розвитку інформаційного суспільства в Україні на 2007-2015 роки». Відповідно до нього, одне з пріоритетних завдань держави – побудова інформаційного суспільства, «в якому кожен міг би створювати та накопичувати інформацію та знання, мати до них вільний доступ, користуватися й обмінюватися ними, щоб надати можливість кожній людині повною мірою реалізувати свій потенціал, сприяючи суспільному й особистому розвиткові та підвищуючи якість життя» [5].
Однією з стратегічних цілей, окреслених Законом України «Про Основні засади розвитку інформаційного суспільства в Україні на 2007-2015 роки», є «забезпечення комп'ютерної та інформаційної грамотності населення, насамперед шляхом створення системи освіти, орієнтованої на використання новітніх інформаційно-комунікаційних технологій у формуванні всебічно розвиненої особистості» [5]. Це дозволить надати кожній людині«можливості для здобуття знань, умінь і навичок з використання ІКТ під час навчання, виховання та професійної підготовки» [5].

Зміни до Закону України «Про пріоритетні напрями розвитку науки і техніки», затверджені Верховною Радою України в 2011 році, визначають інформаційні та комунікаційні технології одним із найважливіших напрямів науково-технічного розвитку до 2020 року [6].

Відповідно до Національної стратегії розвитку освіти на період до 2021 року, «пріоритетом розвитку освіти є впровадження сучасних інформаційно-комунікаційних технологій, що забезпечують удосконалення навчально виховного процесу, доступність та ефективність освіти, підготовку молодого покоління до життєдіяльності в інформаційному суспільстві» [7]. Крім того, Національна стратегія визначає конкретні шляхи поступової інформатизації освіти: стовідсоткове забезпечення навчальними комп’ютерними комплексами загальноосвітніх, професійно-технічних та вищих навчальних закладів; створення електронних підручників та енциклопедій; забезпечення навчально-виховного процесу засобами інформаційно-комунікаційних технологій тощо.

Висновок. Розглянуті вище нормативно-правові документи є підґрунтям для практичного впровадження інформаційно-комунікаційних технологій в освітній процес, зокрема в підготовку майбутніх вчителів.
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SUMMARY
This article reviews international and national normative acts, that determine the basic principles of using information and communication technologies in future teacher`s education.
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Learning English With Movies and Film Works
What’s the most fun way to learn English? If you’re tired of going to class or reading a book, there’s nothing better than learning English through movies and film. Learning a foreign language is already hard. And the culture is different from your own. So sometimes, you might have trouble understanding what actors are saying, or what they’re doing on the screen. So today, I want to share a few tips with you on learning English with movies. They’ll help you learn helpful new words and phrases, but also enjoy watching movies at the same time. Perhaps you’re still wondering if you can still really learn any English by watching movies. After all, watching movies is supposed to be fun, right? So, how can you learn while having so much fun with the film? And more importantly, why shouldyou learn English with movies instead of with textbooks? Here are three reasons I believe it works, and why I recommend learning the language this way.

1. You’ll get to learn real English…not textbook English.
The English you learn through textbooks or in ESL class is not what you’ll hear people say. For example, in beginner English classes, you might have learnt how to say “it’s a quarter to seven” or “it’s raining cats and dogs”. While these are correct, we almost never say these in real life. In contrast, the English spoken in movies is very natural. It’s also very close to what you’ll hear if you speak with native English speakers too. This will help improve your spoken English.

2. You learn English words in context.
This is one of my favourite aspects of watching movies. Let’s say that you like watching crime films (these are great!). After watching ten or twenty movies, you’ll start to learn vocabulary related to the context, or subject, of crime. Usually, when we learn words traditionally (e.g. in school), we study things like vocabulary lists. The problem with learning new words with vocabulary lists is that you can learn what words mean, but not where and how they are used. For example, let’s say you learn the new word “detective”. From the dictionary, you’ll know what that it means “a person who investigates crimes”. But unless you use it, it can be easy to forget. It also doesn’t give you an idea where the word is used most frequently, and how it is used. On the other hand, if you learn the word “detective” through watching crime films, you’ll know “detective” can mean many things.  For example, it can be a title in front of a person (e.g. “Detective Beckett”). Or maybe it’s the noun referring to the job (e.g. he’s a detective). And maybe you’ll even hear things that will let you form opinions about the word (e.g. “you lousy detectives”). This way, you only learn what each word means, you will also know how it’s used: «Killing two birds with one stone». You will never be able to do that through textbooks.

3. You hear how things are said.
In English, people often say that 30% of what we say is expressed through our words. So what about the other 70%? Well, the other 70% is all about how you say it. You know, things like your expressions (like a smile, a frown) and your tone of voice (like when you sound angry, or when you sound sad). As you can guess, the how is usually more important than the what to English people. Let me give you an example. I’m sure that one of the first phrases you wanted to learn in English was “I love you”. But did you imagine that depending how you say it out loud, it can be very different? “I love you” – you might hear this after two people (especially lovers) fight! One person may be trying to say to the other person “I really love you…why don’t you believe me!?” As you can see – if you try to learn this by reading – you might have been confused. Even though the four phrases are written differently, they use the exact same words. But if you hear these phrases out loud, they will make perfect sense to you! Knowing what someone is saying is important. But knowing how they are saying it is even more important. We call understanding the “how” the nuances of the English language. Through observing actors in films, not only will you be able to learn new words, you will be able to understand how they are said. 

АНОТАЦІЯ 

Статтю присвячено особливостям молодіжного сленгу. Автор робить спробу довести, що молодіжний сленг набирає популярності не лише серед молодіжної аудиторії, особливо абревіатури, які широко використовуються у ході написання коротких месседжів.

Ключові слова: молодіжний сленг, молодіжна субкультура, абревіація.
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ВИХОВАННЯ ДІТЕЙ РАННЬОГО ВІКУ ЗАСОБАМИ СУЧАСНОГО ІГРОВОГО МАТЕРІАЛУ
У статті висвітлюється роль та можливості використання сучасного ігрового матеріалу для реалізації виховних завдань у дошкільному навчальному закладі; розкривається цінність сучасного ігрового матеріалу як засобу виховання дітей раннього віку.
Ключові слова: ранній вік, іграшка, ігрова діяльність, ігровий матеріал.
Постановка проблеми. Ранній вік — це період швидкого формування всіх властивих людині психофізіологічних процесів. Дитина відкриває для себе світ предметів та їхнэ призначення як надбань людської матеріальної та духовної культури. Це відбувається за рахунок функціонування провідної діяльності віку — предметно-маніпулятивної. Предметно-маніпулятивна діяльність — система дослідницьких дій, маніпуляцій дитини з предметами, спрямована на вивчення їх функціонального призначення [1, с. 8].
Аналіз останніх джерел і публікацій. У своїх працях В. М.  Аванесова, М .В. Богданович, Л. А. Венгер, Л. В. Гранач, В. С. Ковалів, С. І. Селецька, В. Г. Семенов, О. І. Сорокіна та інші виділяють ігрові матеріали як типовий компонент гри [6, с. 5].

Дослідженню психологічних основ ігрової діяльності дитини присвячені праці Л. І. Божович, Л. С. Виготського, П. Я. Гальперіна, В .В. Давидова, О .В. Запорожця, Д .Б. Ельконіна, О. М. Леонтьєва, С. Л. Рубінштейна, Г. С. Костюка, Ф. І. Фрадкіна і їхніх послідовників [2, c. 20].

Відомий педагог у галузі вивчення іграшки Д. В. Менджеріцька вважала, що іграшка допомагає у вихованні у дітей інтересу до праці, сприяє формуванню допитливості [2, с. 40].

Дослідження Є. А. Косаковської з питань гри та іграшки, засновані на вивченні досвіду організації ігрової діяльності дітей в умовах суспільного виховання і в сім'ї, показали, що вони повинні враховувати вікові закономірності розвитку ігрової діяльності [2, с. 120].

Засновник і директор Центру ігрової терапії в Університеті Північного Техасу Л. Лендрет зазначає, що, оскільки іграшки і матеріал є засобом комунікації дитини, необхідно приділяти увагу відбору відповідних зразків. Тому необхідно дотримуватися правила: іграшки і матеріал слід вибирати, а не збирати [2, с. 67].
Дитячий психотерапевт К. Мустакас уважає, що в дитячій кімнаті обов'язково повинен бути присутнім ігровий матеріал двох типів: структурований (пістолети, ляльки, м'ячі і тощо) і неструктурований (глина, пісок, вода, фарби і тощо).

Один з найвидатніших сучасних німецьких психологів К. Бюлер відзначає, що неструктурований ігровий матеріал можна змінювати, деформувати і дитина може організувати цей матеріал таким чином, щоб відтворити значущі для неї міжособистісні відносини [2, с. 89].
Мета нашої статті полягає в обґрунтуванні значення сучасного ігрового матеріалу як ефективного засобу виховання дітей раннього віку.
Виклад основного матеріалу. У чинних програмах розвитку і виховання дітей дошкільного віку, наприклад, «Впевнений старт», «Українське дошкілля», значну  увагу приділяють ігровій діяльності. 

Зокрема програмою розвитку дитини дошкільного віку «Українське дошкілля» в розділі «Ігрова діяльність» дітей раннього віку передбачено такі показники компетентності дитини: дитина усвідомлює свої фізичні можливості; активно діє з предметами та іграшками, використовує предмети-замінники; задумує просте ігрове завдання та намагається реалізувати його; відчуває емоційне задоволення від гри, ролі в ній; адекватно реагує на пропозицію зайнятися ігровою діяльністю; ділиться іграшками з іншими дітьми; активно діє з іграшками, знає їх особливості та функції, використовує їх в іграх та інші [7, с. 51].

Широкий простір для досягнення даної компетентності дитини розкриває сучасний ігровий матеріал. Гра як культурна форма діяльності дитини передається їй двома шляхами — через живі зразки діяльності (дорослого, старших дітей) і через специфічні предмети, в яких ці зразки, так би мовити, «згорнуті», тобто через ігровий матеріал. Це й доводить актуальність та практичну значущість порушеної проблеми. Ігровий матеріал — це засіб психолого-педагогічної роботи з дітьми, який впливає на дітей через їхню вільну самостійну діяльність та навчання.
Вибір іграшок та ігрового матеріалу повинен бути свідомим, базуватися на серйозних логічних підставах, при цьому завжди слід брати до уваги основну ідею: рівень розвитку дитини природним чином виражається в її грі та активності. У зв'язку з цим слід вибирати такий ігровий матеріал, який би полегшував самовираження дитини, забезпечивши їй широкий спектр ігрової активності [1, с. 9].

Здорова, емоційно благополучна дитина третього року життя відрізняється великою активністю і прагненням до самостійності. Тому відсутність умов для прояву цієї активності часто є, на думку лікарів, причиною порушень збудливості її нервової системи, а, на думку психологів, призводить до затримки психічного розвитку.

У груповій кімнаті дітей раннього віку має бути наявним комплекс ігрових матеріалів для розгортання побутової тематики: 1) шафка з посудом, кухонна плита і кілька ляльок на стільчиках навколо столу; 2) пара лялькових ліжок, шафка з «постільними речами», диванчик, на якому можуть сидіти і ляльки, і діти [4, с. 25].

Наступний тематичний комплекс: будиночок-теремок — ширма, з лавочкою або модулями всередині, де можуть «жити» м'які іграшки-звірі, ховатися і влаштовувати свій «дім» діти; тут же може розгортатися гра дорослого з дітьми за мотивами простих казок. 

Важливе значення у вихованні дітей раннього віку має тематичний комплекс для різноманітних «поїздок»: автобус-каркас з модулями-сидіннями всередині і кермом на фасадній секції [4, с. 40].

Необхідний також ігровий матеріал для творчого самовираження і послаблення емоцій (пісок, вода, глина, пластилін, кубики, фарби і т. ін). Він дозволяє дитині дізнатися, що значить творити або руйнувати, дає можливість відчути себе в безпеці, висловлюючи свої почуття [5, с. 10].

Необхідно мати в кожній групі багато привабливих, різноманітних і дуже простих у використанні ігрових матеріалів для образотворчої та конструктивної діяльності дітей: великий будівельний матеріал (поруч з ними розставляються машини, які діти використовують в іграх з будівельними матеріалами); дрібний будівельний матеріал (разом з яким маленькі іграшкові персонажі, які будуть спонукати дітей до використання їх у конструюванні); конструктори та інші [5, с. 12].

Для дітей цього віку необхідні також прості ігрові матеріали, що належать до типу образно-символічних, які просувають дитину на рівень образного сприйняття світу. Це набори картинок із зображеннями простих геометричних форм, побутових предметів, тварин, рослин і плодів, розрізні (складні) кубики і картинки (з 2-4 елементів), парні картинки для порівняння, прості сюжетні картинки, серії картинок з послідовністю в 2-3 події, різноманітні образні іграшки — об'ємні і площинні фігурки тварин, набори муляжів фруктів і овочів тощо [3, с. 11].

Повноцінне виховання і всебічний розвиток неможливі без правильно організованої і достатньої для дітей раннього віку рухової активності, яка має великий вплив на стан здоров'я та фізичний розвиток дитини. Значно збільшується рухова активність дітей 2-3 років у процесі ігор з використанням фізкультурних матеріалів. До таких матеріалів належать обруч, мотузки, скакалки, гімнастичні палиці та інші [1, с. 9].

Отже, при вмілому використанні сучасного ігрового матеріалу розкривається широкий простір для досягнення поставленої мети, а саме всебічного розвитку і повноцінного виховання дітей раннього віку. Сучасний ігровий матеріал надає дітям радість, задовольняє пізнавальні потреби, формує у дітей вміння, здібності, необхідні їм для реалізації предметно-маніпулятивної діяльності.
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SUMMARY

The article highlights the role and use of modern game material for the realization of educational objectives in pre-school; disclosed the value of the modern game material as a means of educating young children.
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ОСОБЛИВОСТІ ТВОРЧОСТІ ВИДАТНИХ МАЙСТРІВ
ПЕТРИКІВСЬКОГО РОЗПИСУ

У статті окреслено творчі здобутки майстрів петриківського розпису, індивідуальні  художні особливості та роль  їхньої творчої спадщини для наступних поколінь, що сприяли широкому визнанню народного розпису далеко за межами нашої країни.

Ключові слова: майстри петриківського розпису, петриківський розпис, техніка виконання, художні особливості, народне мистецтво.

Постановка проблеми. Плин традиційної національної культури неможливо уявити без декоративно-ужиткового мистецтва, серед складників якого й традиції петриківського розпису.

Сьогодні цейрозпис є дуже популярним, про що свідчить унесення його у 2013 році до Репрезентативного списку нематеріальної культурної спадщини людства (ЮНЕСКО). Щоб зрозуміти його вели, варто розглянути творчість відомих майстрів, що створюють шар культури, пов'язаний з відтворенням світосприйняття народу, його психології, етичних настанов і етичних прагнень, що розвиваються як єдиний комплекс і органічно входять у життя народу протягом всієї його історії. Тому дуже важливо визначити важливість їхньої творчості та культурної спадщини  в сучасному житті. 

Аналіз джерел. З історичної точки зору  біографія та  творчість митців петриківського декоративного  розпису розглядалися у працях:А.Білякова, О.Боряка, Н.Глухенької, В.Горленка, А.Данилюка, К.Єрченко, Р.Захарчук-Чугай,  А.Калініна, О.Мирненського,  Ю.Павловича, Ф.Панка,  Я. Риженької, В. Ружицького, Ю.Соломій, М.Станкевича, Л.Тверської, Л.Тітінюк, О.Тищенко, О.Шестакова, К.Широцького, Д.Яворницького, Л.Яценко та інших.

Мета статті полягає удослідженні та висвітленні особливостей  творчості видатних майстрів петриківського розпису та їхнього значення для культури та суспільства.

Виклад основного матеріалу. До старшого покоління петриківських майстрів належать Тетяна Пата, Арина Пилипенко, Надія Білокінь. Молодшим поколінням майстрів були Поліна Глущенко, Марфа Тимченко, Віра Клименко-Жукова.

Майстри старшого покоління формувалися як творчі особистості протягом першої третини століття, в пору розвитку місцевого малювання як образотворчого фольклору, коли малювали пишні квіткові композиції на ґрунті стіни  та поширювалися мальовані печі, а пізніше – на папері, створювалися «мальовки», які були невід'ємною частиною загального декору традиційного житла. Цілісне фольклорне світовідчуття, представлене крізь призму власної індивідуальності майстра – характерна фундаментальна художня основа цього покоління [1].

Спільною рисою творчості майстрів старшого покоління є безпосередність, щирість, загострене відчуття декоративності. Вони будують свої композиції на одночасному контрасті основних і додаткових квітів, досконало володіють традиційною технікою розпису яєчною темперою. Для композиційних схем їхніх творів характерна деяка статичність, урівноваженість всіх елементів, ритмічне повторення кольорів. Тим не менше, їхні сюжети не однакові і несуть у собі риси неповторної індивідуальності. 

Одна з найстаріших петриківських майстринь декоративного розпису – Тетяна Пата. Для  її творчості характерні сильні контрастні сполучення кольорів (червоного різних відтінків, синього і жовто-зеленого), але вони не руйнують загальної цілісності й одноплановості площинного, декоративного трактування букета. У ньому ніщо не втрачається, все врівноважене і ритмічно узгоджене, хоча в композиції відсутня суха дзеркальна симетрія. Все зображене трактується майстринею  площинно. Художня образність малювання  Тетяни Пати тісно пов'язана з народною пісенністю, проте це не прямі ілюстрації, а, швидше, багатопланові асоціації [1].

Дуже своєрідним майстром є Надія Білоконь, для її творчості характерні традиційні квіткові мотиви: «цибульки», «жоржини», «кучерявки».Спостерігаючи навколишній рослинний світ, вона створює нові форми, підкреслюючи певні риси зображеної рослини. Всі вони відзначаються динамічністю і яскравою колоритністю малюнка. Прагнення Білокінь до інтер'єрної доцільності створеного для міських замовників малювання 1960-их років зумовило появу композицій нового типу – великих творів репрезентативного характеру. Незважаючи на ніби заважку докладність пізніх творів майстрині, взагалі вони позбавлені перевантаженості і строкатості завдяки тонкій композиційній і колористичній організації, гармонії основного і другорядного. Наближаючись за стилістикою до майстринь кола Тетяни Пати, що засвідчують «кальовки» 1920-х років із колекції Державного музею українського народного декоративного мистецтва, Арина Пилипенко і Надія Тимошенко пишуть здебільшого традиційні букети фантастичних квітів і «мальовки» для архітектурного декору, який замінює собою настінний розпис. У них переважають контрастні кольорові відновлення. Пишуть вони аніліновими фарбами, розведеними на яєчному білку [3].

У зв'язку з підготовкою до першої республіканської виставки українського народного мистецтва в Київ були запрошені народні майстри з усієї України. З Петриківки до Києва в 1935 році приїхали Т.Пата, Н.Білокінь, В.Вовка, Г.Павленко, Г.Ісаева. Тут були відкриті експериментальні майстерні при Київському державному музеї українського мистецтва. Творча співдружність художників-професіоналів і народних майстрів була корисною, оскільки започаткувала зближення народного декоративного мистецтва з художньою промисловістю, збагатила петриківський розпис прийомами професійної станкової книжкової графіки.

На Першій виставці українського народного мистецтва в Києві та Москві, яка відбулася в 1936 році, малюнки петриківських майстрів користувалися великим успіхом. А.Пилипенко та Г.Ісаева були нагороджені дипломами І ступеня, а Т.Пата і Н.Білокінь, крім того, були присудженні почесні звання майстрів народної творчості [1].

Важливу роль у розвитку петриківського розпису відіграла відкрита в 1936 році в Петриківці школа декоративного малювання, яка почала готувати художників-виконавців та інструкторів для роботи в різних галузях художньої промисловості. Композицію орнаменту викладала в школі Т.Пата, а з часом і її дочка Векла Кучеренко. Школа існувала з 1936 по 1941 рік і зробила чотири випуски: перший був з дворічним навчанням, а три останні – трирічні. З Петриківський школи декоративного мистецтва вийшло ціле покоління учнів Т.Пати, в тому числі і відомі майстри Марфа Тимченко, Євдокія Клюпа, Галина Прудникова, Векла Кучеренко, Іван Завгородній, Марія Шишацька, Віра Клименко-Жукова, Ніна Шулик, Василь Соколенко, Федір Ланко і Зоя Кудіш [2].

Під впливом цієї школи формувалася творчість Поліни Глущенко і сестер Віри та Галини Павленко-Черниченко. Згадані вище учні Пати належать до середнього покоління петриківських майстрів. Серед них треба насамперед відзначити М.Тимченко, В.Клименко-Жукову і сестер В. Павленко та Г.Павленко-Черниченко, творчість яких пов'язана з роботою на Київському експериментальному кераміко-мистецькому заводі. Розписані ними порцелянові вироби (декоративні вази та різноманітні сервізи) давно відомі далеко за межами нашої Вітчизни і мають успіх на міжнародних виставках і ярмарках. Твори петриківських майстрів, які працюють у галузі розпису по порцеляні, мають специфічні риси петриківського орнаменту, проте різняться колоритом і манерою виконання, своїми мотивами і композиційними прийомами. На ювілейних виставках, крім розписаних ними фарфорових виробів, експонувалося багато зразків станкової народної графіки – тематичних панно, букетів, декоративних розписів на папері [4].

Висновки. Отже, роблячи висновки, можна сказати, що петриківський розпис є феноменом української культури, він має свої характерні художні особливості, техніку виконання, колорит, композиційні особливості та давню історію. Відомі майстри петриківського розпису залишили після себе не лише роботи в цій техніці а й поширили її по Україні та далеко за її межі, виховали ціле покоління молодих майстрів, які продовжили цю справу та, наслідуючи приклад своїх учителів, множать славу та навчають народного мистецтва петриківського розпису своїх учнів. Кожен майстер мав свою неповторну техніку розпису та художні особливості,  вивчення і розуміння якихдозволяє глибше осягнути надбання національної культури.
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SUMMARY

The article outlines the creative achievements of artists Petrikivsky and the role of the creative heritage for future generations. 
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ПОЛЬЩА – УКРАЇНА: ІНІЦІАТИВИ З ВИЩОЇ ОСВІТИ

Стаття присвячена освітньому  співробітництву між Польщею та Україною в умовах сучасних глобалізаційних процесів. Розглядаються умови отримання вищої освіти в Польщі для громадян України.
Ключові слова: вища освіта, Болонський процес, співробітництво, навчання, вищі навчальні заклади, громадяни України. 
Перспективи інтеграції системи освіти України у європейський освітній простір обумовлені стратегічною політикою України на інтеграцію в європейське і світове співтовариство, що супроводжується розробкою єдиних критеріїв і стандартів у масштабах усього континенту.

У галузі освіти співпраця між Україною та Республікою Польща  ґрунтується на Угоді про співробітництво між Міністерством освіти і науки України та Міністерством освіти Республіки Польща від 2 липня 2001 року. Вона спрямована на створення науково-освітніх зв'язків між освітніми установами на всіх рівнях, проведення спільних досліджень з історії польсько-українських відносин, дослідження українських та польських національних меншин – польської в Україні й української в Польщі.
Підтвердженням конструктивної двосторонньої співпраці в галузі освіти стало підписання 25 листопада 2009 р. Угоди між Кабінетом Міністрів України та Урядом Республіки Польща про навчання громадян України в Європейському колегіумі в Натоліні, яка передбачає фінансування польською стороною щорічно до 10 стипендій на підготовку українських фахівців із питань європейської інтеграції. У 2012/2013 навчальному році навчання в Європейському колегіумі в Натоліні проходили 5 студентів з України.

На виконання підписаної президентами України та Республіки Польща в лютому 2011 року «Дорожньої карти українсько-польських відносин на 2011-2012 роки» українська та польська сторона продовжували реалізацію практичних кроків щодо створення Міжнародного центру зустрічей студентської молоді України та Республіки Польща і відновлення астрономічної обсерваторії на горі Піп Іван (Україна) [1]. З метою ознайомлення з досвідом роботи, налагодження й розвитку двостороннього співробітництва на постійній основі здійснюється обмін делегаціями молодіжних та студентських організацій.

На сьогодні близько 100 вищих навчальних закладів України плідно співпрацюють із понад 200 навчальними закладами Польщі. В рамках відповідних угод про співпрацю до Республіки Польща щорічно відряджаються близько 2500 фахівців і студентів для наукової роботи та стажування, читання лекцій, участі в конференціях, довготермінової педагогічної роботи, на повний або частковий курс навчання, до аспірантури, для участі в роботі мовних курсів для студентів і викладачів [3].

Українці є найбільш численною групою іноземних студентів у Польщі. У 2010 р. їхня кількість складала 4879 осіб (22,7% від загальної кількості іноземних студентів), а у 2011 – 6321 осіб (26% від загальної кількості іноземних студентів), у 2012/2013 навчальному році – 9747 осіб, що більше, ніж третина від загалу іноземних студентів [5]. 

Для рекламування польських навчальних закладів була створена ознайомча програма Study tours to Poland. Крім того, на щорічному Ярмарку освіти в Києві в листопаді 2012 р. було представлено 16 польських інституцій [6]. Іншим шляхом заохочення приїзду іноземних студентів є надання університетом бюджетних місць особам, які не є стипендіатами ані польської сторони, ані сторони країни-відправника і є громадянами так званих «третіх країн». Наприклад, Варшавська політехніка виділила 106 бюджетних місць із окремих спеціальностей на бакалавраті та магістеріумі, а Силезький університет у Катовіцах пропонує 201 бюджетне місце з усіх програм.

Між Україною та Польщею підписана Угода про академічне взаємовизнання документів про освіту та рівноцінність ступенів (Варшава, 2005), яка затверджена Постановою Кабінету Міністрів №769 (769-2006-п ) від 31.05.2006 р. Таким чином, польські документи про середню та вищу освіту, а також наукові ступені дають можливість на продовження навчання в Україні, та, відповідно, такі документи, отримані в Україні, гарантують цю можливість у Польщі [3]. Тому при вступі до вищого навчального закладу Польщі на перший рік навчання можуть претендувати всі бажаючі. В більшості випадків вистачить тільки перекладу українського атестату чи диплому (із додатками) польською мовою через акредитованого перекладача. Однак у 2012 р. при вступі на магістерський рівень була введена процедура нострифікації (визнання диплому про закінчення вищого навчального закладу в іншій країні) у відповідному підрозділі польського університету для деяких спеціальностей, наприклад, лікар, архітектор та ін. Варто зважати на те, що в Україні вища освіта починається від рівня молодшого спеціаліста, відповідника якому в Польщі не існує, адже польська система вищої освіти починається з рівня бакалавра. 

Умови вступу громадян України до університету в Польщі відрізняються залежно від того, чи має вступник польське походження. Особи з польським корінням прирівнюються у правах до громадян Польщі, зокрема на матеріальну допомогу від польського уряду, але тільки тоді, коли вони не навчаються на стипендійних програмах, фінансованих польською стороною. Якщо громадяни України не мають польського походження, то в такому разі можливі кілька варіантів щодо фінансування їхньої освіти. Вони можуть стати стипендіатами польського уряду. На підставі Договору про співпрацю між міністром національної освіти Республіки Польща та міністром освіти і науки України, стипендію польської сторони на безоплатне навчання можуть отримати 10 осіб на короткотермінові студії, а також 40 осіб (дослідників і викладачів) на науково-дослідницьку практику на місяць [6]. Іншим варіантом безоплатного навчання (хоча й без стипендії на проживання) є програми підтримки польського уряду.

Можливим варіантом є навчання на платній основі. Оплата в кожному виші відрізняється. У свою чергу, польське законодавство встановлює мінімальні ставки плати за навчання: на бакалаврських і магістерських програмах, а також на підготовчих мовних курсах – 1000 – 2000 EUR; на докторантських чи післядипломних студіях, на науковому, мистецькому, ґабілітаційному стажуванні чи інтернатурі – 3000 EUR. При оплаті за перший рік потрібно заплатити 80 – 200 EUR вступного (реєстраційного) збору. Для українців польського походження діє пільгова знижка на навчання в розмірі 30% від вартості. Проте українці не можуть отримати кредит на навчання, а тому мають розраховувати на власні кошти.

З 1 жовтня 2008 р., згідно із заявою Міністерства науки і вищої освіти Польщі, стипендії для іноземців, які є учасниками програм, ініційованих польською стороною, встановлюються у таких розмірах: для студентів чи учасників студентських практик і підготовчих курсів польської мови – 900 PLN/місяць; для учасників курсів польської мови та культури, що тривають 21 день –1785 PLN, а тих, що тривають 28 днів, – 2380 PLN; для учасників наукових досліджень, докторантських і післядипломних студій, ґабілітаційних і наукових стажувань, спеціальних тренінгів, інтернатури – 1350 PLN/місяць, а для тих, що мають науковий ступінь, який відповідає польському, – доктор ґабілітований або ж займають професорську посаду, – 1600 PLN /місяць; для учасників короткотривалих наукових стажувань (до 15 днів) – стипендія 120 PLN/день, дофінансування витрат на помешкання – 170 PLN/день. Загалом рівень стипендій співвідноситься з середньомісячним доходом одного польського громадянина (на 2010 р. він складав 1260 злотих/місяць) [7].

Допомогу при вступі до польських закладів освіти можуть надати різні освітні програми – посередники, які є офіційними представниками вишів Польщі в Україні. Наприклад, програма UP-STUDY «Навчання в Польщі»; EUROSTUDENT, компанія «Eurostudy»; програма «ЄвроУнівер»; проект «Освіта без кордонів»; програма Європейська Освіта тощо. До послуг проектів уходять: вивчення польської мови (найчастіше); питання сертифікації; отримання візи; всі процедурні питання, пов’язані з підготовкою документів для вступу (заповнення анкет, апостиль на освітніх документах, переклад польською мовою, пересилання документів у Польщу, нострифікація диплому за необхідності, пересилання в Україну, нотаріальне завірення перекладів, у тому числі й про зарахування до ВНЗ, бронювання гуртожитку тощо); отримання статусу студента; легалізація перебування за кордоном; підбір житла; доїзд до ВНЗ і кураторський супровід протягом першого року навчання. Послуги з організації вступу до закладу вищої освіти Польщі коштують від 500 до 800 євро, тому краще обирати фірму, в якої закладів-«партнерів» найбільше, щоб не обмежувати себе в виборі. Але молоді люди мають змогу вступати до польського вишу самостійно, без посередників.

1 травня 2014 р. в Польщі набув чинності новий закон про іноземців, який передбачає нові можливості легалізації перебування іноземних громадян, який визначає нові правила перебування та розкриває більші можливості для пошуку роботи випускників польських вишів.

Польсько-українські ініціативи з вищої освіти сприяють співпраці наших держав і народів у всіх сферах життя. Польща відкрита для України – контакти між нашими країнами стають міцнішими.
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THE PROBLEM OF SLANG USING WHILE ENGLISH STUDYING 
The article is devoted to the problem of English learning while Slang using. The relationship between the morphological and syntactic aspects of linguistic competence and the various sociolinguistic and pragmatic aspects of discourse competence are described.
Key words: English Grammar, slang, language teaching.

In the UK «well-brought-up» speakers move easily in and out of slang in conversation and the divvious reluctance by the print and broadcast media to admit slang terms has given way to a tendency to embrace and in some cases to celebrate this extremely informal level of lexis. 
Interest in collecting and analysing slang is keen especially among adolescent learners, but in Britain, as opposed to the US and certain European countries, teachers and academics have hitherto paid it little or no attention. That’s why we focus our attention on slang using while English studying. The problems, connected with slang functioning and translation were evaluated in the works of: Andersson, T., Beglar, L., Dumas, B., Lighter, J., Murray, N. 
Although there may be valid reasons for not studying slang — it is obvious that the study of non-standard varieties of language is of little use in teaching communication skills or divparing for examinations — we should remind ourselves that any disapproval of slang can only be a social and not a linguistic judgement. 
Indeed, there are grounds for seeing slang, diffuse and ill-defined as it is as a category, as a particularly interesting aspect of language, both formally in that it mobilises all the morphological and metaphorical possibilities of English.[5, p.96] 
Lexical innovation is also, of course, a function of cultural change, notoriously raising problems of decoding by «non-natives» (and some natives, too), but worthy of attention for that very reason, especially for working or trainee teachers and translators. An obvious reason for choosing to concentrate on slang is that it is itself a controversial and spectacular social phenomenon, an «exotic» aspect of an otherwise divdictable language environment. An even better reason is that it is a variety which belongs (to a varying degree — of course some young people are quite innocent of non-standard usages) to young people themselves. 

 The recorded slangs of the past have been quite rightly characterised by Halliday in terms of ‘antilanguages’, the secretive codes of transgressive or deviant subcultures — criminals, beggars, travelling entertainers — with their salient features of relexicalisation and overlexicalisation. [5, p. 123] 
Later sociolinguists have focused on the role of adolescent slangs in the construction of social identity, among for example street gangs or high school students, showing how acceptance into and exclusion from peer-groups is mediated by slang nomenclature and terminology. 

 Researchers into adolescent language usage have tended to concentrate on the links between language and hierarchies, status and deployment of social capital. More recently, however, some specialists have started to look at such ‘carnivalesque’ manifestations as profaning, mischief, banter and teasing, the borrowing of ethnically marked codes to signal empathy and solidarity in ‘crossing’, and anticipated a change of emphasis in Bernstein’s words «..from the dominance of adult-imposed and regulated rituals to dominance of rituals generated and regulated by youth». [3, p. 214]

 None of these studies has taken slang into account although there has been a plea, again by Rampton, for more attention to «the social symbolic aspects of formulaic language». 

 Eble, in the only book-length study in recent times devoted to North American campus slang, has shown that the slang of middle-class college students is more complex and less a product of alienation than has been assumed in the past [3, p. 216]. Her recordings of interactions reveal, too, that the selective and conscious use of slang itself is only part of a broader repertoire of style-shifting in conversation, not primarily to enforce opposition to authority, secretiveness or social discrimination, but often for the purposes of bonding and ‘sociability’ through playfulness. 
By bringing the study of slang into the classroom and helping students to reflect upon their own language practices — especially on how they are potentially or actually able to style-shift and thereby play with identities — we can sensitise them to issues of register, appropriacy and semantic complexity. 

 It can be proposed that there are certain boundary activities, including for instance pastiche, retelling of stories and code-mixing, etc., that are especially useful while English learning. To these I would modestly suggest that we could usefully add a number of slang-based activities. 
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АНОТАЦІЯ
Статтю присвячено проблемі використання сленгу у процесі навчання англійської мови. Відображено зв'язок між окремими компонентами лінгвістичної та дискурсивної компетенцій. 
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РОЗВИТОК ЗВ’ЯЗНОГО МОВЛЕННЯ У ДІТЕЙ СТАРШОГО ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ 
ІЗ ЗПР ЗАСОБАМИ МНЕМОТЕХНІКИ
У статті аналізується розвиток зв’язного мовлення у дітей старшого дошкільного віку із ЗПР та особливості організації корекційної роботи з подолання вад розвитку зв’язного мовлення  мнемотехнічними засобами.

Ключові слова: затримка психічного розвитку (ЗПР), мнемотехніка, зв’язне мовлення, прийоми мнемотехніки, корекційний процес. 
Удосконалення системи навчання дітей із затримкою психічного розвитку вимагає глибшого вивчення особливостей підготовки цієї категорії дітей до навчання в школі. Від того, яким буде зміст підготовки до навчання та як, власне, вона буде здійснюватися, залежить не лише якість шкільного навчання, а й формування особистості майбутнього учня.

Проблема ЗПР дитини розглядається психологами та педагогами як одна з актуальних психолого-педагогічних проблем. Разом з тим, вивчення дітей цієї категорії розпочато порівняно недавно, а тому проблема фактично залишається малорозробленою [4, с.3].

Автори зазначають, що дошкільники із ЗПР мають низький рівень загальної обізнаності, недостатність розвитку розумових дій, своєрідність мовленнєвого розвитку, а також низький рівень пізнавальної активності і розвитку ігрової діяльності (Т. Сак, Н.  Борякова, О.  Слєпович, С.  Шевченко).
Мовленнєвий розвиток дитини є головним інструментом, за допомогою якого вона встановлює контакт із довкіллям і завдяки якому відбувається соціалізація дитини. Своєчасний і якісний розвиток зв’язного мовлення (діамонологічної компетенції) – важлива умова повноцінного мовленнєвого розвитку дитини старшого дошкільного віку із ЗПР.
Одним із основних напрямів формування особистості дитини в дошкільний період є виховання рідною мовою. Аналіз науково-методичних джерел із питань формування зв'язного мовлення у дошкільників свідчить, що дослідники надають йому важливого значення [4, с.4].

Завдяки зв'язному мовленню діти мають можливість висловлю​вати свої враження, набувають уміння змістовно та грамотно висловлювати думки. Через зв'язне мовлення фактично трансфор​мується логіка мислення дитини, її вміння усвідомлювати сприйняте і виразити його в правильному, чіткому і логічному мовленні (В.  Лубовський, М.  Певзнер, О.  Слєпович).
Важливою ланкою в системі навчання зв'язного виразного мовлення дітей старшого дошкільного віку є заняття з навчання розповіданню, які посідають важливе місце в процесі розвитку творчої активності та самостійності у дітей (Л.С. Виготський).
Питання навчання дітей із ЗПР зв’язного мовлення розкривається в наукових працях Е. Тихєєвої, Е. Фльоріної, Н. Орланової, Н. Борякової, Є. Короткової, О. Уишкової, Н. Виноградової, А. Шибицької, А. Богуш, С. Шевченко, О. Слєпович, І. Марченко та ін. [3, с.43].

Вироблення та розвиток зв'язного мовлення в таких дітей – найважливіша умова повноцінного засвоєння знань, розвитку уяви, формування фантазії, які є передумовою логічного, абстрактного та понятійного мислення.

У процесі навчання зв’язного мовлення діти вправляються в активному використанні словника рідної мови, отримують навички граматично правильно будувати речення, логічно послідовно поєднувати їх у розповіді – це процес аналізу і синтезу дитячих знань, уявлень про навколишнє життя. Воно сприяє загальному розвитку дитини [4,с.5].

У мовленні  дітей дошкільного віку із ЗПР, як правило, існує безліч проблем: недостатній рівень розвитку словникового запасу, нерозвинене мовлення, що складається з простих речень, невміння формулювати питання, будувати розгорнуту відповідь, несформованість монологічного мовлення  (сюжетні або описові розповіді на запропоновану тему), нездатність логічно обґрунтувати свої твердження і висновки. Пам'ять дітей значно послаблена, обмежений об’єм і точність запам’ятовування. З одного боку, це свідчення того, що знання дитини з цього питання недостатні, а з іншого боку, що вона не може оформити їх у зв'язні мовленнєві висловлювання [5, с. 21].

Ураховуючи знижену мовленнєву активність дітей старшого дошкільного віку із ЗПР, відсутність належної емоційності, бідності їхньої уяви, швидку стомлюваність, недостатнє переключення уваги, затримку в лексико-граматичному розвитку, при побудові своїх занять логопеди використовують відповідний підбір мовного матеріалу, різне наочне оформлення, застосовують різноманітні методичні прийоми, серед яких на особливу увагу заслуговує  мнемотехніка [5, с.26].

Мнемотехніка – це система методів і прийомів, що забезпечує ефективне запам’ятовування, збереження та відтворення інформації, успішне оволодіння дітьми знань про особливості об’єктів природи, про навколишній світ, розвиток мовлення [5, с.7].

Як будь-яка корекційна робота, мнемотехніка будується від простого до складного. Починати роботу потрібно з найпростіших мнемоквадратів,  які успішно використовуємо в роботі над артикуляційної моторикою.

Послідовно переходимо до мнемодоріжок, і пізніше – до мнемотаблиць. Зміст мнемотабліць – це графічне або частково графічне зображення персонажів казки, явищ природи, деяких дій та ін. Шляхом виділення головних смислових ланок сюжету оповідання, головне потрібно передати умовно-наочну схему розповіді, зобразити її так, щоб намальоване було зрозуміле дітям. Для цього як умовний замінник можна запропонувати малюкам намалювати геометричні фігури чи символи зображення предметів (силуети, контури, піктограми) [1, с.36].

Мнемотаблиці слугують дидактичним матеріалом у роботі з розвитку зв’язного мовлення дітей. Тому  широко  використовують їх  для:

1) збагачення словникового запасу,

2) при навчанні складання розповіді,

3) при переказах творів художньої літератури,

4) при відгадуванні загадок,

5) при вивченні віршів.
Починати потрібно з найпростішого – навчити дітей умовному відображенню будь-яких предметів, вмінню їх класифікувати (будь-яка геометрична фігура може означати будь-який предмет). Головна мета – показати, що різні предмети можуть позначатися однаковими геометричними фігурами. Пізніше дітям пропонується використовувати не будь-яку фігуру, а ту,  що нагадує предмет, тобто навчити бачити абстрактний образ об’єкта. 

На початкових етапах роботи  пропонуємо кольорові мнемотаблиці, оскільки у дітей залишаються окремі образи: ялинка – зелена, ягідка – червона. Пізніше ускладнюємо чи замінюємо іншою заставкою – зображення персонажів в графічному вигляді. Наприклад: лисиця складається із оранжевих геометричних фігур ( трикутника та кола), ведмідь – велике коричневе коло.

На наступних етапах схеми потрібно подавати в однотонному вигляді, щоб не відволікати увагу на яскравість символічних зображень.

У корекційній роботі з розвитку зв’язного мовлення використовують опис предметів та явищ за допомогою мнетомаблиць. Спочатку діти складають опис простого предмета з допомогою логопеда, потім переходять до самостійного і розгорнутого висловлювання (опис із питань, за планом-схемою; без упереджального плану, з опорою тільки на зразок). Це активізує і розширює словниковий запас дітей; сприяє успішному формуванню фразового мовлення і розвитку зв’язного мовлення дітей старшого дошкільного віку із ЗПР [2, с.49].

Таким чином, для розвитку зв’язного мовлення дітей старшого дошкільного віку із ЗПР широке застосування в педагогічній практиці знайшли прийоми мнемотехніки, а саме: мнемодоріжка, мнемотаблиці, піктограми, колаж. Вони слугують дидактичним матеріалом в роботі з розвитку зв’язного мовлення дітей. Діти вправляються у активному використанні словника рідної мови, отримують навички граматично правильно будувати речення, логічно послідовно поєднувати їх у розповіді, що сприяє не тільки розвитку зв’язного мовлення а й загальному розвитку дитини.
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SUMMARY
The article analyzes the development of a coherent speech in preschool children with mental retardation and features of the organization of remedial work to overcome the disadvantages of coherent speech mnemonic means.
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ЗАСТОСУВАННЯ ХУДОЖНЬО-ПРЕДМЕТНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 
У КОРЕКЦІЙНО-ВИХОВНОМУ ПРОЦЕСІ З ДІТЬМИ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ 

ІЗ ГІПЕРАКТИВНІСТЮ
У статті узагальнено особливості застосування художньо-предметної діяльності під час організації корекційно-виховного процесу з дітьми дошкільного віку із гіперактивністю.  

Ключові слова: художньо-предметна діяльність, гіперактивність, корекційної-виховний процес.

Постановка проблеми. В наш час спостерігається збільшення кількості дітей із гіперактивністю. Такі діти імпульсивні, неуважні, надзвичайно рухливі, у них часто виникають проблеми з навчанням. Організації корекційного навчально-виховного процесу з такими дітьми приділяється значна увага як на теоретичному, так і практичному рівні, що включає розробку методик, методів та прийомів корекційної роботи. І. Брязгунов відзначає, що в кінці 50-х років публікацій з цієї проблематики було близько 30, в 2001 році їхня кількість зросла до 7000 робіт. Сучасні напрями виховної і корекційної роботи спираються на принцип заміщувального розвитку [1, с. 8].

Проблемою психічного розвитку дітей із синдромом дефіциту уваги та гіперактивності займалися Т. Осипенко, М. Фішер, О. Халецька, С. Шавіс, С. Клементс, Д. Кантвел, М. Єгорова, А. Ліцев, М. Ковальов, І. Горькова, Є. Григоренко, А. Захарова,  Л. Виготський,  В. Кондрашенко. 

Вивчення дітей з указаним синдромом і розладами дефіцитарних функцій має велике значення для психолого-педагогічної практики саме в дошкільному віці. Рання діагностика і корекція мають бути орієнтовані на дошкільний вік, коли компенсаторні можливості мозку великі і ще є можливість запобігти формуванню стійких патологічних проявів [1, с. 23].

Мета та завдання роботи. Аналіз літератури з цієї проблеми показав, що в більшості випадків досліджень спостереження проводилися з дітьми шкільного віку. Однак, незважаючи на значну кількість досліджень, поза увагою залишається використання художньо-предметної діяльності у корекційно-виховній роботі з дітьми із гіперактивністю. 

На сучасному етапі великої значущості набуває проблема раннього виявлення гіперактивності, профілактика чинників ризику, комплексна медико-психолого-педагоічна корекція. Знання специфічних особливостей психічного розвитку дітей з гіперактивністю дозволяє розробити модель корекційної допомоги таким дітям. У зв’язку з цим метою є дослідження  особливостей використання предметно-художньої діяльності у корекційно-виховній роботі для дітей з гіперактивністю. До основних завдань можна віднести особливості використання цього виду діяльності в процесі корекції відхилень у поведінці під час корекційної-виховного та навчального процесу. 

Виклад основного матеріалу дослідження. В дослідженнях сучасних психологів гіперактивна поведінка  трактується як відхилення від норми в особистісному розвитку дитини в перші п'ять років життя. Така дитина надмірно активна в поведінці, важкокерована і неуважна; відчуває нестачу терпіння при виконанні завдань, що вимагають розумових зусиль; схильна до несподіваної і швидкої зміни діяльності без доведення розпочатого до кінця, до хаотичної, недостатньо контрольованої рухової активності, до неадекватної емоційної реакції (легка збудливість) [4, с. 55–59]. 
Надмірна активність та імпульсивність поведінки, на жаль, часто негативно позначається на здатності до навчання: гіперактивним дітям погано вдається заспокоїти свої рухові імпульси, тому вони майже не здатні зосередити увагу на запропонованій на занятті інформації, не можуть адекватно сприймати зорові та акустичні сигнали. У них порушені орієнтація і планування дій, практично відсутні паузи між думкою і дією. Рухи гіперактивних дітей хаотичні, занадто енергійні, запас сил витрачається занадто інтенсивно. Психологи зазначають, що гіперактивність − це не просто зовнішня емоційна поведінка, це комплексне порушення. 

У сучасній психолого-педагогічній практиці існує кілька методів корекції поведінки гіперактивних дітей під час корекційно-виховного процесу: медикаментозні методи, методи, засновані на програмах самоконтролю, когнітивна терапія та ін. [2, с. 48]. 

 З урахуванням умов однією з ефективних форм корекції поведінки й особистісного розвитку гіперактивних дошкільників є художньо-предметна діяльність. Під художньо-предметною діяльністю розуміється творчий процес, спрямований на створення образів предметів (предметне малювання), самих предметів (предметні ліплення, аплікація, конструювання), оформлення та моделювання предметно-просторового середовища, здійснення різних видів діяльності: ігрової, комунікативної, художньо-мовленнєвої, театралізованої, побутової та ін. – з використанням створених зображень і предметів. Гіперактивні діти відчувають постійний «сенсорний голод», тому саме художньо-предметна діяльність найбільш ефективна на ранніх етапах корекції [7, с. 32]. 

Корекція поведінки гіперактивних дітей проходить більш ефективно в процесі художньо-предметної діяльності, якщо вона організується на основі: 

• синтетичного характеру діяльності, що дає можливість досить швидкої зміни різних її видів (образотворча, ігрова, комунікативна, предметно-практична діяльність); 

• сполучення різних видів художньої творчості; 

• простоти різних видів діяльності (це необхідно, тому що у розвитку дрібної моторики гіперактивні діти відстають від однолітків); 

• яскравості та практичної цінності результату, що приносить гіперактивній дитині почуття задоволення (вона повинна мати можливість показати свої досягнення якомога більшій кількості глядачів); 

 • сполучення різних форм педагогічного впливу: індивідуальної роботи, спільної роботи з дитиною і батьками, роботи в малих групах, взаємодії з психологами та іншими педагогами.

Слід зазначити, що цей метод корекції є найбільш сприятливим у дошкільному віці. З його допомогою можна досягти значних результатів у процесі навчання та виховання дітей із гіперактивністю, що є важливим та пріоритетним завданням під час корекційної-виховного процесу. 

Одним з найцікавіших видів художньо-предметної діяльності для дітей є створення засобів візуальної комунікації. Для цього дітей знайомлять із трудовою діяльністю дорослих, проводять екскурсії на виробничі підприємства побутового обслуговування, допомагають розібратися в засобах візуальної комунікації на вулиці і в приміщенні. Потім діти виконують різні завдання, наприклад, виготовляють вивіски і дорожні знаки з досить міцних матеріалів, щоб їх можна було використовувати в іграх. 

У дошкільному віці розподіл ролей іноді пов'язаний зі зміною зовнішнього вигляду учасників, з переодяганням. Можна організувати художньо-предметну діяльність зі створення елементів костюмів і використання їх в ігрових ситуаціях [5, с. 69].

Художньо-предметну творчість дошкільнят, спрямовану на створення елементів костюмів і аксесуарів, дозволять організувати ігри «Модниця», «Святковий одяг», «Маленькі модельєри», «Показ мод». 

Оновлені ігри спонукають дітей до збільшення гардероба для ляльок, вигадування нових персонажів вистав, костюмів для розваг і святкових ранків (сукні, капелюшки, туфлі, прикраси). При цьому чим вище якості виконання робіт, тим цікавіше з ними грати, а для гіперактивних дітей велике значення має те, що вони можуть відразу від образотворчої діяльності перейти до ігрової, їх ніхто не буде лаяти за зіпсований ігровий аксесуар, адже вони самі його зробили. З часом діти стануть дбайливіше ставитися до іграшок, до продуктів своєї творчості [3, с. 23–36]. 

Гіперактивні дошкільники, так само як їхні однолітки, з часом стають здатними планувати сюжет гри і приділяти більше часу підготовки ігрового простору, його модернізації згідно з ігровим задумом. Залежно від рівня фізичного, розумового і творчого розвитку характер художньо-предметної діяльності гіперактивних дітей поступово розвивається: від виконавчої до творчої, від короткочасних занять до довгого корекційно-виховного процесу.

Результати проведення корекційної-виховної роботи дозволяють установити, що залучення гіперактивних дітей у художньо-предметну діяльність приведе до того, що у дітей з'являться тісні контакти з однолітками, вони почнуть пишатися своїми досягненнями, частіше переживати позитивні емоції, отримувати менше зауважень, багато стануть проявляти фантазію творчого, а не руйнівного плану. Похвала і визнання з боку дітей і дорослих – це, мабуть, найважливіший складник у процесі становлення самосвідомості цих дітей [5, с. 82]. 

А. Петровський зазначає, що однією стороною особистості є індивідуальність, тому треба виділити значуще завдання формування художньо-предметної діяльності, яке передбачає врахування диференційно-психологічних особливостей (пам'яті, уваги, типу темпераменту, розвиненості здібностей), тобто з'ясування того, чим дитина з гіперактивністю  відрізняється від своїх однолітків, як у зв'язку з цим слід будувати виховну і корекційну роботу, застосовуючи художньо-предметну діяльність. Підхід під час корекційно-виховного процесу − це лише аспект більш загального особистісного підходу, який будується на вивченні умов і обставин уключення дитини в систему міжособистісних відносин з дорослими й однолітками. Лише в добре організованому педагогічному спілкуванні з дитиною педагог з'ясовує її місце в ієрархії міжособистісних відносин при процесі корекційного впливу, мотиви поведінки, зміни особистості, інтегрованої в групі.

Висновки. Таким чином, система корекційно-виховної роботи гіперактивним дітям, якщо вона здійснюється на ранній стадії і має комплексний характер, що включає нові підходи і засоби, має позитивні результати. План сприяння розвитку дитини може відповідати її потребам у тому випадку, коли в центрі уваги перебуває особистість дитини і враховуються особливості її оточення. 
Перспективу подальшого дослідження вбачаємо у розробці методики корекційно-виховної роботи з гіперактивними дітьми. 
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SUMMARY
This article summarizes the features of the application of art - substantive work in organizing correction - the educational process with preschool children with hyperactivity.
Key words: art-objective activity, hyperactivity, correction-the educational process.
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АГРЕСІЯ У ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ

У статті розглядається зміст поняття  «агресія» , її прояви у дітей дошкільного віку та особливості соціально-профілактичної роботи вихователя з метою попередження агресивної поведінки дитини і її адаптації в колективі.
Ключові слова: агресія, агресивність, фізична агресія, вербальна агресія, непряма агресія.
Швидкий темп розвитку суспільства вимагає швидкого реагування на нові проблеми виховання підростаючого покоління. Однією з нагальних проблем є з'ясування причин підвищення рівня дитячої агресивності, передумов її виникнення та знаходження шляхів подолання. Дана проблема не є новою і невідомою педагогам-практикам, проте збільшення кількості агресивних дітей вимагає перегляду методів роботи з ними не тільки в школі, а й в дитячому садочку. Дошкільники краще піддаються коррекційній роботі і в них є більше шансів якщо не подолати власну агресивність, то хоча б навчитись її контролювати.
У психологічних словниках, зазначається, що агресія (від латинського «aqressio» – напад, приступ ) – це мотивована деструктивна поведінка, яка суперечить нормам та правилам існування людей у суспільстві,завдає шкоди об’єктам нападу (істотним та неістотним), наносить фізичних збитків людям (негативні переживання, стан напруження, страху, пригніченості).
А. Реан пропонує не ідентифікувати поняття «агресія» та «агресивність». Він визначає, що «агресія – це цілеспрямовані дії, спрямовані на нанесення шкоди іншій людині, групі людей або тваринам» [2, с. 2].
О.Н. Чижова [4, с. 58-59] зазначає, що дитяча агресія – ознака внутрішнього емоційного неблагополуччя, комплекс негативних переживань, один з неадекватних способів психологічного захисту. Для даної дитини – єдиний механізм виходу психоемоційної напруги, накопичених внутрішніх тривог.
Найбільш розповсюджені агресії у дошкільнят – вербальна (словесна), фізична, непряма (прихована).
Фізична агресія (напад) – це використання фізичної сили проти іншої людини. Ці діти нестримані, з поганим самоконтролем, активні, сміливі. рішучі. Фізична агресія проявляється в дітей досить часто.
Вербальна агресія – це вираження негативних почуттів як через форму (сварка, крик), так і через зміст словесних відповідей (погроза, прокльони, ненормативна лексика).
Непряма (прихована) агресія – включає агресію, яка обхідним шляхом направлена на іншу людину, - плітки, злісні жарти і агресію, яка ні на кого не направлена, - вибух гніву, що проявляється через крик, тупання ногами, биття кулаками по столі і т.д
Пасєчник Л. [3, с. 74-75] відзначає основні фактори які впливають на розвиток агресії у дітей: соціум та ЗМІ, а також сім’я, і покарання.
Агресії, як і всієї другої реакції, можна навчитися через наслідування. Діти дошкільного віку, спостерігаючи, як дорослі виражають різні види агресії, в результаті наслідували діям дорослих, включаючи самі незвичайні: побиття ляльки, дошкільник, впадаючи в лють і злостивість, з жорстокістю б’є братика або сестричку ногами, кривдить фізично товариша. Такому наслідуванню в першу чергу сприяють засоби масової інформації, транслюючи, як нам здається, дуже багато фільмів – а тим паче мультфільмів – агресивної тематики. Встановлено, що якщо у дитини склалися негативні стосунки з одним або з двома батьками, якщо тенденція розвитку позитивності самооцінки і Я-концепції не знаходить підтримки і опіки, то ймовірність девіантної поведінки вже в дошкільному віці значно зросте, погіршаться відносини з ровесниками, появиться агресія до батьків. Слід відзначити ,що між суворістю покарання і рівнем агресивності дітей існує пряма залежність: ті діти, які зі сторони батьків піддавалися суворим покаранням, в своїй поведінці проявляли більшу агресію і характеризувалися другими дітьми як агресивні.

О.Н. Чижова [4 с. 59-60] також дотримується думки що на агресію дитиним впливає сім’я. Причиною агресивного поводження – завжди є недостаток уваги і розуміння зі сторони дорослих. Але своїм поводженням маленькі агресори тільки ще більше відштовхують від себе оточуючих, а їх неприязнь тільки посилюється.
Л. Гураш [5, с. 12] вважає що до вище сказаних факторів, необхідно додати комп’ютерні ігри. Сам факт «спілкування» дитини з комп’ютером на будь-якому рівні її компетентності сприяє розвитку її пізнавальної сфери. Але деякі ігри відзначаються жорстокістю і культивують у зростаючої особистості агресивно-індивідуалістичну мораль. Дитина, яка звикає до сцен убивств, насильства, крові на екрані телевізора чи монітора комп’ютера, виросте менше співчутливою до чужого болю, більше цинічною, агресивною й жорстокою, ніж інші діти. Якщо вона достатньо вразлива, цей вплив може набувати навіть шизофренічного характеру.
Л. Кривенко [2, с. 3] визначила основні напрями корекційної роботи з агресивними дітьми а саме: навчати агресивних дітей виражати гнів у доступній формі;навчати дітей засобам саморегулювання, умінню володіти собою в різних ситуаціях; відпрацьовувати навички спілкування в можливих конфліктних ситуаціях; формувати такі якості, як емпатія, довіра до людей тощо.
Після багатьох спостережень і дослідів Т. Кахерська [1, с. 38] робить висновки, що більшість агресивних дошкільників проявляють інтерес до різних ігор, знають їх багато, активно беруть у них участь. Зокрема, було встановлено, що значна частина агресивних дітей, у порівнянні з неагресивними потребує додаткової допомоги в організації проведення ігор. Лідерство в грі вони намагаються добути будь-яким шляхом, навіть силою.

Отже, можна зробити висновок, що дитяча агресія явище набуте і щоб зрозуміти її природу слід визначити передумови її виникнення. Шлях подолання даної проблеми довгий і складний. Проте лише спільна робота вихователя з батьками принесе бажані результати. Пов’язано це з тим, що в дошкільному віці дитина схильна прислухатися до думки батьків і відтворює сімейну модель поведінки в суспільстві. Тому завдання вихователя не лише визначити причину агресивності, а провести корекційну роботу як з дитиною, так і з батьками.
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SUMMARY

The article deals with the concept of "aggression" and its manifestations in children of preschool age and study social work educator and prevention to prevent aggressive behavior of the child and its adaptation to the team.
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ВПЛИВ СОЦІАЛЬНИХ ІНТЕРНЕТ-МЕРЕЖ 

НА ЖИТТЯ ТА ЗДОРОВ’Я СТУДЕНТСЬКОЇ МОЛОДІ
У статті проаналізовано поняття «соціальна Інтернет-мережа», висвітлені особливості впливу соціальних Інтернет-мереж на життя та здоров’я молоді, а також висвітлено проблеми, з якими стикається молодь при користуванні Інтернетом.

Ключові слова: мережа, комунікація, соціальна Інтернет-мережа, здоров’я, Інтернет.

У сучасному світі спілкування між людьми спростилося до максимального рівня. Сьогодні величезна відстань між людьми — не перешкода для спілкування. Це стало можливим завдяки тотальній інформатизації нашого життя, а саме появі Інтернету в кожному будинку. А останнім часом і активним розвитком соціальних мереж. На сьогоднішній день соціальні мережі міцно ввійшли в наше повсякденне життя. Кількість користувачів в усьому світы вимірюється мільйонами. На стадії становлення соціальні мережі в основному використовувалися лише для спілкування та розваг. Але зараз ми спостерігаємо те,  що соціальні мережі стають також повноцінним інструментом і для бізнесу. Це обумовлене присутністю в мережах конкретної цільової аудиторії і можливістю тісно спілкуватися з живими людьми. Тому сьогодні історія виникнення та розвитку, перспективи функціонування соціальних мереж поступово перетворюються в один із актуальних напрямків наукових досліджень і викликає зацікавленість із боку науковців.
У наш час розвитку інформаційного суспільства в тенетах соціальних Інтернет-мереж із кожним днем опиняється все більше людей. Статистика свідчить: 96% молодих українців сьогодні мають власні сторінки на сайтах «Вконтакте», «Однокласники» чи «Facebook». Сучасна молодь стала нехтувати прогулянками на вулиці, походами в громадські розважальні місця і візитами в гості до друзів, замінивши все це віртуальним «життям» усередині соціальних мереж. Фотографуватися розпочали не заради того, щоб зберегти приємний момент у житті, а для того, щоб викласти ці фотографії в соціальну мережу і побачити під ними кілька позитивних коментарів, отримати від цього чергову порцію задоволення. Цей список можна продовжувати, проблема очевидна і зрозуміла.

Провідними західними вченими, які займалися проблемами дослідження мережевого суспільства є: Д. Белл, Р. Інгельгарт, М. Кастельс, А. Тофф-лер, А. Турен. Проблематика соціальної взаємодії в мережі Інтернет розкривається у дослідженнях соціологів: Н. Бейма, С. Кайзлера, Г. Рейнгольда, Л. Спрелла, С. Херрінга та ін. Серед вітчизняних науковців вивченням сітьового розвитку суспільства займаються Р. Абдєєв, С. Афанасьєв, В. Біанкі, С. Дука, С. Дятлов, В. Іноземцев, Н. Моісєєв та інші. Низка українських та російських учених займалися дослідженням Інтернету в різних його проявах: С. Бікбаєва, А. Біккулов, В. Іванов, А. Рунов, досліджували питання спілкування, комунікативного середовища та діалогу в Інтернеті.
Мета статті – проаналізувати феномен соціальних мереж та їхній вплив на здоров’я та життя студентів.

Соціальна Інтернет-мережа – це веб-сервіс, що забезпечує можливість комунікації великих груп людей та їх об’єднання у віртуальні спільноти за інтересами [3, c.155]. Використання цих веб-сервісів дозволяє розширювати можливості для спілкування, самоосвіти, нових знайомств, відпочинку, духовної, творчої самореалізації особистості. Однак існує і безліч ризиків, особливо для молодих учасників. І це не дивно, адже саме молодь завжди була найбільш відкритою до різних нововведень. Ці сайти містять безліч інформації соціально небезпечного змісту, а надання переваги віртуальному світу перед реальним справляє негативний вплив на психіку, фізичне і психічне здоров’я людини, може викликати тривожність, дратівливість, фрустрацію, девіантну поведінку [2, c.146]. 

Виділяють різні види соціальних мереж. Наприклад: публічні (з відкритим доступом для всіх бажаючих) або закриті, лише для співробітників певної компанії, корпорації, де працівники обговорюють власні проекти та розміщують конфіденційну інформацію. Соціальні мережі також поділяють за спрямованістю: для розваги та відпочинку (загального характеру), для пошуку роботи, для професійного зростання, наукового спрямування тощо [3, c.156]. 

У межах науково-дослідної роботи нами проведено анкетування серед 40 студентів Полтавського національного педагогічного університету ім. В. Г. Короленка, зокрема, серед студентів другого курсу, спеціальності «Початкова освіта». За його результатами виявлено, що соціальні мережі посідають вагоме місце у житті студентської молоді, відіграють важливу роль і значення у процесі її соціалізації. 

Ми з’ясували, що 67% студентів віком 18-19 років відвідують соціальну мережу щодня і проводять там від двох (43%) до п’яти (27%) годин, а то і більше (8%). 91% опитаних щодня користуються Інтернетом і позитивно або ж нейтрально ставляться до соціальних мереж. 
Зазначимо, що, за результатами науковця з Великої Британії Аріка Сігмана, надмірне захоплення соціальними мережами в Інтернеті шкодить здоров’ю через скорочення спілкування з реальними людьми. Це, в свою чергу, може негативно впливати на роботу імунної системи, гормональний дисбаланс, роботу артерій і процеси мислення. Заміна реального спілкування віртуальним також призводить до певних змін у мовленні. Вчені відмічають зниження розвитку навичок грамотного письма у студентів, вони складають надзвичайно прості речення з бідним словниковим запасом, а на заміну емоцій приходять смайлики [4, c.30]. І це у той час, коли 85% опитаних нами студентів визначають, що, перш за все, соціальні мережі для них – це засіб спілкування.

Результати нашого анкетування також показали, що соціальні мережі займають друге місце у рейтингу проведення вільного часу, поступившись тільки прогулянкам із друзями, випередивши заняття хобі, спортом та навчанням. Тому можна говорити про зниження фізичної активності, переважання сидячого способу життя, що часто веде до формування неправильної постави, погіршення зору. Слід зазначити, що самі студенти серед мінусів соціальних мереж зазначали їх негативний вплив на здоров’я. Та попри такі зауваження, вони мало що роблять, щоб змінити свій спосіб життя.

Досить актуальною проблемою сьогодні стає Інтернет-залежність, визнана форма психічного захворювання, а соціальні мережі як головний її прояв. Люди починають більше піклуватися не про досягнення в реальному житті, а свій імідж в Інтернеті, що викликає відповідні відхилення. Більш того, активні користувачі перестають вирішувати проблеми реального життя, знаходячи видиме задоволення своїх потреб в віртуальній реальності, але оскільки насправді проблема у реальному житті не вирішується, залежність все більше поглиблюється, що в свою чергу викликає комплекси, психічні розлади, часті зміни настрою та депресію [4, c.30]. Зазначимо, що половина опитаних нами студентів зізналася, що інколи (41%), а то й часто (12%) відчуває дискомфорт, якщо тривалий час не може зайти до соціальної мережі або ніхто не оцінює їхнє фото.

На нашу думку, у сучасних умовах неможливо, та й неправильно ізолювати молоду людину від використання соціальних мереж, повинні бути продумані шляхи нейтралізації їх негативного впливу. У той же час у ході анкетування виявлено, що половина студентів не змогла назвати елементарних правил безпечного використання соціальних мереж. Широко відомими є випадки, коли людина ставала жертвою злочинців, що натрапили на неї завдяки інформації, розміщеній на персональній сторінці. Сучасні ресурси дозволяють отримати повний портрет користувача, починаючи від музичних уподобань та закінчуючи рівнем доходу та статків. Тому, на нашу думку, непотрібно довіряти свої особисті дані соціальним мережам та треба виробити елементарну культуру поведінки в мережі Інтернет.

Та все ж, соціальні мережі вирішують багато проблем суспільства, в тому числі проблему спілкування та пошуку старих друзів, але потрібно пам’ятати про ризики, пов’язані з ними та шляхи їх усунення.
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SUMMARY

Social internet-network are examined. Features influence of social Internetnetworks on life and health of students are determined. Problems which students run at using the Internet are reflected.
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ПРИЧИНИ ВИНИКНЕННЯ ДИТЯЧИХ СТРАХІВ ТА ШЛЯХИ ЇХ ПОДОЛАННЯ

У статті розглядаються причини виникнення страхів у дітей, їхній вплив на життя дитини, вивчаються засоби профілактики і подолання цих страхів, рекомендації щодо роботи із цією категорією дітей.

Ключові слова: страх, дошкільний вік, психокорекція.
Проблема страху є однією з найактуальніших психолого-педагогічних проблем існування сучасної людини та суспільства. Ця емоція посідає вагоме місце в емоційному житті дитини. Вона укорінюється в ранньому дитинстві і може турбувати людину все життя. Негативно впливає  на самооцінку дитини, на формування уявлень, переконань, звичок.

Страх – це емоційна реакція, що мобілізує організм на втечу від об'єкта загрози. Страхи виникають у дитини лише тоді, коли у неї формуються неврологічні та психологічні здібності для розрізнювання об'єктів – тобто вміння виділити в навколишньому середовищі фактори, пов'язані з катастрофічною ситуацією.

На думку С.М. Ольховецького [3], страх, як і будь-яка емоція, дає змогу людині орієнтуватись у предметному та соціальному світі, регулює діяльність, поведінку, охороняє від небезпеки, неприємностей, тобто є необхідним складником самозбереження особистості. Відсутність страхів, притаманних певному віковому періоду, є ознакою неблагополучного розвитку дитини, її нездатності розрізняти об'єкти, що становлять загрозу в навколишньому світі.
Н. Якубовська [6, с.14] уважає, що страх астенічно діє на всі види активності, властиві особистості( на спілкування, гру, навчання, працю), що може проявлятися як у гальмуванні цих видів активності, так і в занадто сильному збудженні.

Психолог Ю. Аландаренко стверджує, що страх може розвиватися в людини в будь-якому віці. У дітей 1-3 років бувають нічні страхи, на другому році життя найчастіше виявляється страх несподіваних звуків, страх болю (страх медпрацівників). Для дітей 3-5 років характерні страхи самотності, темряви і замкнутого простору. У 5-7 років провідним є страх смерті. Від 7 до 11 років діти понад усе бояться бути не тим, про кого добре кажуть, кого поважають, цінують і розуміють. Психолог виділяє за походженням такі страхи:

1) навіювані − виникають під впливом слів чи дій дорослих: залякування, приниження гідності, висміювання невдач, фізичне покарання;
2) особистісні − страх темряви, самотність, хвороби, приміщень, публічних виступів;
3) ситуативні − спричиняються реальними подіями: пожежа, блискавка, землетрус, казки з жахами [1].
Р. Ковтун [2, с.3] виділяє такі види страхів:

· природні страхи – це страхи засновані на інстинкті самозбереження (страх тварин, грому, блискавки, темряви, пожежі, укусів комах, павуків, тарганів тощо);
· соціальні страхи – страх спізнитися, страх заразитися якоюсь хворобою, страх спілкуватися, страх покарання, самоствердження, оцінки, критики;
· екзистенційні страхи, які, зазвичай, розуміються як окрема група страхів, не пов'язана з якоюсь життєвою подією певного індивіда, а швидше пов'язана з внутрішньою суттю людини. Прикладами таких страхів є страх відкритого і закритого простору, страх смерті – власної та близьких людей.

Петруняк Н.Є [4, с.5] стверджує, що більшість дітей, починаючи з 3-річного віку, бояться: залишатися одні в кімнаті, квартирі; нападу бандитів; захворіти, заразитися; померти; смерті батьків, якихось людей; тата або маму, покарання; казкових персонажів (Баба Яга, Кощій).

На думку багатьох дослідників, однією з причин появи дитячих страхів є неправильне виховання дитини в сім’ї, складні сімейні відносини. Найбільш схильні до страху єдині діти в сім’ї як епіцентр батьківських турбот і тривог. Єдина дитина, як правило, в тіснішому емоційному контакті з батьками і легше переймає їхній неспокій

Найбільш успішно психологічному впливу піддаються страхи у дошкільному та молодшому шкільному віці. У психолого-педагогічній літературі описані різні способи психокорекції дитячих страхів різного походження. Багато способів запозичені з практики лікування неврозів і є різновидом того чи того методу психотерапії, зокрема поведінкової і когнітивної психотерапії, психоаналізу, арт-терапії, гештальт-терапії та ін.

У цілому, всі пропоновані методики умовно можна розподілити на три групи: гра зі страхом; вербалізація страху (казки, розповіді, страшні історії); малювання страху.

Роль казок у корекції страхів у тому, що за допомогою казок дитина вчиться розпізнавати життєві аналоги негативних казкових образів і певною мірою протистояти їм, подібно до того, як вона представляє при слуханні або читанні казок себе у ролі головного героя.

Гра є способом вираження почуттів, пізнання і моделювання навколишньої дійсності. Мета психологічно спрямованих ігор полягає у знятті надлишку гальмування, скутості та страху, що виникають у темряві, замкнутому просторі, при раптовому впливі і потраплянні у нову, несподівану ситуацію спілкування.

Серед видів психокорекційної роботи виділяють арттерапію. Арттерапія ґрунтується на тому, що художні образи здатні допомогти нам зрозуміти самих себе і через творче самовираження зробити своє життя більш щасливим [5,с.23].
Малювання, як і гра, є відображенням у свідомості дітей навколишньої дійсності, проте, крім того, це і її моделювання, вираження ставлення до неї. Зображення страхів у процесі їх малювання є однією з умов їхнього усунення завдяки тому, що сам факт одержання завдання організує діяльність дітей і мобілізує їх на боротьбу зі своїми страхами. У процесі малювання об’єкт страху свідомо піддається маніпуляції і творчо перетворюється як художній образ.

Метод лялькотерапії заснований на процесі ідентифікації дитини з добрим, безстрашним героєм. Методика маніпулювання предметом страху подібна до попередньої тим, що дитина отримує матеріалізований у вигляді іграшки образ лякаючого предмету, яким може маніпулювати на свій розсуд.

Отже, дитячі страхи відіграють важливу роль у житті дитини, вони неминуче супроводжують розвиток дитини і появу різних емоційних порушень, психологічних проблем пов’язаних із несприятливими подіями в дитинстві. Профілактика страхів полягає, перш за все, у вихованні таких якостей, як оптимізм, упевненість у собі, самостійність.
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SUMMARY
The article deals with the causes offearin children, their impact on life, study preventive measures to over come the sefears, advice work with this group of children.
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ВПЛИВ ДРІБНОЇ МОТОРИКИ РУК НА РОЗВИТОК МОВЛЕННЯ 
ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ
У статті розглядається вплив дрібної моторики рук на розвиток мовлення дітей дошкільного віку. Окреслено основні дослідження науковців щодо взаємозв’язку мовнорухової і моторної діяльності. Подано приклади пальчикових вправ та ігор для розвитку дрібної моторики і мови дітей.

Ключові слова: дрібна моторика рук, мовлення, пальчикові ігри, пальчикові вправи.
Постановка проблеми:  рівень мовного розвитку дитини прямо залежить від рівня сформованості дрібної моторики рук. Дрібна моторика – важливий показник фізичного і нервово-психічного розвитку дошкільника. В роботі з дітьми велику увагу необхідно приділяти розвитку функції дрібних м’язів рук. Усі дії організму і моторна сторона мовлення мають єдині механізми, тому розвиток дрібної моторики пальців рук позитивно впливає на мовлення дитини. Зазвичай, якщо рухи пальців розвинені відповідно до віку, то й мовленнєвий розвиток – у межах вікової норми. Якщо ж розвиток рухів пальців відстає, то затримується і розвиток моторної сторони мовлення, хоча загальна моторика при цьому може відповідати нормі.

Саме тому метою статті є дослідження впливу дрібної моторики рук на розвиток мовлення дітей дошкільного віку.

Ученими проведено не одне дослідження, в ході яких було доведено, що у дітей із добре розвиненою дрібною моторикою пальців рук відповідно добре розвинене мовлення. Доктор наук, фізіолог М. Кольцова у своїх спостереженнях зрівняла кисть руки з артикуляційним апаратом. На її думку, проекція кисті руки – ще одна мовленнєва зона і розвиток мовленнєвих реакцій прямо залежить від рівня розвитку дрібної моторики [2, с. 82]. М. Кольцова відмічала, що рухи пальців рук історично, в процесі розвитку людства, тісно пов’язані з мовленнєвою функцією.

Автори Л. Данилова, Н. Жукова, М. Іпполітова, І. Лопухіна, Е. Мастюкова описують і рекомендують різноманітні прийоми, які розвивають і формують рухові навички і диференційовані рухи пальців рук та загальної моторики [6, с. 80].

В. Сухомлинський писав: «Витоки здібностей і обдарувань дітей – на кінчиках їхніх пальців. Від пальців, образно кажучи, йдуть найтонші струмочки, які живлять джерело творчої думки. Чим більше впевненості, винахідливості в рухах дитячої руки, тим тонша взаємодія зі знаряддям праці, тим складніші рухи, необхідні для цієї взаємодії, яскравіша стихія дитячого розуму» [1, с. 24].

Мовленнєва діяльність дітей дошкільного віку частково розвивається під впливом імпульсів, які надходять від пальців рук, існує прямий зв'язок між рухами і вимовою слів. Отже, тут є постійна функціональна взаємодія предметної і мовної інформації, яка пояснена І. Павловим як взаємодія першої (предметної) і другої (мовної) сигнальної систем. 

Сензитивним періодом розвитку кори головного мозку є вік від 2 до 10 років, тому в цей період необхідно зіставляти темпи моторного і мовленнєвого розвитку дитини, слідкувати, щоб моторне навантаження в мовленнєвій діяльності було адекватним [4, с. 107].
Доведено, що рухи пальців стимулюють дозрівання центральної нервової системи і прискорюють розвиток мовлення дитини [1, с. 25].

Результати досліджень учених, практичний досвід дефектологів, логопедів свідчать, що останнім часом у дітей помітно знизився рівень розвитку тонких рухів пальців рук і, на жаль, зросла кількість дітей із затримкою мовленнєвого та психічного розвитку. Фахівці встановили, що у більшості дітей із загальним недорозвиненням мовленням пальчики малорухливі, їхні рухи неточні, неузгоджені, нескоординовані. Таким дітям складно переключитися з використання одного руху на інший [3, с. 43].

Яскравими симптомами цих розладів є підвищена розумова втомлюваність, знижена увага і спостережливість, емоційна лабільність, знижена пам'ять, несформованість фонематичних процесів і просторово-часових уявлень [1, с. 25].

Послідовно і щоденно розвивати дрібну моторику пальців рук необхідно з немовлячого віку. З перших тижнів життя кращим тренуванням дрібної моторики для малюка буде масаж кистей, який можна виконати у поєднанні з пісеньками, забавлянками, дорослий при цьому стимулює його мовленнєву активність [2, с. 82].

Крім масажу також можна використовувати пальчикові ігри чи пальчикову гімнастику. Гімнастика для пальців рук ділиться на пасивну та активну. Пасивна рекомендується як попередній етап перед активною дітям з низьким рівнем розвитку дрібної моторики. Потім потрібно перейти до вправ активної гімнастики – пальчикових ігор [2, с. 83]. 

Пальчикові вправи розвивають динамічну координацію, довільне переключення і диференційованість рухів, гальмують зайві рухи, активізують необхідні і, як наслідок, сприяють нормалізації темпу, ритму, чіткості й точності мовленнєвих рухів, складової структури мови [1, с. 25].

Після того, як діти засвоїли виконання пальчикових вправ, процес ускладнюється розігруванням коротеньких сценок, інсценівок, оповідань, віршиків. Починають роботу з проведення пальчикових ігор. Такі ігри проводять з дітьми старшого дошкільного віку [1, c. 26].

Ми виділяємо такі найбільш ефективні ігри, спрямовані на розвиток тонких рухів пальців рук:

Гра «Дівчатко». Стиснути пальці у кулак, опустити вниз указівний і середній (ноги), при цьому промовляти: Хоч маленьке я дівчатко, 
Говорити вмію гладко.
І учуся вже читати,
Бо негарно дармувати.

Гра «Окуляри». З’єднати великі і вказівні пальці, утворені кола з’єднати, інші пальці притиснути до долоні.
Гра «Півник». Читання віршика: Кукуріку, півнику,
Золотий гребінчику,
На соломці спав,
Зараненько встав.
Дзьоб, як у курочки, але інші пальці – напівзігнуті (гребінець) [4, с. 109].
Висновки. Отже, дослідивши вплив дрібної моторики рук на розвиток мовлення дітей дошкільного віку, ми можемо стверджувати, що існує взаємозв’язок мовнорухової і моторної діяльності. Таким чином, розвиваючи моторику пальців, ми формуємо моторику артикуляційну, що сприяє загальному розвитку мовлення.
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SUMMARY
The article informs us about the influence of fine motor hands` skills on speech development of preschool children. There are the basic research of scientists. that`s about relationships between speech and motor activity. Also we can find here some examples of finger exercises and educational games for kids. 
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У статті розкрито сутність креативного підходу вихователів до  математичного розвитку дошкільників та описано шляхи його реалізації. 
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Вихід України на європейський і світовий рівень обумовлює потребу у створенні нового змісту дошкільної освіти, що об’єднує в собі національні традиції та провідні досягнення світової педагогічної думки. Одним із найважливіших педагогічних завдань, визначених законом України «Про дошкільну освіту», державною програмою «Освіта. Україна. XXI століття» є  розвиток логіко-математичних здібностей дітей дошкільного віку.

Потреби вдосконалення логіко-математичного розвитку дітей дошкільного віку об’єктивно зумовлюють пошук нових, креативних освітніх стратегій та їхню відповідність вимогам сучасного суспільства. Різні аспекти формування у дітей логіко-математичних уявлень висвітлені Н. Баглаєвою, Ф. Блехер, Л. Глаголєвою, В. Кемниць, З. Лебедєвою, Т. Степановою, К.Щербаковою, розкриті методики логіко-математичних уявлень у дошкільників О. Брежнєвою, Л. Гайдаржийською, Л. Зайцевою, але поки що відсутні комплексні дослідження у напрямку творчої підготовки вихователів у процесі логіко-математичного розвитку дітей дошкільного віку, що і зумовило вибір теми публікації.

Метою публікації є аналіз сутності та шляхів застосування креативного підходу до математичного розвитку дітей дошкільного віку. 

З погляду сучасної концепції дошкільної освіти, дітей слід навчити не лише обчислювати, вимірювати, розрізняти геометричні фігури, орієнтуватись у часі і просторі, а й учити логічно мислити, розвивати творчі здібності, пізнавальні інтереси. Математичний розвиток дітей складається з двох взаємопов’язаних основних ліній: логічної, тобто підготовки мислення до способів міркування, і власне математичної – формування математичних уявлень. 

У Базовому компоненті дошкільної освіти в Україні акцент зроблено на логіко-математичному розвитку дошкільнят, тобто йдеться про якісні зміни, які відбуваються з розвитком уміння здійснювати математичні та логічні операції, а саме: класифікацію, серіацію, вимірювання та обчислення [4, с. 93]. Н. Баглаєва розкрила сутність понять «логіко-математичний розвиток» — якісні зміни в пізнавальній діяльності дитини, що відбуваються внаслідок розвитку математичних умінь і пов’язаних з ними логічних операцій,  і «логіко-математична компетентність» — уміння дитини самостійно здійснювати (у межах вікового періоду) класифікацію геометричних фігур, предметів, множин;  серіацію, тобто впорядкування за розміром, масою, об’ємом, розташуванням у просторі й часі; обчислення та вимірювання кількості, відстані, довжини, висоти, об’єму, маси і часу [1, с. 9]. 

Дошкільний навчальний заклад (ДНЗ) – це перша сходинка для дитини, в якій повинно бути закладено підґрунтя розвитку творчого потенціалу, уяви, фантазії. Тому перед вихователями  ДНЗ  щоразу виникають питання активних пошуків нових шляхів формування математичних умінь у дошкільників та розвитку їхню логічного мислення. Одним з них є креативний підхід, який  відповідає такій організації навчання і виховання, у якій як вихователь, так і дошкільник має сприятливі умови для самореалізації, отримання творчого продукту логіко-математичної діяльності. Поняття «креативний» запозичене з англійської мови «creative» і означає «творчий». У педагогіці під цим поняттям розуміють нестандартний, творчий  підхід до здійснення педагогічного процесу [3, с. 36]. 

Педагогічна творчість — це процес, що розпочинається із засвоєння накопичених знань та вмінь (адаптація, репродукція, відтворення знань і досвіду) і переходить до перетворення наявного досвіду. Це шлях від пристосування до педагогічної ситуації, до її реорганізації, що і становить суть динаміки творчості вчителя. Тобто, креативний підхід у роботі вихователя полягає в перетворенні наявного досвіду в досвід, що містить у собі елементи творчого пошуку, новизни, оригінальності і новаторства в діяльності. Креативний підхід у практиці роботи вихователя ДНЗ побудований на евристичності, вмінні зацікавити та захопити, інтригувати дитину так, щоб збудити у неї мислення, розвинути уяву, фантазію, розкрити її творчий потенціал. 

Посилений пізнавальний інтерес, значний розвиток логічного мислення, формування елементарних математичних уявлень у дітей дошкільного віку забезпечують нестандартні логіко-математичні завдання. 

Чіткі знання формуються лише на базі засвоєння понять, тобто на логічному рівні пізнання, а у дошкільників формуються лише уявлення. Для усунення цих труднощів використовуються навчальні ігри, в яких моделюються певні структури мислення, тобто ігри, які вчать мислити. Наприклад, особливе значення для логіко-математичного розвитку мають ігри, в яких дії дітей задані деяким алгоритмом, або програмою «обчислювальної машини», роботу якої вони імітують. Імітуючи, наприклад, роботу «обчислювальної машини» (у вигляді блок-схеми або програми машини Поста), діти навчаються виконувати арифметичні дії над числами. В іграх серії «Перетворення слів» змінюється алгоритм перетворення слів, в іграх серії «Обчислювальні машини» - самі дії, виконанню яких навчаються дошкільники в процесі гри. Завдяки цій особливості багатократне повторення навчальної гри однієї і тієї ж серії включає певні елементи нових знань, які отримують діти, і цим здійснюється навчальна функція гри [2, 52]. 

Програма «ЛЕГО-конструювання» створена для розвитку конструктивних здібностей у дітей віком від 3 до 6 років засобами наборів конструктора LEGO Education. Засоби LEGO Education дають змогу дитині моделювати навколишній простір в найістотніших рисах і відношеннях. Конструювання сприяє розвитку в дитини образного й елементів наочно-схематичного мислення, формування у неї уявлень про цілісні образи предметів навколишнього світу, про мінливість просторових відношень. При виконанні конструктивних завдань у дошкільників виникає потреба в орієнтуванні на форму та величину предметів, тобто формується специфічне уявлення про простір. На заняттях із логіко-математичного розвитку матеріали LEGO Education можуть стати у нагоді при формуванні уявлень про множину, величину, колір, геометричні фігури [6, с. 58]. 

Особливо ефективним у розвитку логіко-математичних здібностей дітей є використання інформаційних комп’ютерних технологій (ІКТ). Мультимедіа сприяє створенню умов для організації роботи шляхом сполучення навчального матеріалу та забезпечення його успішного сприйняття з підключенням різних видів пам’яті. Тобто, формування логіко-математичних умінь повинно відбуватись під час безпосереднього спілкування в ігровій формі, і використання мультимедійних засобів дозволяє прискорити цей процес і закріпити отримані знання. Заняття з комп’ютерною підтримкою викликають велику зацікавленість, дозволяють урізноманітнити види діяльності дошкільників, розвивають інтерес до математики та розумові здібності: швидкість мислення, пам’ять, уміння переключати увагу [6, с. 5]. 

У своїй практичній діяльності кожен вихователь, що проводить заняття з використанням ІКТ, обирає потрібний йому за різними параметрами набір педагогічних програмних засобів. У процесі формування елементарних математичних уявлень вихователь використовує програми для створення презентацій Microsoft Power Point, Інтернет-відео та фотоматеріали. За допомогою мультимедійного проектора педагог може продемонструвати матеріал з теми, яка вивчається, розвивати у дітей логічне мислення та підвищувати пізнавальну діяльність. 

Отже, з метою розвитку логіко-математичних здібностей у дітей дошкільного віку  педагог звертається до різноманітних інноваційних методів і прийомів. Спеціальні серії дидактичних логіко-математичних ігор моделюють логічні і математичні конструкції, а мультимедійні технології сприяють прискоренню формування і розвитку у дітей простих логічних структур мислення і математичних уявлень. 
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У статті висвітлено роль сім'ї у моральному вихованні дитини дошкільного віку, показано її вплив як виховного соціального інституту на моральний розвиток дошкільника.
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Постановка проблеми. У сучасних умовах криза моральних цінностей сучасної сім'ї є надзвичайно важливою проблемою для педагогічної теорії та практики. Вже з дитинства батьки повинні реалізовувати мету та завдання морального виховання для того, щоб закласти в дитини фундамент успішного життя. Але на сьогодні значна частина батьків не усвідомлюють свою відповідальність, не добирають відповідних методів, не ставлять чітких завдань, не вміють реалізувати закономірності морального виховання, які сприяли б ефективному розвитку особистості дитини [6, с.22].

Аналіз останніх джерел і публікацій. Сучасні дослідження науковців І. Бабаніної, А. Бегерської, Ю. Приходько вказують на значні зміни у взаєминах батьків і дітей, зниження активної ролі сім'ї як у формуванні моральних якостей дитини, так і протистоянні негативним впливам зовнішнього середовища.

Такі вчені, як І. Бех, М. Боришевський, Я. Корчак, В. Лозова, І. Матвієнко, М. Новикова, А. Степаненко, Г. Троцко у своїх працях наголошують, що сім'я повинна намагатися надати моральну допомогу дитині своєю порадою та прикладом. Окремі аспекти морального виховання дітей у сім'ї грунтовно досліджувалися у працях великих учених-педагогів: К. Д. Ушинського, Я.А. Коменського, А. С. Макаренка, С.Ф. Русової, В. В. Сухомлинського.

Метою нашої статті є визначення ролі сім'ї у моральному вихованні дітей дошкільного віку. 
Виклад основного матеріалу. Будь-яке виховання дитини моральне, духовне, естетичне, фізичне починається у сім'ї, яка є одночасно і середовищем для дитини, і першим вихователем, виконує функції відтворення населення, передачі духовного багатства, культурних традицій народу. Сім'я багато в чому передбачає те, якою стане людина в майбутньому, закладає фундамент розвитку нахилів, здібностей дитини, формування її моральних якостей [3, с. 52].

Аналізуючи педагогічну літературу ми з'ясували, що становлення уявлень особистості про світ, стосунки людей, про себе починається у дошкільному дитинстві одночасно з розвитком почуттів і моральних якостей (гуманізму, колективізму, любові до батьків) [7, с.86]. Перші уроки моралі дитина засвоює у сім'ї, опановуючи з допомогою батьків норми порядності, доброти, працьовитості. У процесі морального розвитку протягом дошкільного дитинства під впливом батьків формується спрямованість особистості — система мотивів поведінки.

Сім'я є найважливішим фактором, який впливає на формування особистості. Саме в сім'ї дитина просто та невимушено призвичаюється до життя, з перших років вона засвоює моральні цінності та норми. Виховання дитини тісно пов'язано із проблемою сформованості особистості батьків, адже щоб виховати у дитини чуйність, шанобливе ставлення до людей, батьки самі повинні володіти достатнім рівнем перелічених якостей [2, с.7].


Найперше завдання батьків полягає в тому, щоб допомогти дошкільнику визначитися з об'єктами його почуттів і зробити їх суспільно цінними. Почуття дозволяють людині випробувати задоволення після здійснення правильного вчинку або змушують нас відчувати докори сумління, якщо моральні норми були порушені. Основа таких почуттів закладається саме в дитинстві, і завдання батьків — допомогти у цьому своїй дитині: обговорювати з ним моральні питання, допомагати формувати ясну для дитини систему цінностей, щоб малюк розумів, які вчинки неприпустимі, а які бажані і схвалювані суспільством [6, с.23].

Діти дошкільного віку не завжди спроможні усвідомити важливість і необхідність дотримання визнаних у суспільстві норм і правил. Зважаючи на це, у вихованні дошкільників має переважати привчання над переконанням. Батькам потрібно частіше вести бесіди з дітьми на ці теми, оцінюючи здійснені ними вчинки, слід привчати дітей оцінювати себе [4, с.38]. Ефективне моральне виховання неможливе без обговорення з малюком моральної сторони вчинків інших людей, персонажів художніх творів, висловлення ставлення до їх поведінки, пояснення найбільш зрозумілим для дитини способом.

Важливим у сім'ї є таке виховання, яке не лише формує у дітей моральні якості, а й розуміння їхньої значущості у житті людей, необхідності систематичного дотримання моральних норм і правил.

Батьки повинні виховувати у дітей добро, любов і повагу до інших, милосердя, толерантність. Для цього потрібно, щоб діти постійно бачили гуманістичний зміст учинків і поведінки тих, хто їх оточує. Основою тут стає моральне обличчя батьків, адже діти завжди хочуть бачити в них високі моральні якості: мужність і скромність, суспільну активність і працьовитість, чемність і справедливість, почуття обов'язку і доброзичливість до людей, багатство знань і культуру поводження. Навіть у найменшому діти прагнуть копіювати своїх батьків, близьких [5, с.80].

Дитина повинна вчитися жити у цьому великому світі за законами добра, краси, вчитися жити серед людей, уміти розрізняти добро і зло, прагнути не бути егоїстом, підлим і невихованим. Тому сім'я, родина є найпершим і найважливішим виховним соціальним осередком, що забезпечує формування моральних якостей особистості [4, с.36].

Висновок. Отже, моральне виховання особистості відбувається протягом усього життя і визначальну роль у формуванні її моральності відіграє середовище, в якому вона перебуває і формується. Способи поведінки, засвоєні у сім'ї швидко усвідомлюються дитиною і сприймаються нею у більшості випадків як загальноприйняті норми.

Залежно від атмосфери сім'ї, характеру сімейних взаємин, освітнього рівня, професії батьків, їхнього життєвого досвіду, знання педагогічної культури формуються ті чи ті якості дошкільників. 
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The article highlights the role of the family in the moral education of pre-school child, the influence of the family as a social institution to educate moral development.
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З ДІТЬМИ МОЛОДШОГО ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ
У статті розкрито зміст терміна музикотерапія, описано становлення музикотерапевтичної науки. Проаналізовано вплив музики на розвиток дітей молодшого дошкільного віку. Схарактеризовано особливості використання музикотерапії з дітьми молодшого дошкільного віку.
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Дошкільне дитинство виступає фундаментом становлення особистості. В цей період активізується розвиток усіх пізнавальних, психічних та соціальних процесів, удосконалюється мислення, уява, увага, формується мовлення, встановлюються перші взаємовідносини з ровесниками та дорослими, засвоюються правила поведінки у соціумі. Головним завданням педагогів, які працюють з дітьми дошкільного віку є підбір доцільних методів навчального та виховного впливу, які були б ефективними у підтримці окреслених психолого-педагогічних завдань. Нині система дошкільної освіти пропонує низку технологій, що сприяють удосконаленню особистості та всебічному розвитку дошкільників. Проте досить доцільним та ефективним є застосування музикотерапевтичних технологій у роботі дошкільного навчального закладу. 
Саме тому метою нашої статті є теоретико-практичне дослідження соціально-дидактичного потенціалу музикотерапії у роботі з дітьми молодшого дошкільного віку. 
Перші згадки про зцілювальний потенціал музики знаходимо ще у папірусах, складених жерцями Давнього Єгипту, філософами та лікарями Давньої Греції, Китаю, Індії. Зокрема, давньогрецький мислитель Піфагор наголошував на лікувальних властивостях музики. Інший дослідник того часу Аристотель уважав, що музика здатна долати важкі психічні переживання [6, с. 241]. Перші спроби наукового пояснення цього феномену сягають XVII ст., проте лише у ХХ ст. було розкрито профілактичні, лікувальні й оздоровчі властивості музичного мистецтва, виявлено лікувальні властивості звуків, установлено взаємозв’язок між частотою звукових коливань музики та фізіологічних процесів людини [6, с. 241]. 
Важливого значення для становлення та розвитку музикотерапевтичної науки та практики здійснили вітчизняні та зарубіжні дослідники, зокрема М.Бурно, Л.Брусиловський, О.Ворожцова, С.Машура, Б.Карвасарський, В.Петрушин, Г.Побережна, М.Чистякова, С.Шабутін та ін. [2, с. 7]. Вчені стверджували, що цілющий ефект музики доцільно застосовувати з метою розвитку емоційно-вольової сфери дітей, удосконалення їхнього мовлення, активізації навчальної та суспільної діяльності та інтересів.

Нині єдиного загальноприйнятого визначення музикотерапії немає, проте найбільш доцільним є визначення, яке пропонує Шушарджан Сергій Ваганович [5, c. 18]. Музична терапія – це галузь охорони здоров'я, яка використовує різні музично-акустичні методи, технології та підходи для корекції психічного і фізичного здоров'я, профілактики захворювань, соціальної реабілітації, творчого та духовного розвитку особистості.

Проаналізувавши дослідження Галини Побережної [4, c. 42] можемо стверджувати, що у роботі з дітьми 3-5-річного віку потрібно використовувати спеціально модифіковані класичні композиції. Науковець наполягає на активній формі слухання музики дітьми. При виборі ігор і музичного супроводу слід ураховувати темперамент дитини, її настрій в цей момент і конкретну ситуацію, досвід дітей використання композицій, що включають як фон звуки природи (шум моря, спів птахів і). Дуже важливо, щоб слухові враження в цьому випадку підкріплювалися конкретними життєвими асоціаціями: з пережитим досвідом реального спілкування з морем, лісом, зеленим лугом тощо [4, с. 42-43]. Саме тому ми вирішили дослідити вплив музичних творів на процес соціалізації та  засвоєння знань дітьми  молодшого дошкільного віку. 

У статті Олени Макаренко [3, с. 18] знаходимо, що для застосування музикотерапії в дошкільних навчальних закладах доцільно використовувати рецептивну форму роботи, що передбачає прослуховування спеціально дібраних музичних творів, потім обговорення власних переживань, думок, фантазій, що виникли під час слухання музики. Вихованці прослуховують три уривки із різних музичних композицій. Підбір музики здійснюється за принципом зміни настроїв. Перший твір повинен мати спокійний, релаксаційний характер. Другий твір – динамічна, драматична, напружена, яскрава музика, що стимулює інтенсивні емоції, спогади, асоціації з власного життєвого досвіду. Третій твір — енергійна, оптимістична музика для зняття напруження, створення атмосфери заспокоєння [3, с. 19]. Застосування цієї методики сприяє розвитку дітей, підвищенню соціальної активності, покращенню настрою дітей, сприяє кращій взаємодії дітей з вихователем, допомагає швидше засвоїти певний матеріал. 

Іншим варіантом застосування музикотерапії у роботі з дітьми молодшого дошкільного віку виступають методи, що передбачають:

1. Музично-рухові ігри та вправи, мета яких полягає у стимуляції та корекції уваги, створенні умов для комунікації та взаємодії у групі. Під час цих занять можна використовувати костюмний реквізит, іграшки, спортивні знаряддя. У музичній грі, що керується звуковими сигналами, динамічний напрям однієї фази діяльності чергується з гармонійним розслабленням [3, с. 9];

2. Психічна та соматична релаксація є формою пасивного сприймання музики, спрямованої на релаксацію дитини. Для прослуховування відбирають фрагменти записів голосів пташок, тварин, які викликають сприятливі асоціативні спогади. Основний критерій добору музичних творів – пом’якшувальний і гармонійний вплив [3, с. 20-21];

3. Вокальне вираження, тобто спів, мета якого полягає у знятті напруження й гармонізації особистості дошкільників. Груповий спів орієнтує дітей на групу, дає змогу приєднатися до колективу, встановити соціальні контакти. Рекомендується використовувати пісні, які можна драматизувати, вони повинні бути емоційними, цікавими, мати просту мелодію [3, с. 20];

4. Музичне малювання, мета якого полягає у вивільненні внутрішніх конфліктів і проблем дошкільників, знятті негативних переживань. Малюнок можна супроводжувати співом, що сприяє психічному та соматичному розслабленню, загальній гармонізації особистості [3, с. 21]. 

Оскільки метою нашої статті є дослідження соціально-дидактичного потенціалу музикотерапії на особистість дітей молодшого дошкільного віку, ми вирішили перевірити використання музично-рухових  ігор та вправ. Для проведення дослідження нами була обрана одна із груп дошкільного навчального закладу №6 м. Полтави, у якій педагоги використовували рухливу гру «сонечко і дощик» без музичного супроводу. Саме тому ми вирішили провести з дітьми цю гру з використанням запропонованих авторами програми «Українське довкілля» музичних творів [1, с. 252]. Для проведення музичної гри «Сонечко і дощик» ми використали музичний твір М. Раухвергера «Сонечко і дощик». У результаті проведення музичної гри ми помітили, що діти краще реагують на слова вихователя, ніж  коли не використовувались музичні твори. Діти краще засвоїли цей матеріал. Їм було легше взаємодіяти з вихователем та іншими дітьми. У дітей покращувався настрій, зростала цікавість дітей до гри, після того, як була проведена гра декілька разів дітям, все одно було цікаво у неї грати. Зросла активність дітей, у них з’явилось бажання дізнатись про щось для них нове. Збільшився час, коли діти могли сприймати матеріал, не відволікаючись. Відбулось емоційне очищення дітей від негативних емоцій, яке сприяє кращому розвитку дітей.
Висновки. Отже одним із засобів, що сприяє соціально-дидактичному розвитку дітей, є музикотерапія. Існує безліч способів використання музикотерапії, наприклад, проведення  музично-рухових ігор та вправ, музикомалювання, пасивне прослуховування музичних творів. Дослідження стверджують, що використання музики сприяє кращому розвитку дітей, завдяки музикотерапії збільшується час, коли діти можуть сприймати інформацію, не відволікаючись, малюки краще засвоюють нові знання,  музикотерапія сприяє активізації навчальної та суспільної діяльності, допомагає поліпшити взаємини між педагогом та дітьми та є тим засобом, який покращує настрій та сприяє очищенню від негативних емоцій.
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SUMMARY
The article highlights the essence of of the term music therapy, music briefly describes the formation of therapeutic science. The influence of music on the development of children of primary school age. The features use of music therapy with children under school age.
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РИМУВАННЯ ЯК ЕЛЕМЕНТ УДОСКОНАЛЕННЯ ЗВУКОВОЇ КУЛЬТУРИ МОВЛЕННЯ ДІТЕЙ ТРЕТЬОГО РОКУ ЖИТТЯ

У статті проаналізовано явище римування, його вплив на вдосконалення звукової культури мовлення дітей. Схарактеризовано зміст завдань із розвитку римування дітьми третього року життя у чинних програмах, за якими працюють дошкільні заклади. Описано деякі ігрові вправи на римування.

Ключові слова: звукова культура мовлення, римування, римотворчість.
Раннє дитинство є сензитивним періодом для засвоєння мовлення. У ранньому віці закладається фундамент мовленнєвого розвитку дитини.  Своєчасний розвиток мовлення, у свою чергу, є основою розумового й психічного розвитку особистості, він тісно пов'язаний з формуванням усіх психічних процесів. Затримки і вади мовлення негативно впливають на формування навичок спілкування і подальше навчання дитини в школі. Удосконалюється у ранньому віці і звуковий склад мови: використання різноманітних звуків мови (фонематичний слух), формування правильної звуковимови. Спершу дитина вловлює загальну ритмічно-мелодійну структуру слова або фрази, а наприкінці 2-го – на 3-му році життя правильно чує всі звуки. Третій рік життя започатковує період словотворчості дітей, в якому особливо яскраво виступає мовленнєва активність. Мовленнєва активність дитини третього року життя виявляється у прагненні дітей до створення та римування слів. Це сприяє вдосконаленню звукової культури мовлення. Під звуковою культурою мовлення слід розуміти правильну і чітку вимову всіх звуків рідної мови, правильний наголос, уміння користуватися силою голосу, темпом, інтонацією, виразністю мови, розподіляти мовне дихання та мати розвинений фонематичний слух. 

Метою даної статті є дослідження явища римування як елемента вдосконалення звукової культури мовлення дітей третього року життя. Римування дітей раннього віку досліджували такі науковці: К. Чуковський, Ф. Вігдарова, А. Гвоздєв, Н. Менчинська. С. Русова наголошувала на включення в роботу вихователя дітей третього року життя мовленнєвих вправ на римування. К. Чуковський у своїй книзі «Від 2 до 5» говорить, що шляхом найвагоміших (хоча і непомітних) зусиль дитина до дворічного віку опановує майже всі звуки своєї рідної мови, але ці звуки все ще важко даються їй, і ось для того, щоб навчитися керувати ними, вона вимовляє їх знову і знову, причому заради економії сил (звичайно, не усвідомлюючи цього) у кожному новому звукосполученні вона змінює один тільки звук, а всі інші зберігає недоторканими, від чого і виходить рима.

Таким чином, рима є побічним продуктом невтомної праці дитини над своїм голосовим апаратом [5, с. 269]. За уявленнями дитини, багато слів живуть парами; у кожного з цих слів є двійник, найчастіше його антитеза. Дізнавшись одне яке-небудь слово, діти вже на третьому році життя починають відшукувати те, що пов'язане з ним за контрастом або за аналогією. Такі словесні пари, за його словами, є для дитини не тільки двійниками за змістом, але і в більшості випадків – за звуком. Очевидно, в їхньому уявленні поняття, паралельні за змістом, повинні бути паралельні і за звуковим оформленням. Науковець описує приклад дівчинки, яка говорила про жовток і білок, вимовляла або «жовток і бівток», або «білок і жолок». Цукор у неї був «кусковий» і «пісковий» [5, с. 258].
Як зазначає К. Чуковський, у всіх цих римах немає нічого навмисного. Просто вони полегшують мову дитини. При нерозвиненому голосовому апараті немовляті значно легше вимовляти схожі звуки, ніж різні. Легше, наприклад, сказати «ножики та ложики», ніж «ложки та ножі». Тому чим менша дитина, чим гірше володіє вона мовою, тим сильніше її тяжіння до рими [5, с. 267].

Усюди позначається прагнення дитини римувати слова, що належать до однієї категорії понять, і таким чином систематизувати їх або за контрастом, або за подібністю. Діти тяжіють до двоскладових слів набагато сильніше, ніж дорослі. Приклад запитання хлопчика трьох років семи місяців: «Тато, а будуть сьогодні передавати по телевізору мульти-пульти?» Діти, підвищено чутливі та сприйнятливі до поетичної форми, обурюються руйнуванням ритму і відсутністю очікуваної рими. Часто вони не тільки відкидають прозовий текст, але тут же придумують свій власний віршований рядок, який підказаний їм усією структурою попередніх віршів [5, с. 263]. За допомогою римування дитина краще засвоює мовлення дорослих, удосконалюється її вимова звуків, темп, інтонація, виразність, мовне дихання, фонематичний слух. К. Чуковський підкреслює, що римотворчість дітей раннього віку – неминучий етап їхнього мовленнєвого розвитку. Безумовно, дорослому слід підтримувати її і розвивати, пропонувати дитині пограти у слова-рими [2, с. 181].
Розуміючи важливість римування для розвитку звукової культури мовлення, автори багатьох програм пропонують такі завдання. Так, програма «Я у Світі» пропонує для розвитку звукової культури мовлення вправляти дітей у правильній вимові голосних і приголосних звуків у звуконаслідуванні й доборі рими [4, с. 122]; програма «Українське дошкілля» для формування звуковимови пропонує вправляти дітей у звуконаслідуванні і римуванні. Ця програма виділяє один з показників фонетичної компетентності дитини, який полягає у тому, що дитина легко повторює за дорослими слова та в ігровій формі добирає рими, дитина виконує разом з дорослим ігрові вправи на римування [1, с. 33]; програма «Дитина у дошкільні роки» виділяє таке завдання, яке сприяє розвитку звукової культури мовлення — вправляти у звуконаслідуванні і римуванні, використовуючи мовленнєві ігри [3, с. 43].  

Для вправляння дитини у звуконаслідуванні та доборі рими можна використовувати такі мовленнєві ігри:

Гра «Вигадай риму»

Дорослий називає слово, а дитина вигадує до нього риму. Наприклад: калина - …, весна - …, лисичка - … .

Гра «Підбери риму»

Підберіть кілька зображень таким чином, щоб вони утворювали римовані пари. Наприклад: мак-рак, мишка-шишка, ніжка-ліжко, сонечко-віконечко, баран-барабан. Потрібно запропонувати дитині зібрати картинки парами. Необхідно допомагати їй, можна перебирати картки, намагаючись римувати їх назви одну з одною, прибирати в бік невідповідні варіанти. Починати потрібно з 3-4 пар, поступово збільшуючи кількість. 
Гра «Вигадай двовірш»

Коли дитина вже добре підбирає римовані слова, можна спробувати навчити її складати двовірш за таким алгоритмом: «Жив-був хтось і був схожий на щось». Наприклад: Жила була мишка, і була схожа на шишку.
Отже, діти третього року життя мають прагнення до створення рими, що сприяє покращенню звукової культури мовлення. За допомогою римування дитина краще засвоює мовлення дорослих, у неї вдосконалюється вимова звуків, темп, інтонація, виразність, мовне дихання, фонематичний слух. К. Чуковський підкреслює, що римотворчість дітей раннього віку – неминучий етап їхнього мовленнєвого розвитку. Автори вітчизняних програм пропонують вправляти дітей у доборі рими. Для вправляння дитини у звуконаслідуванні та доборі рими можна використовувати ігри на римування.
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SUMMARY

The article analyzes the phenomenon rhyme scheme, its impact on improving the culture of sound speech children. The characteristic of the content of the tasks of rhyme scheme children in the third year existing programs under which operate kindergartens. Are described some playing exercises in rhyme scheme.
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ЕМПАТІЯ ЯК ПРОФЕСІЙНО ЗНАЧУЩА ЯКІСТЬ ОСОБИСТОСТІ 
МАЙБУТНІХ ПЕДАГОГІВ
У статті розглядається поняття емпатіъ. Визначаються особливості її проявів. Підкреслюється значущість емпатії як особистістісно-професійної характеристики фахівця. Розглядаються основні дослідження емпатії у науково-психологічній літературі.

Ключові слова: емпатія, атракція, емпатійні прояви, емпатійна культура.
Постановка проблеми. В умовах реалізації сучасної парадигми виховання в освітній простір України на перше місце висувається проблема гуманістичної діяльності педагога, яка ґрунтується на суб’єкт-суб’єктних відносинах, орієнтується на особистість дитини, врахування її інтересів і потреб. Учитель повинен мати досить високий рівень емпатійності, володіти емпатійною культурою – сукупністю знань, переконань, умінь і навичок, які характеризують здатність однієї людини підтримувати почуття іншої таким чином, щоб у процесі співпереживання це почуття, залежно від його змісту, форми, часу, необхідності, ставало глибшим або нейтралізувалося [124, с. 412]. 

Аналіз останніх публікацій. Теоретичні основи формування емпатії засновані на ідеях М.Боришевського, Л.Виговської, Д.Ельконіна, О.Запорожця, Г.Костюка, С.Максименко, Л.Мерфі, Ф.Олпорта, В.Сухомлинського, І.Юсупова та інших. Емпатію як важливу якость особистості педагога розглядали Ш.Бюле, С.Борисенко, А.Валантинас, Т.Гаврилова, С.Максимець, К.Роджерс, А.Штеймец та інші.

Сам термін «емпатія» більшість дослідників (Т.Гаврилова, М.Обозов, К.Роджерс) тлумачать як особливу здатність суб’єкта до відображення емоційних переживань і внутрішнього світу іншої людини, що дозволяє партнерам досягти взаємоузгодження позицій, взаєморозуміння, обрати відповідно до цього спільні засоби само- і взаєморегуляції у процесі міжособистісної взаємодії. 

У психологічному словнику емпатія визначається як здат​ність індивіда емоційно відгукуватися на переживання інших людей. Вона пе​ред​бачає суб‘єктивне сприйняття іншої людини, проникнення в її внутрішній світ, розу​міння її переживань, думок і почуттів [1, с.135].

Як складне особистісне утворення емпатія не зводиться до мимовільних проявів емоційних станів або ж моральних проявів педагога. 

Н.Бенеш [3, с.178] зазначає, що емпатія являє собою сукупність властивостей і якостей особистості вчителя, у яких фіксується співвідношення свідомості і поведінки, емоцій і настрою, що проявляються у професійній діяльності та спілкуванні, і ця сукупність відбивається в рисах його характеру.

А.Сміт [2, с.130] визначав емпатію як здатність співпереживати іншому. А.Шопенгауер механізмом емпатії вважав ідентифікацію: у процесі співпереживання людина, переборюючи свій егоїзм ототожнює себе з іншими, робить їх переживання своїми, прагне закінчити страждання, і це приносить їй почуття задоволення.

Німецький філософ Макс Шелер [4, с.116] розглядав емпатію як специфічну емоційну форму пізнання людьми один одного.

Пізніше поняття емпатії почали використовувати як засіб, метод пізнання творів мистецтва. Німецький учений Вільгельм Воррінгер [6, с.42] розглядав емпатію як проекцію відчуття життя на простір картини. 

На сьогоднішній день концепцій емоційного розуміння емпатії існує небагато. Вони переважали в зарубіжній психології  до  40-х  років. У вітчизняну психологію термін “емпатія” був уведений тільки на початку 70-х років Т.П.Гавриловою [5, с.90].

Сучасні дослідники О.Алпатова, Т.Василишина, О.Мильникова та інші, вивчаючи зв’язок зростання емпатії вчителя та зміни особливостей педагогічної діяльності, дійшли висновку про поліпшення її ефективності, а відтак і кращої адаптації та соціалізації дітей: поліпшення дисципліни, покращення міжособистісних стосунків, гуманніше ставлення одне до одного.

Емпатія впливає на комунікативну здатність людини: її високий рівень пов’язаний з рівнем розвитку індивідуально-особистісних якостей і визначає спрямованість особистості у спілкування, сприяє розвитку емоційної сфери людини. Підвищуючи рівень емпатії, можна впливати на формування комунікативної здатності педагога, що сприяє адекватному взаєморозумінню учасників педагогічного процесу. 

Т.Рябовол [2, с.130] зазначає, що необхідною умовою для виникнення емпатії є не лише гуманне ставлення в цілому, а й наявність симпатії до об’єкта співпереживання.

Англійський психолог К.Роджерс [5, с.90]  виявив провідні фактори, що визначають умови гуманізації міжособистісних відносин: 1) безоцінне позитивне сприйняття іншої людини; 2) адекватне емпатійне слухання; 3) адекватне самовираження у спілкування з нею. Ці фактори, на наш поглад, є вагомими у процесі міжособистісної взаємодії педагога і вихованців, що дозволяє формувати стосунки довіри між ними. 

Л.Маліцька [3, с.178] виділяє такий термін, як «професійна емпатія», що є комплексним поняттям, формування якого зумовлюється як генетичними, так і соціальними чинниками. Стосовно ролі емпатії в педагогічному процесі В.Сухомлинський зазначав, що «вчителю необхідно починати з елементарного, але разом з тим і найскладнішого – формування здатності відчувати душевний стан іншої людини, вміння ставити себе на місце іншого в найрізноманітніших ситуаціях» [1, с.136].

А.Крикунов, І.Мангутов, Л.Уманський уважають емпатію одним з показників психологічної вибірковості, що є специфічною властивістю особистості здібного організатора (таким повинен бути вчитель) [5, с.90]. Низький рівень емпатії, як свідчать дослідження С.Борисенко [6, с.43], – одна з головних причин непродуктивної стандартизації поведінки вчителя, без емпатії неможливо побудувати повноцінну теорію виховання, бо саме вона допомагає організувати процес взаємодії з дитиною і створити необхідний емоційний фон спілкування.

С.Борисенком [5, с.91] експериментально доведено, що саме емпатія є важливим чинником атракції (специфічного емоційного ставлення, що визначає привабливість однієї людини для іншої) у стосунках педагога і вихованців.

Досліджуючи феномен атракції, Л.Гозман [6, с.44] зазначав, що допомога чи співчуття викликає симпатію не лише в тієї людини, на котру вони спрямовуються, але й обернену, причому її величина значно перевищує попередню. У педагогічних працях В.Сухомлинського, Ш.Амонашвілі, зокрема, зазначається, що симпатія, атракція до іншої людини обов’язково виникає при наданні їй допомоги, підтримки, співчуття. «Істинно людську радість можна пережити тоді, коли бачиш, що подарував радість іншій людині» [2, с.131].

Під впливом емпатії розвивається високий рівень комунікативних умінь та навичок. Вони допомагають людині в професійному зростанні. Л.Скрипко, Т.Федотюк, С.Максимець, О.Юдіна відзначають позитивний вплив зростання рівня емпатії на соціальну та професійну адаптацію педагогів, лікарів, психологів, на вдосконалення їхных комунікативних умінь, здатності розуміти емоційний стан іншої людини за невербальними проявами [1, с.136].

С.Максимець називає емпатію «стрижнем» соціальної та професійної адаптації майбутніх учителів [5, с.91]. Чуйність і тактовність, щирість та відвертість у проявах власних почуттів, толерантність, на думку дослідниці, встановлюються завдяки здатності розуміти іншого.

А.Бодальов виділяє термін «емпатична культура педагога», під яким розуміє його творчу діяльність, яка полягає в оптимальному відображенні внутрішнього світу іншої людини [1, с.130]. Учений установив, що емпатична культура як соціальне явище за своєю природою на індивідуальному рівні виявляється в єдності трьох процесів: обміну інформацією, пізнання людьми один одного, формування і розвитку міжособистісних відносин.

Отже, аналіз психолого-педагогічної літератури показав, що проблема розвитку емпатійних здібностей у майбутніх педагогів тісно пов’язана з їхным професійним та особистісним удосконаленням. Емпатія є важливим компонентом об’єктивного розуміння педагогом дитини, формування уявлення про цінність іншого, вона є важливою якістю особистості, яка формується і розвивається у процесі гуманної взаємодії вчителя і вихованців.
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Статеве виховання дітей дошкільного віку
У статті розглянуто наукові підходи до визначення поняття «статеве виховання». Висвітлені форми, методи та засоби статевого виховання дітей дошкільного віку.
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На сьогоднішньому етапі розвитку нашої країни, коли відбувається реформування всіх ланок освіти, надзвичайно гостро стоїть питання валеологічного виховання дітей дошкільного віку, в тому числі і проблема статевого виховання. Тривалий час ця проблема не порушувалася, а переважна більшість педагогів та батьків узагалі вважали, що у дошкільному віці про статеві стосунки говорити не потрібно. Культура статевого життя – частина культури суспільства. Безліч різноманітних обставин спричинили те, що психо-сексуальна культура виявилася досить низькою. Ситуація, що склалася, сприяє виникненню проблем, які у свою чергу значно впливають на психіку, здоров’я й особисте щастя. Культура статевого життя залежить від сформованої статевої свідомості. Це вказує на те, що виникла необхідність розробки і формування сучасної етики в питаннях статі, яка ввібрала би в себе зразки і принципи поведінки в статевому житті, які опираються на сучасні знання в цій галузі. Вони повинні враховувати оптимальні біологічні, психологічні, соціальні й етичні характеристики, які можуть бути зразками для виховання. 

Статева приналежність дитини спрямовує її активність у діяльності, пізнанні, впливає на когнітивну, афективну й регулятивну сфери особистості, є суттєвим чинником у формуванні інтересів, ціннісних орієнтацій дошкільників. Під впливом дорослих – батьків та педагогів – дошкільник має засвоїти статеву роль, тобто модель поведінки, якої дотримується індивід, щоб його визнавали як чоловіка або жінку. Натомість процес статеворольової соціалізації відбувається в умовах наявної «безстатевої педагогіки», а також природного, історично обумовленого розмивання меж між жіночими й чоловічими соціальними ролями. Статеве виховання дошкільників здійснюється стихійно, без належної педагогічної уваги, унаслідок чого життєвий шлях особистості перекручується, а в деяких випадках набуває спотвореного характеру [6, c.7]. Тому проблема статевого виховання дошкільників є надзвичайно актуальною у наш час.
Проблеми статевого виховання дітей дошкільного віку висвітлені у працях багатьох психологів, педагогів, соціологів. Серед них, зокрема, К. Абрагама, К. Абдрашитова, О. Бернацька, В. Луценко, М. Мазниченко, Л. Олійник, А. Палій, Ю. Савченко, Н. Чукалова, О. Чернова. У Коментарі до Базового компонента дошкільної освіти в Україні також згадано про статеве виховання, яке визначається як «вплив на психічний і фізичний розвиток хлопчика і дівчинки з метою оптимізації їхньої діяльності, пов’язаної з відносинами представників різної статі, з формуванням статеворольової позиції» [2, c.82]. Значний внесок у розвиток системи статевого виховання зробив В. Сухомлинський. Так, у книгах «Листи до сина», «Як виховати справжню людину» та в інших творах видатний педагог розробив власну систему статевого виховання школярів. В.Сухомлинський уважав, що статеве виховання є частиною морального виховання, мета якого – підготувати майбутніх батьків і матерів, виховати справжніх чоловіків і жінок. Педагог наголошував, що «від моральної культури взаємин між дівчатками й хлопчиками, дівчатами і юнаками залежить моральна культура всього нашого суспільства, щастя й добробут нових поколінь [5, c.336].

За визначенням психолога В. П. Кравця статеве виховання – це процес, який спрямований на вироблення якостей, властивостей, а також установок особистості, необхідних суспільству ставлення особистості до представників іншої статі, тому в сферу статевого виховання входять не лише такі специфічні відносини між представниками жіночої та чоловічої статей, як подружні, але також й інші у суспільному житті [1, c.12]. 

Автор сучасного підручника «Дошкільна педагогіка» Т.І. Поніманська акцентує: в опануванні цією проблематикою педагогові доведеться долати певні пізнавальні, психологічні бар’єри, виявляти такт, гнучкість і делікатність. Попри неоднозначне ставлення до цієї проблеми в науці й громадській думці, відвертатися від неї не слід, оскільки це є однією із тенденцій розвитку сучасної цивілізації [4, c.221].

Основними засобами виховного впливу у процесі статевого виховання дошкільників є:
1) правильна і своєчасна реакція дорослих на ті чи ты особливості поводження дитини, їхны взаємини з однолітками протилежної статі, емоційна оцінка цих особливостей; правильна реакція на ті чи ті прояви сексуального розвитку, заснована на твердому знанні того, що є нормативним, а що є відхиленням від норми;

2) приклади правильного ставлення дорослих до представників іншої статі. Дорослі не повинні доводити до відома дітей свої конфлікти, не повинні з’ясовувати при них свої відносини. Вихователю варто спеціально звертати увагу дітей на позитивні приклади відносин людей різної статі один до одного, на взаємні прояви любові, увагу і турботу дорослих, супроводжуючи їх відповідними коментаріями. Це може розглядатися як спеціальний метод статевого виховання – виховання на позитивних прикладах;
3) повідомлення дітям орієнтованої інформації – як у відповідь на їхні питання, так і за власною ініціативою, чи індивідуально у вигляді спеціально організованих бесід, занять, а також інформації. Ця інформація може бути донесена як роздільно – за статевою приналежністю, так і спільно для хлопчиків і дівчаток [3, c.6].
Статеве виховання варто здійснювати з використанням усіх традиційних методів педагогічного впливу, зокрема пояснення, навіювання, переконання, приклад, привчання, вправи, доручення, виховні ситуації. Пояснення передбачає повідомлення дітям певної інформації, роз’яснення значень тих чи тих рис особистості, норм і правил статевої поведінки. Навіювання сприяє актуалізації почуттів, ставлення до певних учинків. Переконання дає можливість малюкові впевнитися в правильності своїх дій, завдяки цьому знання дитини поєднуються з її почуттями та волею. Провідними прийомами переконання є бесіда, розповідь, доказовість, перегляд слайдів, мультфільмів, створення ситуацій співпереживання. Використання методу прикладу має стати одним із головних методів формування дитячої свідомості як у сім’ї, так і дошкільному закладі. Широко використовуються методи народної педагогіки, національні традиції, обряди, адже народна мудрість у піснях, казках, прислів’ях і приказках стверджує важливу роль сім’ї, жінки, чоловіка, показує красу взаємин між жінкою та чоловіком, дітьми та батьками. Всі ці методи щоденно використовуються вихователями як на заняттях, так і в повсякденному житті. Вони сприяють умінню дітей триматися природно, бути терплячими, з повагою ставитися до представника протилежної статі [4, c.209].

Розумінню, розширенню знань про взаємини між чоловіком і жінкою та родинні стосунки взагалі сприяють казки «Два брати», «Гостинець батькові», «Про вужа-царевича та його вірну дружину». Статева диференціація, виховання синів справжніми чоловіками, підготовка хлопчиків до соціальної ролі батька, чоловіка та сина відбувається на прикладі казок «Невдячні сини», «Про неробу Юрка, маминого синка», «Гусенятко». Орієнтування на соціальну роль жінки-господарки, матері і дружини відображене в народних казках «Сім дочок», «Бабина дочка й дідова дачка», «Лінива», «Про дівчинку Наталочку і сріблясту рибку», «Дівчинка із сонячного міста». Уявлення про мужність формують казки «Івасик-Телесик», «Котигорошко», «Кирило Кожум’яка», «Коник і Сонечко», «Незакінчена казка».

Проте провідна роль у статевому вихованні дошкільників належить батькам. Саме їм найчастіше діти ставляють запитання: «Звідки я взявся?», «Чому у дівчинки довге волосся, а в мене коротке?» тощо. Уже починаючи з 4-6 років дитина може виявляти сексуальну цікавість, «поїдати очима» оголені тіла. Психологи відзначають, що в такій тонкій справі, як розмова про стать, статеве життя, форма подачі інформації грає дуже важливу роль. Від цього залежить, наскільки дитина до нас прислухається, чи почує вона нас, узагалі, чи повірить, чи не захоче опротестувати зроблене їй навіювання. І, перш за все, батькам слід знати про те, як не треба розповідати дитині про статеве життя: – не треба спеціально садити дитину навпроти себе в позі слухняного учня і говорити про «це»; – не треба червоніти, ніби дитина своїм питанням застала вас самих за чимось непристойним; – не треба починати хихикати і робити великі очі; – не треба фарбувати вашу розмову в специфічні тони, нагнітати особливі емоції, не треба транслювати свої почуття, якщо дитина про це не запитує окремо; – не треба замовчувати цю тему, посилаючись на фрази типу: «Це тобі ще рано знати», «Підростеш - дізнаєшся» або, взагалі: «Де це ти нахапався таких питань?»; – не треба затягувати розмову; – не треба закріплювати знання, задаючи питання, щоб упевнитися, що дитина запам'ятала ваші настанови [1, c.12].

Розмовляти з дитиною на «дорослі теми» слід лише в тому разі, якщо це її справді цікавить і вона не може самостійно знайти відповіді на свої запитання. Виявляти ж ініціативу і самим починати говорити з дитиною на ці теми – величезна помилка. Усе треба робити вчасно! Коли дитина звертається до батьків із запитаннями на статеві теми, ухилятися від відповіді не варто. Важливо знайти слова, які відкрили б дитині цей бік життя, доступно розповісти про серйозні та дуже важливі питання взаємин людей. Від того, наскільки вдалими будуть ці перші пояснення, залежатиме подальше світосприймання дитини.

Тому непоінформована в питаннях статевих відносин, замкнута, несмілива, нерішуча дитина – це кандидат на всілякі розлади, аж до сексуальних збочень. Ось чому як батьки, так і діти повинні бути поінформованими щодо цієї «забороненої» теми. 
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ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГІЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ КАЗКОТЕРАПІЇ 

У РОБОТІ З МОЛОДШИМИ ШКОЛЯРАМИ

У статті розкрито суть поняття «казкотерапія», визначено психолого-педагогічний потенціал казкотерапії у навчально-виховному процесі школи І ступеня. Описано методи й прийоми застосування казкотерапії на уроках та позаурочний час у початковій школі.
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Постановка проблеми. Одним із основних завдань сучасної національної освіти в Україні є гуманістична спрямованість педагогічного процесу, що ґрунтується на засадах глибокої поваги до особистості учня, врахування його індивідуальних та вікових особливостей, а також створення особливих психологічно комфортних умов для творчого розвитку кожного вихованця. Цим зумовлений інтерес педагогів, психологів до впровадження новітніх, адекватних часу методів психотерапевтичних упливів, спрямованих на самовизначення особистості, розвиток у неї здібностей до рефлексії, що дає змогу знаходити зовнішні та внутрішні механізми для активізації особистісного зростання і творчого саморозвитку. 

Одним із ефективних шляхів створення необхідних умов для всебічного гармонійного розвитку дитини молодшого шкільного віку є, на нашу думку, застосування вчителем у своїй роботі прийомів казкотерапії як одного із провідних засобів арт-терапії. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Теоретико-методологічні основи казкотерапії та окремі аспекти впровадження цієї технології у педагогічний простір були предметом дослідження таких зарубіжних і вітчизняних психологів та педагогів, як О. Бреусенко-Кузнєцов, М. Бурно, І. Вачков, А. Гнєзділов, Т. Грабенко, А. Захаров, Т. Зинкевич-Євстигнеєва, О. Красулін, Н. Погосова, О. Радіна, Д. Соколов, Д. Фролов, Р. Хайкин, О. Хомякова, О. Хухлаєва та ін. Проблемі використання казкотерапевтичних методів у професійній освіті присвячені праці С. Савченко, О. Філь, О. Федій та ін.

Мета статті – виявити та обґрунтувати психолого-педагогічні можливості казкотерапії як інноваційної особистісно орієнтованої технології навчання і виховання молодших школярів.

Виклад основного матеріалу дослідження. Казкотерапія – це спосіб передачі знань про духовний шлях душі та соціальну реалізацію людини [2]. Ефективність казкотерапевтичного процесу, спрямованого на формування морально-духовної сфери особистості, виправдовується тим, що:

– казка є одним із найдавніших і найефективніших методів впливу на особистість;

– казка – це засіб соціалізації дитини, що допомагає ввійти у суспільне життя, адаптуватися в ньому та самовиразитися у соціумі;

– казка – вид мистецтва, що має своєрідну терапевтичну, мистецьку функцію, яку Аристотель означив терміном «катарсис» – очищення душі, зняття стресу, занепокоєння; 

– казка дає дитині необхідну гаму переживань, які викликають добрі, серйозні почуття [4, с. 103].

Російський казкотерапевт Т. Зінкевич-Євстігнеєва називає такі переваги казкотерапії: охоплення широкого вікового діапазону – від 3-х років без обмежень верхньої межі; широкий спектр рішення різноманітних психолого-педагогічних проблем; синтез різноманітних новітніх психолого-педагогічних підходів, що дозволяє на його основі надавати ефективнішу допомогу; можливість використання її як ефективного методу навчання школярів, у разі адаптації в її рамках навчальних програм; структурна гнучкість – можливість реалізації як у цілому, так і окремими елементами чи блоками, залежно від мети педагогічної роботи [2]. 

Терапевтичний вплив казкотерапії відбувається на двох рівнях: вербальному і невербальному. Науковці рекомендують починати роботу на вербальному рівні (сприймання казки), продовжувати на невербальному (малювання, ліплення) і на завершальному етапі застосовуються вербальні засоби (обговорення казки, дискусійна форма роботи). 

Казкотерапія не є відокремленою від освітніх завдань навчально-виховного процесу школи І ступеня, оскільки у процесі казкотерапевтичної діяльності відбувається розвиток зв’язного мовлення учнів, формуються вміння висловлювати свої думки, будувати розповідь.

Однією з форм проведення казкотерапії у навчально-виховному процесі початкової школи може бути колективне створення казки на уроках та позакласних заняттях, спрямоване на розв’язання спільної проблеми, що має значення для кожного і де кожен учень є автором. У свій час видатний педагог В. Сухомлинський наголошував на надзвичайному значенні створення казки в процесі роботи з дітьми: «Я не уявляю навчання в школі не тільки без слухання, але і без створення казки» [3, с. 164]. Педагог у своїй діяльності використовував різноманітні форми роботи, однією з яких є читання казок у ролях, що сприяє емоційному сприйняттю казки дитиною, умінню уявити себе її героєм, що допоможе зрозуміти його вчинки, почуття тощо. 

На нашу думку, створення власних казок сприяє розвитку у молодших школярів комунікативних умінь, творчих здібностей, емпатії, забезпечує доброзичливу атмосферу в класному колективі, підвищує самооцінку дитини. Така робота, на думку В.Сухомлинського, «є одним з найцікавіших для дітей видів поетичної творчості. Разом із цим, це важливий засіб розумового розвитку» [3, с. 167].

Під час роботи над казкою широко застосовуються прийоми інсценізації та драматизації. Під час гри-драматизації виявляється творча індивідуальність кожної дитини. Інсценування казки сприяє розвитку мовлення, емоційно-вольової сфери, акторських здібностей дитини. На підготовчому етапі до інсценізації казки доцільно залучати учнів у створенні костюмів, масок, ілюстрацій, аплікацій з паперу чи природних матеріалів, зображуючи улюбленого казкового героя. 

О. Бурчик виділяє види роботи над казкою, котрі мають, на нашу думку, великі можливості для розв’язання навчально-виховних завдань, а саме: 

І. Розповідання казки (розповідь групі нової або відомої казки від третьої особи; групова розповідь казки, відомої всій групі). 

ІІ. Створення власної казки (створення індивідуальної казки кожним членом групи; групове складання казки; написання власної казки).

ІІІ. Казкова лялькова терапія та драматизація казок [1].

Ці види робіт не тільки можуть урізноманітнити уроки читання, а й сприятимуть зміцненню колективу, формуванню позитивного емоційного клімату в групі, розвитку творчого потенціалу учнів та розв’язанню в метафоричній формі внутрішніх проблем [1].

Використання методу казкотерапії в освітньо-виховному процесі початкової школи дає можливість стимулювати навчально-пізнавальну діяльність учнів. Так, проведення уроку в формі казки сприяє кращому засвоєнню навчального матеріалу, а використання казкових ситуацій забезпечує робочий настрій, запобігає перевтомі, допомагає підтримувати увагу молодших школярів протягом усього уроку.

Висновки. Узагальнюючи вищесказане, можна відзначити потужний психолого-педагогічний потенціал та доцільність використання у навчально-виховному процесі початкової школи методу казкотерапії як одного із ефективних засобів соціалізації дитини, розвитку комунікативних, творчих умінь, емпатії, створення оптимальних умов для природного розвитку молодших школярів, індивідуально-творчого самовираження та психологічно комфортної атмосфери в класному колективі. 
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SUMMARY
The essence of the concept “tale-therapy” was revealed in the article, psychological and pedagogical potential of tale-therapy in the educational process of elementary school was defined. Methods and techniques of tale-therapy use at the lessons and at extracurricular time at elementary school were described.
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У статті охарактеризовано особливості зображувальної діяльності дітей дошкільного віку, розкрито значення використання кольорів у малюнку.
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Зображувальна діяльність дитини відіграє важливу роль у житті дошкільника, адже у малюнку малюк виявляє своє прагнення до пізнання навколишнього світу, розвиває дрібну моторику рук, пам’ять, увагу, мислення, художній смак, творчі здібності, відбувається всебічний розвиток особистості. Саме в дитинстві будується фундамент творчості, тому важливими є саме умови, в яких зростає дитина, той психологічний клімат, в якому вона перебуває. 

Проблема розвитку дитячого малюнка дітей дошкільного віку досліджувалася багатьма психологами: Л.С.Виготським, Н.П. Сакулиновою, Г.В.Лабунською, Е. А. Флеріною, Е.І. Ігнатьєвою.

В.М. Бехтерєв у 1910 році вперше у праці «Об’єктивна психологія» проаналізував значення вивчення дитячих малюнків в оцінці динаміки розвитку дитини, у першу чергу психічного [2, c.46] 

Л.Виготський [2, c.48] уважав, що дитяче малювання − це графічна мова, яка міститься десь посередині між жестами та усним мовленням, з одного боку, та письмовою мовою − з іншого.

Малювання – така ж природна й органічна потреба дитини, як і гра. У малюванні й у грі, дошкільник не тільки відображає навколишній світ, але і пізнає його. Образотворча діяльність, як і ігрова, має велике значення для психічного розвитку дитини. Дитячі малюнки настільки виразні, що Д. Моррі, Г. Рід, А.Лигоский уважають їх джерелом ряду художніх напрямків у мистецтві [3, c.18].

І. Дистервег зазначав: «Той, хто малює, отримує протягом однієї години більше, ніж той, хто дев’ять годин тільки дивиться» [2, c.47].

О.В. Сухомлинський зазначав: малюнок – це відвертість дитячої душі, розповіді про самого себе, про свій біль і радості, про те, що малюк не може сказати словами, про те також, чого не розуміє сама дитина, але усвідомлює, і гостро відчуває, що намагається передати за допомогою кольорів у малюнках.

Чепурна С. [4, c.7] уважає, що одним із найдоступніших для дошкільників засобів виразності є колір. Колір використовується як засіб характеристики персонажа та свого ставлення до нього. До того ж, зміст дитячого малюнка залежить від загальної розумової активності його автора. Малюнки віддзеркалюють орієнтації сім'ї і всього соціального середовища, що впливає на особистість дитини, а також її внутрішні позиції. Так, наприклад, у малюнках сім'ї дитина, яка відчуває емоційне благополуччя, зображує, як правило, усіх членів сім'ї, об'єднаних спільною діяльністю, яскравими кольорами.

Чорна О.Д. [ 5, c.5] зазначила, що внутрішній зміст дитячих робіт органічно виражається в кольорі. Видатні художники говорили, що кольори мають виражати наше розуміння сутності. Саме сприйняття кольорів пов’язане з емоційним світосприйманням дитини. Любов дітлахів до «активних» кольорів виявляється й у їхніх малюнках. Дошкільники найчастіше у своїх малюнках використовують кольори з характеристиками «яскравий», «світлий», «чистий». Перевага їх настільки виражена, що діти використовують ці кольори для малювання якнайчастіше, що приводить, на думку дорослого спостерігача, до нереалістичного зображення. Так виникають червоні й жовті будинки, літаки, люди, дерева, тощо. Похмурі, холодні, темні тони використовуються дітьми, особливо до п’яти років, лише в тих випадках, коли дорослий просить дитину намалювати щось неприємне для неї. При цьому діти можуть давати пояснення на зразок: «Чорне – брудне – некрасиве».

Ю. Волобуєва [1, c.5] зазначає, що кольорові якості можуть змінюватися залежно від вікових особливостей. Діти дошкільного віку віддають перевагу теплим тонам – червоному та жовтому кольорам, діти старшого віку прагнуть використовувати прохолодні кольори – синій та зелений, все менше і менше віддаючи перевагу жовтому кольору. Червоний колір переважає впродовж усього життя. Кольори малюнка можуть свідчити про емоційний стан дитини, ставлення до близьких, родини. Якщо на малюнку переважають коричневі тони – це означає, що дитина потребує захисту. 
Отже, аналіз психолого-педагогічної літератури показав, що за допомогою кольорів у малюнку можна дізнатися багато про дитину, прочитати те, чого малюк не говорить, також визначити емоційний стан та взаємини в родині. Вихователі та батьки мають постійно слідкувати за дитячим малювання та використанням кольорів у малюнку.
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SUMMARY
This article deals with the features of graphic activity of preschool children and the importance of using colours in the picture. 
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ПЕДАГОГІЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ БІБЛІОТЕРАПІЇ У РОБОТІ СУЧАСНОГО ВЧИТЕЛЯ
У статті проаналізовано поняття “бібліотерапія” у вимірах психолого-педагогічних знань, а також можливості використання педагогічних потенціалів бібліотерапії у професійній діяльності сучасного вчителя.
Ключові слова: бібліотерапія, молодші школярі, навчання, виховання.
Сучасна національна школа ставить за мету у вихованні високорозвинутих, глибоко моральних, соціально активних громадян нашої країни, для яких уміння і бажання вчитися мають стати стійкими ознаками особистості епохи інформаційного суспільства. Головна увага звертається на таку важливу проблему початкової ланки освіти, як формування в учнів інтересу до книги як провідного інформаційного джерела знань, міцних навичок усвідомленого читання, вдосконалення підготовки дитини до самостійного вибору книги. Тому одним зі стратегічних завдань реформування змісту освіти, які окреслені у Державній національній програмі «Освіта» (Україна ХХІ століття), постає залучення дітей до літератури, надбань народної творчості, до здобутків українського і світового письменства [7]. У сучасних умовах, коли суспільство потерпає від численного впливу деструкційних чинників комп'ютеризації, юне покоління потребує більш високого рівня освіченості та загальної культури, велике й неперехідне значення має книга.

Інформаційний складник сучасного розвитку суспільства по-новому поставив проблеми книги, її виховної та терапевтичної ролі. Актуальність цих проблем повертає нас до спадщини творців української духовності, до національної книги, яка виступала гуманітарною силою, високим ідеалом духовного відродження та міцності.

Як показує ряд бібліотекознавчих досліджень останніх років, сучасні читачі все частіше звертаються до книги з метою вирішення своїх психологічних проблем, шукають підтримку і допомогу у бібліотекарів. 

Адже саме літературні твори роблять потужній вплив на духовний світ людини і її фізичний стан. Прочитане слово здатне викликати найрізноманітніші емоції: горе і печаль, щастя і радість. Спостерігаючи за читачем, по його міміці, за виразом обличчя можна майже безпомилково визначити, що саме він читає: радісне, веселе або сумне.

Питання бібліотерапії в різні періоди висвітлювали такі автори, як Ю.Н. Дрешер, О.Л. Кабачек, І.Н. Казарінова, Б.С. Крейденко Б.А. Симонов, Р.П. Салькаллера. Аналізу проблем бібліотерапії присвячено цілий ряд статей у періодичних виданнях: у журналах «Дитяча література», «Бібліотекознавство», «Бібліотека» тощо.

 За визначенням, прийнятим Асоціацією лікарняних бібліотек США, бібліотерапія — це використання спеціально підібраного для читання матеріалу як терапевтичного засобу в загальній медицині і психіатрії з метою вирішення особистих проблем за допомогою направленого читання. Наукове обґрунтування бібліотерапія отримала лише на початку XX століття. Перша згадка самого терміна відноситься до 1916 року. Відтоді з'явилися сотні публікацій як теоретичного, так і практичного характеру. Перші кроки до практичного застосування були зроблені в 1927 році І.З. Вельвовскім, який працював у психоневрологічному інституті м. Харкова. Радянські медики, використовуючи метод бібліотерапії, спираються на ідеї чудових російських лікарів минулого. Відомий терапевт початку XIX століття В.Я. Мудров писав: «Главнейшее же … состоит в удалении больного от забот домашних и печалей житейских, кои сами по себе суть болезни» [3, с.6].
На сьогодні вже на міжнародному рівні проходять конференції та симпозіуми, створені асоціації бібліотерапевтів. Причому на багатьох медичних конференціях бібліотерапія висвітлюється як важлива частина традиційної медицини.

Бібліотерапія (лікування читанням) приваблює нині все більше уваги наукових і практичних працівників, які прагнуть максимально використовувати «лікувальні» можливості книги. У зв'язку з цим доцільно простежити генезис бібліотерапевтичного  читання, його застосування в наші дні і подальші перспективи.

Нині ця тема розроблена далеко не повністю. В офіційній науці немає точно сформульованого визначення бібліотерапії. У науковому відношенні бібліотерапія розвивається як один з розділів бібліотекознавства, котрий використовує специфічні методи обслуговування читачів. Рішення методологічних проблем особливо важливо, оскільки саме поняття «бібліотерапія», її цілі, структуру кожен дослідник трактує по-своєму.

Більшість фахівців схиляються до того, що ця наука на стику медицини та бібліотечної справи, пов'язана з активним залученням людини в читання на основі синтезування ситуацій обслуговування з метою зміни або рішення його особистих проблем. Вчені розглядають бібліотерапію: як розділ бібліотекознавства (Б.А. Симонов); як комплексну наукову дисципліну (Б.С. Крейденко);  як напрям педагогіки читання (Ю.Н. Дрешер); як окремий самостійний вид естетотерапії (О.А. Федій).

Нам видається найбільш оптимальним визначення бібліотерапії, запропоноване Ю.Н. Дрешер. На її думку, бібліотерапія — це наука, націлена на формування у людини навичок і здібностей протистояти неординарним ситуаціям (хворобам, стресам, депресіям тощо), зміцнювати силу волі, нарощувати інтелектуальний і освітній рівень [1, c.208]. Крім цього, аналізуючи різні визначення бібліотерапії, Ю.Н. Дрешер підсумовує: «У літературі зустрічається безліч визначень бібліотерапії, що відрізняються частковостями, але єдиних у тому, що це галузь діяльності на стику медицини та бібліотечної справи, пов'язана з активним залученням людини в читання ретельно підібраною літератури з метою її лікування або вирішення особистих проблем» [2, с.45-50].

Основні цілі бібліотерапії: 1) дати читачеві інформацію про проблеми; 2) допомогти проникнути в їхню суть; 3) обговорити нові цінності і відносини;    4) сформувати свідомість того, що інші люди стикалися з подібними проблемами, показати, як вони ці проблеми вирішували [6, с. 230]. Бібліотерапію можна умовно розділити на два види:

а) цілеспрямована — сприяэ вихованню сили волі, оптимізму, утвердженню віри в себе;
б) нецілеспрямована — службовець для того, щоб підняти настрій, відвернути читача від нав'язливих думок про проблему.

Оскільки бібліотека є базою читацького розвитку особистості, місцем досягнення певної інформаційної гармонії духовного світу особистості, бібліотерапія — це вплив всім інформаційним простором бібліотеки як соціального інституту. Розмежувати вплив із точки зору психології та моральності дуже складно. Тому взаємодія психотерапії та керівництва читанням дітей в галузі бібліотерапії є дуже тісним і взаємопов'язаним [4, с.42].

Головною метою вчителя початкових класів як спеціаліста-бібліотерапевта є прищеплювати любов до книги, щоб від читання дитина отримувала задоволення та насолоду, тому одним із ефективних методів, який повинен використовувати вчитель: створення «Естетичного куточку» — куточку постійного інтелектуального, морального, естетичного розвитку дитини. У кімнатах для читання треба підібрати комплекти літератури (науково-популярні видання, наукові, довідкові, хрестоматійні, періодичні), які слід постійно оновлювлювати. Так, щоб для молодших школярів книги поділялися за такими розділами: нежива природа; жива природа; квіти; плодові дерева; птахи; праця; людина; мистецтво; минуле нашої Батьківщини і людства; народи світу; життя видатних людей; техніка; казки народів світу; ігри; загадки; прислів´я; приказки [1, с.64]. Уважаємо за необхідне додати до цього переліку такі розділи як: дитяча фантастика, фентезі, комікси,  книги про школу та шкільне життя та про ті проблеми, почуття, які переживає сучасний учень початкової школи.

Правильно підібрана педагогом книга для читання є проектування майбутнього духовного життя дитини, формування в її свідомості уявлення про найважливіші етапи духовного життя людства. Тільки при детальному відборі літератури для читання, книга стає основою формування багатих духовних інтересів особистості молодшого школяра, його морального ідеалу. Увага педагога повинна бути спрямована на те, щоб жодна «погана» книга (з елементами жорстокості, насилля, тощо)  не потрапила до дитячих рук, щоб вибір книги для читання відбувався з урахуванням індивідуальності дитини.
Педагог повинен дотримуватись таких принципів по  відбору книжок для читання в початковій школі: ідея оповідання повинна бути глибоко людяна, зрозуміла дитині, втілена в яскравих художніх образах; книга повинна відкривати перед дитиною невідомі сторінки культури людства, пробуджувати уяву, розвивати розум, виховувати інтерес до історії людства. Тільки за таких умов можна знайти ту книгу, яка «лишить глибокий слід у її серці і в її свідомості, щоб людина поверталася до неї кілька разів, відкриваючи все нові й нові духовні багатства» [5].

Ввести дитину в чарівний світ книги, прищепити любов до неї, зробити книгу провідним чинником в житті кожної дитини — це є головним завданням педагога. А для будь-якої людини література починається з казки, що йде з дитинства. Можна навіть відбирати та рекомендувати не окрему книгу, а літературний жанр. Для дітей часто це казка. Тому останнім часом стала розвиватися казкотерапія.

Завдяки казці діти починають усвідомлювати найголовніші істини людського буття. Без казки діти не виростають, а якщо це і відбувається, — значить, зі світу зростаючої людини пішла мрія, доброчинна фантазія, творчість, романтика, співпереживання, необхідні для виховання «Людини» в людині [2, с. 64].

Таким чином, виховання через посередництво книги в практичній роботі педагога повинно бути систематичним, цілеспрямованим педагогічним процесом. Оскільки буває достатньо вчасно прочитати дитині вміло підібрану книгу або розповісти, щоб перешкодити укоріненню якихось поганих звичок або вмотивувати до кращих результатів. Вибір літератури для читачів-дітей залежить від конкретних цілей, найчастіше бібліотерапевтичний напрямок роботи передбачає інтерес до книг оптимістичних, веселих, з гострим сюжетом і, що не менш важливо, привабливого вигляду. Тому вчитель повинен уміло підбирати ту літературу та книги, які б задовольнили потреби сучасного школяра.
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ТЕХНОЛОГІЯ РЕАЛІЗАЦІЇ ПЕДАГОГІЧНИХ УМОВ ФОРМУВАННЯ ПРИРОДНИЧИХ ЗНАНЬ ПРАКТИЧНОГО ХАРАКТЕРУ В УЧНІВ ПОЧАТКОВИХ КЛАСІВ
У статті розкривається зміст технології формування природничих знань практичного характеру в учнів початкових класів.

Ключові слова: зміст навчання природознавства, процес навчання природознавства, мотивація навчання щодо природознавства.
Формування у молодших школярів природничих знань – це складний та багатогранний процес, який передбачає забезпечення оптимального взаємозв’язку сприймання, осмислення, запам’ятовування навчального матеріалу та його застосування. Провідна роль при цьому належить застосуванню знань учнями у варіативних навчальних ситуаціях, на практиці. Саме цей етап процесу засвоєння свідчить про міцне засвоєння школярами різних видів знань (фактів, уявлень, понять, закономірностей, оцінних та методологічних знань). Вивчення й аналіз практики роботи початкової школи свідчить, що вчителі приділяють увагу переважно відтворенню та закріпленню природничих знань учнями. Цілеспрямована робота з формування у молодших школярів практичних знань здебільшого має формальний характер. Це призводить до того, що накопичення природничих знань поєднується з недостатньо сформованим умінням оперувати ними, тобто знання учнів мають формальний, а не практичний характер.

Оволодіння знаннями й уміннями відбувається лише внаслідок навчально-пізнавальної діяльності учнів, яка має бути певним чином організована. Необхідно крок за кроком привчати кожного учня до такого застосування набутих знань, умінь та навичок на практиці, яке вимагає виявлення більшої самостійності, ініціативи, наполегливості, більших зусиль для подолання труднощів. Для того, щоб у молодших школярів сформувались природничі знання практичного характеру, необхідно, щоб діти мали певний рівень сформованості таких прийомів розумової діяльності, як порівняння, аналогія, класифікація, встановлення причинно-наслідкових зв’язків, доведення тощо.

Вихідним принципом створення експериментального комплексу пізнавальних завдань є принцип органічної єдності змістового, процесуального та мотиваційного компонентів навчання.

Визначення основного принципу формування знань практичного характеру дає можливість сформувати технологію реалізації педагогічних умов формування природничих знань практичного характеру в учнів початкової школи.
Технологія реалізації педагогічних умов формування природничих знань практичного характеру в учнів початкової школи
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Під час формувального експерименту пізнавальні завдання пропонувались учням 4 класу як колективна, групова та індивідуальна робота на різних етапах уроку. Основними формами були запитання, логічні вправи, тести. Крім того, пізнавальні завдання мали форму кросвордів, дидактичних ігор, загадок, ребусів тощо, розв’язання яких вимагало творчої самостійної пошукової діяльності учнів, застосування здобутих знань у нових ситуаціях, незалежності мислення дитини, винахідливості. Істотною ознакою, що об'єднувала різні за формою пізнавальні завдання, було формування  практичних знань, активізації раніше засвоєних знань та пошуку нових  або способів дії під час їх розв’язання.
Повноцінним дидактичним засобом, який органічно вписується в процес навчання, комплекс пізнавальних завдань може стати лише за таких педагогічних умов: - завдання повинні відповідати змісту програмового матеріалу; - складність завдань та способів їх виконання має поступово зростати; - завдання мають бути посильними для учнів тієї чи тієї вікової групи; 

-завдання повинні відповідати певному типові алгоритму; - завдання повинні позитивно впливати на процес формування в учнів природничих знань практичного характеру [1, с. 126].

 Експериментальному комплексу пізнавальних завдань притаманні ознаки чіткої структуризації, що проявляються у таких особливостях. Кожен узагальнений компонент (тип пізнавальних завдань) розчленовується в процесі реалізації на декілька окремих видів пізнавальних завдань, взаємопов’язаних між собою. Виконання видів пізнавальних завдань кожного типу сприяє формуванню у молодших школярів природничих практичних знань.

Охарактеризуємо визначені компоненти експериментального комплексу пізнавальних завдань для формування в учнів початкових класів природничих знань практичного характеру.

Завдання для порівняння об’єктів у формі зіставлення та протиставлення. Зіставлення ми розглядаємо як форму порівняння, спрямовану на визначення суттєвих ознак, спільних для ряду об’єктів, а протиставлення - як форму порівняння, спрямовану на встановлення відмінного в предметах і явищах у визначенні їх суттєвих ознак та властивостей. Результати досліджень Г.І. Кагальняк, О.Я. Савченко  та інших вчених свідчать, що учням молодшого шкільного віку є доступними обидва види порівнянь.
Завдання на встановлення причинно-наслідкових зв’язків між окремими тілами та явищами природи в процесі продуктивної діяльності відіграють важливу роль у формуванні уміння застосовувати природничі знання у нових навчальних ситуаціях. Відкриття кожного зв’язку - це крок до глибшого розуміння навколишнього світу. Чим більше й частіше учень осмислює різноманітність зв’язків між тілами і явищами природи, тим узагальненішими вони стають і зручнішими для виявлення їх у незнайомих ситуаціях, зазначає Л.М. Кутергіна.

Завдання, що передбачають використання аналогії як засобу переносу способу дії. Завдання цього типу були близькими до завдань на порівняння. Вони передбачали формулювання судження про ознаки чи властивості одного об’єкта або способу дії на основі його подібності до інших. Проте при порівнянні виявляються й фіксуються лише подібність чи відмінність об’єктів за властивостями й відношенням уже встановленим до порівняння. А при аналогії між двома об’єктами (способами дій) в одного з них певні властивості (операції) не подані. Тільки здійснення аналогії дає змогу перенести відомі, визначені властивості, зв'язки (операції), з одного об’єкта (способу дії) на інший [2, c. 19].
На думку вчених С.П. Бондар,  Д.В. Вількеєва, М.І. Махмутова, К.О.Славської  та інших, аналогія є важливим засобом розвитку мислення учнів та формування вміння переносити знання, тому цей прийом необхідно широко використовувати в навчальній діяльності молодших школярів.

Наприклад: Пригадайте, який ґрунт легше розпушити: той, на якому ростуть рослини, чи той, на якому вони відсутні. Поміркуйте, як люди використовують це явище для боротьби з ярами.

Завдання для доведення істинності судження. Уміння знаходити аргументи та доводити істинність судження відіграють вирішальну роль у розумовому розвитку школярів, спонукуючи їх до здійснення переносу знань. Доведення – це прийом розумової діяльності, що полягає в обґрунтуванні певного положення за допомогою наведення суджень, істинність яких безсумнівна й доведена практикою. Доведення має постійну структуру. Воно складається з тези (судження, що є предметом доведення); аргументів (вихідні факти або теоретичні положення, у правильності яких учні вже переконані, і за допомогою яких обґрунтовується теза); способу обґрунтування тези. У першому випадку доведення безпосередньо (прямо) обґрунтовують істинність тези, а в другому – істинність тези обґрунтовується запереченням істинності суперечного положення.
Досліджуючи особливості процесу доведення у молодших школярів, Г.С. Овчинніков, В.О. Філь, М.М. Шардаков [4, с. 186] та інші дійшли висновку, що учням початкових класів під силу пізнавальні завдання на пряме доведення вже сформульованої думки, твердження, і в процесі спеціально організованого навчання вони можуть свідомо оволодіти такими видами прямого доведення, як доведення у формі умовиводів і доведення-роздум.

Для того, щоб правильно і повно довести істинність судження, учням необхідно осмислити послідовність дій під час виконання завдання даного типу, а саме: всебічний аналіз об’єкта чи явища, визначення його ознак; виділення істотних ознак; зіставлення їх із суттєвими ознаками поняття (тези), що відображає загальне положення; пошук потрібних доказів (фактів), які підтверджують або заперечують те, що доводиться; співвіднесення тези й аргументів; формулювання висновку [3, c. 163].

Для формування у молодших школярів уміння доводити істинність судження ми запропонували такі види пізнавальних завдань.

Завдання, що для обґрунтування тези вимагають незначної кількості аргументів, відомих із минулого досвіду фактів, свідчень, правил.

Наприклад: Доведіть, що вапняки утворились на дні морів.

Завдання для доведення за аналогією.

Наприклад: Граніт – міцний камінь, тому його використовують для будівництва. Міркуючи за зразком, доведіть, що крейду доцільно використовувати для виробництва порошку та крейдяних олівців.

Завдання для доведення судження, аргументи якого учні встановлюють самостійно.

Наприклад: Доведіть, що життя сучасної людини неможливе без корисних копалин.

Отже, варіативність пізнавальних завдань дає можливість ускладнювати пізнавальні завдання в межах кожного типу, враховуючи вікові можливості молодших школярів, оскільки в змісті завдань закладені способи їх розв’язання, а сам зміст поступово ускладнюється.
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SUMMARY
In this article is reveald the context about technology of forming natural knowledge of practical character which opens in pupils of elementary school.
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КОРЕКЦІЙНО-ВИХОВНИЙ ВПЛИВ КАЗКОТЕРАПІЇ НА ФОРМУВАННЯ ОСОБИСТОСТІ ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ
Стаття присвячена актуальній проблемі корекційно-виховного впливу на розвиток особистості дитини. Проаналізовано науково-методичні засади організації казкотерапії у роботі з дошкільниками.
Ключові слова: казкотерапія, розвиток особистості.

Розвиток особистості дитини дошкільного віку нерідко може супроводжуватися негативними проявами у поведінці, зокрема впертістю, вередливістю, невпевненістю, різними фобіями тощо. Такі прояви ускладнюють гармонійний розвиток особистості та потребують негайного вирішення. Варто зазначити, що ступінь загострення дитячого негативізму залежить від виховного та корекційного впливу педагогів. Саме професійна підтримка дошкільників сприятиме оптимізації навчально-виховного процесу, вирішенню окреслених проблем та створенню позитивного психологічного клімату в колективі. Одним з найефективніших видів педагогічного впливу на особистість дітей дошкільного віку, що допомагатиме їм здобувати знання, формувати вміння та навички, які передбачені програмовим змістом у режимі зацікавленості, психологічного комфорту, самодостатності, є казкотерапія. 
Мета статті: розкрити корекційно-виховний вплив казкотерапії у процесі формування особистості дітей дошкільного віку.

Феномен виховного пливу казки розглядається у багатьох закордонних та вітчизняних дослідженнях, особливий інтерес серед яких становлять роботи Б. Беттельхейма, В. Проппа, які займалися дослідженнями міфів і казок у психологічному глибинному аспекті [2, c. 19], Т. Зінкевич-Євстигнєєвої, А. Михайлова, І. Вачкова, А. Короткової, Д. Соколова, Д. Арановської-Дубовис, Г. Ожиганова та ін. Вони підкреслюють величезну значимість казки в процесі розвитку особистості дитини. Практична робота дає можливість дитині самореалізуватися, перебороти сором'язливість, розвинути творчі здібності й здатність до емоційної регуляції, підвищити самооцінку. Зокрема, Т. Зінкевич-Євстигнєєва, Т. Грабенко та Д. Фролов розширили сфери застосування лікувальної дії казки. Вчені розробили програму емоційно-вольового розвитку “Чарівна країна всередині нас”, що допомагає дитині позбавитися від страхів, замкнутості та агресивності [4, с. 11].

Ознайомлення з результатами теоретико-практичного аналізу застосування казкотерапії в навчально-виховному просторі засвідчило, що робота з казкою є високоефективним та доступним засобом розкриття творчого потенціалу дитини та сприяє вирішенню її проблем, що заважають гармонійному розвитку. Казкотерапія, насамперед, є методом, який використовує спеціальну форму для інтеграції дошкільника в соціум, сприяє розширенню свідомості й удосконаленню взаємодії з навколишнім середовищем. Казки дають змогу перетворювати негативні емоції на позитивні, сприяють формуванню бажаної моделі поведінки, допомагають зняти психоемоційне напруження. Через казку дитина може в алегоричній формі пізнати закони світу, зазирнути в потаємні куточки своєї душі [3, с. 8]. Важливе значення для проведення казкотерапії відіграє створена доброзичлива та таємнича атмосфера спілкування. Також необхідно пам’ятати, що казку потрібно розповідати спокійним, глибоким голосом, даючи дитині змогу зануритися в метафоричний світ, ототожнити себе з персонажами. Автор підручника з естетотерапії О. Федій, йдучи слідом за методикою Т. Зинкевич-Євстигнєєвої, пропонує правила створення казкового середовища, серед яких основні:

1) велика, простора, не яскраво освітлена зала;

2) декорації повинні з'являтися поступово;

3) обов'язкове використання музики;

4) обов'язковий костюм ведучого як атрибут казки;

5) підготовка дітей до входження в казку [5, с. 119].
Нині відома низка казкотерапевтичних методик, які доцільно використовувати з корекційною та виховною метою у роботі з дітьми дошкільного віку, особливий інтерес серед яких становлять:

- розповідь групі нової або відомої казки від третьої особи (у цьому випадку дитина підсвідомо приміряє на себе образ головного персонажа, відбувається особистісне вдосконалення дитини);
- групова розповідь казки, відомої всій групі (у цьому випадку оповідачем є не одна людина, а група людей. Дитина може переказувати будь-який уривок на власний вибір, підвищується самооцінка);

- розповідь казки у ролях від імені різноманітних персонажів (цей метод допомагає дітям децентруватися, стати на місце іншого);

- створення власної казки (це завдання сприяє не тільки особистісному розвиткові, а й вирішенню життєвих труднощів);

- групове складання казки (кожна дитина говорить 1-2 речення, особливо важливим це завдання є для гіперактивних дітей: у такому випадку їм легше втримувати увагу)

Оскільки метою нашої статті є розкриття корекційно-виховного впливу казкотерапії на особистість дітей дошкільного віку, ми вирішили перевірити на практиці, як формується емоційний досвід дитини засобами авторської казки. Відомо, що ставлення дитини до казки допомагає розпізнати природу психічної травми та вилікувати душевні травми. Ототожнюючи себе з персонажем, дитина усім своїм єством перевтілюється. Для корекційно-виховної роботи була взята авторська казка “Голосистий Півник” Світлани Білоус [1, c. 53] де головний персонаж — Півник був замінений на Каченя. Каченятко прокинулося вранці сумним, бо не хотілося йти в дитячий садочок, але батьки поспішали на роботу. Коли воно зайшло в групу, то побачило, як там весело і цікаво, каченятко танцювало і веселилося разом з іншими.  Використано елементи лялькотерапії за допомогою ляльки-рукавички.

У результаті проведеного казкотерапевтичного заняття ми досягли значного зниження негативізму при ранковій розлуці дитини з мамою. Цей простий і яскравий сюжет допоміг дітям подолати надмірну тривожність і підвищити позитивний настрій і хороше ставлення до дитячого садочка. Вважємо, що казку підібрано вдало, адже діти просили повторити її ще й ще, отже відбулися глибокі зміни в душі дитини. Малята танцювали й веселилися разом з Каченям, а значить активно співпереживали казковому герою.
Отже, розглянувши корекційної-виховний вплив казкотерапії на розвиток особистості дітей дошкільного віку, можна стверджувати, що її застосування сприяє формуванню оптимальної моделі поведінки, понять “добра” і “зла”, розвитку впевненості і захищеності, покращенню психічного, морального і емоційного стану вихованців. Казкотерапія збагачує душу дитини добром, підводить до усвідомлення своєї неповторності та відчуття гармонії із собою і світом.
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SUMMARY
The article is devoted to the actual problem correctional-educational impact on the personality development of a child. Analyzed scientifically-methodical bases of the organization fairytail therapy in working with children.
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ДЕЯКІ ЕКОЛОГІЧНІ ПРОБЛЕМИ ПОЛТАВСЬКОЇ ОБЛАСТІ НА ПРИКЛАДІ С. ЖОВТНЕВЕ РЕШЕТИЛІВСЬКОГО РАЙОНУ 

ТА С. ЛИТВЯКИ ЛУБЕНСЬКОГО РАЙОНУ 

Життя людей нерозривно пов’язане з природним середовищем. Наш організм постійно потребує «чистого» повітря, води та їжі. З кожним роком техногенне навантаження на нього з боку людини  стрімко зростає. Наслідки цього впливу є сумними і тривожними. Для забезпечення своїх потреб людина будує нові підприємства у різних галузях виробництва  збільшуючи випуск потрібної продукції. Це, в свою чергу, впливає на склад атмосферного повітря: збільшує відсоток оксидів сірки та азоту, сажі, пилу у ньому; впливає на баланс кисню і вуглекислого газу в  атмосфері; призводить до появи безліч хімічних речовин у вигляді аерозольних елементів у  повітрі тощо. Сьогодні ми вже маємо результати глобального забруднення природного середовища у появі «парникового ефекту», «кислотних дощів», «смогу», «проблем з стратосферним озоном», «проблемах питної води», «забруднення продуктів харчування нітратами та пестицидами». Достеменно відомо, що екологічний стан природного середовища безпосередньо впливає на здоров’я людини. Тому люди, що живуть у промислових зонах,  працюють у гірничо-добувній промисловості, знаходяться у Чорнобильській зоні більше хворіють на так звані – «професійні хвороби». Натомість, мешканці Карпат, сільськогосподарських регіонів України, мають кращі показники  здоров’я. Аналіз даних карти «Екологічний стан України» (1997 р.) свідчить про те, що «чистих» від забруднень територій  в нашій країні вже немає. Ситуація постійно змінюється в гіршу сторону. Незнання наявних екологічних проблем коштує людині дорого. 

Тому метою наших досліджень, стало виявлення екологічних проблем у місцях нашого проживання: с. Жовтневого Решетилівського р-ну і с. Литвяки Лубенського р-ну Полтавської області і з’ясування шляхів їх вирішення. Дослідження проблем проводилися протягом 2014 року.

Село Жовтневе – це місцевість, де скупчені підприємства, які так чи так впливають на місцеву екологічну ситуацію: ТОВ СП «НІБУЛОН», елеватор «Подоляка», «Комбікормовий завод», «Полтавський елеватор», «Решетилівський елеватор», ф-ма «Гарант», італійська ф-ма "Тодіні Конструціоні Дженералі С.П.А.", агрофірми «Говтва» та «Бурат-Агро» [3]. Ці підприємства насамперед забруднюють атмосферу. Так, через відсутність потужніших систем очищення і утилізації газових і пилових викидів на «НІБУЛОНі» під час сушіння  і віяння кукурудзи подвір’я мешканців, що живуть через дорогу від підприємства, часто вкриті червоним «пилом».  Багато шкоди приносить і італійська фірма "Тодіні Конструціоні Дженералі С.П.А.". Ця база для виготовлення бітуму  знаходиться в центрі села і розміщена всього у 9 метрах від найближчої садиби ( санітарна норма – 300 м).  Кожного дня жителі села вдихають пил, який стовпом стоїть, коли розвантажують щебінь,  відчувають на собі шкідливі випаровування  через появу неприємного разючого запаху хімічних речовин. Жителі  Жовтневого неодноразово збиралися на  громадські сходи, де селяни вимагали не лише зупинення, а й перенесення бітумного виробництва в інше місце , але стан проблеми далекій від вирішення [2]. Ще однією проблемою с. Жовтневе  є гілка залізниці з активним рухом товарних потягів, що проходить за 50 метрів від будинків з другої сторони села.  Це ще більше загострює існуючу проблему забруднення повітря. 

На сьогодні у селі Жовтневе розвинене сільськогосподарське виробництво, зокрема рослинництво.  Більшість земель підпорядковані агрофірмам «Говтва», «Бурат-Агро» та місцевим фермерам. Гонитва за максимальними врожаями призводять до порушення правил агротехніки і меліорації. Застосування важкої сільськогосподарської техніки, надмірне використання сучасної хімії – погіршило стан місцевих ґрунтів. Вибухівкою вповільненої дії для селян є і старий склад з мінеральними добривами та отрутохімікатами який залишився без нагляду після ліквідації колгоспу [6]. 

Питна вода Жовтневого по багатьох показниках теж стала відрізнятися від стандартів. Проби води, відібрані у Жовтневому,  досліджували науковці у валеологічній лабораторії Харківського національного університету ім. В.Г.Каразіна методом атомно-емісійного аналізу на електрофотометрі ІСП -28. Аналіз засвідчив, що вода збідніла на магній, а вміст свинцю і фтору став перевищувати норму [3]. 

Однак однією з найактуальніших екологічних проблем у селі  сьогодні є проблема  «побутового сміття». В межах громади (с .Тутаки) є звалище твердих побутових відходів загальною площею 6,2 га, яке має паспорт місця видалення відходів [6]. Так як зовсім неорганізовано збирання твердих побутових відходів у приватному секторі, то це  призводить до утворення стихійних звалищ в ярах, лісосмугах, балках,  що значно погіршує екологічний і санітарний стан території села і його околиць [5].

Звісно, усі вищеназвані екологічні проблеми впливають на стан здоров’я населення села. Як результат, за останні роки в Жовтневому погіршився стан здоров’я людей. Домінуюче місце в структурі захворювань жителів Жовтневого посіли хронічні захворювання, передусім хвороби органів дихання, систем кровообігу. Знизилась  народжуваність, село має від’ємний приріст населення. Депопуляція набула стійкого характеру і поки що немає підстав для поліпшення демографічної ситуації [7].

Ми самі створюємо середовище в якому живемо, тому вирішення екологічних проблем залежить від  кожної людини, від її екологічної свідомості.

Тому учні Жовтневої ЗОШ І-ІІІ ступенів учаться дбати про природу, беруть активну участь у природоохоронних акціях: у 2012 році старшокласники школи з працівниками Решетилівського лісництва залісили площу 21,7 га сіянцями дуба, берези, сосни звичайної, тополі,  акації (загалом близько 110 тисяч штук саджанців); весною  2014 р. на території   школи на день «Довкілля» було висаджено 26 кущів, закладено вишневий сад «пам’яті Небесної Сотні»,  впорядковано бузкову алею [3, 7]. У  майбутньому ці дерева  будуть очищувати повітря по всьому Решетилівському району.
Дослідження екологічної ситуації села Литвяки Лубенського району показали, що воно є кращим, ніж у с. Жовтневе, але першочерговою проблемою мешканців Литвяки є забруднення середовища побутовими відходами, що досягло небезпечної межі. Такий вид забруднення є одним з найбільш масштабних і небезпечних видів впливу людини на навколишнє середовище. Природа  не  створює  «сміття».  В  ній  все взаємопов’язане і взаємозамінне. Людина створює безліч штучних матеріалів, які в природі не руйнуються і стають «сміттям»:  синтетичні полімери, фарбники, миючі засоби,  пакувальні матеріали число яких постійно збільшується. Так, сьогодні, сміттєві звалища займають 4% території нашої країни, площа території під сміттєзвалищами  по області становить 154 га,  у м. Полтава  – 17 га [4].

Головними   небезпеками  накопичення  і  зберігання  сміття на звалищах є його не вчасна утилізація, що призводить до: забруднення повітря, ґрунту,  ґрунтових  вод  небезпечними речовинами, поширення антисанітарії,  просідання ґрунту тощо. Ці чинники безпосередньо негативно впливають на стан здоров’я населення. Нами були обстежені  6-ть. несанкціонованих звалищ на території села, (5 з них знаходилися неподалік від житлових будинків) та найбільшого за площею  на  околиці села на предмет їхнього складу. Був встановлений переважний склад сміття: одяг, поліетиленові пакети, вироби з пластику, скло, старі колеса, металева тара, цегла та органічні відходи, навіть трупи тварин.

Ми вважаємо, що одним з найефективніших методів боротьби зі сміттям є інформування населення про небезпеку смітників і шляхів цивілізованого вирішення даної проблеми. Осередком цієї роботи у селі вже не один рік виступає школа. Учні школи вносять свій вклад у збереження чистоти навколишнього середовища,  проводять рейди «Чисте довкілля», ведуть роз’яснювальну роботу серед мешканців села, з метою показати всім, що чисте оточення залежить від них самих, знайомлять їх з досвідом вторинної переробки та утилізації органічних відходів: компостування, мульчування, використання решток для отримання органічних пестицидів. Стали традиційними виставки-конкурси виробів з синтетичних відходів (годівнички, вази, ялинки, ялинкові прикраси, потрібні у побуті речі) Результатом їхньої роботи є значне зменшення кількості несанкціонованих звалищ, помітно зменшилася кількість відходів. Село стало красивішим – з старих гумових шин на подвір’ях, вздовж дороги зроблені вазони для квітів різної конфігурації та кольору, з скляних та пластикових пляшок декоративні парканчики. Перестали палити рослинні рештки, їх  компостують і отримують органічне добриво. Металобрухт, макулатуру збирають і здають до створеного у селі спеціалізованого пункти прийому.  Наші дослідження з’ясували, що екологічні проблеми у Полтавській області існують, їх потрібно бачити і розуміти, щоб знайти оптимальні шляхи їх подолання. Наші дослідження  довели, що усвідомлення людиною відповідальності, яку вона несе перед природою приносить значну користь безпосередньо  природі та суспільству, в якому вона живе. 
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Раннє дитинство (період від року до трьох років) – це особливий період у житті дитини. У цей час відбувається стрімкий психічний і фізичний розвиток, закладається основа для подальшого формування і становлення дитини як особистості. Основними досягненнями раннього дитинства, які визначають розвиток психіки дитини, є оволодіння мовою, розвиток предметної діяльності та інші. Якісні перетворення, які відбуваються за перші три роки життя дитини, дуже значні. Усі процеси розвитку в ранньому дитинстві тісно пов'язані мовленням. Цей період дитячого розвитку є сензитивним  для розвитку саме цієї психічної функції, підтвердженням тому є вивчення дітей, які пережили жорстоку поведінку на собі, і в дитинстві мало спілкувалися з іншими людьми. Все це обґрунтовує актуальність цього дослідження.
Вплив факторів на становлення і розвиток мовлення дітей раннього віку досліджували фізіологи (М.М. Кольцова, М.І. Красногорський, А.Г. Сеченов), психологи (Л.С. Виготський, Д.Б. Ельконін, О.Р. Лурія, С.Л. Рубінштейн), лінгводидакти (А.М. Богуш, Ф.А. Сохин, Є.М. Струнина, Є.І. Тихеєва, О.С. Ушакова, Л.П. Федоренко), педагоги (Ю.А. Аркін, Н.М. Аскаріна, А.П. Іваненко, Т.І. Науменко, М.І. Петрова, Є.І. Радіна та ін.). Розвиток мовлення дитини обумовлений певною закономірністю. Умови життя і виховання можуть сприяти цьому розвитку і, навпаки, можуть його гальмувати [2, с. 5].

Мета нашої наукової статті – дослідити у науковій літературі фактори розвитку мовлення дітей раннього віку.

Для з’ясування факторів впливу на мовленнєвий розвиток дітей ми звернулися до досліджень найбільш авторитетного фахівця з мовленнєвому розвитку в ранньому і дошкільному дитинстві – Є. І. Тихеєвої. Вона визначає такі фактори, що «живлять і збагачують мову (і в цілому сприяють її появі)»: спілкування, діяльність, середовище або матеріальне оточення; мова дорослих.

Розглянемо їх докладніше.

Спілкування. Мова виникає з потреби людини в спілкуванні з іншими людьми. А тому включення дитини в соціальне середовище і турбота про планомірне розширення його соціальних зв'язків є однією з основних умов розвитку його мови.

Мова розвивається і проявляється у спілкуванні людей. Інтереси розвитку мови дитини вимагають поступового розширення її соціальних зв'язків. Вони впливають як на зміст, так і на структуру мовлення. У своєму соціальному розвитку дитина, починаючи з первинного соціального контакту з матір’ю постійно спілкується з людьми, а це, звичайно, впливає на зростання та прояву її мови. Саме мати несе відповідальність за мовленнєвий розвиток дитини перших місяців життя. Тому ми можемо вивести найважливіше і ключове правило для тих, хто замислюється про мовний розвиток дитини: необхідно якомога більше спілкуватися з дитиною, починаючи з перших хвилин її життя. Також необхідно організувати її спілкування з дітьми та іншими дорослими.  Словесне ж спілкування дитини з дорослим буде продуктивним лише тоді, коли вона буде бачити у дорослому товариша, який живе з нею одними інтересами, друга, якого вона любить, якому довірливо відкриває свої думки, почуття і бажання [4, с. 4-5].

Діяльність. Мовленнєва діяльність дитини проявляється насамперед у грі. У першу пору життя дітей праця перетворюється в ту ж гру. Гра розвиває мову, а мова організовує гру. Самотньо граючи дитина інстинктивно користується мовою як найбільш удосконаленим засобом для встановлення зв'язку з навколишнім середовищем.

Гру дітей ми повинні в першу чергу пристосувати до інтересів розвитку їхньої мови. Турбота ця повинна передбачати організацію самостійних і дидактичних ігор. Підбір іграшок та посібників, прийоми керівництва грою, види і форми втручання в неї повинні бути ретельно продумані і засвоєні вихователями у зв'язку з їх впливом на розвиток мовлення дітей [4, с. 5].

Навколишнє середовище. Уміло підібраний світ дитячої обстановки – іграшки, книги, картини та багато іншого – приносить багатий матеріал для розвитку мови дитини, яка непорушно спирається на чуттєвє сприйняття. Ми повинні захистити розвиток дитини від недосконалості і поверховості, повинні сприяти тому, щоб первинні враження дитини, отримані від спостереження над предметами її пізнання, були точні, правильні, по можливості змістовні [4, 26]. Навколишнє середовище – це природа, предмети матеріальної культури, педагогічно обґрунтоване дидактичне середовище. Природне середовище є могутнім у своєму виховному впливі. Природа загартовує здоров'я і сили дитини, лікує, виступає досконалою наочністю, збагачує уявленнями і знаннями, надає все необхідне для прояву творчої колективної діяльності дітей у грі та праці, що сприяє збагаченню і удосконаленню мови дітей.

Перебування дітей на повітрі, в саду і парку, поступове знайомство зі світом тварин, рослин, комах, з різними видами праці дорослого повинні служити не тільки  розширенню світу сприймань дітей, збільшенню запасу знань і систематизування останніх, а й розвитку та збагаченню їх мови. 

Педагоги повинні подбати про поповнення групових кімнат педагогічно доцільними речами та предметами. Це в першу чергу куточки іграшок, куточки живої природи.

Мова дорослих. Саме вона виступає джерелом становлення мовлення дитини. Залежність мовлення дітей від форм і особливостей мовлення людей, з якими вони живуть і спілкуються, дуже велика. Тому робота вихователя по розвитку мови дітей повинна йти спільно з роботою батьків, дорослих. Але вчити мови слід не стільки шляхом методичних прийомів і вказівок, скільки шляхом прикладу, зразка [4, с. 10].

На думку О. С. Ушакової, головним фактором розвитку мовлення дитини є дорослий, адже саме він може допомогти дитині оволодіти вмінням повноцінно спілкуватися, користуватися у спілкуванні різними формами і типами висловлень. Дорослий розширює словник дітей, вчить розуміти і вживати слова [5, с. 4].

Ф. А. Сохин надавав великого значення емоційному спілкуванню дорослих з дитиною, яке передує та сприяє мовленнєвому розвитку. В емоційному спілкуванні з дорослим дитина реагує на особливості голосу, інтонацію, з якою вимовляються слова [3, с. 2].

За А. Г. Арушановою, для розвитку мовлення дитини раннього віку особливе значення має спілкування дитини з однолітками, де найбільш повно розкриваються його потенційні можливості. Роки раннього дитинства − особливий період, який має виняткове значення для становлення комунікативної і мовної творчості дітей, і найбільш продуктивний шлях лежить через діалог розуміючого дорослого з дитиною і дітей один з одним [1, 10].

Отже, у ранньому дитинстві закладаються основи для подальшого розвитку мовлення дитини. Тому для повноцінного розвитку мовлення дитини варто враховувати ряд факторів, які впливають на мовленнєвий розвиток.
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SUMMARY

The article focuses on the factors that are of exceptional importance for the development of communicative and linguistic creativity in young children, enrich the children's speech and in General contribute to its appearance.
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Провідне місце у формуванні особистості належить родині, де головною умовою особистісного та психічного розвитку дитини виступає спілкування з батьками. У сім’ї дошкільник здобуває свій перший соціальний досвід, який закріплюється і устатковує певні моделі поведінки з іншими людьми, що передаються з покоління в покоління. Найбільшим авторитетом для дитини є близькі дорослі, якими створюється певна атмосфера спілкування в сім’ї, де з перших днів життя малюка відбувається становлення його як індивідуальності, а контакти із старшими  вирішальним чином визначають напрямок і темпи розвитку дитини.
У дошкільному віці малюк шукає характерні для неї засоби відносин з оточуючими, у нього виробляється відповідний особистісний стиль і з’являються уявлення про самого себе. Якщо допомагати та підтримувати його то він буде отримувати позитивний досвід від зробленого та не боятиметься висловлювати свої думки .

 Часто через швидкий темп життя дорослі зовсім мало спілкуються із своїми дітьми, а саме дошкільниками, їм просто не вистачає на них часу. В результаті чого з’являються непорозуміння.  Діти стають неконтрольованими, а батьки не знають, що з ними робити і вдаються до крайнощів. 

Филипович І.В. [5, с. 75 ] зазначає, що дорослий сам того не помічаючи дає дитині приклад взаємодії з людьми (знайомими і незнайомими). Чим частіше показувати приклад тим він  сприймається малюком так як має бути, тому батькам слід задуматися: чи зрозуміла дитині його мова, інтонація; чи відповідно вона реагує на звернення до неї; який речовий фон звичний для неї, а який ні (наприклад, малюк звик до високого тону голосу та постійним крикам, тоді тихий голос для нього буде уже незнайомим). 

Калініна С.І. вказує, що «батьки  вибудовують  процес виховання інтуїтивно, часто не враховуючи наявних реалій, не намагаючись навіть спрогнозувати, до яких наслідків можуть призвести їхні дії. Також вона говорить про те, що все це спричиняє формування у дітей неоднозначних установок і переконань, негативує їхній соціальний і комунікативний розвиток» [3, с. 28].

Горецька О.В. [2, с. 52]  зазначає, що некомпетентність батьків і нездатність їх самостійно розв’язувати проблеми, що виникають у спілкуванні з дошкільниками вказують на нагальність спеціальної роботи з метою вироблення у них адекватного уявлення про власну дитину, її можливості та потреби згідно з віковим розвитком; підвищення сенситивності батьків стосовно власної дитини; реорганізація арсеналу засобів спілкування з дитиною; підвищення психолого-педагогічної культури батьків.

Така робота з батьками може проводитися у двох напрямках:

· Просвітницька робота з метою підвищення психолого-педагогічної культури батьків. 

· Другий, розвивальний напрямок включає ознайомлення батьків із технікою діалогічного спілкування ; передбачає формування ціннісних орієнтацій, настанов батьків на особистісне спілкування з дитиною.

Гуманізація батьківсько-дитячих стосунків здійснюється шляхом формування у мами й тата уміння ставати на позицію дитини; правильно визначити риси, її своєрідність, емоційний стан, вміння добирати адекватні засоби спілкування та реалізовувати їх у процесі взаємодії.

Брянцева М. В. [1, с. 5] акцентує увагу на тому, що характер спілкування дошкільника з дорослим значною мірою залежить і від того якого стилю вони дотримуватимуться. За авторитарного стилю спілкування батьки надають перевагу вказівкам, дисциплінарним стягненням, покаранням, придушенню ініціативи, примусу. Часто вони чекають від своєї дитини досягнень, які перевищують її можливості, що формує у неї комплекс неповноцінності. Дотримання ліберального стилю нерідко призводить до вседозволеності, спотворює уявлення дошкільника  про те, що можна і чого не можна, за надмірних проявів любові не дає змоги сформувати у ній самостійність та активність. Найефективнішим є демократичний стиль спілкування, який спирається на потреби дитини у позитивних емоціях, вимогливості до неї, визначення її особистості і досягнень.

Дудіч О. М. [3, с. 52] зазначає, що водночас дослідники спілкування між ровесниками у дошкільному віці підкреслюють специфічну роль у загальному психічному розвиткові дитини її спілкування з однолітками порівняно із спілкуванням з дорослими. Контакти з однолітками відзначаються невимушеним і розкутим характером, яскравим емоційним забарвленням. Водночас ці контакти значно поступаються сфері спілкування з батьками своєю змістовністю та глибиною особистісних відносин. 

Таким чином, спілкування з дорослими виступає важливим, але недостатнім фактором повноцінного, гармонійного розвитку особистості дошкільника. На його основі повинні розвиватись взаємовідносини  з ровесниками, які є необхідною умовою її готовності до шкільного навчання. Можна сказати і про те, що  спілкування дитини з дорослим   − різновиди єдиної комунікативної діяльності.

Батьки посідають центральне місце у житті дошкільника, тому досвід спілкування з ровесниками постійно переломлюється крізь досвід спілкування з дорослими. Дефіцит цього спілкування призводить до різкого збіднення відносин між дітьми. Від дорослого дошкільники чекають допомоги й оцінки. Діти вдвічі частіше приймають та підтримують ініціативу дорослого, але втричі менше схвалюють її. 

Отже, можна зробити висновок, що спілкування дитини з дорослим є важливими, оскільки за період дитинства вона проходить великий шлях в оволодінні соціальним простором з його системою нормативної поведінки в міжособистісних стосунках з дорослими і дітьми. Дошкільник засвоює правила адекватної лояльної взаємодії з людьми і в сприятливих для себе умовах може діяти відповідно за цими правилами. Спілкування з дорослими і однолітками дає можливість дитині засвоювати еталони соціальних норм поведінки. Дошкільник в певних життєвих ситуаціях зіштовхується з необхідністю підпорядковувати свою поведінку моральним нормам і вимогам. Тому важливим моментом в розвитку дитини стає знання норм спілкування і розуміння їх сутності, цінності й необхідності, щоб сформувати комунікативну та гармонійно розвинену в майбутньому особистість.
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SUMMARY

The paper addresses the problem of communicatinq adult and child. Revealed the peculiarities of style family education on identity formation preschooler .
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ВИКОРИСТАННЯ МОДЕЛЕЙ ПРИ  НАВЧАННІ ДОШКІЛЬНИКІВ ОРІЄНТУВАННЮ У ПРОСТОРІ

У статті розглядаються особливості використання моделей при навчанні дошкільників орієнтуванню в просторі, визначені види моделей і їх навчальний потенціал у ДНЗ.
Ключові слова: простір, модель, флексагон, геоконт, стрічка Мебіуса.
Орієнтування в просторі є складним і необхідним у нашому житті процесом. Саме навчання дітей просторовому орієнтуванню дає їм змогу краще пізнавати світ, розуміти навколишнє середовище, виконувати певну діяльність. 

Проблема орієнтації людини у просторі широка і багатогранна. Вона включає як уявлення про величину і форму, так і просторове розрізнення, і сприйняття простору, і розуміння різних просторових відношень (визначення положення предмета в просторі між іншими предметами, сприйняття глибини та ін.) 
Розділ «Орієнтування в просторі» займає значне місце в математичній підготовці дітей дошкільного віку. Питаннями формування у дітей уявлень про простір займалися такі відомі педагоги-дослідники, як М. Фідлер, В. Новікова, Є. Сербіна, О. Дяченко, О. Леушина, В. Данилова. 

Мета нашої статті – визначити значення навчання дошкільників орієнтуванню у просторі та з’ясувати засоби, які найкращим чином сприяють формуванню цих уявлень.  

У поняття «просторова орієнтація» входить оцінка відстані, розмірів, форми, взаємного положення предметів і їх положення щодо об’єкта, відносно якого орієнтуються. 

У більш вузькому значенні вираз «просторова орієнтація» має на увазі орієнтування на місцевості. У цьому сенсі під орієнтуванням у просторі розуміють: 

а) визначення «точки положення», тобто місцезнаходження суб'єкта по відношенню до оточуючих його об'єктів;

б) локалізація навколишніх об'єктів щодо людини, що орієнтується в просторі;

в) визначення просторового розташування предметів щодо один одного, тобто просторових відношень між ними [3, с. 22].

Розвиток просторового орієнтування і уявлення про простір відбувається в тісному зв'язку з формуванням відчуття схеми власного тіла, з розширенням практичного досвіду дітей, зі зміною структури предметно-ігрової дії, пов'язаної з подальшим вдосконаленням рухових вмінь. 

Оволодіння знаннями про простір передбачає вміння виділяти і розрізняти просторові ознаки і відношення, вміння їх правильно словесно позначати, орієнтуватися в просторових відношеннях  під час різних трудових операцій, що спираються на просторові уявлення. Велику роль у розвитку просторового сприйняття грає конструювання і ліплення [1, с. 24].

Без просторового практичного орієнтування дитини в просторі неможливе формування просторових уявлень і понять. Проте на певному етапі навчання, коли необхідне розуміння дітьми просторових відношень, більш суттєвим є не практичне орієнтування в просторі, а саме сприйняття і розуміння просторових відношень за допомогою графічних схем, моделей [2, с. 38].

У дошкльному навчальному закладі доцільно використовувати як традиційні види моделювання: моделі кімнати, ігрової площадки, спортивного приміщення, так і  авторські: геоконт, флексагон, стрічку Мебіуса.

При роботі з дітьми старшої групи на базі Байрацького ДНЗ «Чайка» ми використовували модель кімнати. Вона являє собою три стіни, виготовлені з пластику чи цупкого картону, наявність міні-меблів, декорування. Ми використали цю модель у ігровій діяльності дітей. Граючись, вони пізнають розміщення предметів у просторі, навчаються називати положення предмета в кімнаті, дитячому садку чи вдома.

Після проведення такої роботи, ми отримали такі результати:

· Діти стали краще орієнтуватися в просторі ( визначати напрямок руху, називати сторони «ліва» «права», «вгорі», «внизу»).

· Правильно визначають положення предметів (володіють поняттями «зверху», «знизу», «попереду», «позаду», «зліва» тощо).

· Краще виконують вказівки вихователя, які стосуються саме орієнтування в просторі ( принеси верхній кубик, покажи нижню фігуру тощо).

· Діти з більшою цікавістю відносяться до моделей, мають більше бажання діяти з ними практично. 

У подальшому ми плануємо проводити в цій групі роботу з геоконтом, флексагоном і стрічкою Мебіуса.

 «Геоконт» – оригінальний конструктор, розроблений В'ячеславом Воскобовичем, відомим петербурзьким автором-винахідником ігор для розвитку розумових та творчих здібностей дошкільників.

Гра на вигляд є дерев'яним полем із закріпленими на ньому 33-ма маленькими гвіздочками-грибочками з капелюшками, які безпечні для дітей. Один чорний гвіздок закріплений у центрі, усі інші об'єднані у промені. Кожен гвіздок на ігровому полі має свої координати.

За допомогою різноколірних резинок на ігровому полі можна створювати геометричні фігури різного розміру, симетричні та асиметричні візерунки, а також різні контури предметів навколишнього світу, тварин, птахів тощо. Під час гри на ці гвіздочки натягують різноколірні резинки, щоб утворилася фігура. Але, перш ніж створити фігуру на ігровому полі, потрібно створити її словесну модель. 

Використовуючи конструктор «Геоконт» під час занять з дошкільниками у дитячому садку та вдома, ми сприяємо розвитку в дітей дрібної моторики кистей і пальців рук і навичок орієнтування у просторі.

Відтак діти вчаться конструювати симетричні та асиметричні фігури й візерунки за схемою, картинкою, словесним алгоритмом чи власним задумом.

Флексагон – це одна з найпростіших математичних абстракцій. У основі флексагонів лежать сенсорні еталони форми. Ці фігури цікаві тим, що, якщо їх правильно зібрати, деякі їх поверхні будуть приховані.

Можливості використання флексагонів у роботі з логіко-математичного розвитку старших дошкільників є надзвичайно широкими. 

За допомогою цих фігур можна формувати у дітей часові уявлення про сезонні явища, послідовність місяців року, днів тижня, навчати їх орієнтуватися за циферблатом тощо. А інтегрування роботи з флексагонами з іншими видами діяльності дає змогу формувати уявлення старших дошкільників про величину та простір.

Методисти звертають увагу на те, що педагогам та батькам слід вправляти старших дошкільників у розрізненні об'ємних і площинних геометричних фігур, внутрішньої і зовнішньої їх поверхні  тощо. У цьому  допоможе конструювання стрічки Мебіуса. 

Розглянемо технологію виготовлення стрічки Мебіуса. Для цього треба взяти смужку паперу, перекрутити один кінець на півоберта, а потім склеїти краї.  Переконатися в тому, що стрічка Мебіуса справді одностороння, дасть змогу простий експеримент – рух по середній лінії поверхні фігури з певної точки приведе у ту саму початкову точку.

Якщо виготовити таку стрічку з гуми, то, як ми не вигинали б і не розтягували стрічку, вона залишиться односторонньою.

Отже, ми вважаємо, що використання запропонованих ігор та вправ для логіко-математичного розвитку дошкільників на основі просторового моделювання сприяє розширенню просторових уявлень дошкільників, їхніх творчих здібностей, а також підвищенню пізнавального інтересу до сенсорного дослідження навколишнього світу.
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SUMARRY

The article considers the peculiarities of the use of models in teaching preschoolers orientation in space, certain types of models and their academic potential in the DOW. 
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ФОРМУВАННЯ КІЛЬКІСНИХ УЯВЛЕНЬ У ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ

У статті розглядаються особливості формування кількісних уявлень у дітей дошкільного віку. Висвітлено основні шляхи ефективного засвоєння поняття «цифра» дітьми дошкільного віку.
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Математика на сучасному етапі розвитку суспільства відіграє дуже значну роль. Постає проблема ефективного та результативного навчання дітей математики вже у дошкільному навчальному закладі.

Діти дошкільного віку проявляють спонтанний інтерес до математичних категорій: кількість, форма, час, простір, які допомагають їм краще орієнтуватися в речах і ситуаціях, впорядковувати та пов'язувати їх один з одним, сприяють формуванню понять.

У процесі систематичного навчання у дітей розвивається рахункова діяльність, формуються кількісні уявлення, поняття про число та цифру.
Мета роботи – визначити особливості формування кількісних уявлень у дітей дошкільного віку, проаналізувати шляхи ефективного засвоєння дітьми поняття «цифра».

Опишемо роботу, яку пропонують проводити методисти  по засвоєнню кількісних уявлень дітьми дошкільного віку.

Ознайомлення з цифрами починається в середній групі з другого кварталу і відбувається на протягом навчального року. Діти повторюють, уточнюють свої знання про число і рахунок в межах трьох. При цьому поступово вихователь підводить їх до розуміння необхідності зображувати числа на листі особливими знаками — цифрами. Кожне число записується по-своєму. Діти називають різні числа, а вихователь показує їм цифри, якими вони записуються [2, с. 78].

Коли дошкільник добре познайомиться з поняттям кількості, можна вводити запис цифрами. Дивлячись на порожній стіл, запитайте у дитини, скільки на ньому знаходиться ігрових фігур. Дитина відповість, що немає жодної. Поясніть, що коли «немає нічого» (жодної фігури), то це називається словом «нуль», а для стислості і зручності його позначають ось таким знаком - і кладете на стіл картку з цифрою «0» (напишіть цифри на невеликих листках паперу; можна використовувати цифри від магнітного набору). Потім приберіть картку, а на стіл покладіть одну фігуру, нагадайте, що це «один», а поруч покладіть цифру один. Додавайте наступну фігуру (виставляючи в вертикальний ряд) і міняйте цифру. Коли дійдете до десятка, поставте цифру один над цілим десятком, а праворуч, над порожнім місцем цифру «0». Прочитаєте - «десять» - один десяток (показали) та нуль одиниць [5, с. 23].

Закріплення цифр відбувається в різних іграх. Дошкільник тренується в підборі цифр до потрібної кількості фігур. І навпаки, підбирає потрібну їх кількість для відповідної цифри.

Наприклад, гра  «Половинка до половинки». Її метою є  закріплення рахункових вмінь,  дітей вчать співвідносити дві множини за кількістю предметів.

Хід гри: розглянути картки, розрізані на 2 частини, порахувати кількість предметів на них. Запропонувати дітям з'єднати частини картки так, щоб зліва і справа була однакова кількість предметів, пояснити свій вибір.

Гра «Морквини для зайчат»

Мета: формувати вміння дітей порівнювати дві групи предметів на основі рахунку, встановлювати рівність і нерівність двох множин.

Хід гри: Діти, до нас у гості прийшли зайчики. Давайте пригостимо їх морквинами. Кожному зайчику треба дати по морквині. Зайчиків розкладайте правою рукою зліва направо, між ними залишайте віконця. Всім зайчикам вистачило морквин? Скільки зайчиків? Скільки морквин? Що треба зробити, щоб їх стало порівну? По скільки зайчиків і морквин?

Гра «Знайди пару»

Мета: формувати вміння порівнювати дві групи предметів на основі рахунку, встановлювати рівність і нерівність двох множин.

Хід гри: Вихователь говорить: подивіться, у нас є картки з різною кількістю іграшок. Але вони все переплуталися. Їх треба скласти так, щоб, на двох картках була однакова кількість предметів. Ці картки я вам роздам, і ви будете шукати собі пару. Чому ви стали разом? Скільки яблук? Скільки груш?

Робота з виявлення ефективності застосування методів формування кількісних уявлень, ознайомлення з цифрою дошкільників проводилася в середній групі дошкільного навчального закладу №60 м. Полтави. У ній брало участь 20 дітей. Було досліджено, що діти легко і з цікавістю засвоюють цифри. Однак нерідко у них виникали труднощі в розрізненні цифр, схожих по зображенню: 1 і 4, 2 і 5, 6 і 9. Тому при вивченні цифри 4 ми розглядали  її контури, пропонували згадати, на яку знайому цифру вона схожа, порівняти їх з цифрою 1, виділити їх загальні та відмінні риси. Потім діти самостійно порівнювали цифри 2 і 5; а в старшій групі — 3 і 8; 6 і 9.

Наприклад, при порівнянні цифр 2 і 5 ми пропонували дітям  порахувати спочатку одну групу предметів на столі у вихователя і підняти відповідну цифру, потім порахувати другу групу і також співвіднести кількість іграшок з певною цифрою. Накреслення цих цифр діти аналізували і порівнюювали між собою. Ми звертали увагу дітей на те, що в цифрі 2 неповне коло вгорі, а в цифрі 5 - коло внизу праворуч; коротка лінія зліва направо в цифрі 2 - внизу, а в цифрі 5 - вгорі.
Програмові завдання з формування елементарних математичних уявлень у дітей дошкільного віку не передбачають навчання написанню цифри. Але ми вважаємо, що дуже важливим є засвоєння дошкільнятами  правильного  напрямку руху руки при написанні різних чисел. Ефективним для цього є обведення контуру цифри.
Діти вказівним пальцем обводили цифру, зберігаючи напрямок руху, тренуювалися в написанні цифр в повітрі, викладали її з рахункових паличок, ліпили з пластиліну. Під час прогулянки пропонували дітям написати цифру паличкою на піску, на землі, на снігу, викласти її з природного матеріалу і т.sy. Науковці рекомендують дотримуватися принципу: одне заняття - одна цифра, цифри малювати на цупкому папері, різними кольорами. Картка з цифрою розміром в пів-аркуша шкільного зошита.

Щоб сприйняття було більш повним, у ньому має брати участь одночасно кілька аналізаторів, тобто діти не тільки бачили і чули, але й діяли з предметами. При формуванні уявлень про кількість особливе значення ми надавали самостійним діям дитини, головну увага звертали на розвиток  сенсорики через організацію певних предметних дій. Навчали дітей діяти з предметами: переставляти їх вліво, вправо, збирати разом, відбирати за розміром, кольором, формою. Ці дії сприяли накопиченню сенсорного досвіду про кількость різних предметів.

Таким чином, слід наголосити, що у ранньому дитинстві відбувається перше елементарне пізнання кількості, але це є необхідною сходинкою пізнання дійсності. З перших днів життя дитина потрапляє у світ предметів, явищ, сприймає різноманітні кількості не тільки предметів, але й звуків, рухів. У малюка можуть формуватися хаотичні, невпорядковані уявлення про кількість, цифру і число. Дорослі повинні допомагати систематизувати ці знання.
У процесі розвитку лічильної діяльності у дітей поступово формується здатність абстрактно розуміти числа, відбувається підготовка до обчислювальної діяльності. Дітей слід вправляти в порівнянні груп предметів різної форми, кольору, розмірів. Ось чому дуже важливо починати підготовчу роботу вже в молодшому віці.
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SUMMARY

The article examines the feature of forming of quantitative presentations for the children of preschool age. The basic ways of the effective mastering of concept «number» are reflected by the children of preschool age. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВИХОВАННЯ ОБДАРОВАНОЇ ДИТИНИ В СІМ’Ї
У статті розглядаються особливості виховання обдарованої дитини в сім’ї. Розкрито та охарактеризовано основні риси та якості обдарованої дитини. Висвітлено рекомендації батькам щодо виховання обдарованої дитини.
Ключові слова: виховання, обдарованість, творчість, обдарована дитина, сім’я, особистість.
Постановка проблеми. У сучасному суспільстві питання виховання обдарованої дитини виникає дедалі частіше. Основна проблема полягає в тому, що значна кількість батьків не готові брати участь у виявленні обдарованості дітей і їхній психолого-педагогічній підтримці. Загальноприйнятим уважається те, що сім’я є найважливішим соціальним інститутом, який  впливає як на творчий, так і на особистісний розвиток дитини. Тому важливо зорієнтувати батьків  у пошуку оптимальних шляхів розв’язання проблеми обдарованості, правильних способів спілкування з обдарованими дітьми в умовах сім’ї.
Аналіз останніх джерел і публікацій. Теоретико-методологічною базою вивчення проблеми виховання обдарованої дитини в сім’ї слугують дослідження таких відомих вчених, як О.О. Бодальова, Дж. Брунера, C.B. Кондратьєва, В.M. Роздобудько, Н.В. Скотної Ф. Хайдера, Окремі аспекти міжособистісного спілкування з обдарованою дитиною досліджують В.В. Бойко, Т.В. Галкіна, А.П. Новгородцева. В.В. Столін. Проблему взаємин батьків і обдарованих дітей висвітлено у працях зарубіжних науковців – Д. Льюїса, Х.-Г. Мелхорна, К.Текекса.

Результати досліджень засвідчують, що обдаровані діти характеризуються своєрідними особливостями інтелектуального, особистісного та соціального розвитку. Ці особливості формуються і проявляються по-різному, залежно від багатьох чинників, зокрема, від співвідношення між обдарованістю, що розвивається, і особистістю, що теж розвивається. Характер цього співвідношення залежить і від специфіки кожного складника його компонентів, і від особливостей віку та діяльності дитини. Обдарованість, яка з’являється, може суттєво впливати на становлення особистості, формування таких її якостей, як працьовитість, допитливість, наполегливість у досягненні мети. 
Метою статті є висвітлення особливостей виховання обдарованої дитини в умовах сім’ї.
Виклад основного матеріалу. Робота з обдарованими дітьми  є реалізацією права особистості на індивідуальність, про що говорить Конвенція про права дитини, яка передовсім передбачає дієву опіку держави про реалізацію її прав на збереження своєї індивідуальності і відповідальність батьків та осіб, які їх заміняють, у межах своїх здібностей і фінансових можливостей, створення належних умов для розвитку дитини.

Як зазначає Г.С. Костюк, обдарованість – це високий рівень здібностей людини, що дозволяє їй досягти особливих успіхів у певній галузі діяльності.

Обдаровані діти – це діти з яскраво вираженими інтелектуальними, творчими особистісними здібностями, а також діти із прихованими потенційними можливостями [4, с. 33].
На думку американського архітектора, дизайнера й винахідника Річарда Бакмінстера Фуллера, усі діти народжуються геніями, а всі дорослі в перші шість років життя дитини намагаються знищити в ній ознаки геніальності. Перша усвідомлена фраза, яку ми чуємо від дитини «Я сам» і перша наша відповідь на це: «Не можна». Ми боїмося, що вона впаде, заб'ється, забрудниться. Ми не даємо їй можливості діяти постійно, свідомо обирати, робити перші кроки. Саме в ранньому віці, дитина володіє безмежним бажанням і прагненням пізнати все, чого вона не знає. Завдання дорослого при цьому — створити умови для формування особистості дитини, зародження паростків обдарованості, закладених у дітях природою [2, с. 52].

Безсумнівно, усі батьки хочуть, щоб їх діти були «у всьому найкращими». Але іноді унікальні здібності дитини важко розглянути неозброєним оком, адже часто таланти ховаються за непосидючістю малят. Батькам необхідні знання про особливості обдарованої дитини, її можливості та важливим є створення умови для подальшого розвитку.

Вчені виокремлюють характерні особливості обдарованих дітей. Вони відносно раніше починають ходити й говорити, мають великий обсяг словникового запасу і якнайкраще використовують мовні засоби, їх мова добірна, гнучка. Їм притаманний високий рівень пізнавальної активності, прагнення до самостійності в творчості. Обдарована дитина має здатність абстрактно мислити, багато фантазувати, постійно пропонує оригінальні ідеї й демонструє новий підхід до розв'язання стандартних ситуацій.

У таких дітей гарно розвинуте почуття гумору, для них характерна гостра реакція на несправедливість, надмірна вразливість. Оскільки обдаровані діти більш чутливі до сенсорних стимулів і краще розуміють співвідношення та зв'язки, то вони мають схильність до критичного ставлення не тільки до себе, а й до оточення. Обдарована дитина дуже вразлива, тому часто сприймає різкі слова як прояв неприйняття себе оточуючими [1, с. 69].

Як зазначав Девід Льюїс, обдаровані діти часто є лідерами, до них звертаються інші діти за допомогою та порадою. Вони ставлять перед собою нереалістичні, підвищені цілі. Проте, не маючи інколи можливості досягти їх, переживають негативні емоції. Водночас прагнення до найважчого і є тією силою, яка приводить до високих результатів.

Щоб кожна дитина могла розвинути свої творчі можливості, необхідне розумне керівництво нею з боку батьків. Найголовнішим завданням сім'ї має стати розвиток у дитини гнучкості мислення. Важливо також навчити дитину розмірковувати, творчо підходити до розв'язання проблем, знаходити нові, оригінальні рішення. Батькам слід пам'ятати, що творчі здібності дітей забезпечують швидке набуття ними знань та умінь, закріплення й ефективне застосування їх на практиці. Тому велике значення має і розвиток психічних процесів — пам'яті, уваги, уяви тощо [5, с. 76].

Батьки повинні бути прикладом, адже дитина свідомо переймає їх манеру говорити, ходити, працювати, почуття відповідальності за доручену справу. Дорослі повинні радитися із психологом щодо виховання обдарованої дитини, завжди пам'ятати, що для дитини творчість є життєвою необхідністю. Тому потрібно розвивати спостережливість, наполегливість, формувати вміння доводити розпочату справу до кінця, виховувати працелюбність, вимогливість до себе, задоволення від процесу творчості, терпляче ставлення до критики, впевненості при невизначеності, гордості і почуття власної гідності.

Кожна дитина унікальна — зі своїм світом почуттів, мрій, інтересів, бажань і здібностей. І якщо батьки вчасно зрозуміють, що є найважливішим у вихованні творчої особистості, то це відкриє можливості для її якнайповнішого розкриття. Перед дитиною необхідно відкрити широкі горизонти пізнання, допомогти їй увійти у таємничий світ творчості, уяви і фантазії.
Висновок. Отже, розуміння батьками проявів обдарованості у власних дітей — доволі тривалий, складний процес розв’язання різноманітних завдань. Тому батьки повинні стимулювати в дітей розвиток пізнавальних психічних процесів, сприяти формуванню винахідливості, ініціативи, використовувати творчий  підхід  у процесі їх навчання та виховання. 
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SUMMARY

The article deals with the peculiarities of education of the gifted child. Reveals and describes the main features and abilities of gifted children. Article deals with recommendations to parents regarding education of gifted children. 
Key words: education, giftedness, creativity, gifted child, family, personality.
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БАТЬКІВСЬКА ЛЮБОВ ЯК ОДИН ІЗ ПРОВІДНИХ ВИДІВ ТЕРАПІЇ ДЛЯ ДИТИНИ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ
У статті висвітлено особливості і значущість батьківської любові, вплив батька на формування особистості дітей дошкільного віку. Обґрунтовано  важливість емоційного контакту між дітьми і їхными батьками. Висвітлено порівняння материнського і батьківського виховання.

Ключові слова: батько, терапія, дитина.
Дошкільне дитинство є тим трампліном, який визначає відносини дитини до оточення, середовища та самої себе. Важливу роль у формуванні цілісної картини світу відіграє сімейне середовище, оскільки дитина постійно знаходиться в ньому, близькі люди мають найбільший вплив на дитину. З давніх часів в українській родині батько був головою роду, який утримував благополуччя всієї родини, тобто мав визначний авторитет у всіх членів сім'ї. Важливість батьківської любові та його роль у вихованні дітей, становленні їхньої особистості важко недооцінити, адже саме тато формує у дітей такі якості як мужність, волю, справедливість, є їхньою опорою і другом.
Метою статті є дослідження терапевтичної дії впливу батька на особистість дитини дошкільного віку.

Проблемою вивчення терапевтичного впливу батька на дітей займалися багато науковців. З позиції теоретико-практичного аналізу очевидно, що батькові у вихованні підростаючого покоління відводиться другорядна роль. Зокрема, Е. Фромм, аналізуючи різні форми любові, наголошував на відмінності материнської та батьківської любові. З точки зору вченого, батьківська любов проти материнської є любов'ю «вимогливою», умовною, яку дитина повинна заслужити. Батьківська любов не є вродженою, а формується, протягом перших років життя дитини [5, 90].

 Українська педагогічна наука минулого століття (К. Ушинський, Я. Чепіга, С. Русова, Г. Ващенко, А. Макаренко, В. Сухомлинський, М. Стельмахович) і сучасна (Т. Алексєєнко, М. Боришевський, В. Костів, В. Кравець, Т. Кравченко, О. Максимович, В. Постовий, Л. Повалій, У. Трубініна, М. Фіцула) вказує на важливість та доцільність наукового розгляду проблеми батьківського виховання. Згідно з уявленням А. Адлера, роль батька у вихованні полягає в заохоченні активності, спрямованої на розвиток соціальної компетентності. Якщо мати надає дитині можливість відчути ніжність людської любові, то батько дарує дитині шлях до суспільства. Батько є для дітей джерелом пізнань про світ, працю, техніку, сприяє формуванню соціально корисних цілей та ідеалів, їх професійної орієнтації [2,с.135]. Як наголошують Ю. Борисенко Ю.В. та А. Портнова, ігри з батьком, на відміну від ігор матері, яка доглядає за дитиною і дає йому відчуття безпеки і тепла, сприяють розвитку моторики, освоєнню навколишнього простору, власного тіла, що є важливою умовою інтелектуального розвитку [1, с. 126]. 

Батько у сім’ї займає одну з головних ролей, його слово може підтримати, націлити дитину, його турбота і підтримка допомагає дитині йти по життю на міцних ногах. Особливості батьківської ролі в родині і вихованні дітей визначаються такими факторами як: доступність для дитини, включеність у спільну діяльність з дитиною, відповідальність за матеріальне забезпечення та організацію освітньо-виховної сфери дитини [4, с.176]. 

Вагомий внесок у розвиток теорії та практики сімейного виховання, зокрема і батьківського виховання, здійснив відомий педагог радянського періоду. А.С. Макаренко досить точно й без перебільшень окреслив діапазон його виховної ролі хоча у доволі холодному забарвленні у «Книзі для батьків»: «Батько! Це центральна постать історії! Хазяїн, начальник, педагог, суддя й іноді кат, це він вів сім’ю з щабля на щабель, це він, власник, нагромаджувач і деспот, який не знав ніяких конституцій, крім божих, мав страшну владу, підсилену любов’ю». Разом з тим, педагог розкрив іншу світлу сторону батька як «домашнього тирана»: «Це він проніс на своїх плечах страшну відповідальність за дітей, за їх злидні, хвороби і смерть, за їх тяжке життя і тяжке вимирання…» [3, с.327]. 

Результати сучасних психолого-педагогічних досліджень свідчать про значний вплив батька на розвиток дитини. Найважливішим фактором нормального пренатального розвитку дитини є сприятлива обстановка в родині, емоційний комфорт вагітної жінки, емоційна підтримка чоловіка, завдяки якій дружині вдається з найменшими психологічними втратами долати труднощі цього періоду. Таким чином, ще до народження дитини батько впливає на його розвиток через забезпечення сприятливих умов [1, с.122]. 

На сучасному етапі сформувалася думка, що любов батька до дитини  виявляється у купівлі подарунка чи задоволенні побутових умов, тобто матеріальному забезпеченні. Але тата не зможе замінити навіть найбільш привабливі іграшки, маляті потрібні батьківська увага, участь, розуміння, дружба, спільність інтересів, справ, захоплень, дозвілля. Тато не просто годувальник — він відкриває дитині світ, допомагає йому зростати вмілим, впевненим у собі.

На основі опрацьованих набутків педагогів, які досліджували батьківське виховання, ми провели власне дослідження, яке полягало в опитуванні дошкільників і молоді, і аналізі отриманих результатів. Нас цікавило, яке місце посідає батько у сім’ї на сучасному етапі, його вплив та ставлення дітей до нього.  Досліджуваними були обрані дві вікові категорії: це безпосередньо діти дошкільного віку (15 дітей молодшої дошкільної групи) та сучасну молодь (15 студентів, віком від 18 до 24 років). Дослідження проходило у формі опитування, на якому було задано раніше підготовані запитання. Відповіді цих двох груп радикально  відрізнялися. Дошкільники у своїх розповідях віддають перевагу материнському впливу, адже малюки більше часу проводять з матерями, тому піддаються  більшому їхньому впливу, вони майже не згадують про батька як голову роду, це можна пояснити зайнятістю батька як годувальника. Але серед цих відповідей були і такі, які з теплом трепетом згадували про батька. Студенти ж віддавали перевагу батьку як голові роду, годувальнику, людині, яка може підтримати заспокоїти, допомогти. Батько порівнюється з міцною стіною яка оберігає домівку. 

Таким чином, проведений аналіз праць вчених та проведеного нами, дослідження, дають змогу стверджувати, що батько має величезний вплив на дитину, адже має величезний авторитет у сім’ї, до його слова прислухаються всі члени родини. Проте нині простежується пасивна позиція батьків у вихованні підростаючого покоління, адже часто вони нехтують ними за браком часу чи з інших причин, не приділяючи їм необхідної уваги. Хоча батько впливає на дитину шляхом власного прикладу, підтримки, приділеної уваги. Любов батька є необхідним джерелом становлення особистості дитини, допомагає їй реалізуватися в житті, відчувати себе захищеним і потрібним.  Батько формує у дитини необхідні якості, навички, вміння. Його турбота  необхідний елемент особистісного становлення  дитини.
Література
1. Борисенко Ю.В. Проблема отцовства в современном обществе / Ю.В.Борисенко, А.Г. Портнова // Вопросы психологии.– 2006.– №3.– С.122-130

2. Думитрашку Т.А. Влияние внутрисемейных факторов на формирование индивидуальности/ Т.А. Дмитрашку // Вопросы психологии. – 1991. – №1. – С. 135-142.

3. Макаренко А. С. Книга для батьків. Пер. з рос. – К.: Рад. школа, 1980. – 327 с.

4. Общение и развитие психики. Сборник научных трудов / Под ред. А.А. Бодалева. М.: издание АПНСССР, 1986. 

5. Фромм Э. Искусство любви. Исследование природы любви / Э. Фромм. – М.: Педагогика, 1990. – 120 с.
SUMMARY
The article highlights the the features and the importance of parental love, influence  father on identity formation preschool children. Substantiated the importance of emotional contact between children and their parents.Comparison of maternal and parental education.
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РОЛЬ СІМ’Ї У РОЗВИТКУ МОВЛЕННЯ ДОШКІЛЬНИКА
У статті схарактеризовано значущість батьків  у розвитку мовлення дитини. Пояснено фактори впливу на процес формування мовлення у дошкільників. Виділені особливості розвитку мовлення дітей. Подані поради для батьків щодо розвитку мовлення дошкільників.

Ключові слова: сім’я, мовлення , дошкільник.
Дошкільний вік є періодом стрімкого розвитку мовлення дитини, формування її словника, удосконалення чіткості і грамотності висловлювань. Для нормального розвитку дитини з перших місяців найважливішим є спілкування, у процесі якого малюк може опанувати людське мовлення, що відіграє головну роль як у діяльності дитини, так і в пізнанні нею навколишнього світу. Розвиток мовлення у процесі онтогенезу відбувається паралельно з фізичним і розумовим розвитком. Усі психічні процеси у дитини – сприймання, пам'ять, увага, мислення, цілеспрямована поведінка – постають за безпосередньої участі мовлення. Особливим є процес формування мовлення дітей, який має  складну структуру і етапність. Вагому роль у розвиту мовлення дошкільника відіграють батьки, вони є прикладом для наслідування, збагачують пасивний словник малюка, стимулюють його до  мовлення. Саме в сім’ї дитина набуває мовленнєвого досвіду, отримує пораду і підтримку. 

Мета статті – розкрити роль сім’ї  у становленні і розвитку мовлення дитини дошкільного віку.

Ніхто більше, ніж батьки, не може допомогти дитині у розвитку  мовлення, оскільки вони постійно проводять з нею час, стимулюють  її до активного вербального вираження своїх бажань, прохань, думок.  

Мовлення і спілкування дітей завжди було предметом дослідження багатьох поколінь учених, зокрема проблемою розвитку мовлення дошкільників займались А. М. Богуш, Л.І. Божович, Л.С. Виготський, Т.О. Ладиженська, О.Р. Лурія, Т.О. Піроженко; особливості їхнього спілкування досліджували О.Ф.Бондаренко, О.В.Запорожець, М.І.Лісіна,  та інші.

Усіх батьків рано чи пізно починає турбувати питання правильного мовлення дитини. Вони мріють, щоб малюк був здоровим, розумним і ставши дорослим досяг життєвих і професійних успіхів, прагнуть, аби він зростав вільним у спілкуванні та впевненим у власних можливостях. І чи не найсуттєвішою умовою для цього є оволодіння правильним мовленням. Лише тоді, коли дитина постійно чутиме чітке, виразне мовлення, вона навчиться правильно розмовляти, краще розумітиме мовлення оточуючих, легко передаватиме власні думки й бажання [2, с.64].
Часто у сім’ях дорослі розуміють дошкільника з «півслова». І якщо навіть він має мовленнєві недоліки, то ніякого дискомфорту у спілкуванні або не помічають, або не роблять з цього проблему, а іноді навіть тішаться з кумедної, на їх думку, вимови тих чи інших звуків. Проте для сторонніх часто виявляються незрозумілими спотворені, неправильно вимовлені дитиною слова. Таке мовлення ускладнює спілкування з ровесниками. Якщо дорослий помічає, що однолітки сміються над мовленням малюка, він повинен об’єктивно оцінити ситуацію. Потрібно пам’ятати, що дитина може поступово усамітнитися, що дедалі більше затримуватиметься її мовленнєвий розвиток і негативно впливатиме на загальні психологічні характеристики і характер. Вона може стати дратівливою, замкнутою, плаксивою. Тому надзвичайно важливо своєчасно допомогти дитині у виправленні мовленнєвої вади. В процесі виховання дітей, які мають мовні порушення, батькам необхідно постійно обдумувати свою поведінку і свої позиції. Взаєморозуміння, взаємоповага батьків і членів родини грають важливу роль у профілактиці психогенних проявів у дітей, які мають патології мовлення. Батькам необхідно знати конкретно прояви дефектів мови та умови їх повної компенсації.

Одне з важливих завдань спільних зусиль батьків та вихователів – рання та повноцінна діагностика помилок та допомога дітям у набутті навичок усного та писемного мовлення, інтеграції їх у процес життєдіяльності ДНЗ, підвищення рівня статусно-рольової позиції.

Психологи довели, що потреба спілкуватися з іншими людьми – одна з найперших у людини. Реалізується вона у взаєминах: «дорослий – дитина» і «дитина – ровесник». Перша система в генетичному плані найбільш рання. Мотиви, які спонукають дитину до спілкування з дорослим, тісно пов’язані з трьома її основними життєвими потребами: потребою нових вражень; активної діяльності; визнанням і підтримкою [4, с.10].

Потреба в спілкуванні з батьками визначає становлення особистості дитини. Спілкування з батьками розгортається на основі значної несамостійності дошкільника, розширення його ознайомлення з оточуючою дійсністю. Провідним засобом спілкування у дошкільників є мова. Генетично найбільш ранньою формою спілкування є наслідування. О.В. Запорожець відмічає, що довільне наслідування дитини є одним зы шляхів оволодіння суспільним досвідом. Дошкільник свідомо наслідує своїх батьків, таким чином і засвоює зразки норм мовленнєвої поведінки [5, с. 102].
Включення дитини у мовленнєве спілкування з батьками позитивно вливає на розвиток її комунікативних потреб і мовлення. Характеристика мовленнєвого онтогенезу дозволяє визначити спрямованість, динаміку, інтенсивність переходу мовленнєвих якостей у нові закономірності, оскільки їх становлення і розвиток аналізуються в нерозривному зв’язку з комунікацією, із процесом становлення форм спілкування дитини. У дошкільному віці послідовно змінюють одна одну чотири форми  спілкування дитини з дорослим (М.І.Лісіна) : ситуативно-особистісна (від 2 до 6 місяців); ситуативно-ділова (6 місяців – 3 роки); позаситуативно-пізнавальна (3-5 років); позаситуативно-особистісна (5-7 років) [5, 266].

 Розвиток психічних здібностей і окремих процесів у дітей також значним чином визначається впливом спілкування. В.В. Вєтрова стверджує, що мовлення дитини виникає передусім як засіб спілкування і тому термін його прояву і темпи засвоєння визначаються довербальними стадіями комунікативної взаємодії дитини з батьками. Емоційний контакт з ними обумовлює бажання і готовність дитини звернутись до батьків. 

Таким чином, спілкування з батьками забезпечує збагачення змісту дитячої свідомості, воно детермінує її структуру, реальний розвиток окремих психічних процесів, свідомості і самосвідомості. В кінцевому результаті воно стає тим контекстом, в якому вперше зароджується, а потім швидко прогресує духовне життя дитини [3, с. 225].

Тому А.М. Богуш рекомендує батькам дотримуватись наступного:

- пам’ятати, що ваше мовлення є взірцем для наслідування, тому воно має бути завжди правильним;

- стежити за мовленням дитини, своєчасно виправляти мовленнєві недоліки;

- пам’ятати, що правильне мовлення – запорука успішного навчання дитини у школі;

- придбати словники, вони будуть порадниками у вихованні культури мовлення дитини [1, 87].

Отже, розглянувши вплив батьків на формування мовлення в дітей дошкільного віку, можна стверджувати, що батьки є незамінними для повноцінного розвитку мовлення дітей. Важливість батьківського прикладу не можливо оцінити, оскільки саме слухаючи їх мовлення, дитина збагачує свій пасивний словник. Батьки – головні люди в житті дитини, тому їх доброзичлива вимогливість, турбота, тепло мають неоціненний вплив на дитину, її мовленнєвий розвиток і становлення в житті.
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ФОРМУВАННЯ УЯВЛЕНЬ ПРО ЧАС У ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ
У статті розглядається робота з дітьми дошкільного віку по формуванню уявлень про час, яка здійснюється в строгій послідовності з використанням різноманітних методів і прийомів, різних форм навчально-пізнавального процесу.

Ключові слова: час, уявлення, тривалість, сприйняття, незворотність, плинність, змінюваність.
У дошкільному дитинстві формуються перші уявлення про час, наповненому життям і працею. Дітям необхідно навчитися самим орієнтуватися у часі: визначати, вимірювати час (правильно позначаючи в мові), відчувати його тривалість (регулюючи і плануючи діяльність по часу), змінювати темп і ритм своїх дій залежно від наявності часу.

Актуальність теми безперечна, оскільки сформованість часових уявлень у дітей старшого дошкільного віку створить основу для подальшого розумового розвитку особистості дитини.

Мета: теоретично обґрунтувати та експериментально апробувати систему прийомів, які сприяють ефективному формуванню часових уявлень у дітей дошкільного віку.

Питання формування уявлень про час знайшли своє відображення в

ряді дослідницьких робіт сучасних авторів Е. Щербакова і О. Фунтікова чітко сформулювали основні завдання ознайомлення з часовими еталонами з допомогою об’ємної моделі. Р. Непомняща розкриває особливості сприйняття та методику розвитку уявлень про час у дітей.

У роботі з формування часових уявлень у дошкільників можна спиратися на проектно-технологічний підхід В. Штейнберга, який вважає за доцільне використати такі уніфіковані компоненти сценарію заняття:

1. Етап пізнавальної діяльності:
- ознайомлення з досліджуваним об'єктом;

- формування розгорнутої систематизованої характеристики об'єкта;

- теоретичне узагальнення теми полягає в тому, щоб побудувати модель у вигляді згорнутого образу досліджуваного об'єкта за допомогою системних і предметних ключів.

2. Етап емоційної діяльності:
- пошук образної, емоційно-естетичної асоціації з досліджуваної теми;

- оформлення знайденої ідеї  за допомогою музичних, образотворчих, пластичних або інших засобів.

3. Етап оціночної діяльності:
- щоб різнобічно оцінити досліджуване знання, визначаються опорні об'єкти, до яких прив'язуються якісні і кількісні оцінки;

- вид оцінки вибирається в залежності від аспекту вивчення об'єкта; результатами етапу оцінювання досліджуваного знання служать розвиток третьої базової здібності дітей і освоєння оціночної діяльності, посилення фіксації досліджуваного знання і підготовка до вивчення таких тем, як екологія, самовизначення людини і т.п.

Враховуючи даний підхід з формування часових уявлень у дошкільників, виділяються наступні етапи цього процесу:

1. Знайомство дитини з терміном і поняттям (ранок, день, вечір, ніч, доба, тиждень, місяць, рік);

2. Формування уявлень про досліджуваний об'єкт за його ознаками;

3. Виведення формули досліджуваного об'єкта;

4. Закріплення отриманих знань у різних видах діяльності за допомогою різноманітних засобів навчання;

5. Визначення важливості отриманого знання;

6. Підведення підсумків, ознайомлення з тимчасовою послідовністю, перехід до нового поняття.

Час, як і простір, є універсальною базисною категорією в пізнанні дитиною навколишніх людей та речей [1, 21]. Ці уявлення формуються за допомогою вихователя, вихователя фізичної культури, вчителя-логопеда, педагога-психолога, музичного керівника [3, 64].

Проводячи дослідження в ясла-садку «Ромашка» с. Лутовинівка Козельщинського району Полтавської області ми спостерігали за методами та прийомами роботи з формування часових уявлень досвідченого вихователя старшої групи «Сонечко», враховували використані ним засоби. У групі  було створено куточок часу, в який входили:

- моделі (частин доби, днів тижня, пір року тощо) та дитячі календарі;

- прилади для визначення часу дітьми (пісочний і механічні годинник, секундоміри);

- настільно-друковані («Веселі часи»; «Пори року»; «Режим дня» тощо) та дидактичні ігри («Коли це буває?», «Назви сусідів», «Вчора»);

- репродукції картин художників (В. Шишкін «Ранок в сосновому бору», С. Чуйков «Ранок», І. Остроухов «Золота осінь» та ін.);

- художня література (твори С. Маршака, А. Барто, Я. Акіма, та ін.);

- альбоми з порами року і художнім словом (вірші, загадки, прислів'я); 

- плакати (пори року, години - визначаємо час тощо) [2].

Ми з’ясували, що з метою ефективного формування сприйняття часових інтервалів та вміння орієнтуватися в часі повинні використовуватися різні методи:

· наочні (показ: малюнків, презентацій, мультфільмів, макетів годин тощо);

· словесні (читання казок, відгадування загадок);

· практичні (ігри, вправи, досліди).

Але однією з причин, що викликають труднощі у формуванні часових уявлень, є низька рухова активність дітей, супроводжувана обмеженням практичного та побутового досвіду [3, 63].

Ми зіткнулися з труднощами, які пов’язані як зі специфічними особливостями часу, так і з індивідуальними особливостями дітей:

1. Час текучий і не може бути сприйнятим відразу;

2. Час - необоротній; не можна повернути той момент, який пройшов. Минуле, сьогодення і майбутнє не можуть помінятися місцями;

3. Час недоступний безпосередньому спогляданню: «його не видно», «не чути»; він не має наочних форм;

4. З часом можна здійснювати які-небудь дії. Будь-які дії протікають у часі, але не з часом. Можна тільки прожити проміжок часу.

5. Словесні позначення часу умовні, відносні, нестабільні і носять перехідний характер (ранок стає днем, а день, в свою чергу, вечером).

Отже, підводячи підсумок вище сказаного, варто зазначити, що для формування часових уявлень у дітей дошкільного віку необхідно використовувати специфічні прийоми, методи, засоби та  враховувати утруднення, які виникають у дітей при формуванні часових уявлень.
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НАСТУПНІСТЬ МІЖ ДНЗ І ПОЧАТКОВОЮ ШКОЛОЮ 
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У даній статті розглядається проблема наступності між дошкільним навчальним закладом та школою у навчанні математики відповідно до розділів програми.
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Як показує аналіз сучасних програм з математики для першого класу та дошкільного закладу, в їх змісті досягнуто наступність між ДНЗ і початковою школою. Характерно, що програми будуються на теоретико-множинній основі. Центральним поняттям, з яким знайомляться діти і в дитячому садку, і в школі, є множина, а основним методом навчання - метод одночасного вивчення взаємообернених дій [4, 5].

У програмі з математики умовно можна виділити п'ять розділів:

1. знання про кількість і рахунок,

2. розмір,

3. форма,

4. простір,

5. час.

Засвоєння програми забезпечує випускникам дошкільних установ впевнене оволодіння математикою в школі. Так, для засвоєння знань першої теми програми в першому класі «Десяток» діти мають достатній рівень знань, які отримали в дошкільному навчальному закладі (ДНЗ). Вони вміють добре рахувати предмети, звуки, рухи, добре засвоїли назви, послідовність і позначення перших десяти чисел натурального ряду. 

Формування поняття числа і арифметичних дій над ними здійснюється в дитячому саду і продовжується в першому класі на підставі практичних операцій з різними кінцевими множинами. Цьому сприяє досвід, набутий дітьми раніше [1, 36].

У першому класі йде подальше поглиблення знань про відношення між суміжними числами натурального ряду, закріплюються навички встановлення взаємооднозначної відповідності між елементами двох множин накладанням, прикладанням і порівнянням чисел [2, 35].

Важливе значення для вивчення шкільного курсу математики має своєчасне ознайомлення дошкільників з арифметичними задачами і прикладами. Випускники ДНЗ вже засвоїли математичну сутність задачі, розуміють значення і зміст питання задачі, правильно відповідають на нього, вибирають і аргументують арифметичну дію. У дитячому саду починається, а в першому класі триває засвоєння дітьми таблиці додавання і віднімання в межах десяти на основі знань складу числа з двох менших. Крім того, в першому класі діти знайомляться з окремими випадками додавання і віднімання, коли одне з числових даних дорівнює нулю [3, 137].

Одна з головних вимог початкового навчання до математичної підготовки полягає у подальшому розвитку мислення дошкільників.

Психологічні дослідження Н. Я. Попової, В. І. Стаховської свідчать про можливості дітей в активному розвитку аналітико-синтетичної діяльності, а також усіх форм мислення. Цього можна домогтися на основі науково обґрунтованої корекції як змісту, так і методики навчання [5, 42].

Наступність, як підкреслює А. М. Леушина, полягає зовсім не в тому, чи є в «Програмі дитячого саду» поняття «трапеція» або «зворотна задача», а в тому, чи вміє дитина аналізувати цю фігуру і завдання, виділяти в них істотні риси і узагальнювати їх [4, 16].

У першому класі йде подальше поглиблення знань з математики.

Методисти для досягнення позитивного результату у засвоєнні знань дітьми з математики пропонують проводить такі форми роботи: 

1. Узагальнення і систематизація знань дітей про ознаки предметів, пов’язані з їхньою формою, величиною, розташуванням на площині та у просторі.

2. Формування вміння порівнювати предмети за певною ознакою (довший, коротший, однакові за довжиною; важчий, легший, однакові тощо).

3. Формування вміння визначати кількість елементів множини (рівно, нерівно; пізніше вводяться поняття: «більше», «менше», «дорівнює»).

4. Вправляння у кількісній та порядковій лічбі [3, 73].

Саме ці завдання мають бути основним змістом дошкільної математичної підготовки. Для того, щоб вона була максимально якісною, важливо дотримуватися принципу її наступності з подальшим навчанням у школі.

У наступності на перше місце висувається проблема навчання і виховання шестирічних дітей. Головне в ній - забезпечення однакової, досить міцної підготовки дітей до школи [2, 37].

Особливість наступності дошкільної та початкової освіти в тому, що вихователь повинен враховувати двобічність даного процесу.

З одного боку, визнавати самоцінність дошкільного дитинства з опорою на ведучу - ігрову - діяльність, з іншого - створювати умови для елементів навчальної діяльності. Завдання вихователя - у процесі пізнання розвивати розумові здібності дітей на основі допитливості, інтересу. Багато в чому рішення буде залежати від того, чи правильно педагог розуміє готовність дитини до шкільного навчання. Адже тут слід враховувати «дозрівання» всіх структур організму, становлення якісних новоутворень у всіх сферах особистості - фізичної, мотиваційної, емоційно-вольової, інтелектуальної, комунікативної.

Таким чином, ДНЗ виконує завдання всебічної підготовки дітей до школи в процесі систематичного, цілеспрямованого педагогічного впливу. У завдання вихователя дитячого саду входить крім планомірної підготовки до школи, вивчення несприятливих варіантів психічного розвитку дитини, рис особистості та поведінки. Найбільш оптимальним варіантом формування у дитини шкільної зрілості є тісна взаємодія дитячого садка і школи, їх співпраця з усіх аспектів питання підготовки дітей до шкільного навчання [4, 10].

Аналіз психолого-педагогічної літератури та робота у Великорублівскому ясла-садку «Дзвіночок» Котелевського району з даної проблеми дозволили виділити такі напрямки наступності між ДНЗ і школою:

1. Узгодження цілей на дошкільному та початковому шкільного рівнях (державних стандартів і Базовий компонент дошкільної освіти).

2. Удосконалення форм організації і методів навчання, як у дошкільних установах, так і в початковій школі, а саме:

· відмова від жорстко регламентованої спрямованості навчання в дитячих установах (статичних поз на заняттях, розташування столів у ряд за типом шкільних, відповіді з піднятій руці, припинення ініціативних висловлювань в дисциплінарних цілях);

· максимальне забезпечення рухової активності дітей на уроках фізкультури, великих перервах, а також у процесі позакласної роботи);

· використання різноманітних форм навчання «неурочного типу», що включають специфічно дитячі види діяльності на інтегративній основі, об'єднання по підгрупах;

· створення розвивальної предметної середовища, як в дошкільному закладі, так і в початковій школі, функціональне моделювання змісту дитячої діяльності;

· широке використання методів, які активізують у дітей мислення, уяву, пошукову діяльність.
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SUMMARY

This article considers the problem of continuity between preschool educational institution and school in mathematics education in accordance with the sections of the program.
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ОСОБЛИВОСТІ КОМУНІКАТИВНО-МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ

У статті розкрито особливості комунікативно-мовленнєвої компетентності дітей дошкільного віку. 
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Постановка проблеми. У перші роки свого життя людина оволодіває унікальним скарбом – мовленням, що дає їй змогу називатися людиною, забезпечує спілкування, порозуміння, взаємодію з іншими людьми. Роль  комунікативно-мовленнєвої компетентності у становленні особистості, її успішному функціонуванні важко переоцінити. Сучасна філософія освіти визначила людиноцентристські стратегічні напрями виховання й навчання дошкільників, що сприяло переорієнтації завдань та змісту мовленнєвої роботи в дошкільних закладах. Першочерговим завданням розвитку мовлення дітей на етапі дошкільного дитинства визначено виховання мовної особистості, яку характеризує достатній рівень комунікативно-мовленнєвої компетентності. 

Аналіз останніх джерел і публікацій. Комунікативна компетенція дошкільників є предметом дослідження зарубіжних (К. Менг, К. Крафт) і вітчизняних авторів (А. Богуш, О. Соботович, Т. Піроженко). Аналіз відповідних джерел із вікової та педагогічної психології допоміг констатувати активний інтерес до питань мовленнєвого спілкування дошкільників (О.  Гвоздєв С. Рубінштейн, Ф.  Сохін, Є. І. Тихеєва, К. Д. Ушинський), мовлення дітей та їх цілеспрямованого навчання у процесі розвитку мовленнєвих здібностей (А. Богуш, Л. Виготський, Т. Піроженко, О. Шахнарович, Л. Щерба), що і зумовило вибір теми публікації.

Метою публікації є аналіз особливостей формування  комунікативно-мовленнєвої компетентності дітей дошкільного віку. 

Виклад основного матеріалу. У цілісній та багатогранній дошкільній освітній системі  велику роль відіграє комунікативно-мовленнєва компетентність дитини, яка є  унікальним комплексом індивідуальних властивостей і особливостей, пов’язаних з мовленнєвою, комунікативною, інтелектуальною, емоційною, творчою сферами особистості [1].

Комунікативно – мовленнєва компетентність  дітей дошкільного віку – це складна, динамічна структура, інтегрована складова особистісного становлення дошкільника, на формування якої впливають різноманітні фактори: емоційно-вольові, когнітивні, творчі властивості психіки дитини, оточуюче середовище, власний індивідуальний досвід, культура. Онтогенез комунікативно-мовленнєвого розвитку дитини дошкільного віку є багаторівневою системою ознак психічного зростання дитини як суб'єкта спілкування і виявляється на поведінковому (конативному), когнітивно-лінгвістичному, особистісному рівнях. 

Відомий лінгводидакт А. Богуш розглядає поняття комунікативної компетентності дошкільника у контексті культури мовленнєвого спілкування, формування якої передбачає вирішення таких завдань: 

1) розвиток комунікативних здібностей  дітей відповідно до кожного вікового періоду – емоційне спілкування з дорослими, спілкування з однолітками, ініціативне спілкування зі співрозмовником; 2) засвоєння ввічливих форм спілкування, розвиток мовленнєвого етикету;  3) формування мовлення;  4) формування культури спілкування [2].

Під мовленнєвою компетентністю розуміють вільне вираження своїх бажань, намірів, а також пояснення своїх дій та їх змісту за допомогою мовних і „немовних” (жестових, мімічних, пантомімічних) засобів. Показником мовленнєвої компетентності є здатність дитини будувати своє мовне спілкування з іншими людьми, з огляду на мовні канони фонетики, спілкування, етично цінні зразки поведінки, семантики, граматики, а в немовних формах – загальнолюдські способи виразної поведінки [3].

Комунікативно – мовленнєвий розвиток дітей дошкільного віку досліджувала Т.О.Піроженко. На основі експериментального вивчення особливостей  комунікативно – мовленнєвого розвитку дошкільників нею були виділені рівні соціальної,когнітивної і мовленнєвої компетенції дітей третього – сьомого років життя.

Дослідниця Т.О Піроженко вказує такі ознаки комунікативно-мовленнєвого розвитку: 1. Комунікативні властивості мовлення (спрямованість на партнера,настанова на реакцію у відповідь; різноманітність і виразність, активне використання невербальних засобів спілкування; наявність контакто - встановлювальних засобів у спілкуванні). 2. Когнітивні властивості мовлення (розуміння просторово-часовиххарактеристик ситуації спілкування; розуміння емоційного змісту ситуації, спілкування через емоційні стани дійових осіб; розуміння характеру дійових осіб). 3.Мовні (лінгвістичні) властивості мовлення (словникове багатство; граматична правильність, відмінювання й узгодження слів у фразі відповідно до мовних норм). 4.Довільність мовлення (прагнення до розгорнутості, логічності, зв’язності, забезпечення розуміння свого мовлення; керування мовленням, його зміна у разі потреби; характер тексту). 5.Особистісні якості, що виявляються в мовленнєвій комунікації (прояв самооцінки у спілкуванні з людьми; риси характеру, що забезпечують успішність взаємодії; ціннісні орієнтації, пов’язані з людиною; широта й дієвість мотивів спілкування).

У дітей старшого дошкільного віку було виявлено прогресивну якісну зміну в мовній поведінці. Вона пов’язана, на думку Т.О.Піроженко, зі змінами комунікативного характеру, розвитком комунікативних потреб, форм спілкування [4].

Комунікативно - мовний розвиток дитини й аналіз його рівня передбачає інтерес не тільки до проблеми розуміння дошкільником ситуації спілкування і користування мовними висловленнями, адекватними їй. У розвитку мовного спілкування підкреслюється значимість такого психічного новотвору як наявність установки на відповідну реакцію, орієнтації дитини на комуніканта, співрозмовника. Для мовного взаєморозуміння і взаємодії важливе уміння бачити, чути, розуміти, враховувати у своїй мові того, до кого адресоване висловлення.

Висновки. Комунікативно – мовленнєва діяльність включає процеси цілеспрямованого й різнобічного використання дітьми мовлення в міжособистісних контактах із дорослими й однолітками (діалогічне мовленнєве спілкування), продукування власних мовних текстів (монологічне мовлення), процеси сприймання – розуміння – передавання змісту мовних текстів (зв’язного мовлення тих, хто оточує, художніх творів, пізнавальних розповідей під час безпосереднього контакту й опосередкованого – через засоби інформації), які відбуваються в контексті особливостей становлення комунікативної діяльності дітей.
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SUMMARY
The article reveals the peculiarities of communicative competence of preschool children. 
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ПРОБЛЕМИ ФОРМУВАННЯ МОТИВАЦІЇ НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ШКОЛЯРІВ

У статті охарактеризовано динаміку мотивації навчальної діяльності школярів та проаналізовано шляхи її підвищення.  
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Постановка проблеми. Реформа шкільної освіти та її неперервність сучасної освіти вимагають від людини самостійного підвищення свого професійного та культурного рівня, здатності ставити і вирішувати задачі самовдосконалення та саморозвитку, вміння наполегливо та постійно навчатися. Шкільний вік має значні можливості розвитку мотиваційного компоненту завдяки його динамічності та мінливості, тому знання закономірностей розвитку і формування мотивації дозволить успішно вирішувати завдання навчання дітей і молоді, її підготовки до продуктивної, творчої праці.

Аналіз наукової літератури. Окремі проблеми формування мотивації навчальної діяльності учнів досліджувалися  М.І. Алексєєвою, Ю.З. Гільбухом, С.Д. Максименко, В.В. Рибалкою,  В.А. Семиченко, Ю.М. Швалбою, але для  вирішення багатьох практичних навчально-виховних завдань необхідне проведення комплексне дослідження мотиваційної складової як провідного компоненту  навчальної діяльності.

Метою публікації є аналіз особливостей становлення та формування мотивації навчальної діяльності школярів. 

Виклад основного матеріалу. Співвідношення між діями людини та причинами, які зумовлюють та пояснюють ці дії, пояснює поняття мотивації. Можна говорити про універсальну структуру мотивації особистості, проте зміст мотивування дій поведінки людини завжди залишатиметься суто індивідуальним, неповторним. В цілому мотивація постає як складне психологічне утворення, яке поєднує усвідомлювані та не усвідомлювані індивідом потяги, спонуки та очікування в процесі формування індивідуального способу діяння у світі через засвоєння та продуктивну реконструкцію загальнолюдського досвіду в пізнанні та перетворенні світу [4]. Навчальна мотивація визначається як особливий вид мотивації, яка включена в навчальну діяльність учня [4]. Сучасний психолог Ю.О. Андрух відзначає, що вона стимулюється ієрархією мотивів, в якій домінуючими можуть бути або внутрішні мотиви, які пов’язані із змістом цієї діяльності і її виконанням, або широкі соціальні мотиви, які пов’язані з потребою дитини зайняти певну позицію в системі суспільних відносин [1].

Мотивація і мотивація навчання у різні вікові періоди має ряд специфічних особливостей. Уже наприкінці дошкільного віку в дитини формується достатньо сильна мотивація до навчання в школі, яку Л.І. Божович визначає як «внутрішню позицію школяра». Вона полягає в потребі дитини відвідувати школу, отримати статус учня, залучатися до нової для неї діяльності - навчання. Складнішими, порівняно з дошкільним періодом, стають цілі навчальної діяльності, які визначаються змістом навчання, що значно розширюється і ускладнюється. Мотивація навчальної діяльності молодших школярів характеризується складністю і неоднозначністю як за змістом, так і за ступенем сформованості. Якщо простежити загальну динаміку розвитку мотивів, то виявляється, що на початку навчання у школярів переважає інтерес до зовнішньої сторони перебування у школі, а потім виникає інтерес до перших результатів навчальної праці і лише після цього до процесу, змісту навчання, а ще пізніше - до способів здобуття знань. Якщо не формувати інтерес до навчальної праці, до пізнання, то до середини навчального року мотивація учіння знижується [3]. 

Навчальна мотивація підлітків збагачується появою нових мотивів та їх видозміненою ієрархією. Свідоме позитивне ставлення до навчання у підлітка виникає тоді, коли знання набувають сенсу знарядь побудови майбутнього дорослого життя та відповідають пізнавальним інтересам. Поглиблюючись і диференціюючись, пізнавальні інтереси підлітків стають виразнішими, стійкішими і змістовнішими. Особливістю навчальної мотивації підлітків є виникнення у школяра стійкого інтересу до певного предмету. 

У старшокласників якісно змінюється зміст навчальної діяльності, яка поєднує в собі внутрішні пізнавальні мотиви (засвоєння знань, які мають особистісну смислову цінність учбових дисциплін), широкі соціальні і вузькі особистісні зовнішні мотиви. Навчальна діяльність юнаків постає засобом  реалізації життєвих планів, тому в старших класах навчальна мотивація якісно змінюється за структурою, встановлюється тісний взаємозв’язок між професійними і навчальними інтересами, учні починають цікавитися тими предметами, які їм потрібні у зв’язку з обраною професією [3].

З огляду на це першочерговим завданням навчально-виховного процесу у школі є подолання негативного ставлення учнів до шкільного навчання, формування далекоглядної мети учіння, виховання у школярів правильної організації самостійного оволодіння знаннями, уміння помічати власні навчальні недоліки, застосовувати пізнавальні здібності та свідомо керувати своєю навчальною  діяльністю. Загальний шлях формування мотивації навчальної діяльності полягає в тому, щоб сприяти перетворенню наявних у школяра широких спонукань (уривчастих, імпульсивних, нестійких, обумовлених зовнішніми стимулами, неусвідомлюваних) у зрілу мотиваційну сферу зі стійкою структурою. С.П. Ващук наголошує, що чим молодші учні, тим більше значення для формування позитивного ставлення до навчання мають стимули опосередкованого впливу, які діють сильніше і триваліше [2]. Найсуттєвішим для забезпечення такого впливу є стимулююче педагогічне спілкування, використання дидактичних ігор, інсценізація, взаємне навчання дітей з різними навчальними можливостями, створення ситуації програмованого успіху, різні засоби педагогічної підтримки.

Вихованню позитивної мотивації учіння сприяють: загальна атмосфера в школі й класі, включення учня в колективні форми організації різних видів діяльності; співпраця вчителів та учнів, допомога вчителя не у вигляді прямого втручання у виконання завдання, а у вигляді порад, що наштовхують самого учня на правильне рішення, залучення вчителем учнів до оцінювання й формування в них адекватної самооцінки. Окрім цього, формуванню мотивації сприяють цікавість викладу, незвичайна форма викладення матеріалу, що викликає здивування в учнів; емоційність мови вчителя; пізнавальні ігри, ситуації суперечки й дискусії; аналіз життєвих ситуацій, роз’яснення суспільного й особистісного значення навчання й використання шкільних знань у майбутньому житті; уміле застосування вчителем заохочення й осуду. Особливого значення тут набуває зміцнення всіх сторін уміння школяра вчитися, що забезпечує засвоєння всіх видів знань і їхнє застосування в нових умовах, самостійне виконання ним навчальних дій і самоконтролю, самостійний перехід від одного етапу навчальної роботи до іншого, включення учнів у спільну навчальну діяльність [5].

На наш погляд, педагог для цілеспрямованого впливу на мотиваційну сферу учнів може застосовувати різні завдання й вправи. Важливо починати зі зміцнення почуття відкритості до впливів, і тут можуть використовуватися вправи на співпрацю з дорослим спочатку на пошук нових підходів до завдання із прихованими можливостями. Наступна група вправ – це використання ситуацій вибору для зміцнення й усвідомлення мотивів. Вправи на розвиток самооцінки спрямовані на те, що учень змінить своє внутрішнє ставлення як до теперішнього рівня можливостей, так і до перспективи їхнього розвитку. Особливим видом роботи з формування в учнів адекватного рівня домагань і самооцінки є обмірковане заохочення їх учителем. Оцінка підвищує мотивацію, якщо вона має стосунок не до здібностей учня в цілому, а до тих зусиль, які він докладає при виконанні завдання. 

Висновки. Отже, процес навчання посідає провідне місце майже протягом всього періоду становлення особистості школяра, і в процесі розвитку відбувається зміна домінуючих мотивів та закріплення ролі домінуючих мотивів в поведінці учня. Перебудова позиції педагога в забезпеченні мотиваційного компонента передбачає таку організацію навчання, за якої всі діти  матимуть передумови виховання позитивних рис характеру та бажання навчатися.
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SUMMARY
This article describes the dynamics motivating learning activities of students and analyzes ways to improve it.
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НАСИЛЬСТВО У СІМ'Ї ЯК НЕГАТИВНИЙ ЧИННИК ФОРМУВАННЯ 
ОСОБИСТОСТІ ДИТИНИ

У статті висвітлено проблему насильства у сім'ї, охарактеризовано різні його види. Наголошено на негативному впливі насильства на формування особистості.
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Постановка проблеми. Сучасне економічне та політичне становище в Україні, криза переорієнтації, невпевненість у завтрашньому дні сприяють посиленню напруженості серед суспільства. Внаслідок цього критичною стала ситуація застосування насильства у суспільстві у всіх його проявах. Почастішали випадки скоєння злочинів малолітніми правопорушниками, збільшилася кількість дітей, які ведуть аморальний спосіб життя, рано вступають у статеві стосунки. Свою провину щодо цього мають відчувати і сім'я, і суспільство. 

Ми спробували з’ясувати, які чинники призводять до виникнення насильства у сучасній сім'ї та як воно впливає на формування особистості дитини.

Аналіз наукової літератури. Починаючи із 70-х років ХХ ст., проблема насильства та жорстокого поводження з дітьми у сім'ї активно досліджувалася.  ЇЇ загальні аспекти вивчали такі науковці, як Т. Алєксєєнко, К. Бабенко, І. Дементьєва, Н. Дмитренко, Н. Максимова, Н. Щербак та ін. Насильство у сфері сімейних відносин аналізували А. Анцупов, А. Здравомислов, А. Ніколаєвська, Л. Петровська, Т. Титаренко. 

Мета статті – охарактеризувати види насильства у сім'ї та показати його негативний вплив на формування особистості дитини.

Виклад основного матеріалу.  Процес формування і розвитку особистості відбувається під дією різних факторів, проте основним виховним середовищем для дитини є сім'я. Саме від неї значною мірою залежить, якою стане дитина у майбутньому. Загальновідомим є те, що головною функцією сім'ї є репродуктивна та виховна. Проте сучасна модель сімейного виховання переходить межі дозволеного, зокрема, розповсюдженим є явище жорстокого поводження з дітьми.

У Конвенції ООН про права дитини зазначено, що жорстоке поводження з дітьми – це всі форми фізичного і емоційного поводження, сексуальне насильство, відсутність піклування, торгівля чи інші форми експлуатації, які здатні призвести чи призводять до фактичної шкоди здоров’ю дитини, її виживання, розвитку чи гідності в контексті довіри, відповідальності чи влади [5,с. 167].

У Законі України «Про попередження насильства в сім'ї» зазначено, що насильство є складовою частиною жорстокого поводження з дітьми.  Воно є фактором примусового контролю, який використовує одна людина над іншою. Витоки насильства у сім'ї закладено у звичаях суспільства, у системі норм і правил, які передбачають для чоловіків, жінок і дітей визначену поведінку: активну й агресивну для чоловіків, поступливу для жінок, покірну для дітей. Одна з характерних особливостей насильства – його самовідтворюваність. Насильство породжує насильство, з одного покоління воно може переходити в наступні. На думку Л. Дудяк, діти-свідки насильства або постраждалі від нього найчастіше стають кримінальними правопорушниками [4, с.20].

Серед основних чинників ризику виникнення насильства у сім'ях є  низький рівень прибутку і постійний брак грошей; недосвідченість молодих батьків; неповна сім'я; погані умови проживання; низький рівень психолого-педагогічної культури батьків; авторитарний стиль спілкування; алкоголізм та наркоманія батьків тощо [7, с. 19-22].

Залежно від того, в якій сфері та якими засобами здійснюється насилля, виділяють такі різновиди: фізичне, психологічне, економічне, сексуальне. Охарактеризуємо основні його види.

Фізичне насильство – умисне нанесення одним членом сім'ї іншому побоїв, тілесних ушкоджень, що може призвести або призвело до смерті постраждалого, порушення фізичного чи психічного здоров’я, нанесення шкоди його честі й гідності.

Фізичне насильство передбачає не тільки тілесне травмування дитини, коли наявні його відповідні ознаки ( синці, поранення, переломи тощо), а й такі різновиди фізичного насилля, коли неможливо одразу виявити ознаки, оскільки вони проявляються пізніше. Для дітей, які стали жертвами фізичного насильства у сім'ї, характерними є такі особливості: страх різких рухів; переляканий погляд; прояв захисних реакцій у ситуаціях, які є безпечними, але у дитини можуть викликати страх; замкнутість; жорстокість по відношенню до тварин; жорстоке ставлення до оточуючих.  Діти-свідки чи жертви насилля виглядають знервованими та заляканими; вони часто конфліктують; розглядають насильницьку поведінку як можливо правильну модель власної поведінки; у них низька самооцінка. Такі діти відзначаються сплутаними почуттями до своїх батьків («і люблю, і ненавиджу одночасно») [1, с.61].   

Психологічне насильство – насильство, пов’язане з дією одного члена сім'ї на психіку іншого шляхом словесних образ або погроз, переслідування, залякування, якими навмисно спричиняється емоційна невпевненість, нездатність захистити себе. Зазвичай воно проявляється в емоційних образах: дитину постійно принижують, кричать на неї або кривдять; ігнорують почуття; висміюють її переконання; маніпулюють нею; здійснюють утиски прав та обмежують свободу. Для таких дітей характерними є пригніченість , замкнутість, агресивність, депресія, схильність до усамітнення, демонстративні спроби суїциду, некомунікабельність, підвищена тривожність, шкільна неуспішність [3, с.18].

Одним із видів насильства у сім'ї є економічне насильство, яке розглядається як умисне позбавлення одним членом сім'ї іншого житла, їжі, одягу майна чи коштів, що може призвести до його смерті, викликати порушення фізичного чи психічного здоров’я. Економічне насильство реалізується у таких формах: незадоволення основних потреб дитини; повна відмова дитині в грошах; контролювання дитини за допомогою грошей; використання дитини як засобу торгу при розлученні [4, с. 22].

Найтяжчої психічної травми дитині завдає сексуальне насильство, яке виявляється у протиправному посяганні одного члена сім'ї на статеву недоторканість іншого, а також у  діях сексуального характеру щодо дитини, яка є членом цієї сім'ї. Цей вид насильства є одним із найпоширеніших в сучасних умовах сім'ї.  Діти, які потерпіли від сексуального насильства, часто мають проблеми з дисципліною, схильність до  правопорушень; почуття страху перед насильником. Для них характерні: порушення сну, головний біль, замкнутість, депресія, відсутність друзів, низька самооцінка [6, с.141-144].

Будь-який тип насильства у сім'ї залишає відбиток на подальше життя дитини. Нами була проведена діагностика стосунків у сім'ях дошкільників за допомогою використання методу Л. Кормана «Малюнок сім'ї». Дітям було запропоновано намалювати членів своєї родини, включаючи себе. У результаті інтерпретації малюнків ми виявили у 20 % дітей яскраво виражені проблеми сімейного характеру. У двох дітей  було виявлено негативне ставлення до сім'ї, почуття тривожності, агресивність по відношенню до інших, почуття самотності та невпевненості у собі. Крім цього, у ході проведення індивідуальних бесід із дошкільниками було встановлено, що у 15%  дітей батьки використовують методи фізичного насилля, а також крики, погрози, нецензурну лексика, яка, до речі, використовується і у мовленні самих дітей. 

Висновок. Отже, виявлені факти дають змогу стверджувати, що насильство – один із негативних чинників, який впливає на формування особистості дитини і є неприпустимим по відношенню до всіх дітей без винятку. На нашу думку ця проблема потребує підвищеної уваги з боку державних органів управління та кваліфікованих працівників відповідних служб.
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SUMMARY
In the article the problem of violence is considered in a family, his different kinds are described. It is marked negative influence of violence on forming of personality.
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Вплив вчителя початкової школи на формування здорового способу життя молодших школярів
У статті проаналізовано поняття «здоров’я», «здоровий спосіб життя», «культура здоров’я», визначені складові здоров’я, з’ясовано параметри здорового способу життя, висвітлено особливості роботи вчителя початкової школи з формування здорового способу життя молодших школярів.

Ключові слова: здоров’я, здоровий спосіб життя, культура здоров’я.

Здоров’я дітей та підлітків є проблемою першочергової важливості, оскільки воно визначає майбутнє країни, генофонд нації, науковий та економічний потенціал суспільства, забезпечує сталий національний розвиток. Водночас сучасні соціально-економічні та екологічні кризи в країні зумовили значне погіршення здоров’я населення, особливо дітей. 

Проблема збереження, зміцнення і відтворення здоров’я особистості розглядається з різних наукових позицій у працях філософів, медиків, психологів, соціологів (М.Амосов, Г.Апанасенко, Г.Борисов, М.Віленський, О.Газман, Д.Ізуткін, В.Казначеєв, Ю.Лисицин, С.Попов, В.Петленко, А.Степанов та ін.). Праці вітчизняних та зарубіжних науковців Л.Божович, Л.Виготського, В.Давидова, Н.Тализіної, С.Кондратюк, Н.Хоменко свідчать, що молодший шкільний вік має величезні нереалізовані можливості щодо формування здорового способу життя і є надзвичайно сприятливим періодом для набуття життєвих умінь і навичок. Важливість виховання здорового способу життя у молодших школярів обумовлена розумінням, що лише з самого раннього дитинства можна прищепити основні знання, навики і звички з охорони здоров’я, які згодом перетворяться у важливий компонент загальної культури людини і вплинуть на формування здорового способу життя усього суспільства. Тому основним завданням сучасної школи є виховання компетентної особистості, яка не тільки володіє знаннями, а й уміє застосовувати їх у житті, діяти адекватно у відповідних ситуаціях, адаптуватися  до складних соціальних умов, долати життєві труднощі, підтримувати своє здоров’я на належному рівні, надавати опір негативним впливам. Особливого значення набуває цілеспрямований педагогічний вплив на особистість, визначення умов, змісту, форм і методів, які є дієвими у вихованні здорового способу життя молодших школярів. 

Серед життєвих цінностей сучасної людини перше місце посідає цінність життя і здоров'я. Останніми десятиліттями світова наука зараховує проблему здоров'я, в широкому розумінні цього поняття, до кола глобальних проблем, розв'язання яких зумовлює характеристики майбутнього розвитку людства, та й навіть сам факт подальшого існування його як біологічного виду. Знайти своє місце в мінливому світі, виявити здібності, мати життєву перспективу, стати корисною суспільству може тільки та людина, яка фізично розвинена, соціально адаптована, психічно врівноважена, має духовну основу.

Для розуміння методологічних основ здоров'я, здорового способу життя важливо розглядати його у співвідношеннях тріади: здоров'я-здоровий спосіб життя-культура здоров'я. Світова наука передбачає цілісний погляд на здоров'я як на феномен, що інтегрує принаймні чотири невід'ємні, тісно взаємопов'язані складові: фізичну, психічну (розумову), соціальну (суспільну) та духовну, що діють одночасно й визначають стан здоров'я людини. Державна програма «Діти України» виділяє також ці чотири складові здоров'я: фізичну, психічну, соціальну й духовну. Фізичне здоров'я визначають такі чинники, як індивідуальні особливості анатомічної будови тіла, фізіологічні функції організму в різних умовах спокою, руху, довкілля, генетичної спадщини, рівні фізичного розвитку органів і систем організму. До сфери психічного здоров'я належать індивідуальні особливості психічних процесів і властивостей людини. Духовне здоров'я залежить від духовного світу особистості, його сприйняття складових духовної культури людства – освіти, науки, мистецтва, релігії, моралі, етики. Соціальне здоров'я індивіда залежить від економічних чинників, його стосунків із структурними одиницями соціуму – сім'єю, організаціями, через які відбуваються соціальні зв'язки – праця, відпочинок, побут, соціальний захист, охорона здоров'я, безпека існування тощо [1, c.4]. 

Поняття «здоров'я» нерозривно пов'язано з поняттям «здоровий спосіб життя». Здоровий спосіб життя – це життєдіяльність, спрямована на збереження й поліпшення здоров'я людей. Це, власне, такі форми життєдіяльності людини, які можуть забезпечити визначений стан повного фізичного, душевного (духовного) й соціального благополуччя [3, c.100]. 

Результатом сформованості здорового способу життя є культура здоров'я. Ця культура визначається рівнем розвитку вмінь та навичок, що сприяють збереженню, зміцненню і відновленню здоров'я людини, реалізації з цією метою внутрішніх резервів її організму. Культура здоров'я відбивається у специфічних формах і способах життєздатності особистості, які виробля-

ються, починаючи з раннього дитинства, і реалізуються протягом усього жи-ття. 

Здоровий спосіб життя визначається такими параметрами: -
 володіння культурно-гігієнічними навичками; - раціональне харчування та культура споживання їжі; - руховий і повітряний режими; - режим активної діяльності та відпочинку; - профілактичні заходи для збереження здоров'я, зокрема, профілактика шкідливих звичок тощо [1, c.5].

Отже, здоровий спосіб життя стосується збереження і зміцнення здоров'я і людській діяльності сприяє виконанню людиною своїх людських функцій через діяльність з оздоровлення умов життя – праці, відпочинку, побуту. Сензитивним до формування ставлення до себе і до свого здоров’я є молодший шкільний вік. Саме тому шкільне виховання повинно закладати фундамент здорового способу життя вже з перших класів навчання.

Моніторинг стану здоров’я молодших школярів виявив значне зростання кількості першокласників з початково низьким рівнем психофізичного здоров'я. Перше місце в структурі захворюваності молодших школярів займають хвороби органів дихання, друге – хвороби шлунково-кишкового тракту, третє – порушення зору і постави. Дослідження О. Удалової показали, що тільки 56% першокласників мають адекватну форму психологічної адаптації до навчання. Ще 30% становлять діти з нестійкою адаптацією – для них характерна підвищена стомлюваність, захворюваність, порушення сну, схильність до страхів, а 14% – це діти з порушеннями форм соціально-психологічної адаптації, що виражається у слабкому засвоєнні навчальної програми, поведінкових проблемах, частих захворюваннях.  

Одним з найважливіших компонентів у формуванні здорового способу життя є рухова активність. Адже малорухливе положення за партою чи робочим столом відбивається на функціонуванні багатьох систем організму школяра, особливо серцево-судинної і дихальної. Велику роль у формуванні здорового способу життя молодшого школяра відіграє раціональність харчування. Режим харчування покликаний забезпечити рівномірне навантаження в системі травлення протягом дня, тому учень має приймати їжу мінімум 4 рази на добу через кожні 3-4 години. Також одним з компонентів формування здорового способу життя у молодших школярів є відмова від шкідливих для здоров'я звичок, а також надмірне захоплення комп'ютером. Слід зазначити ще один компонент, який ми вважаємо особливо важливим у формуванні здорового способу життя молодшого школяра – це приклад педагогів і батьків [2, c.90]. 

Таким чином, провідними чинниками, що формують здоровий спосіб життя і сприяють зміцненню здоров'я молодших школярів, є раціонально організований режим дня, збалансоване харчування, оптимальний руховий режим, заняття з фізичної культури, загартовуючі процедури, що відповідають віку дитини, сприятливі гігієнічні та санітарно-побутові умови, а також приклад сім'ї та педагогів. Одним з найважливіших факторів у розвитку здорового способу життя молодших школярів є сформовані у них педагогом уявлення і поняття, що розширюють знання дітей про людину, її здоров'я, здоровий спосіб життя.

Основи діяльності педагога зумовлюються сучасним завданням, яке ставить перед собою суспільство – максимальний розвиток кожної дитини, збереження її неповторності, розкриття її потенційних талантів та створення умов для нормального духовного, розумового та фізичного вдосконалення. Програмою початкової школи передбачено отримання молодшими школярами знань та навичок дотримання здорового способу життя. Основні завдання педагога з формування здорового способу життя у молодших школярів полягає в дослідженні та оцінці стану здоров'я дітей і резервів здоров'я в процесі навчальної діяльності; формування установки на здоровий спосіб життя; збереження і зміцнення здоров'я дітей через залучення до здорового способу життя. Базовими принципами, якими керується педагог для формування позитивної мотивації на здоровий спосіб життя учнів класу, є: - принцип науковості і доступності знань; - принцип системності і наскрізності; - принцип неперервності та практичної цілеспрямованості; - принцип інтегративності; - принцип відкритості; - принцип гуманізму; - принцип цілеспрямованості; - принцип превентивності [4, c.11].

Діяльність педагогів щодо формування здорового способу життя в учнів повинна визначатися індивідуальними особливостями кожного школяра, реальним станом його здоров'я, його психологічним і соціальним розвитком. Педагогу доцільно використовувати такі форми і види навчання і виховання, як інформування і стимулювання. Інформування впливає на уявлення учня про можливі перспективи його розвитку в разі прийняття за основу норм здорового способу життя. Організація педагогічної взаємодії полягає в русі інформації від педагога до учня – від «згоди» через «інтерес» до «прийняття рішення». Цей процес передбачає ряд етапів: 1-й етап – прийняття педагогом системи переконань, що стосуються збереження здоров'я, на рівні самоактуалізації; 2-й етап – розгляд та обговорення поняття «здоровий спосіб життя» як спосіб збереження здоров'я і повноцінної соціалізації особистості; 3-й етап – навіювання переконань, один з найважливіших аспектів формування ціннісного ставлення до здоров'я та здорового способу життя; 4-й етап – прийняття цінності здорового способу життя; 5-й етап – включення прийнятого ціннісного ставлення в реальні соціальні умови дій учнів; 6-й етап – закріплення відносини в діяльності і поведінці школярів [1, c.6]. Формування ціннісного ставлення до здоров'я та здорового способу життя визначають такі педагогічні умови: 1) готовність педагога до здійснення здоров’язберігаючої діяльності в системі освіти, усвідомлення ним соціальної та особистісної значимості роботи по збереженню і зміцненню здоров'я; 2) проходження організації виховної взаємодії в ході освоєння цінності здорового способу життя; 3) використання виховного потенціалу варіативних форм позаурочної роботи на основі системного та діяльнісного підходів; 4) створення ситуацій морального вибору.

Отже, особливу роль у процесі формування здорового способу життя молодших школярів відіграє їх взаємодія з учителем як значущим для них носієм соціального знання про здоровий спосіб життя. Ефективність процесу формування позитивної мотивації на здоровий спосіб життя залежить від спрямованості виховного процесу, форм та методів організації. 
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SUMMARY

Health, healthy way of life, culture of health are examined in the article, the constituents of health are certained, the parameters of healthy way of life are analysed, the features of work a teacher of primary school from forming of healthy way of life a junior schoolchildren.
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Український народний фольклор як засіб 
трудового виховання дошкільників
У статті проаналізовано поняття «праця», «трудове виховання», «український народний фольклор», визначені особливості використання народної педагогіки у процесі трудового виховання дошкільників.
Ключові слова: праця, трудове виховання, український народний фольклор.

Двадцять перше століття – це період швидкого розвитку інформаційних технологій. Дорослі та діти багато часу проводять за комп’ютерами, смартфонами, планшетами, Інтернетом, телебаченням тощо. І при цьому забувають такі елементарні речі, як читати книги, ходити в бібліотеки, театри, цікавитися традиціями, обрядами, звичаями нашого українського народу. Потрібно із самого народження розповідати малюкові народні прислів’я, приказки, казки, скоромовки, які відображають життя у праці, побуті, людських взаємостосунках, суспільних явищах. Чи використовують батьки усну народну творчість у вихованні? Хто повинен це робити: сім’я чи дошкільний навчальний заклад? Дорослі не розуміють та не надають значення, що трудове, естетичне, розумове виховання відіграє значну роль у майбутньому житті дитини. 

Праця є основним видом діяльності людини. Залучати до праці потрібно із самого дитинства, адже це допомагає всебічно розвиватися. Для немовляти важко буде  доторкнутися до іграшки, взяти її та погратися. Будь-яка дія це потребує багаторазових зусиль та повторень. З часом рухи стають впевненими, точними, дитина легко орієнтується в навколишньому світі, намагається зробити щось сама. Потрібно старанно працювати дитині, батькам, щоб досягти поставленої мети.

Дошкільний вік – це період, коли відбувається активне формування особистості. До кінця дошкільного віку дитина повинна розуміти, що праця є головним у житті, що потрібно працювати для досягнення успіхів. Дослідження з проблем трудового виховання дошкільнят (Г. Бєлєнька, З. Борисова, Р. Буре, Т. Маркова, М. Машовець, В. Нечаєва, Л. Порембська, Д. Сергеєва та ін.) переконують: саме в процесі трудової діяльності в дитини формуються особистісні якості, конче потрібні їй у подальшому житті – під час навчання в школі, в суспільній практичній діяльності. Праця допомагає і у моральному вихованні – це здатність долати труднощі, самостійність, ініціативність, активність, терпіння, наполегливість тощо. 

Трудове виховання – процес залучення дітей до різноманітних педагогічно організованих видів суспільно корисної праці з метою передання їм певного виробничого досвіду, розвитку в них творчого практичного мислення, працьовитості й свідомості людини у праці. Це ведуча ланка всієї системи виховання дітей. Трудове виховання визначається багатьма факторами, а в ДНЗ здійснюється системою засобів, які охоплюють всі знання навчально-виховної роботи, а також зовнішньою діяльністю дітей, родинне суспільство, виробничі колективи і засоби масової інформації [1, c.5].

Трудова діяльність дошкільника в першу чергу залежить від сім’ї, їхнього ставлення до розвитку власної дитини. Основним завданням трудового виховання є: навчити дітей працювати з радістю, мати власну ініціативу, взаємодіяти з дорослими, однолітками тощо. Коли вдома будуть залучати дитину до праці, то їй краще буде адаптуватися та працювати в дитячому садку колективно та індивідуально. Батьки повинні своїм прикладом показувати, як працювати, розповідати про свою діяльність. Дитину треба виховувати за принципом: «роби, як я», на противагу принципу «роби, як я кажу». У молодшому дошкільному віці дитина активно цікавиться у батьків: «Де ти був?», «Навіщо ти ходила на роботу?», «А тато що робить на роботі?», «А це хороша робота?», «Я також буду працювати?». Дитина має цікавість, як треба працювати, за що отримують зарплату. Дорослий у доступній формі повинен пояснити, а не уникати цих запитань. 

Ми провели експериментальне дослідження y ДНЗ № 80 «Червона гвоздика» м. Полтава і з’ясували, що близько 80% сучасних дітей старшого дошкільного віку не знають, де і ким працюють їхні батьки. Стандартна відповідь: «На роботі». Це свідчить про те, що батьки не розповідають про свою трудову діяльність, її призначення постійного відвідування, яку вона приносить користь тощо. Дитина не розуміє, що, працюючи, треба докладати зусилля. Великою помилкою є те, що дорослі виконують будь-які примхи дитини, швидко виконують завдання і не дають можливості їй зробити щось самостійно. У дитячому навчальному закладі поведінка повинна бути така, як і вдома («хтось це зробить за мене»). В. Сухомлинський підкреслював, що працьовитість – це гармонія трьох понять: «треба», «важко», і «прекрасно». Розуміння дитиною цих слів, допоможе в різних ситуаціях. Наприклад, «треба вчити уроки», «треба полити вранці квіти», «треба допомогти молодшій сестрі», «важко, але я зможу» тощо. Вислів М.Горького є влучним, він звучить, як девіз: «Коли праця – задоволення, життя – хороше! Коли праця – обов’язок, життя – рабство!» [3, c.50].
Як залучати дитину до праці? У цьому допоможе усна народна творчість. Уся народна педагогіка грунтується на праці. За народною оцінкою праця – першооснова життя суспільства, головний засіб створення матеріальної й духовної культури («Без труда нема добра», «За спання нема коня», «Будеш трудитися – будеш кормитися», «Праця людину годує, а лінь – марнує»). Правильно організована праця облагороджує людину, забезпечує її нормальний фізичний, розумовий і моральний розвиток («Щоб людиною стати, треба працювати», «Хто багато робив, той багато знає», «У праці – краса людини», «Без діла слабіє сила», «Землю прикрашає сонце, а людину – праця»), відвертає від поганих думок і вчинків. З давніх-давен вважалося, що навіть у найбільшому горі душу очищає, зцілює і повертає до життя саме праця. Недарма кажуть: «Праця в горі утішає» [2, c.6].

Діти дошкільного віку зрозуміють зміст казок, віршів, загадок, скоромовок, якщо сім’я буде докладати зусиль, працюючи з нею. Загадки допоможуть узагальнити раніше здобуті знання: «Без рук, без ніг, зуби є, дрібно жує» (пилка), «Усіх обшиваю, туди й хвостик» (голка), «Два кільця, два кінця, а посередині цвяшок» (ножиці), «Залізний ніс, дерев’яний хвіст» (молоток) тощо. Доречними будуть загадки і про професії: «Одяг в мене дуже гарний, бо пошив його … (дизайнер)», «Про новини з усіх міст пише знову … (журналіст)», «На вітрині всі продукти: овочі, горіхи, фрукти. Помідор і огірок пропонує... (продавець), «Він закони добре знає, помилку відраз впізнає, будь-який важливий лист враз напише вам … (юрист)» тощо. Скоромовки мають декілька позитивних сторін – це пізнання інформації та вдосконалення власного мовлення. Наприклад, «Дизайнер диво-одяг дбав, дизайнер донечку вдягав», «Поет слова писав вірші малятам, бо був поет – звичайним татом» тощо. Для того, щоб словесні оцінки лишилися стимулом, їх потрібно урізноманітнювати. Із цією метою використовують народні прислів’я та приказки. Про це свідчать такі вирази: «Хто робить, той голим не ходить», «Губами говори, а руками роби», «Бджола мала, а й та працює», «Праця людину кормить», «Кожна пташка своїм носиком клює», «Щоб рибку з’їсти, треба у воду влізти» тощо [3, c.52]. 

Усна народна творчість є різноманітною і багатою, нею повинні користуватися як батьки, так і вихователі в дошкільному навчальному закладі. Кожний вислів, вірш, казка має своє тлумачення, його можна зрозуміло пояснити. Аналізуючи твори, дитина починає бачити необхідність працювати кожний день, допомагає дорослим та проявляє власну ініціативу. У неї формується відповідальність, взаємодопомога, добросовісність та інші особистісні якості. Пам’ятайте, що працюючи дитина показує свій внутрішній світ – це старанність, допомога іншим, виникають емоції відповідно до ситуації (агресивність, радість,стриманість, плач, крик тощо). Обов’язково потрібно хвалити дитину, пишатися її досягненнями, адже тоді ми спонукаємо до хороших вчинків, вона буде відчувати задоволення від своїх дій, буде впевнена у собі. 

Отже, дошкільний заклад повинен виховувати гідних дітей України, які виховувалися б на засадах культурно-історичного досвіду нашого народу, його багатовікової мудрості та духовності. Це – усна народна творчість, яка має виховний характер. Якщо часто урізноманітнювати заняття, знаходити цікаву інформацію, то це дозволить виховати у дітей любов до свого краю, почуття прекрасного, привити працелюбність, адже це допоможе їм в подальшому житті. Народна мудрість говорить: «Діти, як квіти: поливай – ростимуть», «Умієш дітей родить, умій же їх і вчить», «Гни дерево, поки молоде; учи дітей, поки малі», «Яке дерево, такі і квіти, які батьки, такі й діти».
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SUMMARY

In the article the labor, labor education, Ukrainian folklore are examined, application the features of  traditional pedagogy in the labor education of preschool children are determined.
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ТЕХНОЛОГІЯ ЕФЕКТИВНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ УРОКІВ ПРИРОДОЗНАВСТВА БОТАНІЧНОГО ЗМІСТУ
У статті розглядається дидактична суть технології організації уроків природознавства ботанічного змісту.

Ключові слова: принципи навчання природознавству, методи, прийоми, засоби наочності з природознавства.
Визначення «педагогічна технологія» з’явилося в освіті порівняно недавно. Щодо навчального процесу його було вжито у 1886 р. англійцем Джеймсом Саллі. Однак дискусія, чи існує в приро​ді педагогічна технологія як певний інструмент навчан​ня й виховання, яким може оволодіти кожний педагог, триває дотепер. Існує понад триста визначень «педагогічної технології», проте єдиний підхід щодо його пояснення відсутній. Це в свою чергу призводить до неоднозначного трактування та розуміння одних і тих самих педагогічних явищ та інноваційних процесів, а також оптимальних способів їх реалізації[3, с.15].

Термін «технологія» на відміну від терміна «методика» відображає не просто передавання інформації, а процес навчання, що для характеристики сучасних тенденцій у педагогіці має важливе значення[4, с.187].

Технологія навчання відображає шлях освоєння конкретно​го навчального матеріалу в межах педагогічної технології. Де​які дослідники називають її ще й дидактичною технологією[2].

Яскравими прикладами педагогічних технологій є технологія змістового узагальнення (Ельконін Д. Б., Давидов В. В.), поетапного формування розумових дій (Гальперін П. Я.), методика опорних схем (Шаталов В. Ф.), методика випереджувального навчання (Лисенкова С. М.), методика диференційованого навчання (Логачевська С. П.).

Проблемі удосконалення методичної технології ефективності організації уроків природознавства в початковій школі присвячені дослідження Т. Байбари, О. Біди, О. Варакути, Л. Нарочної, В. Ільченко, К.Гуз та інших вчених. 

Мета статті – розкрити суть експериментальної  технології ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту.

Технологія ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту включає знання про види навчально-пізнавальної діяльності учнів (ботанічного змісту) і відповідні групи загальних навчально-пізнавальних умінь (розумових та раціональної навчально-пізнавальної діяльності).

Об’єктивна суть предметного і процесуального змісту технології організації навчання природознавства відображається на рисунку 1. 
Рисунок 1

Предметний і процесуальний зміст технології ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту

За структурою навчальний предмет є певною цілісністю, яка складається з двох блоків: основного і блоку засобів(І.Журавльов, Л.Зоріна та ін.). Основний блок залежить від провідної функції на​вчального предмета й наповнюється системним змістом провідного ком​понента. Блок засобів включає два види змісту: а) предметний, який не охоплюється провідним компонентом; б) процесуальний.
Зміст навчального предмета у формі навчального матеріалу подається в підручниках і посібниках для школи.

Під технологією організації навчання природознавства в початковій школі, спираючись на дослідження Байбари Т. М., ми розуміємо особливу психолого-педагогічну систему навчання природознавства, що включає компоненти процесу навчання, структуру процесу навчання, зміст природознавства як навчального предмета, педагогічну мету навчання природознавства, діяльність учителя в процесі навчання.

Під дидактичною технологією ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту, ми розуміємо дидактичну систему навчання, що включає основні природознавчі принципи, методи, прийоми та засоби навчання.

Експериментальна технологія ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту спирається на  широке використання гербарного матеріалу. Для вивчення ботанічного матеріалу у початкових класах обов’язковими є такі систематичні гербарії: - трав'янисті рослини хвойного лісу («Хвойні ліси»); - трав'янисті рослини листяного лісу («Листяні ліси»); - рослини луків («Луки»); - бур'яни поля («Бур'яни поля»); - зернові рослини («Зернові рослини»); - технічні рослини («Технічні рослини»); - трав'янисті рослини степу («Зона степів»); -трав'янисті рослини гір («Карпати», «Кримські гори»). Також, необхідне використання морфологічних гербаріїв, де представлені різні органи рослин, їх ви​дозміни у зв'язку з різними умовами існування, особливості будови і т. ін. 
Суть технології ефективної організації уроків природознавства відображається на рисунку 2. 
Рисунок 2

Технологія ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Впровадження експериментальної технології ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту передбачає логічне поєднання уроків таких типів:  комбінований , екскурсія (вступна, поточна, підсумкова), предметний (з використанням гербарного матеріалу), а також орієнтування навчально-виховної роботи на специфічні природознавчі принципи – екологічний, фенологічний, планетарний, краєзнавчий, батьківщинознавчий, сезонності.

Методична технологія ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту поєднує в собі такі методи навчання природознавства, як  бесіда, розповідь, ілюстрування, демонстрування, самостійне спостереження, досліди із рослинами та практичні роботи, а також передбачає використання специфічних засобів наочності – натуральних(рослин), образотворчих, аудіовізуальних та моделей.

Отже, технологія ефективної організації уроків природознавства ботанічного змісту охоплює ботанічну складову змісту навчального предмета природознавство, що є не прямим відтворенням соціального досвіду, а його педагогічною моделлю. Це означає, що обсяг, структура, логіка змісту природознавства визначаються закономірностями процесу навчання, умовами, в яких він відбувається, віковими та індивідуальними можливостями школярів.
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SUMMARY

The article deals with the didactic nature of the technology lessons of nature study botanic content.
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СТВОРЕННЯ ПОЗИТИВНОГО ЕМОЦІЙНОГО КЛІМАТУ 
ЯК ФАКТОР УСПІШНОГО МОВЛЕННЄВОГО РОЗВИТКУ ДОШКІЛЬНИКІВ
Висвітлено специфіку процесу створення позитивного емоційного клімату у спілкуванні з метою активізації мовлення дітей дошкільного віку. Окреслено основні дослідження науковців щодо проблеми оптимізації мовленнєвого розвитку дошкільників. Схарактеризовано вплив різних засобів як факторів створення позитивного емоційного клімату спілкування у ДНЗ.

Ключові слова: позитивний емоційний клімат, фактори розвитку, засоби.
Постановка проблеми дослідження. Двадцять перше століття ознаменувало собою якісно новий етап у системі мовного виховання дошкільників. Вивчення засобів створення позитивного емоційного клімату, що сприятиме успішному розвитку мовлення дітей дошкільного віку, є актуальним питанням на сучасному етапі. Система емоцій і почуттів дітей цього віку ще тільки формується, тому так важливо закласти основи позитивних емоцій і почуттів, які посідають важливе місце у психічному розвитку дитини, у підготовці її до повноцінного життя.

Аналіз джерел. Дослідженням питань успішного мовленнєвого розвитку дошкільників займалися багато вчених: Л.Артемова, А.Богуш, Ю. Бєльчиков, Н. Буланкіна, О.Запорожець, Н.Карпінська, Т.Коць, В.Котирло, Г.Кошелєва, Л. Луньова, Л.Масенко, Л.Мацько, Я.Неверович, В. Пасинок, Т. Потоцька, М. Сердюк, Л.Стрєлкова, О.Смирнова, Н.Химич.

Мета дослідження полягає у з’ясуванні факторів формування середовища емоційного благополуччя, зовнішніх та внутрішніх чинників та засобів створення емоційного клімату, сприятливого для позитивних результатів своєчасного мовленнєвого розвитку дитини. 

Емоційний стан людини – досить “чуттєвий”, важкодоступний предмет дослідження, який реагує на будь-які, навіть незначні, зміни умов. Емоційність є основною психофізіологічною властивістю дитячого віку. Період дошкільного дитинства можна назвати віком пізнавальних емоцій, до яких відносяться почуття здивування, зацікавлення, допитливість. Діяльність дітей, стосунки з дорослими й однолітками, реакції на нові обставини, ставлення до персонажів казок, розповідей сповнені емоцій і почуттів, що спонукають активізації мовлення, стимулюють пізнавальні та інші психічні процеси, виробляють індивідуальне ставлення та сприйняття світу, мотивують їхні вчинки [3, 310].

У процесі спілкування з дорослими та однолітками дитина може перебувати у різних емоційних станах, що прямо впливає на ступінь прояву її активності у процесі мовлення. Як зазначають психологи, період від двох до шести років називають віком афективності, який характеризують бурхливі, нестійкі емоції, швидкий перехід від позитивного до негативного емоційного стану і навпаки. Ці особливості варто враховувати при виборі засобів впливу на мовленнєвий розвиток дошкільника.

Одним із перших розкрив зміст психологічного клімату В. Шепель. Психологічний клімат, на його думку – це емоційне забарвлення психологічних зв'язків членів колективу, що виникає на основі їх симпатії, збігів характерів, інтересів, схильностей.

Позитивний емоційний клімат передбачає почуття захищеності, впевненості, яке сприяє нормальному розвитку особистості дитини, виробленню у неї позитивних якостей, прагненню взаємодіяти з іншими людьми, проявляти ініціативу у спілкуванні, не боятися встановлювати контакт з малознайомими людьми [3, 308].

Основний виклад матеріалу. З’ясуємо доцільні засоби, що покликані створити доброзичливу атмосферу для активізації правильного мовлення дітей.

До таких засобів можемо віднести передусім гру як провідний вид діяльності, оскільки на її значенні у дошкільному дитинстві акцентують свою увагу багато дослідників минулого та сучасності. Невимушеність та відсутність емоційного напруження, які ми можемо спостерігати у процесі гри, ведуть за собою створення сприятливого розвивального середовища для успішної мовленнєвої діяльності дитини. В. Сухомлинський називав гру величезним світлим вікном, через яке в духовний світ дитини вливається живильний потік уявлень, понять про навколишній світ [4, 157]. Гра для дитини – справжнє життя зі своїми радощами і прикрощами, переживаннями і досягненнями. Водночас вона для неї вільна діяльність, оскільки грає дитина без примусу, із задоволенням. Найперша цінність гри у тому, що в ній дитина легко засвоює те, на що в інших умовах довелося б докладати значних зусиль. Це варто враховувати при роботі саме з мовленнєвого розвитку дитини. Гра може посприяти тому, щоб дитина могла з радістю, весело, легко, невимушено оволодіти звуками рідної мови, зв’язним мовленням, навчитися чітко та ясно мислити і будувати висловлювання, встановлювати контакт з оточуючими людьми, залучитися до мовленнєвої творчості.

Чільне місце у створенні позитивного емоційного клімату для дошкільників, на нашу думку, посідає усна народна творчість. Саме вона узагальнює багатовіковий людський досвід, вона є носієм і втіленням народної мудрості, народних ідеалів, народного світогляду, гумору, позитивного ставлення до дитини [5, 60]. У ній відбивається те найрідніше, чим володіє кожна національність. Влучно сказане слово зачаровує, забавляє, веселить, позитивно налаштовує на спілкування. До дитячої поетичної народної творчості з позитивним емоційним потенціалом належать короткі висловлювання – забавлянки, приказки, примовки, прислів’я, загадки, каламбури, вітання, пісні-небилиці, побажання. Приклад забавлянки: Тосі-тосі лапці ⁄ Поїдем до бабці ⁄ А від бабці до тата ⁄ Там є курка чубата ⁄ А від тата до мами ⁄ Наїмося сметани. 
Для дітей найдоцільніше використовувати забавлянки, примовки, заклички, мирилки, приказки, оскільки вони налаштовують на позитивний емоційний лад, допомагають долати негаразди та поганий настрій, спонукають до щирості та відкритості, активізують мовлення дітей, спонукають їх до словотворчості. Як от: От-так-так! От-так-так! ⁄ Дам я ластівці п‘ятак! ⁄ А синичці гривню! ⁄ Ще й дві гривні – півню! ⁄ Щоб ранесенько вставали ⁄ Забавляночки співали!

Робота з дітьми неминуче веде за собою і різноманітні прикрі випадки, коли діти у своїй словотворчості приходять до кепкувань, прозивалок і дотепів-пасток, що несуть в собі негативне забарвлення. І досить важливо для вихователя правильно повести себе в такій ситуації і знайти вихід. З цього приводу академік М. Стельмахович пише, що заборона нічого доброго не дасть, «…хіба що відіб’є бажання від щирого волевиявлення настрою, від захоплення римуванням слів, критичного ставлення до вчинків, придушить мовну ініціативу, позбавить можливості пізнати полеміку, відчути суть міжособистісних взаємин, набувати вміння відстоювати свою гідність, усувати непорозуміння, бути стриманим, статечним, вміти попросити вибачення, помиритися, якщо допустив необачний вчинок чи посварився, не ображатися на критику, якщо вона справедлива, не бути злопам’ятним» [5, 66]. Таким чином, будь-які негативні прояви у мові дитини, що ми можемо спостерігати у повсякденному житті, можуть бути подолані за правильного педагогічного керівництва і навіть у перспективі принести певні позитивні результати, оскільки будь-яка проблемна ситуація не залишає дитину байдужою, а робить відбиток у її душі. 

Діти сваряться – це неминучий супутник дитячого життя. Тут у нагоді педагогу стануть прислів’я, наприклад «Уміли сваритися – умійте й миритися» та тексти мирилок. Як засіб створення позитивного емоційного клімату для мовлення дитини можна використати і жартівливі, смішні тексти, які містять гумор, описують неіснуючі вигадані події. У дітей вони викликають сміх, бажання запам’ятати та переказати текст іншим, насмішити їх. Активізується мовлення дітей, вони позбавляються комплексів, прагнуть поділитися своїми враженнями, стають відкритими, легко йдуть на контакт. Наприклад : Бачиш он, Грицю, ⁄ Горобця й синицю?⁄ Бачу. ⁄ Котра з них синиця? ⁄ Питають у Гриця. ⁄ Легенька задача. ⁄ Синиця он ця, ⁄ Що біля горобця.
Перший поетичний твір, з яким зустрічається дитина вже в перші роки свого життя, є колисанка. Саме з неї починається входження у світ звуків рідної мови, оскільки малюк чує її з уст найближчої людини – матері. Головною функцією цих пісень є позитивно впливати на стан і настрій дитини в момент засипання. Г. Довженок зазначав: « Багаторазове погойдування з повторенням однієї і тієї ж музичної фрази позитивно діє на психіку дитини і швидко її заколисує» [5, 68]. Тиха, чарівна мелодія колискової пісні заспокоює дитину, вливає в її душу любов до рідного слова, до мелодики рідної мови [1, 265]. Дитина поступово, крок за кроком, вбирає в себе через пісню всі особливості рідної мови, а з часом і конкретні засоби для вираження власних думок і почуттів. Колискові пісні мають супроводжувати дитину вже з перших днів життя, і не завадять вони і в дошкільному віці.

Не менш важливим є застосування у роботі з дітьми і скоромовок, адже швидкий темп вимови важких слів у нетиповому їх поєднанні призводить до перекручення слів, спотворення тексту, що викликає сміх у дітей. Як доводять численні дослідження, скоромовка – це надзвичайна знахідка народної логопедії, адже її мета – формування чистого й правильного мовлення, закріплення артикуляції важких звуків та розвиток мовного апарату. Народна педагогіка потурбувалась, щоб на кожен звук, який вивчає дитина, була і відповідна скоромовка.

Варто виокремити ще такий засіб, як природа. Ще К. Ушинський писав: «Бідна дитина, якщо вона виросла і не зірвала польової квітки, не зім’яла польової травички. Ніколи вона не буде розвиватися з тією повнотою і свіжістю, на які здібна людська душа» [5, 254]. Природа – це те, що за своєю суттю несе позитивний настрій, спонукає до роздумів, до прагнення зрозуміти все те, що знаходиться навколо, вона зачаровує, проникає у душу дитини. Все це сприяє мовленнєвій творчості, налаштовує на спілкування та взаємодію.

Висновки. Перед педагогом стоїть масштабна за своїм значенням задача – застосувати свої педагогічні знання на практиці, вміло спланувати роботу з дошкільниками, підібравши найбільш оптимальні та ефективні засоби створення позитивного емоційного клімату, що дасть змогу вирішити ряд мовленнєвих завдань та отримати результати належного рівня. 
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SUMMARY
This article is devoted to the specifics of the process of creating a positive emotional climate to enhance speech of preschool children. The basic research scientists on the problem of optimizing the speech of preschool children. The influence of different factors as means of creating a positive emotional climate.

Keywords: positive emotional climate, factors of development tools.

УДК 37.016:511 – 028.31 – 053.4 
Сорокова Аліна (м. Полтава)

Науковий керівник: доц. Гришко О. І.

МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ УЯВЛЕНЬ ПРО ФОРМУ 

У ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ 
Стаття присвячена теоретичному аналізу методів формування в дошкільників уявлень про форму та використання цих методів у ДНЗ.
Ключові слова: форма, геометричні фігури, математичне мислення.
Входження дітей у світ математики починається вже в дошкільному віці. Діти порівнюють предмети за величиною, засвоюють геометричні еталони, опановують моделюючою діяльністю. 
Математика дає величезні можливості для розвитку мислення. Вона повинна займати особливе місце в інтелектуальному розвитку дітей, належний рівень якого визначається якісними особливостями засвоєння дітьми таких вихідних математичних уявлень і понять, як геометричні фігури і форми предмета. Звідси очевидно, що зміст навчання має бути спрямований на формування у дітей цих основних математичних уявлень і понять та озброєння їх прийомами математичного мислення - порівнянням, аналізом, міркуванням, узагальненням, умовиводом [2, 134].

Існує ряд програм («Українське дошкілля», «Дитина», «Впевнений старт» та ін), які засновані на різних теоретичних підходах. Відповідно, зміст навчання математики в цих програмах займає центральне місце і має свої особливості. 

Формування елементарних математичних уявлень передбачає ознайомлення дітей з геометричними фігурами і їх різновидами. Проблему знайомства дітей з геометричними фігурами та формою предмета займались такі педагоги, як А.А. Столяр, А.М. Леушина, К.Й. Щербакова, Л. А. Парамонова, О. М. Леушина.
Дослідник Беженова М.О. вважає, що в пізнанні форми навколишніх предметів особливу роль відіграють геометричні фігури, з якими зіставляються предмети навколишнього світу. Тому вона пропонує, як можна раніше ознайомити дітей з основними геометричними фігурами, навчити розрізняти, називати їх. Знання геометричних фігур і форм предметів є у відомому сенсі вищий рівень знань, оскільки в них сконцентровані в розгорнутому вигляді найбільш загальні властивості форми реальних предметів. Поряд з цим важливо дати дітям знання основних геометричних фігур і форм предметів, і надати їм можливість користуватися класифікацією цих форми [1, 151].

Одним із властивостей навколишніх предметів є їх форма. Форма предметів отримала узагальнене відображення в геометричних фігурах. Геометричні фігури є еталонами, користуючись якими діти визначають форму предметів і їх частин [3, 58].
При роботі з дітьми середньої групи на базі Андріївського ДНЗ «Дзвіночок» ми використовували фігури, що різко відрізняються одна від одної по своїй конфігурації, а саме круг, квадрат, трикутник. Такі форми були вибрані з метою успішного освоєння дітьми геометричних фігур, навчанню їх диференціюванню геометричних форм, виділенню  округлих і багатокутних. 

Робота по зіставленню форми предметів з геометричними еталонами відбувалась  в два етапи. 

На першому етапі ми проводили занаття з навчання дітей, на основі безпосереднього зіставлення предметів з геометричною фігурою, навчали давати словесне визначення формі предметів, відділяти моделі геометричних фігур від реальних предметів і надавати їм значення зразків. 

На другому етапі дошкільники вибирають предмети зазначеної форми, групують їх і узагальнюють за єдиною ознакою форми. 

Особливого значення ми надавали навчанню дітей умінню робити власні висновки, уточнювати й узагальнювати свої відповіді. 
Після проведення нашої роботи, ми отримали такі результати:

-    Діти стали успішно справлятися з обстеженням предметів, виділяючи в кожному з них загальну, основну форму і форму деталей. 

     -   Правильно визначають предмети навколишнього світу за формою і відтворюють їх у малюнку, ліпленні, аплікації.

- Дошкільники стали  краще порівнювати форми предметів з геометричними фігурами, як еталонами предметної форми.
      В подальшому ми плануємо проводити в цій групі роботу по формуванню уявленнь про форму, використовуючи моделі геометричних фігур, моделювання фігур з паперу, паличок, пластиліну, також виконання найпростіших завдань на побудову геометричних фігур, які виконуються за зразком. 

Отже,  формування уявлень про геометричні фігури та форму предмета є важливою частиною математичного розвитку дошкільників. 

Пізнання геометричних фігур, їх властивостей і відношень розширює кругозір дітей, дозволяє їм більш точно і різносторонньо сприймати форму навколишніх предметів, що позитивно позначається на їх продуктивної діяльності. 
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SUMMARY
The article is devoted to the theoretical analysis methods for forming a preschool ideas about form and their use in kindergarten.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ДВОМОВНОСТІ У ДІТЕЙ

У статті розглядаються передумови виникнення двомовності, які є явищем об’єктивної реальності сьогодення. Розкриваються особливості процесу користування двома мовами.
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Мова є одночасно інструментом, посередником і основним рушієм концептуалізації світу, його інтерпретації, розуміння та зміни. Вербалізація понять дає змогу запам'ятовувати, відображати, відтворювати різні значення, а отже, бере участь у становленні змінних реалій середовища і визначає поведінку. Через мовну соціалізацію передається культурний код; таким чином ми сприймаємо цінності, феномени та концепти власної культури, які згодом можемо оцінювати та переосмислювати [3, с.35].
Проблема користування двома мовами є досить актуальною, вона пов'язана з питаннями культури мовлення, її контактів з іншими мовами.

Білінгвізм дитини може створити психологічні проблеми опосередковано, в конкретних соціокультурних умовах. Найчастіше він є ознакою приналежності дитини до емігрантської сім'ї, яка нещодавно приїхала в країну і ще не встигла асимілюватися. Ставлення до таких дітей краще, і умови становлення особистості дитини-білінгва сприятливі [1,c.2].
Т. Лозан [2, с.35] зазначає, що білінгвізм (двомовність) — специфічний стан суспільного життя, при якому спостерігається і є визначним той факт функціонування й співіснування двох мов у межах однієї держави. Джерелом білінгвізму, як правило, виступає етнічна неоднорідність самого суспільства.
Існують різні визначення двомовності. Одне з найпоширеніших визначень білінгвізму як “поперемінного використання двох мов” дав У.Вайнрах [2, с.35].
Є.М.Верещагін визначає його як «психічний механізм (знання,уміння, навички),що дає змогу людині погоджувати й виголошувати мовленнєві утворення, які послідовно належать двом мовним системам» [2, с.35].

В.А.Авронін [2,с. 35] розрізняє регіональний і національний білінгвізм. В основі регіональної двомовності лежить географічний принцип, відповідно до якого можна спостерігати співіснування двох чи більше мов на означеній території. В основі національного білінгвізму лежить не територіальна, а етнічна ознака.
Залежно від ступеня володіння мовами розрізняють активну й пасивну двомовність. Активна двомовність виявляється передусім у вмінні індивіда спілкуватися двома мовами,чітко розмежовувати мовні коди, ситуативно їх перемикати тощо. За пасивної двомовності індивіди розуміють другу мову, однак не використовують її в мовленні [6, с.111].

Проблемами білінгвізму займався також А. Росетті [2, c.35], який називає змішаною таку мову, у якій співіснують лексичні елементи двох мов, причому граматична структура однієї з них лише зрідка вміщує граматичні елементи іншої, і належить, як правило, рідній мові.

Причини виникнення двомовності в дітей різні: міграція, освіта, сімейна ситуація, тимчасове проживання в іншій країні, примусове переміщення. Іноді дитина й народжується в двомовному середовищі, зокрема в постколоніальних країнах. Часто ці причини зумовлюються різними соціальними чинниками, що також визначають особливості розвитку двомовності: освітній рівень батьків, роль грамотності в житті спільноти, спосіб використання певної мови, її соціальна оцінка, затребуваність, рівень володіння нею, ідентичність відповідної етнічної групи [3, c.28].

К. Протасова [4, c.45] зазначає, що для різних соціально-культурних груп суспільства властиві певні особливості мовного вживання. Як правило, освічені представники середнього класу багато розмовляють з дітьми, як із рівними, різноманітно, варіативно, творчо. У таких сім'ях мовленнєві здібності розвиваються на високому рівні.
С.П.Фурсенко [6, с.112] виділяє декілька шляхів формування білінгвізму, які визначають типи і варіанти двомовності. Першим є опанування другою мовою одночасно з першою, або через деякий час після першої, але в ранньому дитинстві. Дошкільник вступає в контакт з двома мовами, коли навчається розмовляти.
Другий шлях, коли дитина, яка виросла в одномовній родині та засвоїла її мову, вступає до школи, де повинна засвоїти зовсім іншу мову, яка є мовою викладання, а також офіційною. Вона може користуватися рідною мовою для повсякденних цілей, а офіційна мова, вивчена в школі, буде використовуватись у більш формальних та офіційних ситуаціях.
Третій шлях, коли формування двомовності здійснюється через спонтанне засвоєння другої мови в період після дитинства засобом прямого тривалого контакту із суспільством, в якому вона застосовується.

Четвертий шлях полягає в тому, щоб опанувати другу мову з допомогою академічного навчання. Якщо цей шлях застосовується в попередньому випадку, то ступінь засвоєння мови набагато вищий.

Двомовна соціалізація має і переваги, і не менш істотні вади.

У двомовних дітей словник збагачується повільніше порівняно з їхніми ровесниками, які володіють однією мовою, принаймні впродовж перших кількох років життя. Проте експресивні функції мови не потерпають, навіть якщо вони виражаються мішаниною слів із різних мов [3, c.29].

У двомовних дітей спостерігається своєрідний мовленнєвий розвиток фонетичної системи нерідної мови. Словниковий запас на кожній з мов часто менший, ніж у однолітків-монолінгвів, при цьому кількість слів лексикону дитини більший, ніж у монолінгвів. Також недостатнє засвоєння граматичної побудови мовлення. Виникає дисграфія при оволодінні письмової форми мови [5, c.8].

В. Альперіна [1, с.2] зазначає, що дитина-білінгв, на відміну від монолінгвів, більше цікавиться лінгвістичними явищами, оскільки його мовний досвід значно ширше. Досить рано проявляється інтерес до семантики слів. Це сприяє розвитку перекладацьких навичок, а також інтересу до мотивації найменувань. Виводячи власну етимологію слів, діти активно користуються знаннями двох мов.
Отже, білінгвізм - це результат мовного контакту дитини з навколишнім його соціумом. Даний мовний контакт сприяє всебічному розвитку особистості дитини, який в процесі паралельного засвоєння декількох мов розвивається, пізнає світ і себе.
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SUMMARY
The article examines predictors of bilingualism, which is a phenomenon of objective reality today. Revealed features of the use of two languages.

Key words: bilingualism, language, speech.
373.2.015.31 – 042.65
Тимошок Оксана (м. Полтава)

Науковий керівник: доц. Ковалевська Н.В.
ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ САМОСТІЙНОСТІ У ДІТЕЙ ДОШКІЛЬНОГО ВІКУ

У статті розкрито зміст самостійності дітей дошкільного та описано засади педагогічного керівництва з її формування. 
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Постановка проблеми. Сучасна система дошкільної освіти спрямована на підготовку особистості, яка самостійно мислить, та створення умов, що відкривають можливість самостійних дій у пізнанні оточуючого світу. У зв’язку з цим актуальною постає необхідність формування самостійності у дошкільників, оскільки саме на цьому сенситивному етапі діти оволодівають мислительними операціями, мають достатній рівень знань для оволодіння певними способами діяльності. У разі створення педагогом умов для всебічного розвитку й саморозвитку дітей самостійність як базова якість особистості дитини набуває характеру стійкої тенденції. 

Аналіз останніх джерел і публікацій. На сьогодні окремі аспекти формування самостійності у дітей дошкільного віку досліджувались в аспекті організації повсякденної (Л. Арістова, М. Данилов), трудової (Г. Годіна, Л.Порембська); навчальної (В. Аванесова, О. Усова), ігрової (Л. Артемова, Р. Жуковська) діяльності, але поки що відсутні комплексні дослідження у даному напрямку, що і зумовило вибір теми публікації.

Метою публікації є аналіз особливостей формування самостійності у дошкільників. 

Виклад основного матеріалу. Впровадження особистісно-орієнтованої моделі освіти зумовлює необхідність розвитку дітей у різних сферах їхнього життя. Зокрема, у Базовому компоненті дошкільної освіти йдеться про те, що дитина повинна мати уявлення про пізнавальну активність у власному розвитку, цікавитися особливостями свого сприймання, пам’яті, уяви, мислення; володіти початковими формами дослідництва, експериментувати, елементарно вивчати навколишній світ. Тож ставиться завдання виховання гармонійної, всебічно розвиненої творчої особистості, а самостійність розглядається як одна з її рис. Науковець І. Рогозна стверджує, що самостійність - це якість, що розвивається поступово, високий ступінь сформованості якої  характеризується прагненням до вирішення завдань діяльності без допомоги з боку інших людей, умінням поставити мету діяльності, здійснити елементарне планування, реалізувати задумане і отримати результат, адекватний поставленій меті, а також здатність до прояву ініціативи і творчості у вирішенні виникаючих завдань [5]. Передумови її розвитку складаються в ранньому віці, однак, лише починаючи з дошкільного віку, вона набуває системну будову і може розглядатися як особлива особистісна якість, а не просто як епізодична характеристика дитячої поведінки. До кінця дошкільного віку самостійність стає відносно стійкою особливістю, притаманною, однак, не всім дітям [1].

Рівень розвитку самостійності зумовлюється індивідуально-психологічними особливостями дитини та умовами виховання. П. Дмитренко підкреслює, що самостійна діяльність дошкільника є наслідком правильно організованої діяльності в процесі виховання, що мотивує самостійне її розширення, поглиблення і продовження у вільний час. Педагог моделює, проектує педагогічні цілі, організовує, корегує, стимулює, створює умови для активного особистісного самовиявлення дошкільників, самостійного пошуку ними не тільки пізнавальної інформації, але й способів поведінки та життєдіяльності в умовах швидко змінювального середовища [3]. 

Життєва компетентність дітей як показник розвитку, вихованості та освіченості  є основою для виникнення дитячої самостійної діяльності та її змістовного розгортання, оскільки допомагає дошкільникам конструктивно, ефективно діяти, задовольняючи свої інтереси і прагнення та використовуючи власні можливості. При цьому істотного значення набувають різноманітні життєві враження, які залишають у дитячій свідомості позитивний емоційний слід, наприклад, після прогулянок та екскурсій за межі дитячого садка або дому;  відвідування циркових, театральних вистав, художніх виставок; участі у розвагах у колі друзів чи рідних;  читання художньої літератури;  перегляду кіно- і мультфільмів тощо. Спираючись на отримані позитивні враження, діти можуть самі моделювати схожі життєві ситуації та міжособистісні стосунки, використовувати у вільній діяльності запозичені зразки поведінки і способи дій. 

Невід'ємною складовою життєвої компетентності є досвід дітей в ігровій, художній діяльності, а також руховий досвід, досвід спілкування, експериментування тощо. Раціонально облаштоване предметно-ігрове та природне розвивальне середовище є не лише фоном для розгортання вільної діяльності дітей, але й спонуканням до певних самостійних дій.  Приваблюють дошкільників і  викликають прагнення до самостійної зайнятості такі елементи предметно-ігрового середовища, як: відповідні віку дітей іграшки; ігрове та фізкультурне обладнання, спортивний інвентар;  реманент для дитячої праці; приладдя і матеріали для ліплення, малювання, аплікації, конструювання, дизайну; атрибути для рухливих і творчих ігор. В.Паніна зазначає, що дорослий повинен створювати всі умови для того, щоб дитина сама могла вести пошуково-дослідницьку діяльність. Саме в захоплюючій творчій діяльності перед дошкільником виникає проблема самостійного визначення задуму, способів та форми його втілення. Тобто, досвід самостійної діяльності формується у процесі як поступового накопичення життєвих вражень, позитивних емоцій, так і набуття знань, необхідних умінь, навичок діяльності [4].

Важливим компонентом розвивального простору, сприятливого для виникнення та розвитку самостійної дитячої діяльності, слід вважати і соціальне оточення, наявне коло спілкування з дітьми та дорослими. Довірливі стосунки, особистісні контакти з дорослими мають особливий вплив на зміст і рівень самостійної діяльності дошкільників, оскільки на тлі позитивної динаміки розвитку таких стосунків від довіри до дорослого до довіри з боку дорослого дитині поступово закладаються базові якості особистості (самостійність, відповідальність, креативність), необхідні для самовиявлення і самореалізації дитини у її вільній діяльності  [2].

Висновки. Таким чином, виховання самостійності у дітей передбачає саморегулювання, постійне внутрішнє оцінювання протікання самостійної дії особистості і її корегування. Найважливішою умовою поступального розвитку самостійності дошкільників залишається педагогічне керівництво вихователем цим процесом з урахуванням  їх вікових та індивідуальних особливостей.
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The article deals content independence preschool and described the principles of pedagogical management of its formation.
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ДИДАКТИКО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ КОНТРОЛЮ ТА ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ УЧНІВ З ПРИРОДОЗНАВСТВА
У статті розкривається зміст контролю та оцінювання навчальних досягнень учнів з природознавства.
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Контроль за навчально-пізнавальною діяльністю школярів — складова частина навчального процесу.
Контроль забезпечує зворотний зв'язок між учителем і учнями у процесі навчання природознавства. Його структурними компонентами є перевірка (виявлення і вимірювання) та оцінювання навчальних досягнень школярів.
Перевірка - організація навчально-пізнавальної діяльності учнів та її керування вчителем, зміст якої полягає у відтворенні учнями засвоєних знань про об'єкти і явища природи та способи діяльності, застосуванні знань і сформованих умінь у подібних та нових ситуаціях.

Навчально-пізнавальна діяльність учнів під час перевірки може здійснюватися фронтально, групами, парами та індивідуально, у письмовій або усній формі. Обов'язковими компонентами процесу перевірки є взаємо- і самоперевірка.

Мета статті – висвітлити методичне забезпечення перевірки навчальних досягнень учнів з природознавства.
Перевірка у процесі навчання природознавства організовується різними методами.
Індивідуальна розповідь дозволяє учню не тільки відтворити засвоєні знання, а й продемонструвати уміння послідовно, логічно й аргументовано викласти власну думку. Індивідуальна розповідь є доцільною для перевірки логічно завершеної частини змісту, яка потребує цілісного викладу інформації про об'єкти та явища природи, їх взаємозв'язки і залежності, доведення певних положень за допомогою відомих або власних прикладів, висловлення оцінних суджень та їх обґрунтування. Щоб діти правильно будували свою розповідь, необхідно ставити зрозумілі, конкретні завдання.
Для послідовного викладу використовується план відповіді, який складався на попередньому уроці. Його можна записати на картці, в таблиці, усно може пригадати вчитель або самі учні. 

Опорою для відповіді також слугують схема, таблиця, малюнок, які застосовувались у процесі засвоєння змісту логічно завершеної частини поурочної теми.
Розповідь учня не слід переривати уточнюючими чи спонукальними запитаннями. Йому самому пропонується повідомити про закінчення своєї роз​повіді. Тільки після цього вчитель або інші учні ставлять додаткові запитання для уточнення, доповнення, пояснення і т. ін.
Бесіда, як метод перевірки, є діалогом між учителем і учнем, що підпорядковується конкретній меті. Використовується бесіда для перевірки логічно завершеної частини змісту, що містить фактичний або такий матеріал, який поділяється на смислові частини, не має складних взаємозв'язків, а сам зміст не викликав труднощів під час засвоєння. Вона буває фронтальна або індивідуальна.
За допомогою бесіди діти залучаються як до відтворення знань, так і до активної розумової діяльності. Вдало побудована бесіда спонукає учнів до висловлення власних міркувань, узагальнень, оціночних суджень. Тим самим забезпечується постійний зворотний зв'язок, на основі якого здійснюється контроль і коригування процесу навчання.
Крім того, сприймання учнями оцінки вчителем своїх знань та умінь, зіставлення їх зі змістом запитань і завдань, з відповідями інших учнів привчає школярів до самоконтролю, формує їхню самооцінку[1, c.184].

Основним «інструментом» у бесіді є запитання. Від них значною мірою залежить успіх бесіди.
Велике значення для сприймання запитання має не тільки його зміст, а й словесна форма вираження. Не можна у запитання включати невідомі або мало відомі терміни, складні підрядні речення. А також повторювати запитання кілька разів у різних формулюваннях. Переформулювання запитання здійснюється тоді, коли діти не виявляють активності або здебільшого відповідають на запитання неправильно.
Крім основних, у бесіді є додаткові запитання, які виконують функцію коригування відповіді, уточнення і доповнення. 
Постановка запитань активізує учнів, дозволяє залучати до роботи дітей з різною підготовкою, враховувати їхні індивідуальні можливості. Диференціація запитань створює ситуацію успіху, яка підтримує увагу та інтерес до навчання.
Дослід слугує способом виявлення знань про: ознаки та властивості об'єктів і явищ природи, умови їх існування; прилади і матеріали, які використовуються для проведення досліду, та їх призначення; спосіб виконання діяльності: склад і послідовність виконання дій у досліді.
Також дослід допомагає сформувати вміння: виконувати досліди для виявлення конкретних ознак, властивостей, умов; користуватися приладами, які необхідні для проведення досліду. 

Досліди під час перевірки мають бути не тільки репродуктивні (виконуватись за інструкцією), а й творчі (дослідницькі, що виконуються за аналогією). Так, перед учнями ставиться проблема: «Виявіть, яка з двох речовин розчинна, а яка — нерозчинна». Речовини дітям незнайомі. На попередньому уроці у процесі засвоєння елементарних понять «розчинні» і «нерозчинні» речовини у дослідах використовувались інші речовини.
Практичні роботи потребують практичної діяльності дітей з матеріальними об'єктами природи (натуральні предмети, гербарні і колекційні зразки) або з їх матеріалізованими формами (малюнки, моделі, муляжі, схеми).
Практичні завдання бувають різними за змістом і способами виконання. На уроках природознавства вони організовуються за допомогою завдань: - на застосування природознавчих знань у практично-дійовій формі; - на виконання розумових дій в матеріальній або матеріалізованій формі з використанням природних об'єктів або їх зображень, схем чи моделей: проаналізувати, порівняти, класифікувати, виділити спільні або відмінні ознаки, підвести під поняття, тобто розпізнати об'єкт серед інших за істотними ознаками.
Перевірка засвоєних знань та умінь здійснюється усно та письмово.
Усна перевірка дає змогу вчителеві не тільки перевірити знання, якими володіють діти, а й уміння будувати відповідь у логічній послідовності, їхній словниковий запас, темп відповідей, а також розвивати зв'язне мовлення, логічне мислення та інші пізнавальні процеси. Вона дозволяє одразу коригувати одержані відповіді, спонукати учнів до усвідомлення помилок і причин їх виникнення, до виправлення допущених помилок і засвоєння досвіду аналізування й оцінювання своєї діяльності й діяльності інших учнів.
Однак такий вид контролю потребує багато часу, обмежує можливості перевірки більшості учнів на уроці. Крім того, процес і результати його детально не фіксуються, учитель не може глибоко проаналізувати їх, порівняти, зробити необхідні висновки. Тому цей спосіб перевірки слід поєднувати з письмовою перевіркою. Необхідно зауважити, що у початкових класах вона має свою специфіку, яка в першу чергу зумовлена невисоким рівнем володіння учнів технікою письма і умінням письмово викласти свою думку. У зв'язку з цим письмові завдання на уроках природознавства повинні бути невеликі за обсягом.
Письмова перевірка проводиться за допомогою письмових завдань.
За змістом письмові завдання є засобом перевірки рівня засвоєння фактичного матеріалу, сутності елементів природознавчих знань, певних взаємозв'язків і залежностей у природі. Вони спрямовані на їх відтворення, пояснення, доведення, обґрунтування, застосування. Наприклад, «Назвіть рослини степової зони України»; «Назвіть звірів, що живуть у лісі»; «Яка форма земної поверхні називається горою?».
Письмові завдання на перевірку передбачають конструйований або вибірковий тип відповіді, тобто потрібно самостійно сконструювати відповідь або вибрати правильні відповіді із запропонованих варіантів. Для полегшення виконання конструйованих письмових завдань учитель може надавати учням певну допомогу. 
Письмові завдання можуть спонукати дітей до заповнення нескладних таблиць, а також до виконання простих діаграм, схематичних малюнків предметів і явищ природи. Вони використовуються за умови, якщо вчитель навчив учнів робити прості діаграми і схеми. Для цих завдань вибираються об'єкти, на основі яких формувалися основні поняття з природознавства і ті з них, які є нескладними для зображення, наприклад, дерево, кущ, трав'яниста рослина, гора, горб, яр, річка з притоками і т. ін. Наприклад, «Схематично зобразіть гору і підпишіть її основні частини»; «Схематично зобразіть дерево (кущ). Підпишіть його органи» [2, c.6].

Проаналізувавши методичне забезпечення перевірки навчальних досягнень учнів з природознавства ми дійшли висновків: 

визначити якість і рівень осмислення знань та уміння дітей моделювати об'єкти природи в їх взаємозв'язках можна більш ефективно, якщо взаємопов’язано використовувати усі описані форми перевірки навчальних досягнень учнів; систематичне і планомірне використання усних та писемних форм контролю забезпечує постійний зворотній зв’язок між учителем і учнем. 
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ОБДАРОВАНИХ ДІТЕЙ

У статті розкрито особливості, типи та методи вияву обдарованих дітей дошкільного віку. Визначено психолого-педагогогічні умови розвитку обдарованих дітей.

Ключові слова: обдарованість, обдарована дитина, здібності.
Проблема обдарованості цікавить людей  упродовж багатьох століть. Проте в час, коли  суспільство  розвивається прискореними  темпами, зросла потреба в людях, що вміють нестандартно мислити і приймати рішення, пов’язані з майбутнім. Обдаровані люди здатні зробити суттєвий внесок у розвиток суспільства.

Проблема розвитку обдарованості розглядалися науковцями у вітчизняній психології: Б.Г. Ананьєва, І.С. Булах, Є.О. Голубєвої, В.Н. Дружиніна, О.М. Дяченко, Є.А. Клімова, В.О. Крутецького,  Н.С. Лейтеса, О.М. Матюшкін, В.М. Мясищева, Б.М. Теплова, В.Д. Шадрікова, В.С. Юркевич та ін.  

Як зазначає Р. Немов [3, с. 669], обдарованість – це наявність у людини задатків до розвитку здібностей, а здібності – це індивідуальні особливості людей, від яких залежить набуття ними знань, умінь, навичок, а також успішність виконання різноманітних видів діяльності.

На думку, Д. Богоявленської [6, с.8], обдарована дитина - це дитина, яка виділяється яскравими, очевидними, іноді видатними досягненнями (або має внутрішні передумови для таких досягнень) в тому чи іншому виді діяльності.

Ще у 20-х рр. ХХ ст. Левитов Н.Д. виділяв обдарованість у ремеслах, спорті, організаційних заходах, а в залежності від спеціальності, поділяв на: технічну, комерційну, науково-академічну, художню, соціально-політичну, педагогічну тощо. Натомість, Р. Стернберг [8] зауважує, що обдарованість не можна зводити ні до коефіцієнта інтелектуальності, ні до креативності, ні до мотивації, оскільки вона завжди унікальна.
Обдаровані діти наділені високим творчим потенціалом і високим рівнем розвитку здібностей. Здебільшого найважливішими характеристиками обдарованих дітей вчені вважають:
1. надзвичайно ранній вияв високої пізнавальної активності й допитливості;

2. швидкість і точність виконання розумових операцій, що зумовлене стійкістю уваги та оперативною пам'яттю; 

3. сформованість навичок логічного мислення; 

4. багатство активного словника; швидкість і оригінальність вербальних (словесних) асоціацій; 

5. виражена установка на творче виконання завдань; 

6. розвиток логічного мислення й уяви;

7. володіння основними компонентами уміння вчитися.

Обдарованість типологізують за різними критеріями. Наприклад, український психолог Юрій Гільбух на основі аналізу пізнавальних особливостей дитини виокремлює такі типи обдарованості:
— природничі теоретики (спрямованість пізнавального інтересу на осмислення абстрактних ідей, схильність до природничих знань);

— природничі прикладники (спрямованість пізнавального інтересу на розв'язання складних конструкторсько-технічних завдань, моделювання);

— гуманітарії (спрямованість пізнавального інтересу на мови, суспільні науки, літературу) [3].

Обдарованість дитини проявляється дуже рано. Найінтенсивніший періодїї розвитку 2-5 років. У цьому віці закладається фундамент особистості, і вона вже проявляє себе.
У дошкільному віці розвиток обдарованісті проходить кілька етапів:

1. перший етап (2 -3 роки) - на данному етапі дитина отримує перші сенсорні враження. 
2. на другому етапі (3 - 4 роки) - відбувається занурення в діяльність, проявляються початкові ознаки природного матеріалу, дитина дуже активна, їй необхідно надати широкий спектр в різних видах діяльності. 
3. третій етап (4 - 5 років) – етап творчого пошуку дитини, можливе, об'єднувати дітей мають здібності в групи для додаткових занять.
4. на четвертому етапі (5 - 6 років) – дитина прагне до досягнення позитивного результату. 

5. п'ятий етап (6 - 7 років) – саме прояв обдарованості[2].
На думку І.Карабаєвої [1], при виявленні обдарованих дітей необхідно використовувати комплексний підхід. При цьому потрібно задіяти широкий спектр різноманітних методів: спостереження за дітьми, спеціальні психодіагностичні тренінги, експертне оцінювання поведінки дітей вихователями, батьками, психологом; проведення пробних занять по спеціальним програмам, а також включення дітей в спеціальні ігрові і предметно-орієнтованізаняття; експертне оцінювання конкретних продуктів творчої діяльності дитини.
Однак і комплексний підхід до виявлення обдарованості дітей не запобігає від допущення помилок. В результаті можна не побачити істинно обдаровану дитину і, навпаки, зарахувати до них дитину, яка не підтвердить в подальшому цієї оцінки (випадки неспівпадання діагнозу і прогнозу).
Важливим є не тільки виявлення обдарованих дітей, а й створення сприятливого середовища для їхнього розвитку. Наприклад,Т. Саніна[7] пропонує використовувати такі психолого-педагогічні умови: 

1. збагатити навколишнє середовище дитини різноманітними новими предметами і стимулами з метою розвитку її допитливості, створити умови для прояв у творчої активності;

2. потрібно забезпечити сприятливу атмосферу, доброзичливість збоку педагога, надати дітям можливості;

3. активно задавати питання, заохочувати висловлювання оригінальних ідей;

4. не стримувати ініціативу дитини, не давати чітких настанов, допомагати діяти незалежно;

5. важливо пам'ятати, що обдарованість - «справа поштучна», і по відношенню до кожного такій дитині педагогу важливо знайти саме індивідуальний підхід;

6. єдність вимог до малюка, як працівників дитячого закладу, так і батьків.

Кожна дитина по-своєму обдарована, і в її розвиток залежить від людей і умов, які її оточуюють. Тому дитину обов’язково треба заохочувати та хвалити, щоб вона відчувала радість пізнання, але робити це треба без передчасного “навішування” на неї яких-небудь ярликів. ЇЇ необхідно “підштовхнути” до розвитку здібностей. У цьому, звісно ж, допоможе особисто зорієнтований підхід у навчанні та вихованні.
Література
1. Карабаєва І. Психологічні умови виявлення інтелектуальної обдарованості старших дошкільників / ІринаКарабаєва [електронний ресурс] Режим доступу: www.lib.npu.edu.ua
2. Гильбух Ю.З. Внимание: одаренные дети / Ю.З. Гильбух. - М.: Просвещение, 1991. - 112 с.
3. Немов Р. Психология: Учеб. для студ. высш. пед. учеб. заведений: В 3 кн. / Немов Р. – М.: Гуманит. изд. центр ВЛАДОС, 2003.– Кн. 1:. – 688 с.

4. Одаренный ребенок в ДОУ [електронний ресурс] Режим доступу:http://www.rosinka-malinovka.narod.ru/sadilova1.docx
5. Обдаровані діти[електронний ресурс] Режим доступу:http://ualib.com.ua/br_1512.html
6. Рабочая концепция одаренности / Под ред. Д.Б. Богоявленской, В.Д. Шадрикова. — М., 2003

7. Санина Т. А.Создание условий для развития детской одаренности у детей дошкольного возраста.-2012 [Електронний ресурс]. – Режим доступу:http://nsportal.ru/detskiy-sad/raznoe/2012/12/09/sozdanie-usloviy-dlya-razvitiya-detskoy-odarennosti-u-detey
8. Хіміч Т. Робота з батьками обдарованих дітей в умовах дошкільного навчального закладу.- 2014 [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://blog.ostriv.in.ua/publication/code-61EB55153B32D/list-2BD920BFB27
SUMMARY
Features, types and methods of display gifted preschool children are exposed to in the article. Defined psychological and pedagogical conditions of development of gifted children.
Keywords: gift, gifted child, opportunities.
УДК: 37.015.31:7-053.6 

Халімон Яна (м. Полтава)

Науковий керівник: ас. Павлюченко В. В.

мистецтво як засіб естетичного виховання молодших школярів
У статті проаналізовано сутність поняття «естетичне виховання», визначено зміст і завдання естетичного виховання молодших школярів, розкрито особливості використання творів мистецтва у процесі естетичного виховання молодших школярів.

Ключові слова: естетичне виховання, естетична діяльність, естетичний смак, естетичні почуття, естетичний ідеал, мистецтво.

В умовах становлення та розвитку української держави, реформування економічних та суспільно-культурних галузей життя особливої актуальності набуває проблема виховання духовно-культурної особистості. Національною доктриною розвитку освіти в Україні визначено як пріоритетні завдання «створення умов для розвитку особистості і творчої самореалізації кожного громадянина України, виховання покоління людей, здатних оберігати й при-множувати цінності національної культури та громадянського суспільст-ва...». Однією з найважливіших складових духовно-культурного розвитку особистості людини, здійснення якої повинна забезпечувати держава, є її естетичне виховання. 

Формування естетичної культури, творчих здібностей особистості, виховання естетичних смаків, почуттів, потреб набуває особливої значущості саме в молодшому шкільному віці, оскільки знання, вміння та навички, отримані в дитинстві, значним чином впливають на її подальший розвиток.

Ідеї естетичного виховання зародилися в давнину. Уявлення про сутність естетичного виховання, його завдання, мета формувалися та одночасно змінювалися, починаючи з часів Платона й до нашого часу. Ці зміни поглядів були зумовлені розвитком естетики як науки й розумінням сутності її предмета. Філософи-матеріалісти вважали, що об'єктом естетики як науки є прекрасне. Ця категорія і лягла в основу системи естетичного виховання. 

Проблема естетичного виховання у естетико-педагогічному аспекті широко репрезентована у спадщині видатних українських педагогів та діячів освіти Є. Водовозової, П. Каптерева, С. Лисенкової, С.Русової, К. Ушинського. Філософсько-естетичні аспекти цієї проблеми розглядаються в наукових працях Ю. Борева, І. Гончарова, М. Киященка, В. Ядова. Психологічні основи естетичного виховання розкрили Б. Ананьєв, Л. Божович, Л. Виготський, Б. Теплов та інші. Видатні вчені, естети і педагоги Ю. Борев, О. Буров, Л. Волович, І.Долецька, М.Каган, Л. Коган, М. Лайзеров, А.Макаренко, 

В. Розумний, О. Семашко, В. Скатерщиков, В. Сухомлинський, В. Шестакова зробили значний внесок у розробку теорії естетичного виховання. Насамперед вони визначили основні поняття, на які потрібно спиратися при побудові системи естетичного виховання. 

Особлива роль в естетичному вихованні відводиться мистецтву. Хвилюючи і радуючи, воно розкриває перед дітьми соціальний сенс життєвих явищ, примушує їх пильніше вдивлятися в оточуючий світ, спонукає до співпереживання, до засудження зла. В.О. Сухомлинський говорив: «Чуйність, сприйнятливість до краси в дитячі роки незрівнянно глибші, ніж у більш піз-ні періоди розвитку особистості. Потреба у прекрасному затверджує моральну красу, породжуючи непримиренність до всього вульгарного та потворного» [5, c.335]. Виходячи із значущості мистецтва як засобу розвитку особистості, цілком закономірним стає той факт, що методичні проблеми аспекту цієї роботи висвітлювалися у дослідженнях багатьох науковців: Н. Глухова, О. Долинна, О. Крамаренко, О. Матійчак, Д. Ніколенко, С. Огурцова, А. Томіліна, В. Шацька. 
Сучасний спосіб життя, трудові, суспільні відносини людей, природа створюють передумови для естетичного розвитку дитини. Дитина із раннього дитинства відкриває і досліджує світ довкола себе, вона прагне до прекрасного, яскравого, відчуває радість спілкування з дорослими. Проблема естетичного виховання цікавить вихователів, педагогів, психологів протягом кількох століть. Адже глибокі естетичні почуття, здатність сприймати прекрасне в оточуючій дійсності  – важлива умова духовного життя людини.

Формувати духовно багату людину, яка глибоко розуміє твори мистецтва, має високо розвинуті естетичні смаки, відчуває красу навколишнього світу і прагне до творчого перетворення дійсності за законами прекрасного покликана система естетичного виховання. 

На думку С. Безклубенка, «кінцева ціль естетичного виховання – гармонійна особистість, всебічно розвинута людина, освічена, прогресивна, високоморальна, що володіє умінням працювати, бажанням творити добро, що розуміє красу життя і красу мистецтва» [3, с.16]. 

У словнику С. Гончаренка естетичне виховання визначається як «система заходів, направлених на вироблення і вдосконалення в людині здат-ності сприймати, правильно розуміти, цінувати і створювати прекрасне і під-несене в житті і мистецтві» [2, c.67].  

Змістом естетичного виховання є естетичне сприйняття, естетичні судження, естетичні знання, естетична культура, естетичні ідеали, естетичні почуття, естетичні переживання, естетична насолода, естетичні смаки, есте-тична діяльність. У комплексі ці категорії розкривають сутність естетичного виховання, розширюють його палітру, становлять його структуру. Отже, структуру естетичної свідомості складають: - стетичні сприйняття; - естетичні почуття; - естетичні судження; естетичні смаки; естетичний ідеал [1, c.15].

Найважливішим завданням естетичного виховання молодших школярів є формування і розвиток естетичного сприйняття, яке складає основу естетичного почуття.

Естетичне виховання передбачає формування знань, умінь, навичок, почуттів, інтересів, потреб, оцінок і смаків, які реалізуються в естетичній діяльності молодших школярів. Попри певні особливості, зумовлені специфікою початкової школи, його зміст вибудовується за такими напрямами: 1. Формування знань про прекрасне в житті, природі, вчинках людей. 2. Розвиток естетичних умінь і навичок. 3. Формування естетичного ставлення. 4. Розвиток творчої діяльності [3, c.20]. 
Неабияке значення має створення можливостей для прилучення дітей до різноманітних видів художньої діяльності, що дасть їм змогу розширити діапазон естетичного пізнання світу, спробувати свої сили у різних сферах, зосередитися на найпривабливішій і найперспективнішій для себе. Найчастіше у початковій школі учнів прилучають до таких видів художньої діяльності:
· зображувальна діяльність (сприймання творів образотворчого мистецтва, малювання, ліплення, виготовлення аплікацій);
· музична діяльність (сприйняття музики, співи, ігри, танці, хороводи, гра на музичних інструментах);
· художньо-мовленнєва діяльність (слухання казок, розповідей, читання віршів, творчі розповіді тощо);
· театралізована діяльність [1, c.17].
Уся ця проблематика конкретизується у завданнях естетичного виховання молодших школярів.
1. Формування естетичного ставлення до дійсності, естетичних уявлень і суджень.

2. Освоєння учнями естетичної діяльності.

3. Розвиток загальних і спеціальних художньо-творчих здібностей дітей. 

Реалізувати всі ці завдання у навчально-виховному процесі початкової школи допоможе учням мистецтво.

В умовах утвердження державності, коли головним чинником української спільноти є значущість людської особистості, проблема виховання молодших школярів засобами образотворчого мистецтва набуває особливої актуальності. Глибоко усвідомлений світ художніх цінностей у співвідношенні з особистим життєвим досвідом дає можливість розвивати дитині свої моральні якості і творчі здібності, стверджувати, себе як емоційну і розумово-вольову особистість. Мистецтво у духовній свідомості суспільства виступає незмінним засобом зв'язку людини і людства. 

Твори мистецтва всіх часів і народів нагадують про високе призначення людини, про її право на свободу і щастя, на повне розкриття своїх здібностей та обдарувань. Мистецтво прилучає нас до вищих можливостей людини, відкриває ті безмежні простори, про які ми забуваємо часом у буденних турботах. Споглядання творів мистецтва викликає певну естетичну насолоду, дає радість, задоволення, розвиває почуття краси, підвищує художню культуру. Часто на уроках учителі показують зразки: фото чи репродукції різних творів живопису, скульптури, архітектури, графіки та декоративного мистецтва. Це сприяє виробленню естетичного смаку дітей. Найчастіше ми маємо можливість обговорювати та аналізувати твори живопису. Картини, особливо ті, що зображують природу, викликають у дітей велике задоволення [4, c.13]. 

Отже, естетичне виховання – це процес формування цілісного сприй-няття і правильного розуміння прекрасного у мистецтві та дійсності; здат-ність до творчого самовиявлення притаманній людині. Завданням естетич-ного виховання є не тільки розширення художнього сприймання, списку прочитаних книг, почутих музичних творів, а й організація людських почут-тів, духовного росту особистості, регуляція і корекція поведінки. Естетичне виховання проникає в усі сфери дитячого життя, воно забезпечується всіма ланками виховання і використовує багатство і різноманітність його засобів. 
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SUMMARY

Aesthetic education is examined. Content and objectives of aesthetic education of schoolchildren are considered. Functions of art in aesthetic education in primary school are lighted.
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ПРОФЕСІЙНЕ ВИГОРАННЯ ВИХОВАТЕЛЯ ДНЗ:

ПРИЧИНИ, СИМПТОМИ, ШЛЯХИ ПРОФІЛАКТИКИ

У статті розглядаються теоретичні аспекти проблеми професійного вигорання, його симптоми та причини появи у вихователів ДНЗ. Висвітлено шляхи профілактики та подолання синдрому педагогічного вигорання.
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Постановка проблеми. Відомо, що професія педагога є однією з найбільш енерговитратних. Для того щоб ефективно виконувати свої функції, вихователю потрібні величезні інтелектуальні, емоційні й психічні сили. Не випадково такою поширеною стала професійна деформація (емоційне знесилення) педагога, що зумовлена високими вимогами до їх діяльності й, насамперед, до особистісних якостей. Тому для подолання емоційного виснаження вихователю дошкільного навчального закладу дуже важливо своєчасно турбуватися своє психічне здоров’я.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Особливості професійного стресу та окремі прояви синдрому професійного вигорання у працівників освітніх закладів досліджували О. Баранов,  В.  Зеньковський,  Л. Колеснікова,  Ю. Львов,  В. Никонов,  А. Реан, А.  Шафранова та інші. Методи діагностики синдрому педагогічного вигорання були запропоновані у роботах В. Бойко, Н.  Водоп’янової, С.   Джексона, К. Маслач, О.  Старченкової  та ін.

Питання попередження виникнення синдрому вигорання у представників різних професійних груп висвітлене у працях А. Арутюнова, С. Бабанова, Н.  Водоп’янової, С. Губіної, А.  Коновальчук, В. Кустової, К. Малишевої, Н.  Назарук, О. Папанової, О. Полякової, О. Семиздралової, С. Умняшкіної та інших.

До вивчення феномену професійного вигорання у вихователів ДНЗ дослідники звертаються рідко (Л. Тищук, 2008 [8, 20]; Т.  Колтунович, 2012 [3,  200]), що й зумовило наш інтерес до цієї проблеми та потребу пошуку шляхів профілактики та корекції педагогічного вигорання для цієї професійної групи.

Мета даної статті полягає у висвітленні сутності синдрому професійного вигорання вихователів дошкільних навчальних закладів: вивчення причин, симптомів, знаходження шляхів профілактики цієї проблеми.

Виклад основного матеріалу. Термін «професійне вигорання» з'явився у психологічній літературі відносно недавно. Його ввів американський психіатр Х. Дж. Фрейденбергер у 1974 році для характеристики психічного стану здорових людей, які працюють у системі «людина-людина»: педагогічні, медичні, соціальні, юридичні працівники [7,  7].

Дефенітивний аналіз поняття «вигорання»  свідчить про неоднозначність трактування цього терміну. Зокрема, в українській психологічній енциклопедії явище «вигорання психічне» характеризується як певний психічний стан, що проявляється у відчутті емоційного спустошення та втоми від власної роботи, що може призвести до цілковитого регресу фахового розвитку, оскільки руйнує особистість та негативно позначаються на ефективності трудової діяльності [8,  10].

Всесвітня організація охорони здоров’я визначає «синдром вигорання» як фізичне, емоційне або мотиваційне виснаження, що характеризується зниженням продуктивності праці, втомою, безсонням, підвищеною схильністю до соматичних захворювань, а також вживанням алкоголю чи інших психо-активних речовин з метою отримання тимчасового полегшення, що має тенденцію до розвитку фізіологічної залежності. Цей синдром розцінюється як стресова реакція у відповідь на завищені виробничі та емоційні вимоги, що характерні для людини відданої своїй роботі [5, 4].

До факторів, які можуть спричинити синдром професійного вигорання  у сучасних вихователів ДНЗ, можна віднести: тісний емоційний зв'язок і контактування з дітьми, щоденне спілкування з їх батьками з питань догляду, розвитку, виховання і навчання дітей дошкільного віку; підвищену відповідальність за життя дітей; відсутність професійної мотивації (мізерна заробітна плата, короткочасна відпустка, переповненість груп); дисбаланс у внутрішніх цінностях людини, коли на перше місце ставиться робота, а решта сфер зазнають утисків через обмеження у часі; відсутність чоловіків у дошкільних навчальних закладах (необхідність розв’язувати чимало господарських проблем змушують жінок виконувати цілий ряд  функцій, які потребують суто чоловічих якостей: фізичної сили, рішучості, емоційної стриманості); неблагополучну психологічну атмосферу та наявність конфліктів у системах «завідувач – вихователь», «вихователь – колеги», «вихователь – вихованці», «вихователь – батьки»; конкуренція всередині колективу, відсутність злагоджених дій, не узгодженість спільних зусиль педагогічного колективу; наявність психологічно важкого контингенту, із яким доводиться мати справу вихователеві у сфері спілкування (соціально занедбані діти, асоціальні батьки, діти з тяжкими вадами у розвитку).

На основі  наукових досліджень  В. Бойка  та Дж. Грінберга ми виокремлюємо декілька груп типових симптомів професійного вигорання вихователя ДНЗ:

· фізичні (хронічна втома, запаморочення та  ін.); 

· емоційні (нестача емоцій, песимізм, байдужість та ін.);

· поведінкові (бажання відпочити, запізнення та ін.);

· соціальні (низька соціальна активність, зниження (відсутність) інтересу до колишніх захоплень та ін.);

· інтелектуальні (байдужість до новинок, нововведень, формальне виконання роботи та ін.) [4,  549]. 

Таким чином, обізнаність у проблемі, насамперед, знання симптомів і чинників вигорання – та інформація, яка необхідна вихователеві для того, щоб не потрапити до його пастки.

Аналізуючи погляди вчених на проблему профілактики вигорання, бачимо, що в її основі лежать або попередження виникнення симптомів вигорання, або своєчасне перешкоджання стресу, що ведуть до нього.

У ході нашого дослідження буде доцільним розглянути модель попередження виникнення синдрому вигорання Н. Водоп’янової, яка включає в себе: 

1)
підвищення комунікативних та управлінських умінь за допомогою активних методів навчання: соціально-психологічний тренінг та ін.; 

2)
тренінги, що стимулюють мотивацію саморозвитку, особистісний і професійний ріст; 

3)
антистресові програми, групи підтримки, орієнтовані на корекцію самооцінки, впевненості, соціальної сміливості та креативності особистості; 

4)
програми підвищення емоційної стійкості та психофізичної гармонії [6,  270- 271].

На практиці у дитячому садку спеціалісти часто використовують:

–
вправи, метою яких є: розвиток асоціативного мислення, створення атмосфери довіри («Конверт бажань», «Інтерв’ю»);

–
корекційно профілактичні програми («Берегиня» та ін.), ціль яких допомогти педагогам оцінити свій психоемоційний й фізичний стан, навчити методам нетрадиційного лікування й усунення психоемоційного напруження   [1,  51].

–
тести («Особливості вашої нервової системи», «Визначення ступеня схильності до стресу», «Прання білизни»), метою яких є визначення психологічної врівноваженості вихователя.

–
релаксації («Тихе озеро», «А я щасливий», «Камінь з плеч»), що сприяють знаттю психоемоційного напруження[2, 57-58].

–
дні психологічного розвантаження, що сприяють зменшенню ризику професійної деформації педагога, профілактиці професійного вигорання.

Висновки: Таким чином, проблема професійного “вигорання” вихователя ДНЗ є досить актуальною. Її аналіз свідчить, що руйнівному впливу піддається не лише фізичне здоров'я, а й психологічний стан педагога. Оскільки проблема є багатогранною й немає жодного універсального рецепту зцілення, тому правильне використання наведеної вище інформації, дасть можливість вихователю ДНЗ відчути, що існує світ і за межами «Я» та «Я і робота»; допоможе навчитися періодично переключатися з одного виду діяльності на інший; вносити елемент новизни до своєї діяльності, особистого життя.
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SUMMARY
In article the theoretical aspects of burnout, its symptoms and causes of kindergarten teachers. Deals with ways of prevention and management professional burnup syndrome.
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ЕМОЦІЙНИЙ ДОСВІД ЯК ФАКТОР ФОРМУВАННЯ ОСОБИСТОСТІ ДОШКІЛЬНИКА 

У статті обґрунтовується важливість емоційного розвитку дитини дошкільного віку. Розглядаються причини та шляхи профілактики емоційних порушень.
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Сьогодні надзвичайно гостро постає питання емоційного благополуччя дошкільника. Необхідно зазначати, що дошкільне дитинство – період, коли дитина починає пізнавати світ, усі його прояви. Саме в дошкільників відбуваються значні зміни у всіх сферах психіки. Тому цей період уважають найсприятливішим для емоційного розвитку дитини. Зазначимо, що розвиток емоційно-вольової сфери є фундаментом для подальшого формування характеру, оскільки емоційний досвід отриманий до 6 років – це своєрідна установка на все життя. Сучасні наукові дані переконливо показують, що результат позитивного дитячого досвіду, отриманого в дошкільному віці, а саме довіра до світу, відкритість, готовність до співпраці, забезпечують основу для позитивної сомореалізації зростаючої особистості. Тому емоційне самопочуття дошкільника в соціумі є найважливішою умова гармонійного розвитку особистості дитини.

На жаль, сьогодні малеча більшість вільного часу проводить біля комп´ютера або телевізора. За даними ЮНЕСКО, 93% сучасних дітей  3(5 років дивляться на екран 28 годин на тиждень, тобто близько чотирьох годин на день, що набагато перевершує тривалість спілкування з однолітками та дорослими. 

На нашу думку, це пов´язано зі швидкими темпами технізації і інтелектуалізації праці, поширенням різноманітних технічних засобів, у наслідок яких спостерігається емоційний дефіцит.  За визначенням   В.Войтка [1] , емоційний дефіцит – це психічний стан, коли дитина відчуває брак емоційного спілкування. Тому можна сказати, що, у першу чергу, емоційний комфорт буде залежати від живого спілкування, що забезпечить внутрішню емоційну рівновагу дошкільника. 

Як наслідок браку спілкування діти стали менш чуйними до інших, не завжди можуть контролювати свої негативні емоції, не здатні висловити власні думки, що в подальшому буде впливати на соціалізацію особистості.

З цього приводу М. Кучеренко [3] доречно зазначає, що останнім часом зросла кількість дітей з порушенням у психоемоційному розвитку. До симптомів цих порушень належать такі: ворожість, агресивність, страх, закомплексованість. Вони значно ускладнюють повноцінний всебічний розвиток особистості та її взаємин з навколишнім світом. Поряд з цим          С.М.Гончарова [2] рекомендує наступні заходи щодо їх профілактики: необхідно частіше розмовляти з дитиною про її власні емоційні стани; розпитувати про варіанти виходу з конфліктних ситуацій; пояснити, що таке гнів, показати руками, намалювати, стимулюючи у неї позитивні емоції, інтерес та почуття гумору; розповісти їй, якими саме позитивними емоціями вона може самоствердитися, звернути увагу людей на себе; стимулювати усвідомлення дітьми особливостей вибухової та невпевненої поведінки.

Як зазначає Лазаревич С. [4, с. 13], для педагога важливо наповнювати життя дитини в дошкільному закладі психологічни​ми ситуаціями,  за допомогою яких діти будуть орієнтуватись у власних почуттях та почуттях інших людей. Вони зможуть зрозуміти по​діл емоційних проявів на негативні та позитивні. Доречно зауважити, що для вияву позитивних емоцій педагогам слід використовувати такі форми роботи: розглядання малюнків, фотографій (подальше їх обговорення); малювання, ліплення, аплікації; читання художніх творів; розвивальні ігри (на розвиток навичок спілкування).

Важливо сказати про те, що для розв´язання даних проблем науковцями було розроблено ряд програм для емоційного розвитку дітей дошкільного віку, метою яких є розвиток навичок соціальної поведінки у дітей; формування позитивного ставлення до свого Я; сприяння підвищенню впевненості у собі і розвитку навичок самостійного спілкування.

На думку С. Лазаревич [4, c. 12], для розвитку та корекції емоційної сфери дітей слід розвивати в них такі вміння: приймати елементарні самостійні рішення; уміння діяти вибірково, відповідно до власних бажань; орієнтуватися в різних емоційних станах однолітків, адекватно на них реагувати; проявляти симпатію, прихильність, бажання продовжувати спільну діяльність

Отже, емоційній сфері дитини дошкільного віку слід надавати пріоритетне значення. Адже отриманий емоційний досвід в дитинстві впливає на подальший розвиток особистості та її соціалізацію. Основною причиною емоційного дефіциту, який спостерігається на сьогодні, є брак безпосереднього спілкування. Тому зусилля батьків та вихователів слід зосередити на розвитку комунікативної сфери та прояв у дитини позитивних емоцій.
Література
1. Войтко В. Психологічний словник / В.Войтко. – К. : «Вища школа», 2006. – 218с.

2. Гончарова С. М. Шляхи подолання агресії: на допомогу вихователю / С.М. Гончарова / / Позакласний час. – 2011. - № 12. – С. 115-116.

3. Кучеренко М. Емоційний розвиток дітей старшого дошкільного віку / М. Кучеренко / / Вихователь-методист дошкільного закладу. – 2011. - №12. – С. 46-48.

4. Лазаревич С. Емоційно-ціннісний розвиток дошкільників /  С.Лазаревич / / Дошкільне виховання. – 2009. – № 8. – С. 12-14.

SUMMARY
The importance of emotional development of a child of the preschool age is substantiated in the article. The reasons and ways of prevention of emotional disorders are considered.
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У статті розглядається проблема формування дослідницької діяльності докільників; основні умови успішної дослідницької діяльності  дошкільників.
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Постановка проблеми. У сучасному суспільстві діти живуть і розвиваються в епоху інформатизації, що вимагає від них не тільки оволодіння знаннями, але й, в першу чергу, вміння добувати їх самостійно, оперувати ними, вільно орієнтуватися в навколишньому середовищі, а до вирішення проблемних ситуацій підходити креативно [4, 64-71.]. Проте одним з найефективніших видів діяльності, який може реалізувати ці потреби, є дослідницька діяльність дітей дошкільного віку. Вона передбачає розширення орієнтації дітей в навколишньому світі, формування пізнавальних здібностей, створення умов для прояву свідомої оцінки своїх можливостей та виховання наполегливості в досягненні позитивного результату.

Аналіз наукової літератури  свідчить,  що   вітчизняні  ( Г. Бєлєнька, О. Гнізділова, С. Єлманова, Н. Кот, Н. Лисенко, З. Плохій, Н. Яришева та ін. ) та зарубіжні (О. Іванова, І. Куліковська, Л. Прохорова, Н. Рижова, Г. Тугушева, А. Чистякова та ін. ) педагоги і методисти виявляють зацікавленість до проблеми організації дослідницької діяльності в умовах ДНЗ. У працях науковців порушуються питання категоріального апарату дослідницької діяльності дітей дошкільного віку. Однак, незважаючи на значну кількість наукових праць, на сучасному етапі недостатньо розробленим є питання впровадження дослідів в практику роботи дошкільних навчальних закладів та підготовки дитини до дослідницької діяльності, навчання її вмінь та навичок дослідницького пошуку [2, с.5].

Метою статті є висвітлення особливостей організації дослідницької діяльності дітей дошкільного віку.

Виклад основного матеріалу. У зв'язку з тим, що «дослідницька діяльність» є ключовим поняттям нашої статті, виникає необхідність у тлумаченні цієї дефініції. Розкриття її сутності вимагає наукового визначення понять «дослід», «дослідницька діяльність», «дослідницька поведінка», «пошукові дії», тому що визначення ключових понять науки – важливий елемент її методології, який дозволяє націлити шляхи дослідження педагогічних процесів та явищ.

Дослід – це спосіб матеріального впливу людини на об'єкт з метою вивчення цього об'єкта та пізнання його властивостей [7, с. 189]. Залежно від обсягу та складності організації і проведення дослід може бути як цілим заняттям, так і його компонентом. Нові знання як результат самостійного «відкриття» дитини дошкільного віку мають формуватись на знаннях, попередньо нею засвоєних. Відповідно, досліди проводять під час занять систематизації знань дітей з метою їх закріплення.

Досліди, власне, дуже нагадують фокуси, вони посильні для дошкільників. Структуру дослідництва складають: постановка проблеми, пошук шляхів її розв’язання та побудова гіпотез; вирішення завдання за допомогою практичних дій. Кожний етап потребує мобілізації психічних зусиль особистості, творчого пошуку [2, с.9].

Слід зазначити, що в ході проведення дослідів відбувається вплив на формування особистісних рис маленького дослідника: з'являється ініціативність при внесенні пропозицій; самостійність при визначенні послідовності виконання завдань, співробітництві з іншими учасниками пошуково-дослідної роботи.
Дослідницька діяльність – це організована педагогом діяльність дітей, у якій вони здійснюють матеріальний вплив на об'єкт природи з метою вивчення його закономірностей та властивостей у доцільно вибраних або штучно створених умовах, які б забезпечували оптимальний прояв процесів, що необхідні для встановлення закономірних зв'язків між  явищами та  об'єктами [2, с.12].

Значення дослідницької діяльності дітей дошкільного віку полягає в структуруванны знань у систему, розвитку пізнавальних інтересів та психологічних процесів – мислення, мовлення, пам'яті, уваги, уяви.

Найвищий етап оволодіння дітьми дошкільного віку дослідницькою діяльністю має свої характерні особливості. Мова йде про те, що дослідницька діяльність виникає на основі попередніх знань дитини і є засобом уточнення й розширення раніше засвоєної інформації. Дитина здатна при цьому усвідомлювати  мету й гіпотезу (власне припущення результату). Крім цього, дослідницька діяльність потребує спеціально створених умов, які дозволяють повторити дослід. Тому, завдання дорослого полягає в забезпеченні дитини усім необхідним для її проведення [1, с. 10-11].
Доступна для дітей дошкільного віку дослідницька діяльність під керівництвом дорослого створює широкі можливості для виховання пізнавального інтересу до довкілля. Дослідницька діяльність сприяє створенню активної пізнавальної діяльності в дітей; її елементи органічно переплітаються з іншими видами дитячої діяльності, адже у процесі дослідницької діяльності дитина отримує нову, часом несподівану для неї інформацію, що часто веде до перебудови як самих дій, так і уявлень дитини про об'єкт. У цій діяльності чітко простежується момент саморозвитку: перетворення об'єкту розкривають перед дитиною його нові властивості, які, в свою чергу, дозволяють будувати нові, більш складні перетворення [3, с.30-35].

Дослідницька поведінка дитини виникає і розгортається в умовах непевності, новизни, складності та характеризується особливими функціями. Щоб досягти нових цілей, дітям досить часто потрібні нові способи перетворення об’єкта. Намагаючись використати старі випробувані способи дій, діти змушені комбінувати, перетворювати та перебудовувати їх. Метод спроб і помилок виступає як гіпотеза рішень або змістові цілеспрямовані спроби, що суттєво відрізняється від сліпих спроб. Якщо дитина стикається з абсолютно новим предметом, для неї логічними будуть пробні практичні дії, намагання будь-що досягти результату. Науковець А.Савенков,  виділяє три основні умови успішної дослідницької діяльності  дошкільників: по-перше, наявність у дітей знань та уявлень різного рівня про систему взаємозалежностей; по-друге, наявність у них інтересу до об’єктів, що пропонуються для досліду, по-третє, добре продуману дорослими організацію процесу дослідницької діяльності. Детальніше розглянувши особливості організації дослідницької діяльності дошкільників було виділено таке завдання: навчити дітей бачити проблеми, тобто виокремлювати  їх із життя. Проблемою може бути будь-яка теоретична або практична ситуація, у якій немає прямого рішення і яка змушує зупинитися та замислитися [5, с. 8-12].

Пошукові дії дошкільнят можуть бути спрямовані  на виявлення властивостей предметів та їх станів . До такої діяльності, як правило, залучають дітей дошкільного віку пропонуючи виконувати окремі пошукові дії. Поступово вони переходять від спроб певним способом досягти практичного результату до дій, спрямованих на пізнавальний результат, виявлення прихованих властивостей предметів та їх зв'язків [6, с. 4-34].

Разом з тим, враховуючи психолого-педагогічні особливості оволодіння дошкільниками даним видом діяльності, педагог має змогу організувати досліди таким чином, щоб нові знання як результат самостійного відкриття формувалися на основі попереднього досвіду та з врахуванням динаміки розвитку дослідницької діяльності дітей дошкільного віку. Цінність  якої полягє в тому, що вона забезпечує формування мовленнєвих та логіко-математичних навичок у дітей. Адже при необхідності вихованці рахують, вимірюють, порівнюють, визначають форму та розмір об'єктів. При цьому відбувається розширення активного словникового запасу за рахунок різних наукових термінів, закріплення вмінь граматично правильно відповідати на запитання, самостійно будувати діалог.

Висновки. Отже, під особливостями організації дослідницької діяльності дітей дошкільного віку в ДНЗ розуміється не тільки обізнаність та ретельна підготовка педагога, а і дослідницький потяг дітей, задля повної реалізації якого доцільно дотримуватися загальнопедагогічних правил, зокрема, кожна дитина має розуміти  сутність свого дослідження, мати власну гіпотезу, спробувати самостійно провести власне експеримент, переконатись у правильності чи неправильності своїх припущень, знайти відповідь на питання.
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SUMMARY
The problem of forming of research activity of dokil'nikiv is examined in the article; basic terms of successful research activity  of under-fives.
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ІГРОВІ ТЕХНОЛОГІЇ НА УРОКАХ ПРИРОДОЗНАВСТВА  В ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ
У статті розкрито сутність ігрової діяльності в початковій школі; розглядається значення застосування ігрових технологій на уроках природознавства.
Ключові слова: гра, ігрова діяльність, ігрова технологія, дидактична гра.

Постановка проблеми. Реформування сучасної системи початкової освіти вимагає подолання консерватизму у викладанні, стереотипів учительської праці та мислення школярів, а також пошуку інноваційних технологій, що формують всебічно розвинену, самостійну, самодостатню особистість. Суспільна потреба спонукає сучасну школу, а саме початкову ланку освіти, до пошуку нових оптимальних педагогічних ідей і технологій. За останні роки широко використовуються ігрові технології навчання, що грунтуються на керуванні навчальним процесом через педагогічні ігри.

Під час роботи на уроці вчитель має обирати адекватні індивідуальним і віковим особливостям педагогічні технології. Л. Виготський, розглядаючи роль гри у психічному розвитку дитини, відзначив, що у зв’язку з переходом у школу гра не лише не зникає, але й навпаки, – пронизує собою усю діяльність школяра. Тому ефективній адаптації молодших школярів до навчально-виховного процесу сприяє застосування ігрових технологій навчання.  Це підтверджують результати досліджень психологів (А.Валлон, Л.Виготський, М.Доналдсон, Д.Ельконін, Г.Костюк, С.Максименко та ін.), які одностайні в тому, що навчальна діяльність повинна одержати мотиваційну естафету від ігрової. Ігрова діяльність пов’язана з конкретною практичною діяльністю, а тому несе в собі опосередковані мотиви в системі реальних відносин.
Метою даної статті є теоретичне обґрунтування ефективності використання ігрових педагогічних технологій на уроках природознавства в початковій школі.
Аналіз досліджень порушеної проблеми. Феномен дидактичної гри досліджували такі корифеї педагогічної науки, як Арістотель, Платон, Ф. Шуллер, Г. Спенсер, Я.А. Коменський, А.С. Макаренко, В.О. Сухомлинський та інші. Проблему ігрової діяльності молодшого школяра з точки зору її розвивального впливу на особистість представлено в багатьох дослідженнях: психологічній теорії ігрової діяльності (Л.Виготський, Д.Ельконін,О.Леонтьєв); теорії керівництва ігровою діяльністю дітей (Н.Анікєєва, Л.Артемова, Л.Благонадежина, Л.Виготський, Д.Ельконін, Р.Жуковська, О.Запорожець, Я.Коменський, В.Котирло, Н.Кудикіна, С.Русова, Л.Стрєлкова, В.Сухомлинський, А.Усова, К.Ушинський та ін.); педагогіці гри школярів, що будується на засадах теорії гуманістичної педагогіки та психології (Ш.Амонашвілі, Г.Балл, С.Русова, В.Сухомлинський та ін.); теорії особистісно зорієнтованого виховання (І.Бех, О.Кононко); добір змісту та методів організації навчально-виховного процесу в початковій школі (Т.Байбара, Н.Бібік, М.Богданович, М.Вашуленко, К.Гуз, І.Ґудзик, В.Ільченко, Н.Коваль, Л.Кочина, Н.Листопад, Л.Любарська, В.Мартиненко, Л.Масол, О.Прищепа, О.Савченко, В.Тименко та ін.).
Виклад основного матеріалу дослідження. Результати теоретичних напрацювань і педагогічного досвіду переконують в ефективності застосування ігрових педагогічних технологій в школі. Ігрові технології визначаються як „ігрова форма взаємодії педагога і дітей, що сприяє формуванню вмінь розв’язувати завдання на основі компетентного вибору альтернативних варіантів через реалізацію певного сюжету [3, с. 520]”.

Місце і роль ігрової технології в навчально-виховному процесі, поєднання елементів гри і навчання визначаються залежно від розуміння педагогом функцій і класифікації педагогічних ігор.

В Українському педагогічному словнику „ігрова діяльність” визначається як „різновид активної діяльності дітей, у процесі якої вони оволодівають суспільними функціями, відносинами та рідною мовою як засобом спілкування між людьми [1, с. 139]”. Ігрова діяльність – культурно й історично сформована пізнавальна діяльність дитини, спрямована на формування базових засад дитячої особистості, її соціалізацію, пізнання дитиною світу, розвиток навчально-пізнавальних інтересів, закріплення й удосконалення набутих знань, умінь і навичок.

У сучасних дослідженнях гра розглядається як обов’язковий конструкт дитинства та вагома складова соціально-педагогічної системи, що цілеспрямовано використовується для підготовки дітей до „дорослого” життя. Дидактична гра – це практична групова вправа з виробленням оптимальних рішень, застосування методів і прийомів у штучно створених умовах, що відтворюють реальну обстановку [6, с.307]. 

Ігрова технологія спрямована на розвиток свідомої, всебічно розвиненої, творчої особистості. Гра як провідна діяльність дитини за суттєвими психологічними ознаками не тільки відповідає віковим можливостям самореалізації інтересів, поглядів, знань, стосунків з оточенням однокласників. Ігрова діяльність активізує творчі механізми активності дитини. 

Як зазначено в програмі з природознавства [4],  навчально-виховний процес рекомендується базувати на компетентнісно орієнтованих завданнях із використанням сучасних освітніх технологій. Однією із ефективних сучасних технологій є ігрова. Саме через гру молодші школярі швидше дізнаються про правила та норми спілкування зі світом природи, набувають досвіду практичної природоохоронної діяльності. Своєрідність гри полягає в тому, що вона у доступній і привабливій формі дає змогу педагогові навчати, розвивати розумові здібності, а також допомагає формувати у дітей екологічні цінності, сприяє засвоєнню норм етичного, естетичного, морального ставлення людини до природи.
В системі уроків природознавства можна виділити такі оптимальні способи використання ігрової діяльності: увесь урок може бути побудований у вигляді сюжетно-рольової гри (уроки-мандрівки; коли на урок завітала казкова гостя – зима, весна або ін.); як структурний елемент уроку; під час уроку кілька разів створюються ігрові ситуації (за допомогою казкового персонажа, іграшки, елементів змагання) [2]. Перевагу слід надавати тим іграм, які передбачають участь більшості дітей класу, швидку відповідь, довільну увагу та засвоєння невеликої кількості матеріалу. 

Величезні розвивальні можливості набувають ігри під час екскурсій на природі. Розкрити перед дітьми різноманітність і красу навколишньої дійсності, привернути увагу до малопомітних, але істотних ознак рослинного і тваринного світу значно легше, якщо залучати учнів до активного емоційного сприймання. Саме цьому сприяють сюжетні ігри та ігри–вправи з природним матеріалом (піском, водою, листям, плодами, насінням). Дидактичною метою таких типів ігор є – закріпити уявлення про взаємозв'язки між об'єктами та явищами природи; розпізнавати рослини за описом їх зовнішніх ознак та характерних особливостей; систематизувати уявлення дітей про послідовність сезонних змін у природі. Наприклад, дидактичними іграми природничого змісту, які рекомендовано проводити під час екскурсій є такі: “Загадай – ми відгадаємо”, “Відгадай квітку”, “Овочі та фрукти”, “Що змінилося в природі?”, “Хто де живе?”[5].  

Дидактичні ігри, які містять завдання проблемно-пізнавального характеру, вимагають від молодших школярів високої інтелектуальної та практичної активності. Цими завданнями передбачено проведення дослідів з природознавства, спостережень за явищами природи, практичних робіт, пошук матеріалів та способів роботи з ними.

При навчанні природознавства ефективним є використання сюжетно-рольових дидактичних ігор, умови яких передбачають виконання певних ролей, програвання певного сценарію, діалогу. Таким може бути, наприклад, діалог від імені тварин і рослин. Учні можуть виступати в ролі геологів,  екологів, топографів, юних розвідників, знавців лікарських рослин тощо.

Встановлено, що пізнавально-виховний елемент творчої гри досягається при дотриманні методики, де організація, розподіл ролей і підготовка до гри зберігають її неповторність, чарівність, дитячу безпосередність, а також забезпечують знання про об’єкти гри, наближення її умов до реальних ситуацій [3,с.522]. Дуже важливо, щоб під час розробки змісту гри з природознавства, у центрі її були взаємовідносини людей, їхнє гуманне турботливе ставлення до природного середовища. 
Висновок.  Аналіз теоретичних підходів до сутності ігрової діяльності надає змогу визначити її не лише як провідну діяльність школярів, самостійний та самоцінний вид діяльності, а й як форму організації навчально-виховного процесу, засіб формування особистості молодшого школяра. Застосування ігрових педагогічних технологій потребує спеціальних психолого-педагогічних знань з боку вчителя початкових класів щодо специфіки гри як діяльності (її структурно-операційних компонентів, класифікації, особливостей організації та керівництва). Ігрові технології на уроках природознавства сприяють формуванню уявлень про природу, та виховують гуманне, турботливе ставлення до навколишнього світу. Цей вид діяльності спрямований на соціалізацію особистості дитини, закріплення її знань про природу, удосконалення способів природоохоронної діяльності, формування екологічних цінностей молодшого школяра. 
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SUMMARY

The article reveals the essence of play in elementary school; considered the application mentioned gaming technology in the classroom science.
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РОЗВИТОК МОВЛЕННЯ ДИТИНИ ЗАСОБАМИ 

ОБРАЗОТВОРЧОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 
У статті проаналізовано особливості взаємозв’язку мовленнєвої та образотворчої діяльності дошкільників, а також розкрито методичні засади керівництва образотворчо-мовленнєвою діяльністю дітей у ДНЗ.

Ключові слова: мовленнєвий розвиток, образотворча діяльність, інтеграція. 
Постановка проблеми. Однією з невід’ємних складових навчально-виховного процесу в дошкільному навчальному закладі є розвиток мовлення дітей. Воно охоплює всі види діяльності дітей дошкільного віку, розкриваючи чуттєвий досвід дитини разом з образотворчою діяльністю. Науковці вивчають окремі сторони зв’язку мовленнєвої й образотворчої діяльності, а саме: розглядають дитячий малюнок як форму «символічного письма» (М. Мастюкова, Р. Стеблов); вивчають можливість використання малюнка для стимуляції розвитку мовлення дітей (A. Богуш, Л. Бачерикова); досліджують інтеграцію словесної, ігрової та зображувальної діяльності у процесі формування зв’язного мовлення (А. Кочеткова); взаємозв’язок слова і зображення як засіб художнього розвитку дітей 5–7 років (О. Вепрева). Але на сьогодні більшість дослідників зупиняються на характеристиці окремих завдань з використання образотворчого мистецтва у процесі розвитку мовлення дошкільників, ґрунтовні комплексні наукові праці з методики його використання відсутні, що і зумовило вибір теми публікації. 

Метою публікації є аналіз інтеграції мовленнєвої та образотворчої діяльності дітей дошкільного віку. 
Базою, яка об’єднує образотворчу і мовленнєву діяльність, є художній образ, який діти сприймають у процесі ознайомлення з творами мистецтва, і творчо відтворюють у різних видах продуктивної діяльності. За словами Г.Костюка, саме завдяки мовленню здійснюється процес осмислення наочних образів (подій, картин). Всі предмети, які створюються дитиною у процесі продуктивної образотворчої діяльності, є, у свою чергу, наочним підґрунтям для мовленнєвих вправ. Складена дитиною казка набуває додаткових можливостей вираження в ілюструванні її змісту. Важливим є і те, що у продуктивній діяльності дитина опирається одночасно на декілька аналізаторів (тактильний, зоровий, слуховий), що, у свою чергу, впливає на розвиток мовлення. У рамках продуктивної (образотворчої, образотворчо-мовленнєвої) діяльності створюються умови для тісної взаємодії слова з дією. Дії дітей, що супроводжуються мовленням у процесі образотворчої діяльності, стають більш досконалими, довільними, регульованими. Водночас прискорюється процес засвоєння навичок зображення.

За О. Некрасовою, заняття з малювання, ліплення, аплікації мають великий вплив на розвиток мовлення дітей. На заняттях з розвитку мовлення та в повсякденному житті дітям читають казки, оповідання, розучують з ними вірші. У процесі слухання художніх творів у дітей формуються художньо-образні уявлення, розвивається мовлення, розумові здібності. Сформовані художні образи на основі літературних творів передаються дітьми у їхніх малюнках. Діти намагаються передати казкові та літературні образи, виявити своє ставлення до того, що їх здивувало, зацікавило. Отже, заняття з зображувальної діяльності сприяють розвитку мовлення дітей, збагачуючи образними виразами, епітетами, які використовуються для характеристики, чи опису того чи іншого явища або події [6, 26].

Зображення, малюнок є матеріальною опорою внутрішнього плану розумової діяльності, зокрема мовленнєвої. На думку О. Сироти, у дошкільному віці внутрішній план діяльності ще не повністю внутрішній, він потребує матеріальних опор, однією з яких є малюнок. У процесі малювання дитина спирається на умовну ситуацію, характерну для гри. Актуалізація умовної ситуації для дитини досягається за допомогою мовлення. Воно служить важливим засобом фіксації образів дитини, які використовуються для побудови внутрішнього плану створення малюнка. При цьому внутрішній план не тільки зумовлює внесення змін та доповнень у малюнок, але й сам перебудовується під впливом осмислення зображеного [7, 72].

За словами Л. Калмикової, обмеженість у володінні технічними навичками зображувальної діяльності призводить до необхідності коментарів, пояснення певних нюансів задуму, конкретизації створеного графічного образу мовленням, роблячи його більш змістовним і завершеним. Чим більше дитина зацікавлена образом, тим яскравіше він виявляється в її мовленні – як у підборі знайомих найбільш точних і влучних слів, так і у власній словотворчості, створенні мовних інновацій для передавання свого особистого, відмінного від інших, розуміння значення й смислу слів. Це приводить до більш швидкого переходу слів з пасиву в активне мовлення [5, 14].

Крім того, відзначимо, що у програмах навчання і виховання дітей дошкільного віку побіжно визначено завдання, що пов’язанні з розвитком мовлення дітей у процесі образотворчої діяльності. Так, у програмі «Дитина» у розділі «Мова рідна, слово рідне» передбачено завдання – пояснення дітьми власних малюнків, ліплень, ілюстрацій до художніх творів [4, 188].

У програмі «Дитина у дошкільні роки» упорядники поставили перед вихователями завдання: навчити складати розповіді різного типу за малюнками, які діти малювали попередньо [3, 28].
А. Богуш визначено спільні риси образотворчої і мовленнєвої діяльності, що дає можливість їх взаємопроникнення (інтеракції), поєднання в єдине образотворення з метою не тільки ефективного впливу на емоційну сферу дитини, й розкріпачення її фантазії та уяви у творенні власних образів, а й забезпечення як процесу, так і результатів праці мовленнєвим супроводом. Отже, А. Богуш виокремила такий самостійний вид діяльності, як образотворчо-мовленнєва діяльність, в якій мовленнєві дії підпорядковуються меті й змісту образотворчої діяльності дитини для її збагачення, спрямування, стимулювання й коментарю [1, 7].

Н. Гавриш визначила способи та форми інтеграції образотворчої і мовленнєвої діяльності. Серед них: словесне малювання, якщо педагог через сприймання поетичного тексту, пейзажної лірики, показує дітям приклад художнього опису явищ природи, предметів та об’єктів довкілля. Наступним способом інтеграції образотворчої і словесної творчості є коментар зображеного, коли вихователь спонукає дітей до вербалізації власних художніх переживань, висловлення думок, які знайшли відображення в малюнках, картинах, репродукціях, що були обрані дітьми. За словами Н. Гавриш, нерідко у процесі малювання діти супроводжують зображувальні дії активним мовленням, неначе акомпанують собі, доповнюючи те, що не може в силу технічних причин бути зображене на аркуші, стимулюють свої дії, розгортають ідеї. Мовленнєві дії дошкільника можна визначити як штрих-мовлення, що будується за законами, відмінними від зв’язного висловлювання. Посиленню інтересу до художнього слова сприяє також ілюстрування дітьми власних зв’язних висловлювань, які від того стають більш виразними [2, 14].

Методика керівництва образотворчо-мовленнєвою діяльністю полягає у визначенні вихователем пріоритетних ліній заняття, усвідомленні того, що виступає основним завданням, засобом, а що – допоміжним. Необхідною умовою при цьому є активність вихователя як на занятті, так і під час підготовки до нього, а також активність самих дітей. Вихователь має сам добре розуміти «художню мову» творів мистецтва і доступно, з урахуванням вікових та психологічних особливостей, донести її до дітей. Дорослий подає приклад використання виразного, образного мовлення, сенсорно-емоційних, моральних та художньо-естетичних оцінок і суджень.

Висновки. Отже, інтеграція мовленнєвої та художньої діяльності дітей відбувається в образотворчо-мовленнєвій діяльності, в якій мовленнєві дії підпорядковуються меті й змісту образотворчої діяльності дитини для її збагачення, спрямування, стимулювання і коментарю. Образи, створені засобами кольору, лінії, форми, композиції, стають цільними, яскравішими, якщо опосередковуються мовленням. І, навпаки, те, чого немає в дитячому малюнку, легко і природно заміщується, доповнюється, «домальовується» за допомогою слова. Різноманітні ігрові прийоми, емоційно-образні пластичні етюди, творчі завдання у процесі виконання творів образотворчої діяльності та їх аналізу допомагають активізувати процес сприймання та мовлення.
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SUMMARY
The paper analyzes the features of the relationship of speech and expressive activities of preschoolers and methodological principles of leadership revealed fine-speech activity.
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Особливості використання пісочної терапії

у професійній діяльності вчителя початкових класів 

У статті висвітлюється питання впровадження інноваційної особистісно орієнтованої технології навчання – пісочної терапії. Подається система завдань та дидактичних ігор у педагогічній пісочниці для роботи з молодшими школярами в умовах загальноосвітнього навчального закладу.

Ключові слова: пісочна терапія, педагогічна пісочниця, професійна діяльність вчителя початкових класів, молодші школярі, дидактичні ігри з піском.

Постановка проблеми. На сучасному етапі розвитку педагогічної науки особливий інтерес викликають численні естетотерапевтичні технології, спрямовані на відновлення індивідуально-психологічного здоров’я учасників навчально-виховного процесу, створення комфортних умов для розкриття творчого потенціалу кожного вихованця, збереження й зміцнення його холістичного здоров’я. Особливо це стосується початкової ланки освіти, оскільки саме в молодшому шкільному віці закладаються підвалини успішного особистісного розвитку впродовж усього навчання в загальноосвітньому закладі.
Одним із ефективних методів естетотерапевтичного впливу на особистість молодшого школяра є пісочна терапія. Ще в середині XIX ст. видатний вітчизняний педагог К. Ушинський говорив про педагогічні можливості природних матеріалів, зокрема піску. Він писав: «Діти не люблять іграшок нерухомих, закінчених, добре зроблених, яких вони не можуть змінити за своєю фантазією, краща іграшка для дитини та, яку вона може змусити змінитись найрізноманітнішим чином, для маленьких дітей найкраща іграшка — купа піску» [5].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Різноманітні аспекти проблеми використання пісочної терапії у роботі з дітьми та підлітками були предметом дослідницької уваги українських та російських вчених, зокрема Т. Грабенко, Н. Дикань, О. Зайви, Т. Зінкевич-Євстигневої, М. Кисельової, Л. Лебедєвої, Н. Сакович та інші. 

Окремі питання впровадження пісочної терапії у педагогічний процес висвітлено у дисертаційних дослідженнях І. Малишевської, Т. Мірошніченко, О. Федій та ін. Проте на сьогодні залишаються недостатньо розробленими питання вивчення психолого-педагогічних можливостей пісочної терапії та специфіки використання цієї технології у професійній діяльності вчителя початкової школи.
Мета статті – розкрити специфіку організації та впровадження інноваційного засобу навчання – педагогічної пісочниці у роботі з молодшими школярами.
Виклад основного матеріалу дослідження. Гра з піском – є природною формою активності дітей дошкільного та молодшого шкільного віку. Початком цілеспрямованої корекційно - терапевтичної роботи з піском прийнято вважати 20-ті рр. XX ст. Вперше гра з піском як методика діагностування та консультування, була описана англійським дитячим психотерапевтом М. Ловенфельд у 1929 році. В приміщенні створеного нею Лондонського інституту дитячої психології вона застосувала пісочницю в ігровій психотерапії з маленькими пацієнтами.

Значний внесок у розвиток пісочної терапії зробили Т. Зінкевич-Євстигнеєва та Т. Грабенко, які успішно апробували систему пісочних ігор, спрямованих на навчання, розвиток та корекцію особистості дітей дошкільного та шкільного віку [1, 133]. 

Сьогодні досить активно розробляються стратегії передачі технологій пісочної терапії педагогам, що працюють з дітьми дошкільного та молодшого шкільного віку, соціальним працівникам, дефектологам, з метою досягнення різноманітних завдань в навчально-виховному процесі: 

– розвивальних – активізація і розвиток в учнів пізнавальних процесів; 

· виховних – формування у дітей відкритих, доброзичливих стосунків з однолітками та вчителями, виховання таких моральних якостей особистості, як чесність, товариськість, взаємодопомога; 

· психотерапевтичних – формування цілісного, сильного і здорового «Я» дитини, забезпечення рівноваги між внутрішнім світом переживань, і зовнішнім соціальним світом, гармонізація загального психоемоційного стану учня, зниження тривожності; 

· корекційних – удосконалення координації рухів, дрібної моторики, орієнтації у просторі, стимуляція вербальної і невербальної активності у процесі гри з піском, формування навичок позитивної комунікації, розвиток сенсорно - перцептивної сфери дитини, зокрема тактильно  - кінестетичної чутливості; 

· діагностичних – отримання відомостей про розвиток та індивідуальні особливості молодшого школяра, що дає можливість дослідити її інтереси, здібності, цінності, побачити її внутрішній світ, неповторність, особисту своєрідність, а також виявити проблеми, які потребують подальшої корекції.

На думку провідного психолога Академії післядипломної освіти м. Мінськ (Білорусія) Н. Сакович, перенесення традиційних педагогічних занять у пісочницю має потужний освітньо - виховний потенціал та має такі переваги:

· істотно посилюється бажання дитини дізнатися щось нове;

· відбувається розвиток творчих здібностей учнів, емоційно-чуттєвої сфери;

· в іграх з піском розвиваються всі психічні процеси (сприйняття, увага, пам’ять, мислення), а також мова і моторика;

· тісний зв’язок з природнім середовищем;

· пісок, як і вода, здатна « заземляти » негативну енергію [3, 91].

Для організації роботи з піском в умовах початкової школи знадобляться: пісочниця – дерев’яний ящик, розмір якого у сантиметрах: 50 х 70 х 8 (де 50 х 70 – розмір поля, а 8 – глибина); чистий, просіяний пісок; колекція мініатюрних фігурок заввишки не більше ніж 8 см [1, с. 13]. 

Наведемо приклади ігор, які доцільно провести на уроках математики у початковій школі.

Гра «Чарівні доріжки».

Мета: ознайомити учнів із прямими та кривими лініями.

Зміст гри. Вчитель проводить у пісочниці горизонтальні прямі й криві лінії. Пропонує учням «прогулятися» разом з ним по доріжках. Потім запропонувати дітям провести самостійно лінії.

Гра «Підказка».

Мета: навчити дітей порядковій лічбі.

Зміст гри: в пісочниці зробити з піску 5 купок. У одній із них заховати який-небудь предмет, наприклад, камінчик, а потім запропонувати дитині знайти його за підказкою. Підказка буде такою: «Шукай у другій купці ліворуч» або «Шукай у четвертій купці праворуч».

Гра «Камінці»

Мета: узагальнення та систематизація знань учнів про геометричні фігури.

Зміст гри. В пісочниці зображено впереміш різні геометричні фігури: квадрати, трикутники, прямокутники, кола. Вчитель пояснює учням, що це «камінчики», по яких їх необхідно перейти на другий берег річки. Щоб це зробити, слід показати лише круглі камінчики, потім – квадратні, трикутні, прямокутні.


У позаурочний час можна запропонувати молодшим школярам ігри на розвиток творчого потенціалу. Наприклад: «Театр на піску» (розігрування сюжетів казок за допомогою іграшок та природного матеріалу); «Уквітчаємо пустелю» (викладання візерунків з використання штучних рослин); «Підводне царство» (створення споруд з вологого піску, прикрашання їх мушлями, камінцями тощо) та інші. 

Метод sand play (гра у пісок) може використовуватися як у груповій так і в індивідуальній роботі з учнями при вивчення різних начальних предметів початкової школи, а також у позакласній та позашкільній виховній роботі. Адже в пісочниці досить легко створювати слова, руйнувати їх, якщо вони неправильно написані. Учневі виправляти на піску набагато простіше, ніж на папері, де завжди залишається слід зробленої помилки.

Висновки. Таким чином, використання педагогічної пісочниці у початковій школі дає комплексний навчально-виховний та корекційно-розвивальний ефект, сприяє розвитку творчого потенціалу дітей. У процесі роботи з піском молодші школярі мають можливість виразити свої найглибші емоційні переживання, реалізувати власні потреби у грі й творчості, набувають безцінний досвід символічного вирішення життєвих ситуацій. 
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SUMMARY
The article deals with issue of implementation of innovative personality technology educstion - " send therapy". Presented a system of knoweledge and didactic games in "pedagogical sandpit" to work with younger students/schoolchildren in terms of a general education.
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Особливості патріотичного виховання молодших школярів 
У статті проаналізовано сутність понять «патріотичне виховання», «патріотизм», висвітлені завдання патріотичного виховання молодших школярів,  розкрито основні форми та методи формування патріотичних почуттів.
Ключові слова: патріотичне виховання, патріотизм, молодший школяр.

Кожне нове покоління людей живе і розвивається у певному національному середовищі, життя якого залежить від особливостей державного устрою країни. Дитина від народження перебуває під впливом як соціально-економічних умов, так і національної специфіки: побутового життя, культури, народних звичаїв, традицій. Вона переймає від дорослих багатство рідної мови, відчуття прихильності та симпатії до духовності свого народу, поступово призвичаюється до усталених морально-правових норм. Усе це веде до появи у неї особливих рис національної психології – ментальності, які стають підґрунтям для виховання громадянина-патріота. Громадянська позиція свідомого українця має полягати в активному обстоюванні традиційних для нашого менталітету чеснот: любові до рідної землі, товариськості, розумної достатності, цінності родинного життя, духовності повсякденного буття, уважного ставлення до людей. 
Фундаментальне значення для дослідження проблеми патріотичного виховання має етнопедагогічна спадщина вчених, діячів культури, педагогів України: М. Драгоманова, М. Коцюбинського, Лесі Українки, І. Франка, Т. Шевченка. Серед класиків педагогічної науки до проблеми патріотизму зверталися Г. Ващенко, А. Духнович, А. Макаренко, А Огієнко, С. Русова, Г. Сковорода, В. Сухомлинський. Теоретико-методологічні засади патріотичного виховання досліджувалися в роботах І. Беха, Г. Ващенка, О. Вишневського, Г. Гончарука, Б. Ступарика, К. Чорної, П. Щербаня та інших. Теоретико-прикладні аспекти формування патріотичних якостей у дітей шкільного віку розкрито в працях Т. Гавлітіної, К. Журби, В. Киричок, О. Коркішко, І. Місерви, П. Онищука, М. Павленка, Д. Пащенка, Р. Петронговського, Ю. Руденка, К. Чорної та інших.
Аналіз наукових джерел із проблеми патріотичного виховання особистості дає змогу стверджувати, що більшість робіт присвячено питанням патріотично-громадянських орієнтацій учнівської і студентської молоді. Водночас процес становлення та розвитку цих орієнтацій у дітей молодшого шкільного віку залишаються поза належною увагою дослідників.

За останній рік в Україні відбулися економічні та політичні зміни, які призвели до значної соціальної диференціації населення та втрати духовних цінностей. Ці зміни знизили виховний вплив української культури і освіти як найважливіших чинників формування почуття патріотизму. Стала все більш помітною поступова втрата нашим суспільством традиційно української патріотичної свідомості, що призвело до деформації у вихованні підростаючого покоління. Тому необхідність відродження патріотичного виховання сьогодні є одним із пріоритетних завдань виховної роботи. Патріотичне виховання повинне здійснюватися на основі якісно нового подання про статус виховання з урахуванням вітчизняних традицій, національно-регіональних особливостей, досягнень сучасного педагогічного досвіду.

Тому мета нашої статті полягає в тому, щоб проаналізувати сутність поняття «патріотичне виховання» саме молодших школярів на сучасному етапі розвитку, розглянути основні форми, методи та засоби патріотичного виховання, які ефективно впливають на формування патріотичних почуттів молодших школярів, адже якщо з молодшого шкільного віку не розпочинати роботу з патріотичного виховання в майбутньому може призвести до того, що молодь взагалі перестане цінувати свою національність, зникне пат-ріотизм та любов до рідного краю. 
Проблема патріотичного виховання завжди займала одне з провідних місць у вітчизняній педагогічній та філософській думці. У сучасній літературі патріотичне виховання трактується як виховання, що формує усвідомлення своєї причетності до історії, традицій, культури свого народу, любов до своєї Батьківщини, вболівання за долю свого народу, його майбутнє [2, с.7]. Як результат ефективного патріотичного виховання у дітей чітко формується патріотизм. Патріотизм виявляється в практичній діяльності, спрямованій на всебічний розвиток своєї країни, захист її інтересів. 
За визначенням К. Ушинського, патріотизм – це духовно-моральний принцип життєдіяльності особистості, який характеризується відповідальним ставленням людини до рідного краю, до Батьківщини, до народу, це активна праця на благо Вітчизни, примноження її багатств, розбудова науки та культури, захист свободи та честі своєї держави [6, c.113]. 
В. Сухомлинський зазначав, що патріотизм – це, образно кажучи, сплав почуття й думки, осягнення святині – Батьківщини – не тільки розумом, а й передусім серцем… Патріотизм починається з любові до людини… Патріо-тизм починається з колиски [4, c.335].
С. Гончаренко визначає патріотичне виховання як «виховання, яке передбачає виховання патріотичних почуттів, означає вироблення високого ідеалу служіння народові, готовності у будь-який час стати на захист Батьківщини, вивчати бойові традиції та героїчні сторінки українського народу» [3, c.265]. 

Основними завданнями патріотичного виховання у сучасній початковій школі мають бути такі: формування любові до рідного краю; формування духовно-моральних взаємин; формування любові до культурного спадку свого народу; виховання любові, поваги до своїх національних особливостей; почуття власної гідності, як представників свого народу; толерантне ставлення до представників інших національностей, до ровесників, батьків, сусідів, інших людей [5, c.12].

Ефективному формуванню патріотичних почуттів будуть сприяти такі форми патріотичного виховання молодших школярів: інформаційно-масові (дискусії, диспути, конференції, інтелектуальні аукціони, ринги, вікторини, вечори, подорожі до джерел рідної культури, історії держави і права, створення книг); діяльнісно - практичні (творчі групи, осередки, екскурсії, свята, театр-експромт, ігри-драматизації, огляди-конкурси, олімпіади); інтегративні (шкільні клуби, фестивалі, асамблеї, гуртки); діалогічні  (бесіда, міжрольове спілкування); індивідуальні (доручення, творчі завдання, звіти, індивідуальна робота тощо); наочні (шкільні музеї, кімнати, зали, галереї, виставки дитячої творчості, книжкові виставки, тематичні стенди тощо) [2, c.9].
Дуже ефективною формою може стати і такий вид діяльності, як дитячі «погостини», коли старші класи готують для менших концерт, виставу тощо, і запрошують менших до себе в гості. 

Визначимо тематичні блоки роботи з молодшими школярами щодо ознайомлення з рідним містом: 1. Історія міста. Назва. Чому тут виникло поселення людей? 2. Найбільша площа. Моя вулиця. Вулиці нашого міста. 3. Визначні місця нашого міста. Пам’ятники, будівлі, музеї, театри. 4. Праця дорослих. Підприємства нашого міста. Чим прославлене місто. 5. Герб міста. Які символи на ньому зображені. Як вони пов’язані з історією та працею людей в нашому місті. 6. Видатні люди рідного міста. Чиїми іменами названі вулиці, школи, підприємства. Чому? Які люди прославили наш край? 7. Природа рідного міста. Які дерева, квіти прикрашають вулиці міста. Яких рослин найбільше. Як називається ріка, на березі якої розташоване місто. Які корисні копалини є в нашому краї, місті. 8. Відпочинок у нашому місті. Де люблять відпочивати жителі рідного міста. Які є традиції, свята. День міста.
Таким чином, патріотичне виховання – це суспільна категорія, яка формує ставлення людини до себе, до свого народу й Батьківщини. Це ставлення виявляється у відповідних почуттях, переконаннях, ідеях. Лише переймаючись інтересами, прагненнями, потребами, ідеалами свого народу, усвідомлюючи свою національну неповторність і самобутність, людина стає зрілою, громадсько свідомою особистістю, справжнім патріотом, діяльним творцем своєї долі та долі Батьківщини. Патріотичне виховання має бути стрижнем усієї навчально-виховної роботи, оскільки ми повинні виховати особистість, яка має почуття гордості за свою державу, сумлінно виконує громадські обов’язки, усвідомлює соціальні проблеми Батьківщини та українського народу, любить рідних та близьких людей. Без цього людина не має обличчя, вона втрачає себе. Український патріотизм повинен стати провідною виховною ідеєю сучасної школи, що реалізується в урочній та позаурочній діяльності.
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SUMMARY

Patriotic education, patriotism is examined. Task of patriotic education of schoolchildren are considered. Forms and methods of forming patriotism in primary school are lighted.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ДИДАКТИЧНИХ ІГОР У НАВЧАЛЬНО-ВИХОВНОМУ ПРОЦЕСІ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ
У статті проаналізовано поняття «дидактична гра», розглянуто структурні компоненти дидактичної гри, проаналізовані функції дидактичних ігор, висвітлені особливості використання дидактичних ігор у навчально-вихов-ному процесі початкової школи.
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На сучасному етапі розвитку суспільства першочерговим завданням школи є виховання всебічно розвиненої людини. Важливою складовою частиною цього завдання є боротьба за високу якість знань і вмінь учнів, формування навичок самостійної праці, виховання творчої особистості. Роль початкової школи в розв'язанні цього завдання вирішальна. У молодших класах закладаються основи знань, умінь і практичних навичок, які необхідні для подальшого навчання, формуються моральні риси і якості, вміння дітей самостійно оволодівати знаннями, пробуджується інтерес до навчання, до творчих пошуків. 

Перед наукою стоїть завдання – створення ефективних дидактичних систем, які базуються на застосуванні таких типів, технологій, форм і методів навчання, які забезпечували б інтенсивне формування умінь і навичок. І на цій основі суттєво підвищували рівень самостійної творчої діяльності учнів, створили б умови для більш повного й ефективного використання інтелекту кожного. 

У молодшому шкільному віці важливим засобом ефективної навчальної діяльності залишається дидактична гра. Завдяки їй розвиваються всі сторони психіки дитини, закладається фундамент для її шкільного навчання. 

Використання гри у навчанні є дійсно актуальною проблемою, яка обґрунтовано висвітлена в працях багатьох педагогів, психологів і методистів. У роботах К. Д. Ушинського, А. С. Макаренка гра розглядається як могутній засіб мотивації навчання, як могутній засіб виховання волі, колективізму, формування практичних навичок [3, c.2]. Л. С. Виготський розумів гру як сприятливе середовище для зародження пізнавальних сил учня і як підґрунтя для перетворення ігрових дій в розумові, назвав її дев’ятим валом навчання і виховання [1, c.8]. О. М. Горький вважав бажання дітей грати «біологічно законним» і стверджував, що гра – основний шлях пізнання світу [5, c.46]. В. О. Сухомлинський писав, що без гри не має й не може бути повноцінного розумового розвитку [4, c.335]. На думку цих авторів гра – це унікальна діяльність, яка не лише здійснює великий вплив на психічний розвиток учня, перетворює навчання в радісний процес, і непомітно для учнів сприяє засвоєнню ними програмного матеріалу, формує уміння і навички. 

Гра – один і з видів діяльності людини, який виник історично, полягає у відтворенні дій дорослих і відносин між ними. Один із засобів фізичного, розумового і морального виховання.

На всіх етапах розвитку особистості гра сприймається як цікаве, яскраве, необхідне для її життєдіяльності заняття. І чим старший школяр, тим більше він відчуває розвиваюче і виховуюче значення гри. Гра – найприродніша і найпривабливіша діяльність дитини. Через те ігрові форми на уроці – це найоптимальніший шлях залучення дітей до навчання. Вона робить урок не тільки продуктивним і результативним, а й цікавим.

Особливо важливе поєднання гри з навчальною діяльністю в початкових класах, коли складний перехід від дошкільного дитинства до школи зумовлює поступову зміну провідного виду діяльності – ігрової на навчальну.
Під дидактичною грою  ми розуміємо гру, спрямовану на формування у дитини потреби в знаннях, активного інтересу до того, що може стати їх новим джерелом, удосконалення пізнавальних умінь і навичок.
Дидактичні ігри, які використовуються в початковій школі, виконують різні функції: органічно об'єднують таємну мету навчання: освітню, розвивальну, виховну; задовольняють різноманітні дитячі інтереси: ігрові, пізнавальні, соціальні; збагачують коло уявлень про навколишній світ; впливають  на розвиток психічних процесів, на формування активності особистості; виступають як засіб всебічного розвитку дитини, зокрема, її пізнавальних здібностей; підвищують інтерес до навчання, забезпечують  краще засвоєння навчального матеріалу: не лише активізують розумову діяльність, а й розвивають трудові уміння та навички школярів; застосовуються як метод і форма навчання молодших школярів; певною мірою сприяють засвоєнню окремих знань та умінь; забезпечують формуванню у дитини соціально прийнятих етичних норм поведінки та їх осмислення [2, c.23].

Дидактична гра як форма навчання й розвитку містить такі структурні елементи ( за О.Савченко, Н.Кудикіною): дидактичне завдання; ігровий задум; ігровий початок; ігрові дії; правила гри; підбиття підсумків. Дидактичне завдання гри визначається відповідно до вимог програми з урахуванням вікових особливостей дітей. Ігровий задум – наступний обов'язковий структурний елемент дидактичної гри. Дидактичне завдання у грі навмисне замасковується. Воно з'являється перед школярами у вигляді цікавого ігрового задуму (задачі). На створення ігрової атмосфери значно впливає ігровий початок. Він може бути звичайним, коли вчитель повідомляє назву гри і спрямовує дітей на наявний дидактичний матеріал, об'єкти дійсності, та інтригуючим, цікавим, захоплюючим, таємничим. Атмосфера гри виникає за умови використання своєрідних засобів поділу на команди, засобів вибору ведучого й визначення права першого ходу. Ігрові дії взаємопов'язані з ігровим задумом, виходять з нього. Правила гри організовують пізнавальну діяльність учнів, виконуючи дидактичну, виховну, організаційну функції. На основі правил учитель має можливість керувати грою, процесами пізнавальної діяльності, поведінкою учнів. Ігрова мета – це результат проведення дидактичної гри. Бажання виграти, швидко застосувати необхідні знання, навички, вміння активізує роботу, спонукає до виховання активної реакції, мислення, зосередженості. Результат гри завжди важливий і для вчителя, і для учнів. Підбиття підсумків гри через таку вікову особливість молодших школярів, як нетерплячість щодо очікування результатів діяльності, проводиться одразу по її закінченні. Воно полягає в підрахуванні балів, визначенні команди-переможниці й виявленні тих дітей, хто правильно виконав ігрове завдання [3, c.4]. 

У практиці початкової школи поширеною є класифікація дидактичних ігор за характером матеріалу, згідно з якою виокремлюють: - Ігри з предметами. У таких іграх використовують дидактичні іграшки (мозаїку, кубики), реальні предмети, різноманітний природній матеріал (листя, плоди, насіння). - Настільно-друковані ігри. Вони передбачають дії не з предметами, а з їх зображеннями: добір картинок за схожістю, карток-картинок під час чергового ходу, складання цілого з частин, тощо. - Словесні ігри. Вони є найскладнішими, оскільки змушують дітей оперувати уявленнями, мислити про речі, з якими на той час вони не діють, використовувати набуті знання у нових ситуаціях і зв’язках [2, c.24].
Добираючи ту чи іншу дидактичну гру, вчитель має пам'ятати, що процес створення гри містить такі етапи: а)
вибір теми гри; б) 
визначення мети й завдань гри; в)
підготовка і проведення гри ( повідомлення учням теми гри, підготовка унаочнень, проведення гри, підбиття підсумків). 

На уроці доцільно використовувати такі дидактичні ігри, організація яких не потребує багато часу на приготування обладнання, запам'ятовування громіздких правил. Перевагу слід надати тим іграм, які передбачають участь у них більшості дітей класу, швидку відповідь, зосередження довільної уваги. Успіх проведення гри залежить від дотримання таких вимог: - ігри мають відповідати навчальній програмі; - ігрові завдання повинні бути не надто легкими, проте й не дуже складними; - відповідність гри віковим особливостям учнів; - різноманітність ігор, захоплюючі назви; - залучення до ігор учнів усього класу; - емоційне ставлення самого вчителя до ігрових дій ( його слова й рухи цікаві, несподівані для дітей). Проте існують і обмеження для проведення дидактичних ігор: - не варто організовувати навчальну гру, якщо учні недостатньо знають тему; - не слід застосовувати ігри з тих тем, де вони не можуть дати позитивного ефекту [3, c.5].

Отже, пам'ятаючи ці обмеження, кожен учитель має все-таки керуватися настановою В.О.Сухомлинського: «Без гри немає і не може бути повноцінного розумового розвитку учнів».
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SUMMARY

Educational game is examined. The structural components of educational game are considered. Functions of educational games are analysed. Features of the using of educational games in primary school are lighted.
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ШЛЯХИ ПОЯВИ Й ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ВІДЕПОНІМІЧНИХ  АПЕЛЯТИВІВ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
У статті розкрито значення понять «епонім» та «апелятивація», з’ясовано основні шляхи переходу власних назв у загальні. Досліджено найбільш уживані в сучасному мовленні відепонімні апелятиви та історію їхнього походження. 
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Сучасне суспільство невтримно розвивається, оновлюються всі сфери життя та діяльності людини. Відповідно розвивається й лексична система мови, реагуючи неологізмами на появу нових реалій навколишньої дійсності. При цьому мовці прагнуть знайти максимально коротку й змістовно ємну лексичну одиницю, що відповідає одному з основних чинників розвитку мови – інтралінгвальному законові економії мовних зусиль [5, с. 196]. Номінаціями розчленованих понять часто стають слова, утворені шляхом апелятивації. Вивченню останніх і присвячено нашу роботу, актуальність якої зумовлена активним поповненням словника сучасного українця відепонімічними назвами, більшість яких ще не була об‘єктом мовознавчого аналізу.

Дослідженням російських епонімів займалися такі лінгвісти, як Д. Лотте, О. Суперанська, О. Данильченко, Б. Михайлишин, Ю. Карпенко та ін. Епонімічні терміни окремих галузей охарактеризовано у працях дослідників англійської (М. Осадчук), іспанської (О. Варнавська), російської (Н. Новинська), французької (Г. Беженар) термінології [2, с. 56].  Деякі аспекти українських термінів відономастичного походження відображено в працях М. Дмитрук, Л. Малевич, М. Дзюби, І. Процик, О. Слоньовської тощо. 

Мета нашої статті – з’ясувати основні шляхи апелятивації іменників і дослідити історію походження найуживаніших в українській мові відепонімних загальних назв. 

Сьогодні в мовознавстві не існує загальноприйнятого визначення терміна епонім. У перекладі із грецької (eponymos) він означає «той, що дає ім’я». Словник лінгвістичних термінів тлумачить його як особу, «від імені якої походить назва місцевості, народу та ін.» [3, с. 76]. На нашу думку, таке визначення не відображає всього обсягу значення цього терміна. Широке розуміння епоніма як власної назви, що стала основою для творення мовного знака з новим значенням пропонують І. Волкова, О. Лобач, С. Овсейчик, Н. Цимбал [3, с. 55]. Надалі будемо дотримуватися такого погляду. 

Утворення від епонімів нових мовних знаків найчастіше пов’язане з процесом апелятивації – переходу власних назв у загальні. Зокрема, існує декілька її шляхів, основні з них такі: 

– ім’я (або прізвище) → характерна ознака особистості: «Батько Клочкової називає її бойфренда Левана Ростошвілі альфонсом і аферистом, а Яна поки що мовчить...» («Українська правда»); 

– прізвище → назва винаходу (або іншого результату праці): «Відпочивайте красиво у нашому басейні та джакузі з друзями та рідними!» (З рекламного оголошення); 

– назва місцевості, де почалось виробництво певного продукту/виробу → назва продукту/виробу: «В свята була зодягнена [ігуменя] в простеньку рясу з чорного кашеміру» (М. Стельмах);
– торговельна марка → вироблений продукт: «Коли працює принтер чи ксерокс, в повітрі відчувається специфічний запах» («Українська правда»).

Цей перелік не є вичерпним. Досить значну кількість таких апелятивів людина використовує у своєму повсякденному спілкуванні, але не усвідомлює їхніх зв’язків із твірними іменами.

Так, слово ксерокс, яким нині активно послуговуються мовці, називаючи будь-який копіювальний апарат, утворилося від назви фірми Xerox, що першою почала випуск такої продукції. Аналогічна історія виникнення лексеми фломастер, яка походить від назви фірми Flo-Master і міцно закріпилася за цим інструментом для письма й малювання. Торговельна марка Pampers (виробник Procter&Gamble) дала назву всім підгузкам, не маючи певний час конкурентів із виготовлення цього засобу гігієни для малюків. Згодом з’явилися такі марки, як Pufies, Huggies, Molfix, Happy тощо, проте й досі словом памперс позначають цей тип товару. 

Епонімічне походження мають також деякі породи собак. Наприклад, доберманів вивів Луіс Доберман [1, c. 66], сенбернари з’явилися в монастирі Св. Бернара (St. Bernard), який знаходиться в Альпах [1, c. 159]. 

Слово атлас, що позначає збірку географічних (а також астрономічних, анатомічних тощо) малюнків, карт, походить від назви збірки карт Меркатора «Atlas, Sive Cosmographicae Meditationes De Fabrica Mundi et Fabricati Figura», виданої в 1585 році, де на титульному аркуші був зображений титан Атлант (Атлас), що тримає на плечах земну кулю. Музичний інструмент баян був названий на честь давньоруського оповідача Бояна (Баяна) [1, c. 21]. Білий щільний папір названий ватманом, оскільки був створений англійським паперовим фабрикантом Дж. Ватмані [1, c. 40]. Усім відома будівля для обслуговування пасажирів – вокзал – отримала назву від імені Джейн Вокс (за деякими припущеннями, вдови страченого змовника Гая Фокса), власниці розважального заміського саду Воксхолл-Гарденз поблизу Лондона в XVII ст. [4, c. 13]. Географічний термін вулкан – гора, що вивергає розплавлену лаву й розпечені гази, походить від імені давньоримського бога вогню Вулкана [4, c. 15]. Популярна нині гідромасажна ванна (джакузі) названа за прізвищем братів-італійців Джакуззі, винахідників, котрі заснували однойменну фірму [1, c. 63]. Силует – різновид графічної техніки, отримав назву від імені міністра Франції Етьєна Силуетта [1, c. 162]. А страз – імітація дорогоцінного каменю, зроблена зі свинцевого скла, походить від прізвища винахідника, ельзаського ювеліра Георга Штрассе [1, c. 170]. 

Окремої уваги з огляду на широкий ужиток заслуговують такі тематичні групи відепонімних апелятивів, як назви страв, напоїв, тканин, одягу. Наприклад:

1) назви страв:

· наполеон – трикутне тістечко, що формою нагадує знамениту шляпу імператора Наполеона й назване на його честь [1, c. 118];

· олів’є – салат, винайдений кулінаром Люсьєном Олів’є, який мав у Москві на початку 60-х років XIX ст. ресторан паризької кухні «Ермітаж» [1, c. 125];

· праліне – вишуканий десерт, названий іменем винахідника – маршала Франції Сезара дю Плессі-Праліна Шуазйоля [1, c. 142];

· мівіна – вермішель швидкого приготування, що взяла назву від однойменної марки компанії Nestlé, яка першою почала постачати на вітчизняний ринок продукцію такого типу (примітно, що в російській мові замість добре відомої українцям мівіни вживається лексема доширак – від назви корейської фірми, котра є лідером цього сегменту ринку в сусідній країні);

2) назви напоїв:

· бурбон – алкогольний напій, який отримав свою назву на честь королівської династії Бурбонів [4, c. 10];

· бордо (фр. Bordeaux) – широкий спектр вин (білих, рожевих та червоних) від недорогих столових до одних із найдорожчих і найвідоміших у світі. Слово утворене від назви виноробного регіону на південному заході Франції. Так називають ще марку вин, вироблених у цьому регіоні [1, c. 7];

· грог – алкогольний напій, приготований із рому чи коньяку з окропом або чаєм та цукром, іноді з додаванням лимонного соку. Завдячує своєю назвою прізвиську Old Grog («Старина Грог»), яке мав британський адмірал Вернон, котрий від жадібності давав матросам ром, розведений значно більшим об’ємом гарячої води (у пропорції 1:4) [1, c. 56];

· коньяк – алкогольний напій, що традиційно називається як однойменне місто у Франції [4, c. 78];

3) назви тканин:

· газ (серпанок) – легка прозора тканина, назва якої походить від близькосхідного міста Газа [4, c.24];

· сатин (фр. satin, від араб. Зайтун) – тканина сатинового переплетення ниток з бавовняного або хімічного волокна. Лексема утворилась від стародавньої арабської назви китайської гавані Цюаньчжоу, звідки вивозилася ця тканина[4, c. 89];

· кашемір – легка вовняна, напіввовняна або бавовняна гладкофарбована тканина саржового переплетення ниток, що отримала свою назву від кашемірських/кашмірських шалей, які вироблялися з тонкої козячої вовни в Кашмірі – регіоні на північному заході півострова Індостан [4, c. 72];

· батист – тонка тканина, випуск якої, за легендою, був розпочатий у XIII ст. у Фландрії Баптистом із Камбре [4, c. 5];
4) одяг :

· кардиган – в’язаний жакет на ґудзиках, без ворота, названий на честь британського генерала Джеймса Томаса Брюднелла (лорда Кардигана)[1, c. 82];

· реглан – вид верхнього одягу, винайдений для лорда Реглана (Раглана), який утратив руку в битві під Ватерлоо [1, c. 144];

· бікіні – жіночий купальний костюм із двох частин, названий по асоціації з атолом Бікіні, на якому за 4 дні до першої демонстрації такого купальника (що викликала фурор) відбулися випробування ядерної зброї[4, c. 7];

· балаклава – вид в’язаної шапки, винайдений британцями під час Кримської війни під містом Балаклава [4, c. 4];

·  панама – капелюх, назва якого походить від центральноамериканської країни Панама.

Значну групу становлять назви осіб, які містять певну характеристику: папараці, альфонс, казанова, донжуан, ловелас, мегера, меценат. Примітно, що сфера вживання їхніх твірних слів – культура й мистецтво. 

Багато відепонімних лексем функціонують також у сфері наукових досліджень і винаходів. Окремо виділимо одиниці вимірювання, оскільки у фізичній науці стало вже традицією називати їх за іменами винахідників, як-от: ампер – одиниця вимірювання сили струму, на честь Андре Ампера; паскаль – одиниця виміру тиску, названа на честь Блеза Паскаля; кельвін – одиниця вимірювання температури, на честь Вільяма Томсона (лорда Кельвіна). 

Отже, явище апелятивації епонімів стосується всіх сфер життя і діяльності людини, кількість епонімів постійно зростає, шляхи переходу власних назв у загальні мають тенденцію до урізноманітнення. 
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SUMMARY

The article deals with the meaning of "eponym" and "apelyatyvatsiya",found the main migration paths of proper names in сommon nouns. Studied most frequently used in modern speech appelative from the eponyms and the story of their origin.
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ВПЛИВ ДВОМОВНОСТІ НА ПСИХІЧНИЙ РОЗВИТОК ДОШКІЛЬНИКІВ
У статті розкрито причини виникнення двомовності та її вплив на психічний розвиток дошкільників.

Ключові слова: білінгвізм, двомовність, психічний розвиток дошкільників, мовний розвиток. 
Однією з актуальних проблем сучасної мовної ситуації в Україні є білінгвізм – співіснування і взаємодія двох мов. Це явище було об’єктом дослідження таких учених, як У. Вайнрайх, Л. Щерба, Є. Верещагін, М. Михайлов та інші. Чимало дослідників-мовознавців вживають терміни «білінгвізм» та «двомовність» як рівнозначні, пояснюючи це тим, що сутність їх однокова. В.Аврорін, Ю.Дешерієв, К.Ханазаров, А.Швейцер зазначають, що білінгвізм (двомовність) – специфічний стан суспільного життя, при якому в межах однієї держави співіснують дві мови [2, 37].

Мета нашої статті полягає у визначенні явища двомовності, причин його виникнення й вплив на психічний розвиток дошкільників. 
Одне з найпоширеніших визначень білінгвізму як «поперемінного використання двох мов» дав У.Вайнрайх.  Є.М. Верещагін визначає його як «психічний механізм (знання, уміння, навички), що дає змогу людині погоджувати й виголошувати мовленнєві утворення, які послідовно належать двом мовним системам». В.П. Бєлянін розрізняв два види білінгвізму (двомовності)  – побутовий (природній) та навчальний (штучний). Природній білінгвізм  з’являється  відповідно  до  мовного оточення  людини, а  штучний виникає лише при вивченні мови. При природному білінгвізмі усвідомлення мовної специфіки людиною може не відбуватися. Залежно від ступеня володіння мовами розрізняють активну й пасивну двомовність. Активна двомовність виявляється у вмінні індивіда спілкуватися двома мовами. За пасивної двомовності індивіди розуміють другу мову, але не використовують її в своєму мовленні.  

Вольтерра і Ташнер розробили триступеневу модель ранніх фаз мовного розвитку двомовних дітей: 1. дитина опановує лише лексичну систему, сплутує слова двох мов; 2. розвиваються дві окремі лексичні системи, але діти застосовують однакові граматичні правила; 3. відбувається диференціація двох лінгвістичних систем як на лексичному, так і на синтаксичному рівнях.

Л. Масенко, М. Флаєр та Л. Ставицька до причин виникнення двомовності відносять: міграцію, освіту, сімейну ситуацію, тимчасове проживання в іншій країні, примусове переміщення. Часто ці причини зумовлюються різними соціологічними чинниками, що також визначають особливості розвитку двомовності: освітній рівень батьків, роль грамотності в житті спільноти, спосіб використання певної мови [4, 56].

Дискусії про те, як впливає рання двомовність на розвиток дитини були досить гострими вже на початку XX ст. Часто дитячий білінгвізм трактують як негативне явище, стверджуючи, що він гальмує пропорційний мовний розвиток дитини. Одним з перших думку про шкоду ранньої  двомовності висловив представник  школи асоціативної психології І. Енштейн.  Він наголошував, що у двомовних дітей словник збагачується повільніше порівняно з ровесниками, які володіють однією мовою, принаймні впродовж перших років життя. О. Потебня писав, що рання двомовність дитини може суттєво гальмувати загальний розвиток дитини, заважати здобуттю освіти, адже незрозумілі і чужі поняття не дають додаткового знання, а лише плутають дитину. Чужа мова засвоюється дітьми на рівні звуків, а не думок, вона не хвилює душу і не змушує задумуватись. О. Потебня вважає, що іншу мову, яка не є рідною, необхідно вивчати, але лише якщо це підкріплено життєвою необхідністю. [4, 117].

Наразі більшість дослідників (Ю. Мейзел, Б.Спольскі, Дж.Хамерс) вважають, що оволодіння другою мовою корисне для дітей як в аспекті їхнього культурного, лінгвістичного розвитку, так і в когнітивному плані. Дані Ю.Мейзел свідчать, що діти, які вивчають другу мову, на етапі засвоєння демонструють певне уповільнення лінгвістичного і когнітивного розвитку, але вони швидко наздоганяють, а згодом – коли починають користуватися обома мовами – випереджають своїх «одномовних» ровесників. Двомовні діти рано починають розрізняти дві мовні системи. Вони простіше, і значно раніше, ніж одномовні однолітки, оволодівають граматикою. Опанування двох мов одночасно створює додаткові канали для спілкування з однолітками різних етносоціальних груп [3, 64].
В Україні білінгвізм визначається одним з позитивних чинників психосоціального розвитку дитини. Але не все так однозначно. Білінгвізм, безперечно, впливає на особистість дитини. Він змінює її життя. Діти, які здобувають освіту тією мовою, якою вони ще недостатньо оволоділи, мусять вивчати водночас і мову. Це є подвійним тягарем для психіки дитини. Двомовність також впливає на перебіг когнітивних процесів дитини. Двомовні дошкільники мають нижчу швидкість розумових операцій, вони постійно прагнуть проаналізувати мовленнєвий потік, щоб перетворити його на смислові одиниці (особливо на ранніх етапах засвоєння іншої мови). Цю специфічну особливість треба враховувати при роботі з двомовними дошкільниками, необхідно створити умови етнонаціональної толерантності для гармонійного розвитку такої особистості. Отже, щоб оцінити належним чином вплив двомовності, її необхідно розглядати саме з погляду впливу на психіку окремої людини. Цей вплив можна розглядати як із позивного боку, так і з негативного [2, 174].

Позитивний бік двомовності виявляється в:

1. Володіння двома або кількома мовами збагачує дитину додатковими знаннями і дає можливість вільно спілкуватись з представниками іншомовних культур.

2. Для індивіда білінгвізм означає долучення до іншої культури, а, отже, розширення індивідуального кругозору. 

Негатив  цього явища проявляється в наступному:

1. З точки зору психофізіології, уживання рідної мови покращує здоров’я людини, збільшує тривалість її життя, а нерідна мова ,відповідно, спричиняє шкоду організму людини.

2. В Україні в умовах білінгвізму більшість переходять з рідної мови на мову свого співрозмовника, що свідчить про відчуття меншовартості у конкретного індивіда [1, 76].

Отже, явище двомовності є складним і неоднозначним. Багато вчених зазначають, що білінгвізм в сучасному світі є досить розповсюдженим і необхідним поняттям для кращої соціалізації індивідів та комунікації з іншими людьми. Дехто з вчених дотримується думки, що людина не повинна бути білінгвом, тому що уповільнюється її розвиток.
Дослідження двомовності потребує інтердисциплінарного підходу. Під час його вивчення потрібно спиратися на дані соціології, психології, лінгвістики, а фахівців, які мають компетенцію водночас у всіх цих сферах, мало. 
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Говорячи про культуру мовлення наших співвітчизників, мало хто із громадян, оцінить її стан як задовільний чи, тим більше, хороший. Як правило, переважають різноманітні оцінні висловлювання, спектр яких може відрізнятися, від вираження несхвалення і незадоволення до крайньої стурбованості і визнання цього стану катастрофічним. Відповідно, проблема рівня культури мовлення сучасного суспільства припинила бути лінгвістичною чи педагогічною – вона стала соціальною. 

Саме тому, метою статті є дослідження ролі словників у підвищенні мовленнєвої культури.
Культура мовлення – це духовне обличчя людини. Вона свідчить про загальний розвиток особистості, про ступінь прилучення її до духовних надбань усього людства [5, 2].

Низький рівень культури мовлення нашого суспільства багато в чому обумовлений тим, що саме розуміється під поняттям культури мовлення і як в залежності від цього обираються шляхи її підвищення.

Необхідно зазначити, що, незважаючи на те, що культура мовлення як область знань вважається виділеною з моменту виходу книги Г. О. Винокура «Культура мовлення» в 1924 р., в сучасній науці немає єдності в поглядах на те, що саме розуміється під культурою мовлення, а, відповідно, який мінімальний рівень її оводінням [2, 14].
Основою мовленнєвої культури є грамотність, тобто дотримання загальноприйнятих літературних норм у користуванні лексичними, фонетичними, морфологічними, синтаксичними і стилістичними засобами мови. Але цим поняття культури мовлення не вичерпується [5, 2].

У сучасній науці термін «культура мовлення» трактується з позиції двох основних підходів, які відповідним чином реалізуються в освіті. Умовно їх можна назвати «вузьким» та «широким».

«Вузький» підхід характерний для усталеного в лінгвістиці розуміння культури мовлення, як вимог дотримуватися перш за все мовних норм, а також комунікативних властивостей мовлення (точність, правильність, чистоту, багатство, логічність тощо). Вузькість цього підходу проявляється в тому, що при такому розумінні культури мовлення в ньому аналізується і оцінюється, перш за все, використання тих чи тих засобів. Але в той же час такі важливі засоби спілкування, як, наприклад, невербальні, також в цьому випадку не розглядаються, тобто мовлення оцінюється не за своїми законами, а за правилами використання мови. І тим самим в поняття «культура мовлення» вкладається зміст поняття «культура мови».

«Широкий» підхід припускає, з одного боку, вивчення самого мовлення, а отже, текстів (висловлювань), а з іншого – оцінку цих текстів з точки зору культури. А це означає, що при такому підході в повній мірі враховується специфіка саме мовлення (а не мови) і самої культури. Цей підхід дозволяє розглядати культуру мовлення людини як невід’ємну частину її загальної культури [2, 14].

Мовлення має бути не тільки правильним, але й лексично багатим. Щоб цього досягти слід вслухатися в живе мовлення, користуватися словниками, вдумливо читати політичну, художню, наукову літературу, звертаючи увагу на вживання окремих слів, на особливо вдалі висловлювання, побудову речень. Треба активно розвивати своє мовлення: вчитися усно й письмово викладати власні думки й найдоцільніші варіанти висловлювання [5, 2].

Слово – одне з наймогутніших комунікативних знарядь людини. Безсиле само по собі, воно стає могутнім і нездоланним, дієвим і привабливим, якщо сказано вміло, щиро та вчасно. А саме так – цілеспрямовано, своєчасно, щиро та вміло – повинна користуватися словом кожна людина в будь-якій сфері практичної діяльності. Недарма народна мудрість учить: говори не так, щоб тебе могли зрозуміти, а говори так, щоб тебе не могли не зрозуміти [1, 23].

Слово потрібне людині, щоб назвати явища навколишньої дійсності. Не знаючи слів, не можна опанувати мову і користуватися нею як засобом спілкування і пізнання. Слова чутливо відображають всі зміни в житті суспільства. Виконувати цю роль вони можуть тому, що кожне з них щось означає, тобто має певне лексичне значення [3, 19].

Важко переоцінити силу слова. Важливим складником особистості людини є мовна культура. 

Сучасне українське суспільство на загал не відзначається високою культурою й етикою мовного спілкування [1, 23].

У підвищенні мовленнєвої культури велику роль відіграють словники. Залежно від призначення словники поділяються на два типи: енциклопедичні й лінгвістичні.

Енциклопедичні словники подають стислу характеристику предметів, явищ, історичних подій, видатних політичних діячів, провідних вчених, діячів культури, різних понять, що позначаються тими чи іншими словами. Вони вносять до реєстру здебільшого тільки іменники та іменникові словосполучення, не дають власне мовних ознак реєстрових слів, широко наводять власні назви. З-поміж енциклопедичних словників виділяють загальні, що розраховані на подання найширшої інформації, і спеціальні (галузеві) енциклопедії (медична, сільсько-господарська, педагогіки, кібернетики тощо). Прикладами загальних енциклопедій є найбільша за обсягом сімнадцятитомна Українська Радянська Енциклопедія (УРЕ), видана протягом 1959-1965 рр. 

Важливу роль виконують галузеві (спеціальні) енциклопедичні словники, що систематизують знання певної галузі науки, техніки, наприклад: «Енциклопедія кібернетики» в 2-х томах, видана Головною редакцією УРЕ 1973 р.

У лінгвістичних словниках по-різному пояснюються слова: з погляду властивого їм лексичного значення, походження, правопису, наголошування тощо. 

Лінгвістичні словники можуть бути одномовними, двомовними, багатомовними.

Двомовні чи багатомовні – це перекладні словники. У них подано переклад слів з однієї мови на іншу. Найповнішими двомовними (їх переважна більшість) належать: «Русско-украинский словарь» у 3-ьох томах (1968), в якому перекладено українською мовою близько 120 тисяч російських слів, «Українсько-російський словник» у 6-и томах.

Основним типом лінгвістичних словників є одномовні, в яких у певному аспекті розкриваються особливості слів. Вони поділяються на окремі різновиди словників: тлумачні, орфоепічні, орфографічні, етимологічні, історичні, словники іншомовних слів, термінологічні, фразеологічні, частотні, інверсійні, словники мови окремих письменників, словники конкретних лексичних груп (антонімів, синонімів, паронімів, омонімів, перифраз), словотвірні, морфемні тощо [4, 73]. 

Отже, дослідивши роль словників у підвищенні мовленнєвої культури, ми можемо стверджувати, що її рівень може зрости за умови безперервності навчання, вдумливого читання різноманітної літератури, звертання уваги на вживання окремих слів, на особливо вдалі висловлювання, побудову речень, користування словниками.
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ГРА ЯК МЕТОД ОРГАНІЗАЦІЇ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
Статтю присвячено проблемам використання гри як методу організації занять з іноземної мови на початковому етапі. Думки видатних науковців щодо використання гри у процесі вивчення англійської мови проаналізовано.

Ключові слова: метод, гра, навчання англійської сови, початкова школа.

У наш час усе більше розширюються зв’язки України із зарубіжними країнами й інтерес до вивчення англійської мови невпинно зростає. Тому, щоб підвищити мотивацію до вивчення іноземної мови, педагогу доречно грамотно підбирати методику її викладання. 

Особливо уважним при цьому має бути вчитель у початковій школі, оскільки мова тільки починає вивчатися, а індивідуальні особливості дитини потребують пильної уваги. 

На нашу думку, одним із найефективніших засобів розвитку інтересу до вивчення англійської мови, поряд з іншими методами і прийомами, які використовуються на уроках у початкових класах, є гра. Так, В. О. Сухомлинський зазначав: «Без гри немає і не може бути повноцінного розумового розвитку. Гра – це величезне світле вікно, через яке в духовний світ дитини вливається живлющий потік уявлень, понять про навколишній світ. Гра – це іскра, що запалює вогник допитливості» [2, с. 4]. 

Багато видатних педагогів звертали увагу на ефективність використання ігор у процесі навчання. Ряд дослідників (У.Макдауголл, Г.Мерфі, Ф.Я. Бентендейх) висунули тезу, що гра – це соціальний інстинкт, притаманний кожній людині. К.Д. Ушинський, уперше висунув ідею про використання гри в загальній системі виховання. 

Розробка даної проблеми триває на сучасному етапі (Н.А.Короткова, Н.Я.Михайленко, А.І.Сорокіна, А.С.Ібрагімова, Н.М.Конишева, М.Т.Саліхова та ін.)

Метою статті є окреслення значення ігор як методу навчання іноземної мови молодших школярів. Початковий етап навчання іноземної мови надзвичайно важливий, адже формуються основи іншомовної комунікативної компетенції, потрібні та достатні для подальшого їх розвитку й удосконалення. Відбувається становлення фонетичних, лексичних, граматичних та орфографічних навичок та вмінь. У процесі гри учень формується як суб’єкт діяльності. 
На уроці вчителі мають справу з особливим видом ігор – навчальними іграми. Вони відрізняються від розважальних тим, що мають певну методичну мету. Знавець і організатор дитячих ігор С. А. Шмаков пише: «Гра – це перевірка дитини на практиці: гри бояться тому, що в ній потрібно самому вчителю грати, а це не легко.» [5, с. 3]. 

У процесі гри формування вимовних, лексичних і граматичних навичок відбувається в захоплюючій для дітей формі. 

Ігри розвивають спостережливість у школярів, пожвавлюють урок, підвищують інтерес до вивчення іноземної мови. 

За досягненням практичної мети уроку ігри можна класифікувати так: фонетичні, лексичні, граматичні, ігри на розвиток навичок читання, аудіювання, усного мовлення, письма, рухливі ігри, інтерактивні тощо [4, с. 42]. 

Таким чином, використання гри на уроках іноземної мови впливає на розумовий розвиток дітей, удосконалює мислення, увагу, творчі здібності, забезпечуючи навчання у співпраці. 

Окрім того гра стимулює креативні здібності дитини, є привабливою діяльністю, має добровільний характер, дозволяє в ігровій формі позбавитись стаху перед використанням слів іноземної мови, сприяє стимуляції інтересу до подальшого самостійного вивчення іноземної мови, до ознайомлення з культурою народу-носія мови, виховує повагу до інших культур та до культури україномовного соціуму та толерантність, терпимість.

Гра дає можливість уникнути перенавантаження молодших школярів і сприяє стійкому засвоєнню мовного матеріалу в умовах, максимально наближених до природних, створює навчально-мовні ситуації, у яких ураховуються вже сформовані мовні навички. 
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ДІЛОВИЙ ЕТИКЕТ
У статті розглядаються найважливіші аспекти ділового етикету: етикетні формули, котрими варто послуговуватись; рекомендації, комунікаційні ефекти, основні правила і вимоги, на які слід звернути увагу в професійній діяльності.
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Однією з актуальних проблем спілкування є становлення і значення ділового етикету у підготовці фахівців певної сфери, адже саме за допомогою етикетних правил людина може з легкістю опанувати свою професію, залишаючись при цьому для всіх приємною, відкритою та товариською. 

Сучасний етикет успадкував звичаї практично всіх народів від сивої давнини до наших днів: ці правила поведінки є загальними, оскільки вони дотримуються представниками не тільки якогось даного суспільства, але і представниками різних соціально-політичних систем, що існують у сучасному світі. 

Як зробити так, щоб перше і наступні враження про нас і про ту структуру, котру ми представляємо, викликали бажання мати з нами справу й надалі? Допоможе нам у цьому діловий етикет, який уособлює не просто правила, яким потрібно слідувати, – це регулювання ділового спілкування, правил ділової етики, які в остаточному підсумку сприяють взаєморозумінню, встановленню ділових відносин у колективі й процвітанню будь-якої справи. 

Діловий етикет як встановлений порядок поведінки передбачає виконання таких найважливіших етикетних правил усіма, хто обговорює певну проблему, усіма, хто бажає досягти успіху [5, 56]: 

1. Виявляйте щирий інтерес до тих, із ким спілкуєтесь. Бажаним співбесідником і партнером можна стати лише тоді, коли зацікавишся проблемами, які його хвилюють. 

2. Демонструйте привітність і даруйте посмішку, адже усміхнене обличчя випромінює доброзичливість і заохочує до спілкування. 

3. Звертаючись до співбесідника, частіше називайте його на ім’я.

4. Будьте уважним слухачем, навчиться слухати співрозмовника. Підтримуйте розмову, будьте терплячими і навчиться не перебивати. Не забувайте виявляти зацікавлення, ставити запитання, які заохочують співбесідника до розмови, спрямовуйте діалог у тому напрямку, який стосується спільних інтересів  і сприяє досягненню згоди.

5. Уникайте конфліктних ситуацій, адже кожна людина прагне відстояти свою позицію. 

6. Дбайте про охайність свого зовнішнього вигляду. 

Як бачимо ці правила є необхідними етикетними вимогами, яких слід дотримуватись, щоб бути успішним у своїй сфері.

На основі праці Н. Тимошенко ми з’ясували, що у сучасному діловому світі вміння співпрацювати з іншими, демонструючи при цьому хороші манери та здатність створювати робочу обстановку, у якій кожен відчуває себе комфортно, означає мати можливість максимально сконцентруватись на справі. 
Хороші, адекватні ділові манери дають співрозмовникам можливість відчувати себе впевнено, з тим, щоб вони могли працювати з людьми (колегами, клієнтами, діловими партнерами і т. ін.) та виконувати свою роботу професійно й ефективно [4, 87].

З огляду на дослідження В. Я. Зусіна [2], знайомимось із розробленими ним рекомендаціями щодо мови фахівця, який зобов’язаний: акцентувати важливі слова і підкоряти їм менш важливі; змінювати тон голосу, він не має бути сухим та одноманітним; змінювати темп мовлення – це додає йому виразності; робити паузу до і після важливих думок.

До цього варто додати і важливість використання особливих інструментів – комунікаційних ефектів: ефект візуального іміджу – як правило, спочатку людину сприймають за її зовнішнім виглядом, і це первісне враження накладає відбиток на подальших взаєминах; ефект перших фраз – закріплює, коригує первісне враження в людей; ефект аргументації – мова повинна бути обґрунтованою, переконливою, логічною; ефект інтонацій і пауз – особливість людського сприйняття полягає в тому, що інтонації і паузи сприяють 10 – 15-відсотковому збільшенню інформації, викликаючи у співрозмовників асоціації і пропозиції; ефект художньої виразності – це грамотна побудова пропозицій, правильні наголоси, використання риторичних прийомів – метафор, гіпербол і т. ін.; ефект релаксації (розслаблення) – тому, хто уміє вчасно пожартувати, вставити дотепне зауваження, пощастить у переговорах більше, ніж тому, хто не вміє цього робити. 

Діловий етикет потрібно розглядати в поєднанні з етикою, оскільки лише за такої умови його використання є плідним, бо сприяє ефективній взаємодії керівника з підлеглими, співробітників між собою, працівників будь-якої установи з клієнтами.

У процесі ділового спілкування важливим фактором є створення між партнерами нормальних робочих відносин, які досягаються, якщо дотримуватися таких основних правил:


- ваш партнер і опонент – не ваш ворог, а партнер у пошуках істини;


- намагайтесь зрозуміти один одного;


- не робіть висновків без підтвердження фактами;


- не ухиляйтесь від неприємних аргументів;


- не прагніть за всяку ціну залишити останнє слово за собою;


- кожна людина має право на власну думку;


- не нападайте на індивідуальні особливості опонента;


- дискусія вимагає дисципліни;


- дискусія – не виголошення промов, а обмін думками і поглядами та пошук оптимального рішення [2, 9].

Бути пунктуальним – одне з найголовніших правил ділового етикету: нам слід навчитися планувати свій час і дбайливо ставитися до часу інших людей. 
Як відомо, у діловому світі час – це гроші. Якщо ти запізнюєшся на ділову зустріч, то ти просто крадеш чужий час. І жодні вибачення та пропозиції загладити провину тебе не врятують. Співбесідник на підсвідомому рівні зафіксує, що ти людина ненадійна. А значить, і думка про тебе складеться негативна [3, 89].

Добре, якщо розуміння необхідності дотримуватись певних правил поводження на роботі, усвідомлюються нами відразу. Але як часто, саме через недотримання ділового етикету, виникають проблеми з подальшим успіхом на роботі, і у встановленні взаємин із колегами й начальством, і навіть у відношенні до самої роботи теж. Найпростіші речі, начебто б, пояснювати не доводиться: нас навчили не класти лікті на стіл у ресторані, не одягатися на роботу, як на пікнік або в спортзал. Але є й маса інших правил, яких необхідно дотримуватись. Якщо ж ми хочемо, щоб у діловому світі до нас ставилися серйозно, нам потрібно знати ці правила етикету і вивчити їх напам'ять [1, 32].

Соціологічні дослідження  твердять, що у 85 випадках зі 100 перше враження про людей складається на основі зовнішнього вигляду. Це доводить необхідність уважніше ставитись до створення зовнішнього іміджу. 

Дотримуватись дрес-коду варто завжди: перше враження про людину складається саме за її зовнішнім виглядом. Не можна бути «білою вороною» серед ділових партнерів. Твій зовнішній вигляд визначає твій статус і становище в суспільстві. Одного разу Коко Шанель сказала: «Перше враження найвірніше, особливо, якщо воно негативне».

Сьогодні мода надто вільна і демократична, а це забезпечує свободу вибору. Але у діловому світі існують певні протокольні вимоги, яких слід суворо дотримуватись, і це не тільки одяг, а й наша мова. 

Діловій людині слід стати хорошим оратором, адже під час переговорів потрібно навчитися правильно вести дискусію. При цьому свої думки необхідно викладати лаконічно і грамотно: не говорити зайвого під час ділових переговорів, намагатися себе стримувати. Слід діяти не тільки у своїх інтересах, адже вміння вислухати і зрозуміти ділових партнерів, клієнтів і співробітників притаманне не всім. Потрібно прислухатися до думки співрозмовників і вчитися враховувати чужу думку. Ставитися толерантно до тих, хто думає й діє інакше. Навчитися іноді ставити інтереси інших вище за свої власні [4, 90].
Як зазначає Т. К. Чмут [3], дотримання правил і вимог етикету є обов’язковим для всіх, адже це сприяє створенню сприятливого клімату для людей, зайнятих загальною справою. Доведено, що добрий настрій позитивно впливає як на здоров'я людини, так і на продуктивність її праці. Не випадково великі фірми та корпорації створюють власні Кодекси Честі чи Правила поведінки, в яких передбачено етичні норми взаємин та правила ділового етикету [5, 56 – 57]. Адже без широкої ділової культури, адекватних ділових манер ділова людина не має можливості сповна використовувати свій потенціал, бути максимально організованою та ефективною [4, 90]. 

Опанувати діловий етикет не тільки можливо, а просто необхідно, якщо ми справді бажаємо досягти висот у кар'єрі. У діловому етикеті не буває дріб'язків, так само як не буває дріб'язків у спілкуванні з людьми взагалі. Адже в практиці ділових відносин завжди є такі стандартні ситуації, яких неможливо уникнути. Для цих ситуацій і виробляють форми і правила поведінки, а саме діловий етикет, який є результатом тривалого відбору правил і форм найбільш доцільної поведінки і сприяє успіху в ділових відносинах [6, 49].

Таким чином, ділова культура та етикет є тим додатковим ключем, який допомагає швидше і легше відчинити двері, що ведуть до успіху, як власного, так і загального.
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ІНТЕРАКТИВНІ МЕТОДИ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ

У статті визначено підходи до навчання іноземної мови у початковій школі, охарактеризовано інтерактивні методи як засоби реалізації сучасних педагогічних технологій навчання. Розкрито сутність понять «підхід», «технологія» та «інтерактивне навчання».
Ключові слова: підхід, сучасні педагогічні технології, інтерактивні методи.

Постановка проблеми. Стан сучасної освіти й тенденції її розвитку потребують нових підходів до розвитку освітнього середовища. Сьогодні в центрі уваги – учень, його особа, неповторний внутрішній світ. Стан сучасної освіти й тенденції її розвитку потребують нових підходів до розвитку освітнього середовища. Тому основна мета сучасного вчителя – вибрати методи і форми організації навчальної діяльності учнів, які оптимально відповідають поставленій меті. Одним з основних методичних інновацій є інтерактивні методи навчання. Слово "інтерактив” прийшло до нас із англійської мови "interаct”. "Inter” – це "взаємний”, "act” – діяти. Інтерактивне навчання – діалогове навчання, в ході якого здійснюється взаємодія вчителя і учня.

Аналіз літературних джерел. Вагомий внесок у розвиток інтерактивного навчання було зроблено великою низкою педагогів (В.Ф. Одоєвський, Н.А. Добролюбов, Н.Г. Чернишевський, К.Д. Ушинський, В.П. Вахтьоров та ін.). Докладнішу розробку елементів інтерактивного навчання можна знайти у творчості вчителів-новаторів 1970 – 1980-х рр. (Ш.А. Амонашвілі, В.Ф. Шаталова, Є.М. Ільїна, С.М. Лисенкова та ін.). Слід зазначити, що питання «Сучасних педагогічних технологій навчання іноземної мови (ІМ) у початковій школі» все ще залишається недостатньо вивченим.
Мета статті – охарактеризувати сучасні інтерактивні педагогічні технології навчання ІМ у початковій школі.  Мета інтерактивного навчання – створення комфортних умов навчання, при яких учень відчуває свою успішність, свою інтелектуальну досконалість, що робить продуктивним сам освітній процес.

Виклад основного матеріалу. Суть інтерактивного навчання полягає у тому, що навчальний процес відбувається за умови постійної, активної взаємодії всіх учнів. Це базується на співпраці, взаємо - навчанні: вчитель – учень, учень – учень. При цьому вчитель і учень – рівноправні, рівнозначні суб’єкти навчання. Інтерактивна взаємодія виключає домінування одного учасника навчального процесу над іншим, однієї думки над іншою. 

 Застосування інтерактивного навчання здійснюється шляхом використання фронтальних та кооперативних форм організації навчальної діяльності учнів, інтерактивних ігор та методів, що сприяють навчанню вміння дискутувати. Найбільш уживаними стали:

1. при фронтальній формі роботи такі технології: мікрофон, "мозковий штурм”, ажурна пилка, "незакінчене речення”;

2. при кооперативній формі: робота в парах ("Облич до обличчя”, "Один – удвох – усі разом”), робота в малих групах, акваріум;

3. інтерактивні ігри: "Рольова гра”, "Драматизація”, "Спрощене судове слухання”;

4. технології навчання у дискусії: метод "Прес”, "Обери позицію”.

Виходячи з вищезазначеного, на практиці необхідно використовувати інтерактивні форми в цілому, або ж взявши елементи, які більш доцільні до певного класу. Саме інтерактивні методи дають змогу створювати навчальне середовище, в якому теорія і практика засвоюються одночасно, а це надає змогу учням формувати характер, розвивати світогляд, логічне мислення, зв’язне мовлення; формувати критичне мислення; виявляти і реалізувати індивідуальні можливості. При цьому навчально-виховний процес організовується так, що учні шукають зв’язок між новими та вже отриманими знаннями; приймають альтернативні рішення, мають змогу зробити "відкриття”, формують свої власні ідеї та думки за допомогою різноманітних засобів; навчаються співробітництву.

1.     Технологія "Незакінчене речення”  

(There is…on the… .)

     Технологія "Мікрофон”

2. Завдання: поставити питання за своєю темою для іншої групи, але таке яке, сьогодні ще не звучало.

Діти беруть мікрофон і запитують

 Частіше використовуючи ті питання які чули на попередніх уроках.

  Учитель ставить питання – учні відповідають.

3.     Технологія "Дерево рішень”

Проблема ”What can you see?’, рішення ‘I can see … .’

4.     Гра "Реклама на телеканалі” 

Робота в групах. Кожна група вибирає картку, де вказана тема реклами..

 Моя родина. Моя школа .Мій домашній улюбленець. Мій друг.

5.     Гра "Ключовий момент”.

Тест –перевірка знань (тестування)

6.     Технологія "Робота в групах”

Гра "Дослідники”: 
 дослідіть текст, порахуйте, скільки разів у ньому зустрічається слово "cаt” і тому подібне.

7. Технологія "Мозкового штурму” – довести, пояснити

 Мозковий штурм є прекрасний метод для використання досвіду учнів з метою розв’язання проблем та розробки ідей. Мозковий штурм спрацьовує найкраще в  групах по 5 –7 осіб.

Застосування інтерактивних технологій у навчальному процесі значно урізноманітнює процес сприйняття, осмислення та переробки інформації. Також значно розширюється і мотиваційна основа навчальної діяльності, діти краще усвідомлюють та запам’ятовують матеріал. На нашу думку, всі вищезазначені інтерактивні технології є ефективними для застосування у початковій школі на уроках ІМ. Вони мотивують, активізують та зосереджують увагу учнів на потрібному матеріалові. Правильно підібрані технології навчання гарантують половину успіху.
Висновок. Сучасні педагогічні технології навчання ІМ відіграють важливу роль у сучасній освіті. Вони збільшують свідомість учнів і вирівнюють можливості засвоєння ними нового матеріалу. Також значно підвищується особистісна роль учителя: він є лідером, організатором. Професіоналізм педагога і входження його в інноваційний режим роботи неможливі без творчого самовизначення, в якому провідну роль відіграє його налаштованість на самовдосконалення, самоосвіту, саморозвиток, що є необхідною умовою забезпечення нової якості освіти.
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SUMMARY
Approaches towards teaching a foreign language at primary school have been determined in the article, interactive techniques as means of modern pedagogical technologies of training have been characterized. The essence of “approach”, “technology” and “interactive training” has been revealed.
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ОРГАНІЗАЦІЯ ТЕАТРАЛЬНИХ ТА ІГРОВИХ ПРОЕКТІВ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ 
У статті йдеться про сучасні технології навчання англійської мови у початковій школі. Визначаються особливості: центрованого на особистості дитини навчання, проектної технології навчання, мовного портфеля учня, інформаційних технологій. Обґрунтовуються їх вплив на формування молодшого учня як активного суб’єкта процесу учіння.

Ключові слова: технологія навчання, початкова школа, проектна технологія, мовний портфель учня, інформаційні технології.

Модернізація структури і змісту шкільної мовної освіти підвищує вимоги до організації раннього навчання іноземної мови як до фундаменту шкільного курсу з цього навчального предмета. 

Заохочуючи учнів до вивчення іноземної мови з першого класу, вчителеві слід знати вподобання учнів, щоб використати цю інформацію для підвищення інтересу та мотивації до вивчення мови. Методично корисним є анкетування молодших школярів на основі проектного завдання «Ми анкетуємо один одного», розроблені Н.Д. Гальсковою і З.М. Нікітенко. Анкетування можна проводити на уроці і в позаурочний час. Дітей захоплює новизна завдання, можливість здійснювати самостійний пошук інформації, обмінюватись нею. Вони почувають себе юними дослідниками. Тому анкетування правомірно розглядати як своєрідну вправу, спрямовану на розвиток комунікативних і когнітивних умінь дитини, а також на визначення рівня їх сформованості. Наведемо приклад дитячої анкети, націленої на реалізацію цих функцій у ході організації індивідуального анкетування з наступним узагальненням даних усіх учасників групового проекту “Our Favourites” «Наші уподобання».

FAVOURITES

Name ...............................................................................

Surname ..........................................................................

Favourite colour ................................................................

Favourite season ...............................................................

Favourite game .................................................................

Favourite sport .................................................................

Favourite subject ..............................................................

Favourite animal ...............................................................

Favourite food ..................................................................

Опрацювавши анкети, вчитель має змогу добирати в подальшому різноманітні види діяльності, відповідно до учнівських уподобань, залучаючи їх до парних, групових форм взаємодії. 

Виконання завдань-проектів художнього типу стимулює прояв самобутності дитини, прагнення до колективної співпраці та рівноправного партнерства. Воно підвищує самооцінку молодших учнів, які поступово усвідомлюють свою значущість як активних і рівноправних учасників процесу учіння. У дітей вдосконалюється умілість рук. І це впливає на збагачення робочого інструментарію учіння, внаслідок чого у дітей формується переконання суспільної вартості учнівської праці. У них виховуються художні смаки і працьовитість, стимулюються позитивні емоції, завдяки чому навчальна праця набуває духовного сенсу [3, с. 94].

Учні починають сприймати її не лише як усвідомлену необхідність, але й як джерело естетичного задоволення. Підживленню цього джерела сприяє виконання театральних проектів, інтерес до участі в яких пояснюється сугестивністю молодших школярів, їхньою здатністю до наслідування, естетичним ставленням до навколишнього.

Найбільш поширеною формою реалізації театрального проекту вважають театральну постановку. Театральна постановка у початковій школі – це зрежисована учителем художньо і музично оформлена костюмована рольова гра контрольованого виду, в основу якої покладено близький світосприйняттю молодшого учня сюжет, навіяний світом англомовної і вітчизняної дитячої субкультури: дитячих літературних казок, поетичних творів, пісень, малих форм фольклору, тощо.

Побудована на тематичному матеріалі підручника/НМК театральна постановка, покликана відповідати наступним організаційно-методичним вимогам:

- бути націленою на якісне засвоєння відібраного навчального матеріалу в ході здійснення естетичного виховання молодших учнів і залучення їх до нової національної культури;

- бути цікавою за змістом і режимами роботи учнів: стимулювати й забезпечувати формування позитивної мотивації учіння (естетичної, пізнавальної, комунікативно-ігрової, соціокультурної, а також мотивації, що виникає від усвідомленням прогресу в оволодінні іноземною мовою);

- мати інтегративний характер: створювати умови для розвитку як мовленнєвих, так і сенсорних здібностей учнів шляхом інтегрування їхньої іншомовної мовленнєвої діяльності з видами діяльності, притаманними молодшому шкільному віку (ігровою, руховою, музичною, драматичною, художньою);

- мати міжпредметний характер: сприяти активізації досвіду і вмінь молодших учнів, отриманих ними в ході вивчення предметів інших освітніх галузей (наприклад, «Мистецтво» «Музика», «Образотворче мистецтво», «Здоров’я і фізична культура»), тобто предметів, які вчать спілкуванню з навколишнім середовищем мовою музики, танців, ритмів, жестів, рухів, дизайну, мовою почуттів і стосунків, іншими словами, мовою, яка, за даними психологів і методистів (Х.Й. Бетц, І.Л.Бім, Н.Д.Гальскова), є особливо зрозумілою учням молодшого шкільного віку;

- передбачати органічний взаємозв’язок класноурочної роботи з позакласною;

- бути довгостроковою за терміном виконання [3, с. 12].

Під час організації театральних, а також рольово-ігрових проектів варто пам’ятати, що в рольовій грі відбувається суттєва перебудова поведінки учня, яка стає довільною, тобто відповідною нормі поведінки персонажа (людини, казкового героя), чию роль бере на себе учасник відповідної рольової гри. При цьому, на відміну від підлітків, діти молодшого шкільного віку виявляють значно більшу сприйнятливість до такої зміни. Адже, як зазначав Л.С. Виготський, у рольовій грі «дитина плаче, як пацієнт, і радіє, як гравець». Тому в рольовій грі учень не відчуває тієї напруги, яку викликає звичайна відповідь на оцінку.

Ось чому участь у театральних і власне рольово-ігрових проектах поступово звільняє дитину від нерішучості, позбавляє її сором’язливості, невпевненості у своїх можливостях. Вона стимулює її фантазію, допитливість, розвиває пам’ять, увагу, ерудицію, робить дитину активнішою, привчає її до колективних форм роботи в групі і в класі. 

Специфічною особливістю проектів будь-якого типу є те, що виконання завдань в ході реалізації проектної діяльності покликане забезпечувати послідовне структурування мовленнєвого спілкування молодших школярів на всіх рівнях цього процесу (рецептивному, репродуктивному, репродуктивно-продуктивному, продуктивному), внаслідок чого учні постійно знаходяться в комунікативному режимі і їхній інтерес до виконання цих завдань не зникає.

Так, у рамках групового проекту “What We Can Do in English” можливі такі види завдань. Рецептивний рівень пов’язаний із класною роботою – виконанням рецептивних вправ у читанні. Працюючи у групах, учні розфарбовують ті кульки (speech bubbles) на отриманих аркушах із малюнками дотепних дітлахів, на яких позначені дії, які учні вміють робити. Наприклад: I can count from 10 to 20. I can say a rhyme. I can say the days of the week. I can name the colours. Або: I can read (a poem, a short story, a postcard, an email message), etc. Або: I can label objects, write a postcard, write my name, age and where I live, etc. Або: I can speak English. I can play computer games. I can sing English songs, etc. Аркуші мають бути різними за змістом. Репродуктивний рівень: учні пишуть на аркушах, що ще вони вміють робити англійською мовою. Репродуктивно-продуктивний рівень: Учні обмінюються короткими усними повідомленнями на рівні понадфразової єдності про свої вміння використовувати англійську. Продуктивний рівень: виконання комунікативної вправи. У позаурочних умовах діти знайомляться з аркушами однокласників, роблять загальний звіт-колаж “What We Can Do in English”, обирають учня, який буде захищати цей проект у класі на рівні розгорнутого монологічного мовлення [3, с. 18].

Можливі інші варіації проектної роботи за цією темою. Наприклад, в робочому зошиті НМК “Wonderland” для третього року навчання пропонуються такі види проектної роботи на матеріалі дієслівних сполучень з модальним дієсловом can: опитування, складання анкети “What can your classmates do? What can’t they do?”, підготовка звіту за даними анкети. Фінальним є завдання: Write a letter to a penfriend in Britain or America about things you can do in English.

Отже, системне застосування проектної роботи у межах кожного навчального циклу вчить учнів працювати разом, бути готовими прийти на допомогу один одному. Воно розширює можливості моделювання багатоканального спілкування і тим самим збагачує номенклатуру інтерактивних вправ для навчання англомовного спілкування, а також і зміст творчих вправ, виконання яких імпонує дітям можливістю бути самостійнішими, виявляти ініціативу, творчі здібності, інтелектуальні вміння. Завдяки проектній роботі навчання мови позбавляється формального характеру. Воно набуває більш особистісноорієнтованого, діяльнісного, а також відкритого для батьків характеру. Адже досвід виконання завдань-проектів забезпечує належне підґрунтя для періодичного (не менше двох разів на рік) проведення батьківських зборів у формі театралізованого звіту дітей про те, чого вони навчилися робити англійською мовою.
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SUMMARY

The article investigates modern technologies of teaching English at primary school. The following peculiarities are defined: a learner-centered teaching, project technology, student Language portfolio. Their impact on developing a young learner as an active subject of learning is specified.
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Шляхи реалізації естетичного виховання на уроках іноземної мови
У статті йдеться про різні шляхи та засоби реалізації естетичного компоненту виховання на уроках іноземної мови. Особливу увагу приділено питанню використання творів мистецтва та музичного супроводу під час проведення уроків іноземної мови.
Ключові слова: культурологічний підхід, комунікативна ситуація, комунікативно-ігрові технології, естетичний  аспект виховання, формування естетичної особистості.
Навчання у школі передбачає реалізацію естетичного виховання як запоруки повноцінного формування свідомості учня, його самореалізації в суспільстві як творчої особистості, що має власні естетичні смаки та уподобання. Перед учителями початкових класів постає важливе завдання формування адекватного уявлення про категорію прекрасного, на основі якої формується естетичний ідеал школяра. 

Проблема естетичного виховання у естетико-педагогічному аспекті широко репрезентована у спадщині видатних педагогів та діячів освіти: Є. Водовозової, П. Каптєрєва, С. Лисенкової, С. Русової, Е. Михєєвої. Психологічні основи естетичного виховання розкрили Б. Ананьєв, Л. Божович, Л. Виготський, І. Кон, Б. Теплов. Питання реалізації естетичного виховання на уроках іноземної мови у початковій і середній школах досліджували науковці Є.Борисова, А. Буров, Н. Гез, Н. Гончаров, Р. Міньяр-Белоручев, Є. Пассов, В. Сухомлинський та ін.

Метою даної статті є дослідження шляхів реалізації естетичного виховання на уроках іноземної мови та у позаурочній діяльності. 

У сучасній педагогіці розроблені різні шляхи та засоби реалізації естетичного компоненту виховання на уроках іноземної мови. У широкому розумінні естетичний вплив має вся діяльність вчителя, його спілкування з учнями. Проте особливе місце у вихованні естетично особистості займає вплив мистецтва, яке втілює в собі естетичну категорію прекрасного. 

Н.І. Гез розглядає естетичне виховання під час навчання іноземної мови як використання творів мистецтва та залучення учнів до творчості у роботі над мовним та лінгвокультурним матеріалом [3, 207]. Використання творів мистецтва з метою естетичного впливу на свідомість учнів, вважає дослідник, може бути здійснено в рамках традиційних уроків. Для цього вчителю потрібно: 

1. використовувати для роботи над мовним матеріалом тексти, що мають естетичну вагу, наприклад, уривки з творів художньої літератури або інформацію про мистецтво та культуру країни, мова якої вивчається;

2. реалізовувати країнознавчу спрямованість уроків іноземної мови шляхом ознайомлення учнів із досягненнями мистецтва та культури країн, мова яких вивчається;

3. створювати ситуації, в яких учні мають висловити своє сприйняття, оцінку тих чи інших творів мистецтва (картини, літературні твори, кінофільми та ін.

Важливе значення для розвитку естетичних уподобань учнів має також оформлення кабінету іноземної мови, адже естетика побуту, повсякденного життя є важливою складовою естетичного смаку особистості, що формується.

Велику роль у формуванні естетичної особистості учня мають позакласні заходи і так звані нестандартні уроки, що дають можливість вияву творчості, емоційному переживанню подій учнем. Серед моделей таких уроків і заходів слід зазначити різноманітні інсценізації, творчі вечори, рольові ігри. Нестандартність уроку може полягати і в активному використанні вчителем творів мистецтва – музичного, образотворчого, кінематографічного – як засобів емоційного та естетичного впливу, мотивації та розвитку загальної культури учня. 

Моделюючи ситуації мовного спілкування мистецтвознавчої спрямованості, корисно заздалегідь відвідати театр, музей, філармонію, подивитися фільм або прочитати оригінальний текст. Безумовно, в арсеналі кожного вчителя іноземної (німецької) мови повинні бути художні зразки світової класики: «Фауст» Гете, балада Шіллера «Рукавичка», драма «Розбійники», мультфільми про Бременських музикантів, Білосніжку, Попелюшку тощо. Країнознавчі матеріали про Берлін, історію і географію Німеччини, традиції і свята німців також створюють ситуацію співпереживання, естетичного освоєння на уроках німецької мови [2, 152].

Значну роль в гуманістичній методології грають стратегії розповіді, драматизації, рольової гри. Наприклад, у процесі драматизації казки , педагог використовує різні прийоми активізації уваги дітей: наочність (маски, декорації, костюми, «чарівні» предмети), невербальні засоби спілкування, прийоми парадоксу, інтриги, залучає дітей до діяльності. Рольова гра забезпечує наслідувальне спілкування, спільну діяльність, розкриття повного потенціалу особи, країнознавчу мотивацію, когнітивне і емоційне вимірювання особи, співпрацю, ситуацію успіху. Цікаві в цьому плані знахідки: «Моя сім'я», «Знайди і знешкоджуй» (піймання злочинця), «Мій робочий день» (гумористичні вірші про ледаря), «Феї Сезонів» (поетично-музичний поєдинок). Ази кулінарії і етикету освоюються на уроках «В гостях у німця» (приготування салатів, гарячих бутербродів), «Різдво», «В кафе», «В магазині».

Дуже важливим, на думку Р.К. Міньяр-Бєлоручева, є використання класичної і популярної музики на початку або в кінці уроку, оскільки музика створює емоційний фон уроку, мотивує, або розслабляє учнів [5, 73].

У педагогічній спадщині В.О.Сухомлинського значне місце посідають питання розвитку мовлення учнів. Він розглядав слово як один із основних елементів знань у навчальній діяльності учнів: «У початкових класах уже з перших кроків навчання найважливішим елементом знань стає слово, точніше, реальний, навколишній світ, який виражається в слові...» [7, 40]. У мові великий педагог вбачав могутній чинник становлення всебічно розвиненої особистості. Вивчення рідної мови у школі завжди було в центрі уваги В.Сухомлинського. Але його слова про викладання мови можна сміливо віднести і до іноземної, тому що вивчення мови це не просто передача знань, практичних умінь і навичок. Це, передусім, виховання, формування строю мислення, духовний розвиток людини.

Основний шлях вивчення іноземної мови можна уявити як двобічний комунікативний процес засвоєння іноземної культури в процесі використання мови як засобу спілкування й оволодіння мовою як засобом спілкування на основі засвоєння реалій іноземної культури. Культура через мову, мова через культуру – формула, яку запропонував Є. Пас сов [6, 82]. І ця взаємодія відбувається в діалозі культур – іноземної і рідної. Саме в такому діалозі культур формуються уміння пізнавати власну культуру і культуру інших народів, тому що пізнати «чужу» культуру можливо лише через власну, а бачення своєї культури через призму іншої дозволяє розкрити у власній культурі нові сторони і глибше її зрозуміти.

Успішність естетичного виховання в школі залежить від врахування розумових можливостей і психологічних особливостей учнів різного шкільного віку, характеру та інтенсивності їхніх пізнавальних інтересів. Особливу увагу слід приділити казці. Казковий світ дитинства існує за своїми законами та правилами. Саме казка однією з перших розкриває перед дитиною все багатство людських взаємин, ставлення людини до самої себе, до навколишнього світу природи. На прикладах казкових героїв діти вчаться оцінювати свої дії та дії інших. Через казкові образи дитина пізнає навколишній світ, залучається до справ і піклувань дорослих. Казкові сюжети, побудовані на протиставленні добра і зла містять яскраві приклади гуманної поведінки. 

Казка як одна з ігрових форм діяльності найбільш цікава, доступна й приваблива, має великі потенційні можливості у формуванні естетичного розвитку школярів. Казка – животворне джерело дитячого мислення. І.Ф.Гончаров підкреслює: «Естетичні, моральні та інтелектуальні почуття, які народжуються в душі дитини під враженням казкових образів, стимулюють потік думки, який пробуджує до активної діяльності мозок, зв’язує повнокровними нитками живі острівці мислення... Під впливом почуттів... дитина вчиться мислити словами... В казкових образах – перший крок від яскравого, живого, конкретного до абстрактного... Завдяки казці дитина пізнає світ не тільки розумом, а й серцем» [4, 76].

Використання казки на уроках німецької мови мають свої особливості. По-перше, можна залучати до роботи українські народні казки та казки народів світу німецькою мовою, представлені в доступній для дітей лексичній та граматичній формі. Інсценування казок, виставки дитячих малюнків допоможуть у вирішенні виховних завдань. По-друге, великий інтерес діти виявляють до граматичних казок, які пояснюють граматичний матеріал у простій та звичній для дітей формі казки рідною мовою, роблять складні граматичні явища простими та зрозумілими. Дуже важливо на такому уроці передати атмосферу казки і переконати дітей, що це справді дуже просто. Такі уроки повинні відрізнятися від усіх інших, діти мають чекати на них, готуватися до них. Схильність до перевтілення та багата уява учнів допоможуть провести цікавий урок.

Підсиленню естетично-виховного впливу процесу вивчення німецької мови в школі сприятиме проведення інтегрованих уроків, наприклад, німецька мова і малювання, німецька мова і музика, німецька мова і література тощо. Взагалі, нетрадиційні уроки бажані у навчанні дітей шкільного віку. Нетрадиційний урок можна провести у формі прес-конференції, першої ділової гри, мовного випробування, яке дасть учням зрозуміти, що вони вже можуть спілкуватися іноземною мовою. Наприклад, свято закінчення навчального року – це вітання дітей з успішним завершенням навчання, ствердження найбільш життєвих цінностей – родини, миру, сім’ї, друзів, навколишнього світу тощо. І уроки іноземної мови з можливістю використання на них різноманітних віршів, пісень, римівок відкривають для естетичного виховання широкі перспективи.

Отже, естетичне виховання впливає на увесь склад характеру учня, поширює його уяву про життя, викликає потяг до його перетворення у відповідності до естетичних ідеалів, розвиває творчу активність. Отримані позитивні емоції, на думку Є.С. Борисової створюють сприятливий ґрунт для подальшого морально-естетичного розвитку й удосконалення особистості [1, 107]. Вивчення іноземної мови дає широкі можливості щодо естетичного виховання учнів і важливою задачею вчителя є використання цих можливостей та свідома й цілеспрямована робота з формування естетичної особистості учня.
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ПЕРЕДУМОВИ УСПІХУ ПУБЛІЧНОГО ВИСТУПУ

У статті йдеться про особливості публічного виступу як важливого засобу комунікації переконання та основні чинники, що сприяють його успішному проведенню.
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Красномовність потрібна у різних життєвих ситуаціях і може суттєво вплинути на різні сфери суспільної діяльності.

Коли ви проходите співбесіду при влаштуванні на роботу, проводите переговори з клієнтами, виступаєте на зборах, та у багатьох схожих ситуаціях, доводиться виступати у ролі оратора. Особливо це питання є важливим для професійних лекторів, тренерів, та інших спеціалістів, основним методом впливу яких є слово.

Метою даної наукової розвідки є дослідження публічного виступу, а також чинників, які сприяють його успішному проведенню.

Визначення основних правил публічного виступу, наполягання на значущості контакту з аудиторією для успішного проведення виступу, виділення головної передумови успішного проведення публічного виступу є основними завданнями нашого наукового твору.

Публічне монологічне мовлення є предметом дослідження риторики – теорії ораторського мистецтва, науки красномовства, яку професор Києво-Могилянської академії Ф. Прокопович вважав «царицею душ», «княгинею мистецтв», вказуючи на такі її функції як соціально-організаційну (засіб агітації), культурно-освітню, а також одержання знань, збудження почуттів, формування громадської думки тощо. Історія Стародавньої Греції знає імена видатних промовців, що могли своїми виступами впливати на свідомість, настрої людей чи суспільні процеси. Серед них: Сократ (469-399 pp. до н.е.), Платон (427-347 pp. до н.е.), Демосфен (384-322 pp. до н.е.) та ін. 

У наш час важливість промови не тільки не зменшилася, а навпаки, постійно зростає.
Поняття «ораторське мистецтво», або «красномовство», має два значення:

1) вид громадсько-політичної та професійної діяльності, мета якої – інформувати та переконувати аудиторію засобами живого слова; 

2) високий ступінь майстерності публічного виступу, мистецьке володіння словом.

У давні часи красномовство було виявом природного обдарування людини, згодом, коли виникла необхідність безпосереднього впливу на розум і волю співгромадян засобами живого слова, воно стало справжнім мистецтвом. Від самого початку риторика розвивалася як мистецтво, і була виявом природного обдарування людини, але створення книг з риторики в своїй основі мало безпосередньо освітню мету.

У працях античних мислителів підкреслювалось, що роль оратора – у розкритті істини, у переконанні слухачів; що ораторське слово має величезне значення у розвитку матеріальної і духовної культури суспільства, у формуванні моральних якостей людини [5, 32].

Арістотель, який відстоював думку, що риторика має всеосяжний характер, може використовуватися у будь-якій сфері життя, створив загальну теорію красномовства. Антична риторика винятково велике значення надавала підготовці публічного виступу (це чотири з п'яти етапів приведеної схеми). Греки говорили, що промови оратора Демосфена промащені олією нічної лампади, при світлі якої він їх складав [3, 23]. 

Своєрідність ораторського мистецтва як засобу переконання полягає в тому, що будь-який публічний виступ має на меті викликати інтерес аудиторії, певним чином вплинути на неї. Метою переконання, на відміну від інших видів впливу на людей, є передавання інформації в такій формі, щоб вона перетворилася на систему настанов і принципів особистості або істотно вплинула на цю систему. А це можливо лише за активної діяльності аудиторії, її критичного сприйняття думок оратора. Промовець залучає аудиторію до процесу спільної мислительної діяльності. Важливо, щоб присутні не просто погодилися з ним, а, критично осмисливши, свідомо сприйняли його інформацію. Це буде власний погляд слухачів, він відповідатиме їхнім цінностям, етичним нормам і правилам, вони керуватимуться ним у практичній діяльності. 

У сфері ділового спілкування найчастіше використовуються такі жанри, як доповідь, інформаційна, привітальна і торгова промова. Залежно від змісту, призначення, форми чи способу виголошення, а також обставин публічний виступ поділяється на такі жанри, як доповідь, промова, бесіда, лекція, репортаж [1, 7]. 

Кожен із різновидів публічних виступів має певну мету і завдання. Так, промови бувають політичні, інформаційні, судово-звинувачувальні, захисні і самозахисні, ювілейні, привітальні, ритуальні. Кожен із цих різновидів має конкретне призначення.

Цікавість теми залежить головним чином від: а) основних інтересів аудиторії, б) групових інтересів, в) злободенних інтересів, г) конкретних інтересів, д) новизни теми, е) закладеного конфлікту [6, 12].

Перше враження слухачів повинно бути позитивним, вселяти впевненість, що час не буде витрачено марно [6, 12].

Підготовка письмового тексту має багато переваг. Написану промову можна перевіряти, виправляти; вона легше запам'ятовується і довше утримується в пам'яті. Писати треба на окремих аркушах, на одній стороні. Досвідчений оратор може обмежитися складанням тез, чи конспекту розгорнутого плану виступу.

Найвищий прояв майстерності публічного виступу – це контакт зі слухачами, тобто спільність психічного стану оратора й аудиторії. Це  виникає на основі спільної розумової діяльності, подібних емоційних переживань. Як говорить прислів'я, – слово належить наполовину тому, хто говорить, і наполовину тому, хто слухає. Головні показники взаєморозуміння між комунікантами – позитивна реакція на слова оратора, зовнішнє вираження уваги у слухачів (їхня поза, зосереджений погляд, вигуки схвалення,  посмішки, сміх, оплески), «робоча» тиша в залі. Щоб завоювати аудиторію, треба установити з нею і постійно підтримувати зоровий контакт. Назва виступу повинна відповідати двом вимогам: відображати його суть, тобто в лаконічній формі висловлювати основну ідею виступу, і носити рекламний характер: бути цікавою, привертати увагу. Жестикуляція повинна супроводжувати хід думок. Поза, жести, міміка – приналежність індивідуального стилю. Ці елементи системи спілкування діють на зоровий канал сприйняття, акцентують увагу на змісті інформації, що надходить слуховим каналом, підвищують емоційність і тим самим сприяють кращому засвоєнню висловлених думок [5, 44]. Дуже важливо, щоб кожна людина творчо підходила до підготовки та виголошення промови оратора, повніше і ширше використовувала свої природні дані, індивідуальні можливості, вміло застосовувала набуті риторичні навички та вміння [1, 6].

Після виступу оратор часто відповідає на питання слухачів, полемізує з ними. Така форма спілкування жадає від оратора швидкої реакції, доброзичливості, володіння гумором. Відповідь доповідача призначається не тільки опоненту але й усім присутнім. 

Методика ораторського мистецтва рекомендує не квапитися з відповіддю, а спочатку переконатися, що питання правильно зрозуміле; відповідати лаконічно, ясно і не давати необґрунтованих чи сумнівних відповідей; мати під рукою довідковий матеріал для тих, хто хоче одержати більш докладне обґрунтування ваших припущень. Вираз обличчя повинен відповідати характеру промови. У гарного промовця «обличчя говорить разом із промовою». Обличчя і весь зовнішній вигляд оратора повинні виражати доброзичливе і навіть дружнє відношення. Аудиторія не любить сердитих чи байдужих.
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SUMMARY

The article deals with the peculiarities of public speaking as an important persuasive means of communication and main factors that contribute to its success.
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МОВА -  ВІДКРИТА СИСТЕМА, ЩО ПІДДАЄТЬСЯ ВПЛИВОВІ І САМА ВПЛИВАЄ 

У статті розглядаються історичні аспекти та закономірності розвитку мови, причинно-наслідкові зв’язки цього процесу та  вплив мови на спосіб мислення, світосприйняття.

Ключові слова: вплив, розвиток, англіцизми, диференціація, інтеграція, субстрат, ментальність.

Дослідження розвитку мов завжди було актуальним. Адже кожна нація вважає свою мову особливою, ревно відстоюючи право бути носіями давнішої і важливішої у розвитку людства мови та з обережністю ставлячись до нововведень мовознавців.
Актуальність роботи зумовлена активними дослідженнями розвитку мов та їх вплив на людство в галузі мовознавства. Адже світ, в якому ми живемо, змінюється щодня. Тому і мова розвивається разом з нами, тобто є динамічною. Ці зміни можуть бути причетними до всіх сфер життя. 

Мета дослідження – виявлення аспектів, за допомогою яких мови можуть впливати одна на одну та зміни в ментальності народу в результаті цього впливу.

Завдання: пояснити феномен  модифікації мови та описати чинники впливу однієї мови на іншу; дослідити вплив мови на мислення людини.

Об’єктом дослідження є мова та її трансформація в історичному аспекті

Предметом дослідження було обрано чинники, що змушують мову еволюціонувати.

Мова безперервно розвивається, змінюючись і змінюючи нас. Удосконалюється її звукова, лексична, морфологічна і синтаксична системи. Причин цьому безліч. Економлячи свій час, люди говорять простішими словами, рідше використовують складні конструкції в усному мовленні. Але разом з цим виникають нові слова. Наприклад, коли створюються нові речі, які потребують назви і таким чином інновації поширюють мову. Як правило, розвиток мови не планується. Це природний процес і відбувається автоматично. Вплив іноземних мов також сприяє розвитку мови. Це стає особливо ясно в добу глобалізації. Так, поява в українській мові таких слів, як ваучер, дилер, менеджер, маркетинг, букмекер тощо зумовлена виникненням нових явищ та предметів. Англійська мова найбільше впливає на інші мови. Майже в усіх мовах сьогодні можна знайти англійські слова – англіцизми. 
 Хоча зміни мов критикуються чи побоюються з античних часів, вони вважаються позитивною ознакою. Адже це доводить, що наша мова жива – так само, як і ми. [1] Розвивається мова за своїми законами, які мають об'єктивний характер, тобто не залежать від волі людей. Усі зміни в мові зумовлені зовнішніми і внутрішніми причинами. До зовнішніх причин належать економічний та суспільно-політичний розвиток, вплив різних історичних подій, прогрес у науці та техніці, розвиток культури тощо. Зовнішні чинники є надзвичайно потужними. Від них залежать не тільки зміни в мові, а й саме існування чи зникнення мови. Мова існує доти, доки існує народ - носій цієї мови. Вона зникає тоді, коли зникає народ, що може трапитися внаслідок утрати державної незалежності, асиміляції політично панівною нацією в багатомовній державі чи внаслідок фізичного винищення. Так, на початку II тисячоліття до н.е. вимерла шумерська мова; в І ст. до н.е. - вавилоно-ассирійська мова (розмовляло нею стародавнє населення Месопотамії та Ассирії); на початку XVIII ст. - прусська (говорили нею на південному сході Прибалтики, на Схід від Вісли). Причиною зникнення всіх цих мов послужили зовнішні чинники - історичні події, пов'язані з підкоренням і асиміляцією носіїв цих мов іншими народами. Бурхливий розвиток деяких мов у певний період також пов'язаний із зовнішніми чинниками (звільнення від колоніальної залежності, розвиток економіки та культури, політичне визнання на міжнародному рівні, контакти з високорозвинутими країнами тощо).
 Зовнішні причини впливають на зміни окремих структурних елементів мови: появу нових слів, вимову звуків, виникнення нових граматичних форм. Гаркава вимова звука [г] у французькій мові пояснюється тим, що при дворі Людовика VIII той, хто оголошував королівські накази, мав орфоепічну ваду: гаркавив [г]. Але оскільки всіх наділених владою вважали авторитетами, то й неправильна вимова "авторитета" стала зразком. Так поширилось і закріпилось у французькій мові така вимова даного звуку.
 До зовнішніх причин відносять і контактування мов - один із найсильніших чинників зміни і розвитку мови. Цей чинник зумовлює запозичення лексики і фразеології, засвоєння іншомовної артикуляції, зміни в словотворенні та граматичній будові. Однак не в усіх випадках мовних змін простежується пряма залежність від зовнішніх чинників. Існують явища, які розвиваються всередині мови, зумовлені її внутрішніми потребами, інерцією її розвитку, тобто саморозвитком. 
В історії розвитку конкретних мов відомі два процеси - диференціація (поділ) та інтеграція (злиття) мов. Диференціація - процес, за якого з однієї мови виникає дві або більше мов. Говорячи різними варіантами однієї мови, людям внаслідок поступового розходження цих варіантів з часом стає важко розуміти одні одних, і ці варіанти починають сприйматися як різні мови. Так, колись була одна праслов'янська мова. У результаті її диференціації виникли всі сучасні слов'янські мови. Внаслідок диференціації з єдиної норвезької мови виникли сучасні норвезька та ісландська мови. У IX ст. частина норвежців переселилася до Ісландії. Оскільки з материковою мовою тісних зв'язків не було, то розвиток норвезької мови в Норвегії та Ісландії пішов різними шляхами. Сучасна ісландська мова - це законсервована норвезька мова IX ст. Із єдиної сербсько-хорватської мови останнім часом виникли дві мови - сербська і хорватська.
 Інтеграція - протилежний диференціації процес, за якого з декількох мов чи діалектів виникає одна мова. Це результат контактування мов. Так, приміром, у IV-II ст. до н.е. в Греції зливаються різні діалекти в один античний діалект, який увібрав у себе елементи всіх інших.
За активного і тривалого контактування народів може відбутися схрещення мов, внаслідок чого виникає нова мова, в основі якої - одна з контактуючих мов. Інша мова залишає "сліди" в новоутвореній мові.

Як приклад можна навести кельтський субстрат в англійській мові і галльський у французькій. У V-VI ст. з континенту в Британію переселилися германські племена англів, саксів і ютів. До цього тут жили кельти. Кельтська мова асимілювалася германською (англійською), але в останню проникало чимало кельтських елементів. 

Сучасні дослідження свідчать про те, що мова має великий вплив на світобачення людей. Вона формує буквально всі здібності сприйняття - часу, простору, напрями, причинності, музики, моралі. Ці особливості знаходять відображення також у інших галузях: національній політиці, релігії, етиці. Наприклад, українці, у яких є спеціальні терміни для синього і світло-синього (блакитний), здатні краще розрізняти відтінки даного кольору. А в мовах деяких австралійських аборигенів немає слів «ліво» і «право». Для позначення напрямку вони використовують сторони світу - південь, північ, схід і захід, що розвиває в них чудову просторову орієнтацію. Тому навіть в незнайомій місцевості носії таких мов підсвідомо стежать за місцем свого розміщення. Виходить, можна розвинути здатність відмінно орієнтуватися в просторі тільки за допомогою мови. Інший приклад, південноамериканське плем'я піраха. В їх мовленні відсутня велика кількість звичних для нас слів. Наприклад, піраха утримуються від кількісних числівників, віддаючи перевагу словам «мало» і «багато», тому корінні жителі Південної Америки нездатні визначати точну кількість тієї чи іншої речовини. Аналогічна ситуація складається і з причинністю: англійці зазвичай говорять «Джон розбив вазу», навіть якщо це сталося випадково. Іспанці і японці кажуть по-іншому - «ваза розбилася». Подібна лінгвістична відміна робить істотний вплив на те, як люди, що говорять на різних мовах, сприймають подію, запам'ятовують її, і кого вони схильні звинувачувати в події.
Тому вчені дійшли висновку, що штучно змінивши основну мову людини, одночасно з цим зміниться і її спосіб мислення - сама того не помічаючи, вона почне бачити світ інакше.

У даний час лінгвісти виходять з положення, що розвиток мови не визначається якоюсь однією тенденцією або причиною, діють відразу кілька чинників як зовнішнього, так і внутрішнього характеру. Існує декілька теорій, якими мовознавці пояснюють причини і механізми внутрішніх історичних змін у мові.[4]
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SUMMARY

The article deals with the historical aspects and patterns of language development, cause and effect of this process and the impact of language on thinking, worldview.
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Позааудиторна естетично-виховна діяльність на матеріалі іноземної мови
У статті йдеться про необхідність та доречність проведення позакласної естетично-виховної роботи на іншомовному матеріалі, як такої, що удосконалює  знання, навички та вміння, набуті під час уроків іноземної мови.
Ключові слова: естетичне виховання, форми позакласної роботи,  формування комунікативних вмінь та навичок.
Позааудиторна, або позакласна робота з іноземної мови є продовженням роботи на уроці, одним із засобів формування позитивної мотивації до вивчення  іноземної мови. Позакласна робота з іноземної мови вирішує ряд важливих завдань. Насамперед, це – удосконалення знань, навичок і вмінь, набутих на уроках іноземної мови; розширення світогляду учнів; розвиток їх творчих здібностей, самостійності, естетичних смаків; виховання любові та поваги до людей свого рідного краю та країни, мова якої вивчається.
Проблему значення позааудиторної естетично-виховної діяльності на іншомовному матеріалі у різні часи досліджували такі науковці, як: П. Бех, А. Бублик, В.Бухбиндер, З.Воронка, С.Гапонова, Н.Гез, Л.Гусак, І.Зимня, О.Корнієнко, Г. Китайгородська, А.Кузьмінський, В.Омеляненко, В.Лозова, М. Ляховицкий, А.Мірошник, А.Нісімчук, А. Петровський, Є.Паршикова, С.Роман, О.Протасова, О.Савченко, І.Підласий, В.Редько, А.Старков, Г.Селевко, М.Скаткін, Т.Шкваріна, Г.Щукина, Д.Ельконін, та ін.
Метою даної статті є дослідити процес організації позакласної естетично-виховної роботи на матеріалі іноземної мови. 

У методичній літературі та у практиці школи традиційно розрізняють три форми позакласної роботи: індивідуальні, групові та масові. В основу такого розподілу покладена ознака кількісного охоплення учасників. Підкреслюючи нечіткість поняття «масовості», В.І.Шепелева пропонує розрізняти форми позакласної роботи з іноземної мови за організаційно-структурною ознакою. Відповідно вона відносить групові форми до організаційно-структурних форм, а індивідуальні та масові – до не структурних [5, 13].
Індивідуальна позакласна робота проводиться з окремими учнями, які готують повідомлення і доповіді про країну, мова якої вивчається, про знаменні дати і події, видатних людей, розучують вірші, пісні, уривки з літературних творів іноземною мовою, виготовляють наочні посібники, оформляють стінгазети, альбоми, стенди і т.п. Індивідуальна робота може проводитися постійно або епізодично.
Групова форма позакласної роботи має чітку організаційну структуру і відносно постійний склад учасників, об'єднаних спільними інтересами. До цієї форми належать різноманітні гуртки: розмовні, вокальні, драматичні, перекладачів, філателістів, позакласного читання тощо. Позитивно зарекомендували себе комбіновані гуртки, де поєднуються різні види діяльності, наприклад, розучування пісень та підготовка інсценівок, позакласне читання і перегляд діафільмів з подальшим обговоренням переглянутого. Заняття в гуртках, як правило, проводяться регулярно.
Масові форми позакласної роботи не мають чіткої організаційної структури. До них відносять такі заходи, як вечори художньої самодіяльності, фестивалі, конкурси, карнавали, тематичні вечори і ранки тощо. Ці заходи проводяться епізодично.
За змістом виділяють наступні форми позакласної роботи з іноземної мови: змагальні (конкурс, гра, олімпіада, вікторина), засоби масової інформації (стінгазета, оголошення, бюлетень, усний журнал, дайджест, виставка-вікторина),  культурно-масові (вечір-свято, присвячений народним традиціям рідної країни або країни, мова якої вивчається; вечір-портрет, присвячений життю та діяльності відомих письменників, поетів, композиторів, акторів; вечір-зустріч з цікавими людьми; вечір-хроніка у зв'язку зі знаменними подіями; ранок казок), політико-масові (форум, фестиваль, прес-конференція-ярмарок солідарності, телеміст). 

У педагогічній літературі є поняття «об'єднуючі форми позакласної роботи» (Г.І. Щукіна). До об'єднуючих форм відносять дитячі та юнацькі клуби за інтересами, шкільні музеї, бібліотеки, кіностудії, кінотеатри та клуб веселих і кмітливих. Клуби є ефективною формою позакласної роботи з іноземної мови, тому що вони об'єднують учнів різного віку і різних інтересів, створюють широкий простір для спілкування, діють на засадах самоврядування і стають центрами позакласної роботи в школах. Клуби мають свої назви, емблеми, положення і статути [6, 15].

Доцільно виділити окремо таку форму позакласної роботи як Тиждень іноземної мови у школі. Ця форма за своїм характером є масовою, бо передбачає участь у ній широкого контингенту учнів; а за своєю структурою є комплексною, тому що включає низку різних за змістом та формою заходів, які відбуваються в певний період часу і спрямовані на реалізацію завдань комплексного підходу до виховання учнів.
Тиждень іноземної мови у школі як комплексна форма повинна сприяти цілеспрямованій організації і систематизації усієї позакласної роботи з іноземної мови у школі, активізації роботи гуртків, для яких Тиждень стає своєрідним творчим об’єднанням, який сприяє формуванню творчих стосунків між учнями, вчителями і батьками, які взаємодіють у процесі підготовки і проведення Тижня. Тиждень іноземної мови проводять у певний період навчального року за попередньо складеною програмою, яка визначає цілі, зміст і форму кожного з його компонентів. Тематика заходів у рамках Тижня повинна бути цікавою, пізнавальною, вступною, пов'язаною з навчальним матеріалом та відповідати віковим особливостям учнів, рівню їх мовної підготовки.

Позааудиторна робота повинна проводитися протягом навчального року. Важливим видом позакласної роботи з іноземної мови є стінгазета, у роботі надякою можуть брати участь всі учні, виконуючи різні завдання: збір матеріалів, художнє оформлення, складання текстів, редагування текстів і т.д. Якщо цією роботою займаються кілька класів, можна організовувати конкурс стіннівок. У такому разі потрібно розробити  критерії оцінювання стіннівок, таких як:  художнє оформлення, оригінальність матеріалів, масовість тощо.

Учням можуть бути запропоновані різні рубрики, відповідно до тем, що опрацьовуються на уроках, або до подій, які відбуваються в школі чи місті. Наприклад, «Спогади про новорічні свята», «Наші іменинники», «Історія рідного міста», «Спортивні репортажі», «Школа моєї мрії», конкурс на кращу «валентинку» чи лист до Дня Святого Валентина та ін. Вибір заголовка та рубрик газети може бути темою обговорення іноземною мовою на уроці. Також розподіл обов’язків може бути  обговореним у класі. Нарешті учні одержують завдання (індивідуальні чи на групу), збирають матеріал (інтерв’ю), обговорюють його з учителем, потім працюють над оформленням. 

Збір матеріалу можна провести таким чином: зробити поштову скриньку, куди всі бажаючі будуть вкидати свої листи (можна під своїми прізвищами, можна вигадувати псевдоніми), а редакційна колегія через кілька днів виймає «пошту» та опрацьовує її. Випуск стінгазети можна поєднати з конкурсом перекладачів або конкурсом на краще читання віршів, літературною конференцією (у такому варіанті газета присвячується творчості  письменника чи поета).
Підсумовуючи все вищезгадане можемо дійти висновку, що позааудиторна робота з іноземної мови дає широкі можливості щодо естетичного виховання учнів і важливим завданням викладача є використання цих можливостей та свідома й цілеспрямована робота з формування естетичної особистості. Поєднання аудиторної роботи з позакласною забезпечує ефективне формування комунікативних умінь і навичок та реалізацію виховних, освітніх і розвиваючих цілей з урахуванням як психологічних особливостей особистості так і  психологічних особливостей колективу.
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У статті охарактеризовано поняття мовленнєвий етикет, як важливу складову культури мовлення українського народу.
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Життя людини в суспільстві регламентоване системою різних правил, законів. Правила соціальної поведінки людини, які виробилися впродовж усієї культурної еволюції людства і враховують його соціально-історичний досвід, становлять зміст поняття «етикет». Знання правил мовленнєвого етикету виступає не тільки показником зовнішньої культури людини, але й має безпосередній влив на формування її особистості, на виховання високої моралі, духовності. На даний час важко уявити суспільство, яке не володіє нормами спілкування [ 4, 108].
Саме тому метою даної статті є дослідження мовленнєвого етикету, його місця у культурі українського суспільства. 

Мовний етикет українців постає із живої мовної практики українського народу. Він вироблявся впродовж тисячоліть і відбиває культурні традиції української нації, відповідає її духовним засадам. Надбання народу в галузі мовного етикету відображені в спадщині видатних педагогів, А. С. Макаренка, В. О. Сухомлинського, М. Стельмаховича, С. К. Богдан. 

Мовний етикет став предметом уваги у книжках і статтях з етики і естетики [ 5, 55].

Життя будь-якого суспільства неможливе без дотримання соціальних норм і звичаїв, які регулюють суспільну діяльність і якнайтісніше пов'язані з процесом формування особистості, її соціалізацією.

Соціальні норми взаємин у суспільстві складалися поступово й природним шляхом. Корені їх у будь-якому етносі сягають сивої давнини, беруть початок з того часу, коли людина вперше вступила в суспільні відносини.

За визначенням З. Мацюк і Н. Станкевич [ 3, 108] етикет – це вироблені суспільством норми поведінки. Етикет функціонує в суспільстві як сукупність двох форм поведінки: мовленнєвої і немовленнєвої. 

Мовлення людини – це своєрідна візитна картка, це свідчення рівня освіченості людини, її культури, а разом з тим, через сукупну мовленнєву практику мовців – це і показник культури суспільства.

Культура мовлення – це система вимог, регламентацій стосовно вживання мови в мовленнєвій діяльності (усній чи писемній).

Культурою мови називають дотримання усталених мовних норм усної і писемної літературної мови, а також свідоме, цілеспрямоване, майстерне використання мовно-виражальних засобів залежно від мети й обставин спілкування [ 1, 258].

Український народ здавна відзначався культурою мовних стосунків. Так, турецький мандрівник Евлія Челебі після перебування в 1657 році в Україні писав, що українці – це стародавній народ, а їхня мова всеосяжніша за перську, китайську, монгольську.

Культура мовлення суспільства – це чи не найяскравіший показник стану його моральності, духовності, культури взагалі. Словесний бруд, що заполонив мовлення наших співгромадян, мовленнєвий примітивізм, вульгарщина – тривожні симптоми духовного нездоров'я народу [ 1, 259].

Нині культура і мова виявилися об'єднаними в царині духовних вартостей кожної людини і всього суспільства. Мабуть, ніхто не буде заперечувати, що через низьку культуру мови виявляються виразні ознаки бездуховності [ 5, 56]. 
Основну частину етикету загалом становить мовний і мовленнєвий етикет, які нині виокремлюють авторитетні фахівці з проблем культури спілкування. 
Мовний етикет – це сукупність правил мовної поведінки, які репрезентуються в мікросистемі національно специфічних стійких формул і виразів у ситуаціях установлення контакту зі співбесідником, підтримки спілкування в доброзичливій тональності. Мовний етикет має національну специфіку. Кожний народ створив свою систему правил мовного етикету. На цю його особливість указує Радевич-Винницький: «За етикетом упізнають «своїх» етнічно (національно) і/або соціально (віком, родом занять, релігією тощо) [ 2, 77].

Мовленнєвий етикет – це національно-специфічні правила мовленнєвої поведінки, які реалізуються в системі стійких формул і висловів, що рекомендуються для висловлення подяки, прощання тощо в різних ситуаціях ввічливого контакту зі співбесідником, зокрема, під час привітання, знайомства, звертання тощо [ 3, 110].

Мовленнєвий етикет являє собою застосування мовного етикету у конкретних актах спілкування [ 4, 34].

Український мовленнєвий етикет, на думку М. Стельмаховича – це національний кодекс словесної добропристойності, правила ввічливості. «Він сформувався історично в культурних верствах нашого народу й передається від покоління до покоління як еталон порядної мовленнєвої поведінки українця, виразник людської гідності й честі, української шляхетності й аристократизму духу... Українське виховання застерігає дітей і молодь від вживання грубих, лайливих, образливих слів» [ 5].

Мовленнєвий етикет висуває перед людьми, що спілкуються, певні вимоги: їх розмова має бути ввічливою, статечною, пристойною, а самі комуніканти мають виявляти один до одного уважність і чемність.

С. К. Богдан зазначає, що мовний етикет українців є унікальною, універсальною моделлю їх мовної діяльності. Знання цієї системи, а ще більше – повсякденна їх реалізація, гармонія знань і внутрішнього світу людини, без перебільшень, є своєрідним барометром духовної зрілості нації.

Подібне традиційне розуміння мовленнєвого етикету встановилося в лінгвістичній, соціо- і психолінгвістичній літературі. Проте мовленнєвий етикет можна розуміти й значно ширше – як форму нормативної мовленнєвої поведінки в суспільстві в цілому [ 1, 261]. 

Отже мовленнєвий етикет був і залишається невід’ємною складовою культури мовлення українського суспільства. Соціальні норми взаємин у суспільстві як складалися і поступово удосконалювалися у нашому суспільстві, так і продовжують відшліфовуватися й передаватися від покоління до покоління як еталон порядної мовленнєвої поведінки, яка вирізняла й вирізняє український народ з-поміж інших народів.
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Speech etiquette as an important part of speech culture of the Ukrainian people is described in the article. 
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МОВНИЙ ЕТИКЕТ У ПРОФЕСІЙНІЙ КУЛЬТУРІ ПЕДАГОГА


У статті розглядається значення та особливості мовного етикету у професійній культурі педагога. Висвітлено проблему формування у майбутніх педагогів культури спілкування, мовної компетентності, комунікативної поведінки.
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Система професійної підготовки педагога має бути спрямована на формування у студентів вищих навчальних закладів культури мислення, культури мовлення, культури поведінки та культури спілкування.

Метою статті, враховуючи дані аспекти, є дослідження проблеми формування у майбутніх педагогів культури спілкування та визначення основних напрямів роботи щодо розвитку і вдосконалення етикетних умінь і навичок . 

Мовний етикет – це сукупність правил мовної поведінки, які репрезентуються в мікросистемі національно специфічних стійких формул і виразів у ситуаціях установлення контакту зі співбесідником, підтримки спілкування в доброзичливій тональності. Ці засоби ввічливості «орієнтовані на вираження поваги до співрозмовника та дотримання власної гідності. Вони є органічною частиною культури спілкувальних взаємин, соціальної культури загалом» ( 5, 77(. 
Додержання норм етикету пов’язане із загальною культурою людини, її самоусвідомленням, самоповагою та мірою ґречного ставлення до інших. 

Важливим елементом загальнолюдського в моралі є моральна культура спілкування – це культура, що пов’язана з утвердженням у суспільстві гуманістичних справедливих взаємин між людьми. Це здатність людини необхідних форм і засобів, що сприйняті й трансформовані людиною в процесі виховання і самовдосконалення. Це культура, що активізує прагнення людини до особистісного самовираження, до самоствердження людської гідності. Це культура, яка спонукає до моральної творчості під час спілкування. Під моральним спілкуванням мають на увазі стійкі зв’язки між людьми, а також потребу в морально-психологічному взаєморозумінні, навіть у вирішенні ділових проблем (2, 38(.

Професійно-педагогічна комунікація ( лат. сommunicatio – зв’язок, повідомлення) – система безпосередніх чи опосередкованих зв’язків, взаємодій педагога, що реалізуються за допомогою вербальних і невербальних засобів, засобів комп’ютерної комунікації з метою взаємообміну інформацією, моделювання й управління процесом комунікації, регулювання педагогічних відносин. 
Професійно-педагогічна комунікація є основною формою педагогічного процесу, продуктивність якого обумовлюється цілями й цінностями спілкування, прийнятими всіма його суб’єктами за норму індивідуальної поведінки. Розгортається вона у процесі спільної комунікативної діяльності людей (суб’єкт-суб’єктної взаємодії), опосередкованої взаємообміном інформацією, за якої кожен з його учасників засвоює загальнолюдський досвід, суспільні, педагогічні, комунікативні, моральні та інші цінності, знання і способи комунікативної діяльності, виявляє, розкриває і розвиває власні психічні якості, формується як особистість і як суб’єкт комунікації. У цьому сенсі комунікація, комунікативна діяльність є важливими чинниками психічного розвитку людини (3, 5(.

Однією з умов ефективної праці є комунікація мовою професії, яка підвищує ефективність праці й допомагає краще орієнтуватися в ситуації на виробництві та в безпосередніх ділових контактах. Подолати труднощі, що виникають під час професійного спілкування внаслідок порушення процесів  передавання або сприймання інформації, дає змогу професійний мовленнєвий етикет, володіння  яким дозволяє майбутнім інженерам-педагогам виробити індивідуальний стиль мови професійного спілкування.

Багатогранність в особистості педагога розкривається в єдності слова й поведінки; саме через вербальне наповнення навчального процесу проявляється його моральність, емоційно-мовленнєва культура.

Мовний етикет як соціально-лінгвістичне явище виконує такі функції: 

• контактопідтримувальну – встановлення, збереження чи закріплення стосунків адресата й адресанта;

• ввічливості (конотативну) – прояв чемного поводження членів колективу один з одним;

 • регулювальну (регулятивну) – регулює взаємини між людьми у різних спілкувальних ситуаціях; 

• впливу (імперативну, волюнтативну) – передбачає реакцію співбесідника – вербальну, невербальну чи діяльнісну;

 • звертальну (апелятивну) – привернення уваги, здійснення впливу на співбесідника; 

• емоційно-експресивну (емотивну), яка є факультативною.

Наявність цих функцій підтверджує думку, що мовний етикет – це своєрідний механізм, за допомоги якого може відбутися ефективне спілкування (5, 78(. Якщо ділова людина (педагог) хочу переконати слухача (учня) в правдивості запропонованої теми, їй варто подбати, щоб слово її було зрозумілим, тема була переконливо обґрунтована. Слід навчитися контролювати свої емоції та інтонації, які диктують міміку і жести. Справжньою культурою ділового спілкування є уникнення приниження та образи партнера (2, 76, 77(.

Висока культура усного і писемного професійного мовлення, добре знання державної мови, ділового мовленнєвого етикету – запорука успіху фахівця в будь-якій професійній і громадській діяльності.

Культура мовлення безпосередньо залежить від знання норм сучасної української літературної мови: лексичних, граматичних, орфоепічних, акцентуаційних, орфографічних (3, 8 – 9(.

Культура мови невіддільна від практичної стилістики, яка досліджує і визначає оптимальність вибору тих чи тих мовних одиниць залежно від мети і ситуації мовлення.

Культура мовлення – передбачає дотримання мовних норм вимови, наголосу, слововживання і побудови висловів, точність, ясність, чистоту, логічну стрункість, багатство і доречність мовлення, а також дотримання правил мовленнєвого етикету (6, 3, 36(.

Складовою педагогічної майстерності вчителя є його мовлення. Це такий інструмент професійної діяльності педагога, за допомогою якого можна розв’язати різні педагогічні завдання: зробити складну тему уроку цікавою, а процес її вивчення – привабливим; створити щиру атмосферу спілкування у класі, встановити контакт із учнями, досягти взаєморозуміння з ними; сформувати в учнів відчуття емоційної захищеності, вселити в них віру в себе. 
Аналізуючи мовлення педагога, часто використовують поняття комунікативна поведінка. У сучасній науковій літературі під комунікативною поведінкою розуміють сукупність норм і традицій спілкування певної лінгвокультурної спільноти, що реалізуються в комунікації. Термін «комунікативна поведінка» був запроваджений російським дослідником Й. В. Стерніним, який у дослідженні «Про поняття комунікативної поведінки» охарактеризував його як сукупність норм і традицій спілкування народу (4(. 

Комунікативна поведінка педагога оцінюється відповідно до того, що і як він говорить, які в нього жести, рухи, вираз обличчя, який підтекст мають його слова, на яку реакцію учнів розраховані. В реальних ситуаціях шкільного життя – на уроках, перервах, у позаурочній діяльності – мовленнєва сторона спілкування становить складну поліфонію реплік, розповідей, запитань, оціночних суджень, зауважень, емоційних реакцій. У педагогів, стиль спілкування яких із учнями будується на основі дружнього ставлення до них, комунікативна поведінка завжди спрямована на встановлення особистісного і пізнавального контакту, запобігання негативних реакцій або зняття їх, створення ситуації «Ми» – ситуації спільних роздумів і переживань. Мовлення педагога має особистісне забарвлення, воно інтонаційно виразне, щире і безпосереднє. 

Отже, дослідивши значення мовного етикету у професійній культурі педагога, можна зробити висновки, що високий рівень мовного етикету та професійно-педагогічної комунікації досягається через удосконалення самоконтролю, культури мовлення, його виразності, комунікативних умінь і здібностей. 
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SUMMARY

The article describes the importance and peculiarities of language etiquette in the teacher`s professional culture. The problem of formation of future teachers` communicative culture, language competence, communicative behavior is highlighted.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ОРФОГРАФІЧНИХ НАВИЧОК У ДІТЕЙ 
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У статті розглядається процес формування орфографічних умінь і навичок молодших школярів,аналізуються шляхи навчання орфографії в початковій школі.
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Проблема навчання дітей грамоті завжди була актуальною не тільки в педагогіці, а й у соціальному житті, тому що грамотність народу - це його зброя в боротьбі за культуру.  А досягнення високої якості орфографічних навичок, як і раніше, залишається одним із найбільш важливіших завдань початкового навчання.  

Оволодіння орфографією - важливий елемент загальноосвітньої підготовки учнів. Підвищення рівня їх мовленнєвого розвитку повинно супроводжуватися удосконаленням орфографічної грамотності, оскільки сформованість в учнів орфографічних навичок позитиво впливає на їх загальний мовленнєвий розвиток. Тому метою даної роботи є дослідження особливостей формування орфографічних умінь і навичок у молодших школярів та умов їх успішного засвоєння.

Навчання орфографії завжди було в центрі уваги вчених. У наукових дослідженнях спостерігаються два напрямки: граматичний (Ф.І.Буслаєв, К.Д.Ушинський, Д.М.Богоявленський, О.М.Гвоздєв, Г.Н.Приступа, М.М.Разумовська та ін.) і антиграматичний (П.О.Афанасьєв, В.А.Флеров, В.П.Шереметєвський та ін.), - представники яких по-різному розглядають механізми формування орфографічної грамотності. Перші вважають, що становлення грамотного письма відбувається завдяки мисленню, отже, методика повинна будуватися на вивченні й усвідомленні граматичних правил і способів виконання дій з ними. На думку інших, психологічними механізмами грамотності є різні аналізатори, робота яких забезпечує запис і збереження в пам'яті орфографічно правильного образу слова. Значить, природа даної навички не залежить від знання правил і, таким чином, від мислення.

Орфографічні навички - це складні навички. Вони формуються в процесі тривалих вправ і ґрунтуються на простіших навичках і уміннях, таких як: 1) навички письма; 2) уміння аналізувати слово з фонетичного боку; 3) уміння встановлювати морфемний склад слова і виокремлювати з слова орфограму, що вимагає перевірки; 4) уміння підвести орфограму під відповідне їй правило.

Знання з орфографії закладаються в початковій школі, де основою орфографічної грамотності є вміння співвідносити фонетичний і графічний образи слова, позначати звуки слова відповідними буквами без їх пропусків, замін, вставок і перестановок [3, 42]. Практика свідчить, що вимовні помилки стають причиною орфографічних помилок і, навпаки, – орфографічні норми досить часто знаходять своє відображення в усному мовленні молодших школярів (побуквене читання). Тому вже на початковому етапі навчання рідної мови, коли провідна роль належить усному мовленню, як важливому підґрунтю оволодіння грамотним письмом, потрібно  врахувати наявність взаємозв’язку між усним і писемним мовленням, між орфоепічними та орфографічними навчальними діями школярів.

Учні початкової школи засвоюють фонетичний принцип правопису,  суть якого полягає в тому, що написання слів відбувається відповідно до вимови. Тому вже з першого класу  важливо враховувати наявність активної взаємодії між усним і писемним мовленням, між вимовними і правописними навчальними діями школярів. Оволодіння писемним мовленням учнями початкових класів ґрунтується на їхньому усному мовленні. Основна мета навчання орфографії молодших школярів – формування грамотного письма, під яким ми розуміємо вміння вживати у написанні слів буквені і небуквені графічні засоби письма відповідно до правил правопису. Завдання вчителя – сформувати вищий ступінь орфографічної дії, коли мовець не замислюється над уживанням тієї чи іншої букви. Хоча початковий етап передбачає свідоме засвоєння учнями знань із фонетики і графіки.

У другому  класі молодші школярі вивчають фонетичне письмо у розділі “Звуки і букви”. Оскільки цей розділ вивчається в кінці навчального року, то переважна більшість фонетико-графічних написань засвоюється учнями у процесі застосування різних видів списування. У ході навчання учні набувають орфографічної пильності – уміння самостійно виправляти допущені помилки, зіставляючи написане зі зразком. Однак у  випадках, коли вчителі недостатньо уваги звертають на цілеспрямований розвиток цього вміння, учні часто не помічають орфограм, не можуть застосовувати орфографічне правило на практиці, хоча нерідко добре його знають і навіть уміють наводити приклади. Це свідчить про формування механічних навичок, а учні, на думку С. Х. Чавдарова, повинні писати осмислено, свідомо застосовуючи правила, обґрунтовуючи кожне написання. [2, 4].

Формування повноцінних навичок письма продовжується в 3 класі під час опрацювання розділу “Будова слова”. Адже вивчення цього розділу пов’язане із засвоєнням найважливіших чергувань української мови [о, е] з [і], [г, к, х] із [ж, ч, ш] та [зˋ, цˋ, сˋ], правопису слів із ненаголошеними голосними й “сумнівними” приголосними (нігті, легкий, боротьба), а також префіксів, уживанням апострофа після префіксів. Тобто в цьому розділі учні засвоюють морфологічний принцип письма, який полягає в позначенні однаковим способом морфеми незалежно від її звучання в різних словах або формах того самого слова [4, 5]. Часто через неусвідомлення морфемної будови слова учні не засвоюють правила написання. Адже, не вміючи правильно виділити морфему, учень може неправильно написати її. 

Період навчання грамоти - дуже відповідальний етап для формування орфографічних навичок. Дуже важливо саме в цей час створити передумови для успішного розвитку орфографічної пильності, з’ясувати зі школярами неоднозначну відповідність між звучанням слова та його написанням, причому потрібно рухатися не стільки від букви до звуку, скільки, навпаки, від звуку до букви. 

Почати роботу з формування орфографічних навичок слід одночасно з навчанням двом видам читання: орфографічному і орфоепічному. При цьому слід активно використовувати такий прийом роботи, як орфографічне обговорювання.

Таким чином, формування навичок грамотного письма у молодших школярів базується на засвоєнні граматичної теорії та орфографічних правил.

Практична робота учнів в більшості випадків спирається на правила, які ефективні лише в разі їх точного, доречного і швидкого застосування. Найменша неточність може призвести до помилок.
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SUMMARY

The process of forming of orthographic abilities and skills of junior schoolboys is examined in the article, the ways of studies of orthography are analysed at initial school.
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 «ІСТОРІЯ ВИНИКНЕННЯ І ПОШУКУ ВЕЛЕСОВОЇ КНИГИ»
У статті розглядаються основні моменти історії виникнення, пошуку та аналізу «Велесової книги».
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Постановка проблеми. Історія "Велесової книги", її вивчення і введення знань про неї до наукового обігу позначена цілим рядом об’єктивних і суб’єктивних перипетій. Своєрідна боротьба довкола проблеми автентичності твору відбувалася за радянських часів і продовжується нині – від демонстративного замовчування, недовіри, навіть ігнорування, а згодом – активної критики, звинувачення в підробці і, врешті, до намагання відібрати цю пам’ятку в українців, назвавши її російською та штучно перенісши місце написання з українського Полісся до земель Великого Новгорода.

Л. Жуковська, розглянувши графіку Велесової книги, зазначила, що алфавіт близький до кирилиці, але відсутні літери, які позначають носові голосні, а також літери ч, и, ъ, ь, ю. Немає й специфічних букв грецького алфавіту.
У тексті фотокопії прорисів 16-ї дощечки використано 27 букв, причому нема жодної специфічної грецької літери. Порівнявши абетку Велесової книги з абеткою з Софійського собору, датованою 9 ст., а також з новгородськими абетками 11-13 ст., можна зробити висновок, що абетка Велесової книги молодша за софійську абетку, але старша за новгородські абетки. Отже, графіка Велесової книги датується кінцем ІХ — початком Х ст.

Потрібно зазначити, що у софійській абетці 4 слов'янських літери, в абетці Велесової книги — 9, в новгородській абетці 11 ст. — 12, а в новгородській абетці 13 ст. — 14, у повній кирилиці — 19.

Текст Велесової книги написаний так званим «підвішеним» письмом, в якому літери ніби підвішуються до лінії рядка, а не розташовуються на ній. Схоже на це у«Київських глаголичних листках» -  на кількох аркушах літери вирівнюються по верхній лінії. Суттєвою різницею є те, що Київські глаголичні листки на відміну від Велесової книги написані глаголицею.

У тексті порівняно добре витримана сигнальна лінія, що проходить у всіх знаків по середині їхньої висоти.

Літери Р, Х, Ять розташовані в рядку і не виходять за міжрядкові поля. Літера Щ у деяких випадках теж розміщена в рядку. Древніми є симетричне Ж і буква М з овалом, який провисає до середини висоти літери, що зближує її з відповідною літерою в написі царя Самуїла 993 р. Накреслення літери Д відповідає грецьким уставним формам. Накреслення літери С схоже з латинським S. Накреслення літери Н з горизонтальною лінією. Накреслення літери Л схоже на грецьке лямда і зустрічається також в ранніх болгарських пам'ятках (наприклад напис на могилі Мостича). Дуже цікаве накреслення літери, що позначала обидва редукованих: вона зображається як О з двома «рогами» зверху (так інколи зображалась потім літера ОУ), ця графема також використовувалась з І для позначення літери Ы. Таке накреслення для позначення редукованих зустрічається на давньоруських монетах кінця X ст.

Метою статті є аналіз досліджень історії виникнення Велесової книги.

Виклад основного матеріалу. «Велесова книга» – найдавніша пам’ятка українського народу, виконана різами на дощечках, що слугували сторінками книги. Тобто кожна давньоукраїнська літера прорізана чи випалена на дощечці розміром 38х22 см й завтовшки до 1 см. Ці історичні письмена (загалом 37 дощечок з двостороннім написом) були знайдені в Україні під час громадянської війни у серпні 1919 року і вивезені за кордон. Білогвардійський полковник Алі Ізенбек (Добровольчої Армії Півдня Росії під командуванням А. І. Денікіна) з полком Маркова опинився у спустошеному маєтку родини Задонських – поміщицька садиба Великий Бурлук поблизу та Куп'янська на Харківщині (садиба належала старовинному родові Донців-Захаржеських, непрямим нащадкам козацьких полковників, що розуміли цінність історичної Вовчанська пам'ятки). 
Знайдені дощечки були розкидані по підлозі у панській бібліотеці і мали вигляд дуже давніх. Вони були березові, завтовшки 6–8 мм, деякі частини їх були трухляві. На кожній з дощечок у кутку було зображення сонця і якоїсь тварини, а на поверхні були накреслені лінії, під якими розміщувався текст. Кожна літера була випалена розжареним стилом (відомі бронзові й кістяні стила довжиною 5-6 см з металевою вставкою – загостреним вістрям) з наступним нанесенням фарби; не виключено, що при написанні була використана техніка, якою дотепер користуються в Україні для розпису яєць-писанок: тобто на дощечку наносився віск, потім робилися в ньому подряпини, а далі занурювали у рідину, що насичувала кольором продерті місця. Літери, зображені на дощечках (гліфи), складають давньоукраїнську абетку, що побутувала на Україні-Русі до так званої "кирилиці". Вона складається з 25 букв та знаків для написання трьох подвійних звуків: оі – іо – іа. 
Одна з дощечок починалася словами на честь бога Велеса: «Я присвячую цю книгу нашому Богу Велесу, вищій силі, яка нас захищає». Звідси й назва збірки «Велесова книга».

«Велесова книга» розповідає, як анти-русичі опанували терени Царства Антів і майбутнього Царства Русь у ІІ тисячолітті до нашої доби. Цар антів – старотець Ор (Орій) – батько легендарних братів – Кия, Щека, Хорива, – ввійшов в історію Стародавнього Світу у VІІ ст. до н.д. як представник етнічних антів-русичів, що перебували у степах Північного Причорномор'я (згідно д.2а), де, вірогідно, ним було засноване відоме на сьогодні місто Перекоп (давня назва «Ор»). Відтак, усі розмови про те, що Ор прийшов звідкілясь здалеку (з Індії, з Ірану і таке інше) не відповідає істині. Бо анти-русичі зазначають кімерійців ІІ-І тисячоліття до н.д. як «отців наших» (6є), тож і Орій був представником корінних мешканців Стародавньої Руси, до того ж він «і Сірію воював, і Єгипет» (6в). 
 «Велесова Книга» цілком заслужено вважається святинею українського народу. Вона викладає історичний шлях, світогляд, звичаї, вікопомні події, етнічні витоки та світосприйняття русів (українців-русичів і загалом слов'ян), а також давньоукраїнську релігійну концепцію створення світу – триєдиність Яви, Прави і Нави, що знайшло своє втілення у Тризубі – сучасному Гербі України. 
Розглядаючи «Велесову книгу» («ВК»), перш за все зазначимо, що автори стародавніх текстів описують не всі події, а лише найголовніші, на думку тодішніх авторів, до того ж не в хронологічній послідовності, бо «ВК» – не історична, а ідеологічна збірка текстів, покликана зберегти духовні надбання українців-русичів, що зазнавали нищівного впливу тлінної релігії чужинців, та надихнути спільноту українців-русичів до захисту землі отців наших. 
«ВК» охоплює події з ІІ тисячоліття до нашої доби і до 860 року нашої доби. Цей висновок підтверджений словами дощечки д.4б: «За десяток віків забули своє родство, і так роди жили окремими племенами. Се називаються ті поляни, свередзі і деревляни: тут бо всі руські… За другу тисячу літ підпали розділу і лишились у самотності… І так за дві досьогодні тисячі літ не могли сутворитися до Русі, а там прийшли варяги (860р.)». Як бачимо, двотисячолітній огляд історичних подій реально закладений у «ВК» і спонукає до переосмислення висновків, що побутують нині стосовно цієї літературної пам'ятки. 
Сучасному читачу важко осмислити усі події «ВК», бо це не по силі навіть іменитим науковцям, тож споглянемо загальну історичну картину, на тлі якої відбуваються події. Причому деякі з них переказуються по кілька разів кожним слов'янським родом з привнесенням свого бачення та амбіцій.

Головна увага «ВК» зосереджена на тій частині наших праотців, котрі після виходу з «Семиріччя» не залишали межі стародавньої Руси. В першу чергу, це стосується легендарної особи – патріарха Орія – батька Кия, Щека, Хорива, чиї роди утворили спільноту русичів на Подніпров'ї, Чехії та Дунаї (Хорватія). Після виходу з «Семиріччя», зумовленому навалою скіфів, частина наших пращурів на чолі з Орієм пішла на північ «у ліси» верхів'я Дніпра, звідки невдовзі повернулись на середнє Подніпров'я, де сусідили зі скіфами, що випасали у наших степах свою худобу («іранець Скотень»). Згідно «ВК», старотець Орій розбудував чи відбудував Голунь у голому степу на Ворсклі, а його сини, ймовірно після смерті батька, розійшлися по Русі: Кий разом з братами укріпив стародавнє місто Куява («матір городів руських»), після чого Щек і Хорив подалися на Дунай, де розбудували Старокарпатську державу, яка проіснувала близько тисячі років, слугуючи заслоном від римлян. Нащадки Хорива залишились на Дунаї (хорвати), а нащадки Щека у І-ІІІ століттях повернулись до Дніпра і замешкали долину Прип'яті, де перебували близько 500 років і поволі переміщувались на захід (чехи, поляки).
Історичні події, які охоплює «ВК», закінчуються згадкою про Аскольда й Діра (860 р.), що дає цілком виправдані підстави вважати, що укладання «ВК» було закінчене у ІХ столітті. В наступні роки – власне після «Аскольдового хрищення Русі» – християнство почало стрімко утверджуватися на Русі, винищуючи не тільки літературні пам'ятки українців-русичів дохристиянської доби, але й носіїв етнічної культури наших пращурів – служителів нашої Рідної Православної Віри – волхвів. Натомість християнство запроваджувало чужинське бачення нашої історії, яке здебільшого побутує до сьогодні. 
Висновок. До прискіпливого і політично незаангажованого аналізу "Велесової книги", безумовно, звертатимуться нові покоління як вітчизняних, так і зарубіжних дослідників, зокрема в контексті графіки письма, "прикладання" описуваних подій до конкретної історичної епохи, авторства, етнографії та діалектології, адже це найстаріший на сьогодні літопис дохристиянської Руси-України. Цей неповторний збірник переказів про язичницькі уявлення давніх українців, про першовитоки нашої культури, записаний алфавітом ранньої кирилиці невідомим автором на праукраїнських землях ще до прийняття християнства однозначно спонукатиме до відмови від усталених наукових стереотипів, перегляду і переосмислення витоків і розвитку вітчизняної книготворчої історії, історії нашої культури загалом. Вивчення етнічних витоків українців-русичів, закарбованих у «Велесовій Книзі», є нагальної потребою сучасних українців для збереження своєї національної свідомості і свого історичного місця на землі славетних пращурів.
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The article considers highlights from the history and search for "Veles book ".
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Система і типи вправ для навчання іноземної мови на початковому етапі
У статті порушується питання навчання іноземної мови на початковому етапі за допомогою певної системи та типів вправ. Авторка наголошує на важливості створення раціональної системи вправ, яка забезпечує організацію процесу ефективного засвоєння іншомовного матеріалу.
Ключові слова: раціональна система вправ, продуктивні вправи,  рецептивні вправи, репродуктивні вправи, структура вправи.
Учні початкової школи, в першу чергу, шестирічного віку, потребують особливих підходів до організації навчально-виховного процесу. З точки зору багатьох дослідників дидактична мета уроку іноземної мови для шестирічних учнів полягає у підготовці їх до системного навчання в наступних класах. Урок іноземної мови для цієї вікової групи має певні особливості, які найвиразніше виявляються в способах організації навчальної діяльності, в ретельному підборі вправ і завдань, та характеризується, зокрема: широким використанням ігрових форм навчання; скороченою тривалістю уроків (до 35 хвилин); проведенням динамічних пауз, відсутністю домашніх завдань; розгорненим повторенням; іншими способами оцінювання результатів навчальної діяльності.

Методичну концепцію змісту навчання іноземних мов розробляли такі дослідники, як: І.Л.Бім, П.Б.Гурвич, Г.Д.Климентенко, Р.Ю.Мартинова, В.М.Плахотник. Матеріал статті базується на теорії іншомовної мовленнєвої діяльності, розробленої І.О.Зимньою, О.О.Миролюбовим, О.М.Леонтьєвим, І.В.Рахмановим, Л.В.Щербою.

Метою даної статті є проаналізувати систему та типи вправ для навчання іншомовного спілкування.
Оволодіння іноземною мовою як способом спілкування передбачає формування таких умінь, які дозволили б учням будувати свої висловлювання відповідно до комунікативної мети, зумовленої умовами спілкування та правилами мовної поведінки. Створення раціональної системи вправ є ключем до вирішення проблеми навчання іншомовного мовлення. Важливість системи вправ полягає в тому, що вона забезпечує як організацію процесу засвоєння, так і організацію процесу навчання. 
З точки зору організації процесу засвоєння, переконаний Ю.І.Пассов,  система вправ має забезпечити: підбір необхідних вправ, що відповідають характеру певної навички або певного вміння; визначення необхідної послідовності вправ; розташування навчального матеріалу та співвідношення його компонентів; систематичність/регулярність виконання певних вправ;  взаємозв'язок різних видів мовленнєвої діяльності [4, 34].
Перш ніж розглянути сутність системи вправ, звернемось до визначення самого поняття «вправа» у методиці навчання іноземних мов.
Вправа – це спеціально організоване в навчальних умовах багаторазове виконання окремих операцій, дій або діяльності з метою оволодіння ними до їх удосконалення. Кожна вправа незалежно від її характеру має три- або чотирифазову структуру.
1) Перша фаза – завдання.

2) Друга фаза – зразок виконання.

3) Третя фаза –  виконання завдання.

4) Четверта фаза – контроль (контроль з боку вчителя, взаємоконтроль або самоконтроль учнів), диктора або з підручника, а вже потім репродукує її повністю або частково [2, 117]. 

Бім І.Т. запропонував наступні типи вправ для навчання іноземної мови:

1. В залежності від спрямованості вправи на прийом або видачу інформації виділяють: рецептивні, репродуктивні, рецептивно-репродуктивні, продуктивні, рецептивно-продуктивні.

2. За критерієм комунікативності: комунікативні (або мовленнєві),  умовно-комунікативні (або умовно-мовленнєві), некомунікативні (або мовні).

3.
За характером виконання: усні,  письмові.

4.
За участю рідної мови: одномовні,  двомовні (перекладні).

5.
За функцією у навчальному процесі: тренувальні,  контрольні.

6.
За місцем виконання: класні, домашні, лабораторні [1, 8].

Рецептивні вправи – це сприйняття, впізнавання або розрізнення звука, термінального тону, орфограми, графеми, лексичної одиниці, граматичної структури – Аудіювання або читання повідомлень, запитань, розпоряджень тощо на рівні фрази/ речення або групи речень; аудіювання або читання тексту з метою одержання інформації

Репродуктивні вправи включають: pозучування напам'ять (лексичних одиниць, речень, текстів); повторення (звуків, лексичних оди-ниць, речень); заміна /вставка лексичних одиниць; зміна граматичної форми, переклад; звуження та розширення речень, об'єднання простих речень у складне; складання речень; переказ тексту (відомого слухачам). Це – імітація зразка мовлення, трансформація зразка мовлення, розширення зоазка мовлення, завершення зразка мовлення, відповіді на запитання різних типів, переказ тексту (відомого слухачам, але від імені персонажа); переказ тексту (невідомого слухачам).

До продуктивних вправ слід віднести: об'єднання зразків мовлення (одноструктурних і різноструктурних) у понад фразову єдність; об'єднання зразків мовлення  у діалогічні єдності: запитання-відповідь; запитання-контрзапитання; повідомлення- запитання; спонукання-згода / відмова; спонукання-запитання тощо. Повідомлення якогось факту (фактів); опис (погоди, квартири, людини); розповідь (про якісь події, факти); доказ (якихось положень, фактів); бесіда (між учнем /учнями і вчителем, між двома учнями; групова); написання записки, листа, плану, тез, анотації і т. п.

Отже, підсумовуючи, можна зробити висновки про те, що створення раціональної системи вправ є ключем до вирішення проблеми навчання іншомовного мовлення. Важливість системи вправ полягає в тому, що вона забезпечує як організацію процесу засвоєння, так і організацію процесу навчання. З точки зору організації процесу засвоєння система вправ має забезпечити: підбір необхідних вправ, що відповідають характеру певної навички або певного вміння; визначення необхідної послідовності вправ; розташування навчального матеріалу та співвідношення його компонентів; систематичність/регулярність виконання певних вправ;  взаємозв'язок різних видів мовленнєвої діяльності. 
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summary
The article deals with learning of foreign language on early stage by a certain system and types of exercises. The author emphasizes on importance of creating a rational system of exercises that provides effective learning organization process of foreign material.
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ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНИХ НАВИЧОК НА УРОЦІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
У статті йдеться про важливість використання автентичних текстів у формуванні соціокультурних навичок молодших школярів на уроках іноземної мови. Авторка аналізує методи та засоби, які є необхідними у професійній педагогічній діяльності.
Ключові слова: автентичний текст, етикетний діалог, навчально-  методичний комплекс, соціокультурні навички.
Особлива увага при відборі змісту навчання іноземним мовам приділяється соціокультурним знанням і вмінням, що дозволяє учням адекватно представляти культуру своєї країни в процесі іншомовного спілкування. 

На першому ступені навчання (у 1-4 класах), як зазначають Роман С.В. та Коломінова О.О., реалізуються такі цілі: 

• сприяти більш ранньому залученню молодших школярів до нового для них мовного простору в тому віці, коли діти ще не мають психологічних бар'єрів у використанні іноземної мови як середовища спілкування, формувати у дітей готовність до спілкування іноземною мовою і позитивний настрій до подальшого її вивчення; 

• сформувати елементарні навички комунікативних вмінь в чотирьох видах мовної діяльності (говорінні, аудіюванні, читанні, письмі) з урахуванням мовленнєвих можливостей і потреб молодших школярів; 

• ознайомити молодших школярів із світом зарубіжних однолітків, із зарубіжним пісенним, віршованим і казковим фольклором і з доступними дітям зразками дитячої художньої літератури іноземною мовою, яка вивчається; 

• долучити дітей до нового соціального досвіду з використанням іноземної мови за рахунок розширення спектра соціальних ролей в ігрових ситуаціях, типових для сімейного, побутового, навчального спілкування; формувати уявлення про найбільш загальні особливості мовної взаємодії рідною та іноземною мовами, про звичаї країн, мова яких вивчається, що відповідають інтересам молодших школярів; 

• формувати деякі універсальні лінгвістичні поняття, які спостерігаємо в рідній та іноземній мовах, розвиваючи цим інтелектуальні, мовні і пізнавальні здібності учнів [3, 42]. 

Дослідники вважають, що раннє навчання іноземної мови надає учням можливість: 

• розуміти на слух мову вчителя, однокласників, основний зміст нескладних текстів з опорою на зорову наочність і мовну здогадку; 

• брати участь в діалогічному спілкуванні: вести етикетний діалог і елементарний двосторонній діалог-розпитування в обмеженому колі ситуацій повсякденного спілкування; 

• коротко висловлюватися на теми, відібрані для початкової школи, відтворювати напам'ять знайомі римовані твори дитячого фольклору; 

• оволодіти технікою читання вголос, читати про себе навчальні та полегшені автентичні тексти, користуючись прийомами ознайомчого та вивчаючого читання; 

• писати короткі привітання і особисті листи (з опорою на зразок) заповнити просту анкету про себе; 

• правильно вимовляти і розрізняти на слух звуки, слова, словосполучення і речення іноземної мови, дотримуватись інтонації основних типів речень; 

• оволодіти найбільш уживаною лексикою в рамках тематики початкового етапу, освоїти продуктивний лексичний мінімум в обсязі не менше 500 лексичних одиниць. Загальний обсяг лексики, включаючи рецептивний лексичний мінімум, становить не менше 600 лексичних одиниць; 

• отримати уявлення про основні граматичні категорії мови, яка вивчається, розпізнавати вивчену лексику і граматику при читанні і аудіюванні і використовувати їх в усному спілкуванні; 

• освоїти елементарні відомості про країну, мова якої вивчається [3]. 

Цілі, поставлені перед предметом «іноземна мова» має вирішувати методично грамотний вчитель, який володіє сучасними технологіями навчання іноземної мови, який знає психолого-педагогічні особливості учнів молодшого шкільного віку. Починаючи навчання з 1 класу, дуже важливо, щоб процеси виховання і розвитку учнів йшли в руслі сучасних методик.

Як відомо, кількість вчителів іноземної мови, які мають спеціальну підготовку для роботи з молодшими школярами, невелика. Разом з тим вміння грамотно навчати спілкуванню іноземною мовою молодших школярів, які ще не цілком володіють комунікативними вміннями рідною мовою - завдання досить нелегке і відповідальне. Любов до предмету в даному віці дуже тісно пов’язана з відчуттям психологічного комфорту, радості, потреби і готовності до спілкування, які створює вчитель на уроці. 

Успішний початок навчання іноземної мови сприяє створенню високої мотивації до вивчення іноземних мов. Успіх навчання та ставлення учнів до предмету багато в чому залежать від того, наскільки цікаво та емоційно вчитель проводить уроки. Звичайно, в процесі навчання іноземних мов учнів молодшого шкільного віку велике значення має гра. Чим більш доречно використовує учитель ігрові прийоми, наочність, тим цікавіше проходять уроки, тим міцніше засвоюється матеріал. 

У плані методичної наступності, зауважує Мірошник А. В., бажано забезпечити плавний перехід дітей з одного ступеня навчання до іншого, уникаючи втрат сформованих умінь і якомога менше травмуючи дітей. Легше всього цього можна досягти, якщо протягом всього курсу навчання іноземної мови дотримуватися єдиної стратегії навчання, яка забезпечує чітке формулювання і досягнення цілей навчання на кожному ступені при взаємодії між ними. Подібна взаємодія досягається через наскрізні програми та використання посібників, які послідовно ведуть дитину від дошкільного етапу до початковій школи і від початкової школи до середньої [2, 201]. 

У цьому контексті більш перспективними слід визнати навчальні посібники, які побудовані на єдиній авторської концепції. Улюблений і знайомий навчальний посібник – це співрозмовник, «характер» якого дитина вже добре знає, з яким спілкуватися йому легше. Вчителям відомо, як важко і їм, і дітям переходити від одного НМК до іншого. 

Нерідкі також випадки, коли замість тих навчально-методичних комплексів, які спеціально написані для даних умов навчання, учитель вибирає більш звичні посібники. Наприклад, в загальноосвітніх школах часто використовуються підручники для шкіл з поглибленим вивченням мови або ж в 1-2 класах використовуються підручники класу для 5 класу. Це вкрай небажано, оскільки піддає ризику результат навчання. 

Учитель, який розпочинає працювати за НМК, перш за все повинен добре познайомитися з тими теоретичними положеннями, які лежать в його основі. Тільки у випадку, якщо вчитель згоден з методичними поглядами авторів, він зупиняє свій вибір на НМК. Це особливо важливо, адже кожен з навчально-методичних комплектів ґрунтується на різних авторських концепціях, принципах, теоретичних положеннях, які визначають стратегію і тактику навчання мови. Кожен учитель, виходячи зі своїх власних особливостей, а також з можливостей своїх учнів, буде творчо підходити до процесу навчання, але творити він повинен всередині обраного ним НМК, не порушуючи його принципів. Останнім часом набули широкого застосування британські, німецькі, французькі навчально-методичні комплекси, адже автентичні підручники забезпечують тих, хто вивчає іноземну мову, достатньою кількістю текстів з різної тематики [1, 106]. 

Загалом автентичні тексти сприяють забезпеченню культурознавчої спрямованості навчання, а отже, реалізації соціокультурних цілей у системі шкільної освіти. Культурознавча спрямованість також ставить акцент на прилучення школярів до культури власної країни в процесі навчання іноземної мови. Переваги автентичних текстів в цьому плані очевидні. 

Такий текст несе в собі нову інформацію, яка є значущою і цікавою для учнів за умов, якщо зміст тексту відповідає їхнім потребам і інтересам. Ці тексти викликають в учнів ту чи іншу реакцію, стимулює розумову діяльність. Автентичний текст, як правило, є типовим текстом певного жанру для усного чи письмового спілкування [4]. Жанрова різноманітність текстів дозволяє вчити учнів сприймати інформацію з різних сфер життя, тобто сприймати і розуміти різні дискурси. 

Отже, підсумовуючи зазначимо, що автентичний текст відтворює природні обставини, характерні для реального життя носіїв мови. Якщо в такому тексті діють реальні персонажі, це надає йому емоційності та виразності. Також вони дають більше можливостей для активізації мовленнєво-мисленнєвої діяльності цчнів, а мова комунікації може бути засвоєнна лише як інструмент думки. Все сказане стосується і підручників для початкової школи. 
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ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ ЧИТАННЯ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ 
У ПОЧАТКОВИХ КЛАСАХ 
Статтю присвячено деяким особливостям ефективного навчання читання учнів початкових класів. Автор характеризує окремі засоби оптимізації процесу навчання читання учнів початкових класів.
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Читання є одним з найважливіших видів комунікативно-пізнавальної діяльності учнів. Ця діяльність спрямована на вилучення інформації з письмово фіксованого тексту. Читання виконує різні функції: слугує для практичного оволодіння іноземною мовою, є засобом вивчення мови і культури, засобом інформаційної та освітньої діяльності та засобом самоосвіти.

У ході навчання читання на початковому етапі важливо навчити школяра правильно читати, тобто навчити його озвучувати графеми, розуміти, оцінювати, використовувати інформацію з тексту. Ці вміння залежать від того, з якою швидкістю читає дитина. 
Формування навичок і вмінь читання є однією з найважливіших складових процесу навчання іноземної мови на всіх його етапах. Читання відноситься до рецептивних видів мовленнєвої діяльності, входить у сферу комунікативно - суспільної діяльності людей і забезпечує письмову форму спілкування. Початковий етап навчання читання має на меті формування в учнів техніки читання іноземною мовою і, зокрема, таких здібностей як: 

- швидке встановлення звуко-літерних відповідностей; 
- правильне озвучування графічного образу слова і співвіднесення його із значенням, тобто розуміння осмислення читаного; 
- читання по синтагмах, об'єднуючи слова в певні смислові групи; 

- читання в швидкому темпі текстів, побудованих на знайомому мовному матеріалі; 
- виразне читання текстів, з правильним наголосом та інтонацією. 
- швидке встановлення звуко- літерних відповідностей; 
- правильне озвучування графічного образу слова і співвіднесення його із значенням, тобто розуміння осмислення читаного. 

Виділяють різні методи навчання читання. Всі вони ефективно впливають на комунікативні вміння учнів початкових класів. Існують два основних, протилежних за своєю основою методи навчання читання. Один –  метод цілих слів, інший – фонологічний.  Послідовники методу "цілих слів" закликають не вчити дітей букв. І лише нещодавно стали відомі остаточні висновки вчених: тільки знання літер робить процес навчання читання максимально успішним. 

Часто педагоги використовують також «метод цілих слів». Дітей навчають розпізнавати слова як цілі одиниці, не розбиваючи на складові. Дитині показують слово і вимовляють його. Після того як вивчено 50-100 слів, йому дають текст, в якому ці слова часто зустрічаються. 
Цей метод відомий як метод Глена Домана. 


Джеймс Пітман збільшив англійський алфавіт до 44 букв так, щоб кожна буква виголошувалася тільки одним способом, щоб всі слова читалися так, як вони пишуться. У міру засвоєння інформації, букви замінюються на звичайні. 

Дж. Мур починає з того, що навчає дитину букв і звуків. Він демонструє спеціальну друкарську машинку. Вона вимовляє звуки, а також назви знаків пунктуації та цифр, коли натискаєш на відповідну клавішу. На наступному етапі дитині показують поєднання букв, прості слова, і просять набрати їх на друкарській машинці.


Дитині алфавіт знати необхідно. Але варто пам’ятати, що необхідно підтримувати інтерес до навчання. Потрібно роботу учня оцінювати так, аби його успіхи були очевидними. Тільки на тлі позитивних емоцій подальше навчання буде ефективним.  
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SUMMARY

The article is devoted to some peculiarities of affective reading learning of primary school pupils. Some means of the process of reading learning optimization are described. 

Key words: English, reading, primary school.

УДК 808. 5: 81’ 276. 2

Ігнатенко Алла (м. Полтава)

Науковий керівник: доц. Мартиросян Л. І.
ДО ПРОБЛЕМИ ВИКОРИСТАННЯ МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ


У статті зроблено спробу вирішити дилему: чи є сленгізми частиною загальномовної культури чи мовним сміттям, спорідненим із суржиком та лихослів'ям. Аналізуючи різнобічні аспекти дослідження зазначено, що кожна людина може і повинна покращувати свою мовну культуру, вихованість та освіченість підростаючого покоління.


Ключові слова: сленг, суржик, культура мовлення, розмовна лексика.


Питання сучасної мовної ситуації в Україні не нове – вже хтозна з яких часів. Але воно залишається надзвичайно актуальним, бо у мові концентрується сама сутність людського існування, історичного буття народу. Мова є найважливішим чинником становлення індивідуального світобачення людини, а у аспекті загальної культури особистості – її найголовнішою складовою. На перший погляд, українська мова посіла належне їй місце у нашому суспільно-громадському житті. Нею говорять диктори радіо і телебачення, друкують підручники, викладають у школах і вищих навчальних закладах, її використовують у діловодстві. 


Проте, при такому видимому благополуччі залишається одна суттєва проблема: українською мовою рідко розмовляє молодь у повсякденному приватному житті. Проблема справді серйозна, бо, як кажуть, мова вмирає не тоді, коли її не знають, а тоді, коли нею не розмовляють. З огляду на це особливу зону небезпеки становить та частина зональної культури, носіями якої є молодь, а саме – молодіжний сленг. Ця проблема привертає увагу тому, що з кожним роком дедалі помітнішим стає засилля сленгізмів у мовленні молоді. Причини цього процесу розумієш не одразу, особливо якщо сам перебуваєш у середовищі, що є носієм і творцем сленгу. Постає логічне запитання: чому ж, маючи достатній потенціал у межах літературної норми, я і мої ровесники, виходячи на вулицю, починаємо щедро «розсипати» лексеми на зразок «прикинь», «тіпа», «кльово»? Ми вважаємо, що дана проблема надзвичайно актуальна нині, адже рідна мова – це та мова особи, якою вона може найповніше самовиразитися, найточніше і найглибше передати свої думки, всебічно виявити себе в слові.

 Мета статті – дослідити причини появи сленгізмів у мовленні, їх джерела та, визначити місце сленгу в мовленні сучасної молоді.


Певний час сленг вважався багатьма мовознавцями неунормованим явищем лексики. Такі відомі лінгвісти як Доленко М. Т., Дацюк І. І., Кващук А. Г., Дорошенко С. І., Дудик П. С. [2, 3] здобувалися на різні визначення сленгу, але найчастіше ототожнювалася «усе примарніша межа між мовною культурою народу і злочинного світу. Жаргонізми і нецензурна лексика активно входять у наш побут. Дивує нині прагнення наших, таких законослухняних громадян доторкнутися до злочинного світу романтизувати його» [5, 15]. 


Серед відомих українських дослідників одним із перших до поняття сленг удався і Г. Матвіяс, визначивши, його як «групові говори, що... виникають у людей (переважно молодих), котрі з якихось причин змушені перебувати у тривалому контакті і до певної міри бути віддаленими від решти суспільства» [4, 13]. Цікаві дослідження Л. Ставицької та Ю. Василенко з даної проблеми.


Український енциклопедичний словник класифікує англомовну категорію «сленг» як сукупність жаргонізмів, які утворюють різновид розмовної лексики і відображають фамільярне, гумористичне ставлення до предмета розповіді. Молодіжний сленг – це пласт синтезованої розмовної лексики різних молодіжних груп, який складається із модних словечок, які швидко набувають і так само швидко втрачають популярність серед молоді. Ця лексика має емоційне забарвлення і направлена переважно на вираження грубуватого, іронічного, а іноді і зневажливого ставлення до того, про що йде мова. Молодіжний сленг – своєрідна словесна гра, за якою стоїть бажання відокремитися від світу дорослих, підкреслити свою самостійність і незалежність. Для молодіжного сленгу характерним є наявність слів з розпливчатим, непевним значенням. За цим ховається бажання зробити свою мову незрозумілою для інших, тих, хто не знає обставин, деталей. Часто розмова на сленгу перетворюється на просте базікання ні про що.


Освіченому слухачеві сучасне усне молодіжне мовлення часто видається незграбним, ненормативним. Тут, на його погляд, забагато експресивності й елементарних мовностилістичних помилок або й несмаку. Але, як зауважує сучасний мовознавець Л. Мацько, розкутість вираження думки, вияв у мовленні характеру особистості є величезним досягненням демократизації сучасного життя [5, 16]. 


Поставивши за мету визначити місце сленгу в мовленні сучасної молоді, ми звернулися до результатів анкетування, зафіксованих у фахових дослідженнях, які дали можливість зробити певні висновки. Наприклад, усі опитувані зазначали, що використовують сленгові слова, спілкуючись із однолітками. 92% опитуваних вважають сленгізми невід'ємною складовою спілкування. На думку молоді, сленг становить 30 – 40% їхнього мовлення. Сленгова лексика допомагає молоді самоствердитися (38%), використовується для повноти вираження думок (13%), надає мовленню іронічності та гумору (49%). Молодь (86%) чітко відрізняють від сленгу вульгарні слова, нецензурну лайку і готові боротися за чистоту навіть свого неунормованого мовлення. 


Як правило, батьки терпимо ставляться до мовлення своїх дітей (68%), а 27% опитуваних зазначили, що у спілкуванні з батьками уникають сленгізмів. Іноді дорослі самі переймають елементи такого мовлення, пояснюючи це оригінальністю й кумедністю деяких слів.


Джерела появи сленгізмів: ● лексико-семантична деривація слів – у нових умовах функціонування слова набирають нових семантичних навантажень: крутий – багатий, тінь – нелегальне, зелені – долари; ● фонетична адаптація лексем російської мови: відмазатись – уникнути відповідальності, грузити – надокучати комусь, тиква – голова, мрак – безвихідь; ● запозичуються англіцизми як неадаптовані: фейс – обличчя, мен – чоловік, так і адаптовані: бібуси – діти, сидішник – плеєр; метафорика: синяк – алкоголік, бубон – голова, жаба – жадібна людина; ● абривіація: чмо, молчел; ● полісемія: зависати – гарно проводити час, не вловлювати суті розмови; колеса – пігулки, взуття, автомобіль; ● фразеологізми: бути на нулі – без грошей, вішати лапшу на вуха – обдурювати, либу тягти – усміхатися.


Отже, з одного боку, сленг робить мову яскравою, емоційно-насиченою, чим вона, власне, і причаровує молодь. З іншого боку, надмірне захоплення сленгом призводить до звички сприймати життя легковажно, несерйозно, що може взагалі відучити задумуватися над ним «молодіжний сленг – окремий пласт національної мови, який відображає певною мірою рівень культури, освіченості, розвитку суспільства, – зазначає Ю. Василенко, – у наш час він контрольований масовою культурою, під вплив якої потрапляють різні категорії молоді» [1, 503].


Надмірне вживання ненормованої лексики загрожує спрощенням національної мови. Чужий словесний бруд, який заполонив побутове мовлення, проникає у підсвідомість, викликає зміни у ментальності, творить нову реальність. 
Ми повинні більш прискіпливо ставитися до власного усного мовлення. І нині йдеться не про те, щоб боротися зі сленгом (боротися з живою мовою взагалі безглуздо), а про те, щоб виховувати культуру сленговживання і мовний смак як такий.
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SUMMARY

The article attempts to solve the dilemma: slang is either a part of the common language culture or language debris, sister of doublespeak and profanity. Analyzing the diverse aspects of the study it is indicated that everyone can and should improve his linguistic culture and education of the younger generation.
Keywords: slang, doublespeak, speech culture, conversational vocabulary.
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КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ ОСОБИСТОСТІ ПЕДАГОГА


У статті йдеться про пошуки освітніх технологій виховання творчої особистості, спрямованих на створення сприятливих умов для розвитку її комунікативної культури.
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Динаміка розвитку сучасного суспільства зумовлює інтенсивні пошуки освітніх технологій виховання творчої особистості, спрямованих на створення сприятливих умов для розвитку її комунікативної культури, здатності до ефективної взаємодії у професійній діяльності. 


Характерними відмінностями кінця XX початку XXI століття є зміни в системі освіти: її спрямованості, цілях, змістові, значною мірою орієнтують на вільний розвиток особистості, творчу ініціативу, самостійність, конкурентоспроможність педагога. 


Однією з головних форм педагогічної професії виступає комунікація, або спілкування педагога зі своїми вихованцями. Допомогти фахівцю оволодіти засобами ефективного впливу на учнів як основою продуктивної взаємодії у новій освітній парадигмі складає пріоритетне завдання у підготовці майбутнього педагога до професійної діяльності. Закономірним результатом професійної підготовки в сукупності мотиваційно-ціннісних, когнітивних та інших складових виступає комунікативна компетентність особистості педагога. Упродовж останніх десятиріч в українській науці з’явилося чимало праць, у яких автори, розглядаючи проблеми комунікативної компетентності педагога, визначили психолого-педагогічні умови щодо ефективності міжособистісного спілкування. Іде мова про дослідження М. Хомського, Н. В Кузьміна, А. К. Маркова, В. М. Куніцина, Г. М. Андрєєва, Л. М. Мітіна, В. М. Панкратова та ін. [4, 52].


 Метою цієї статті є зосередження уваги на важливості проблеми міжособистісної комунікативної компетентності педагога і вихованців; розкриття особливостей педагогічного спілкування.


У літературі поняття «комунікативна компетентність» розглядається як готовність особистості до комунікативної діяльності. Комунікативна компетентність особистості педагога є доволі важливою складовою широкої і складної проблеми – формування його професійно значущих якостей. У практичному плані вирішення цієї проблеми є підвищення рівня ефективності педагогічної діяльності. 


Спілкування – невід’ємний елемент праці вчителя, який включає: а) знання основ педагогіки спілкування; б) володіння умінням організовувати спілкування, управляти ним, як власним психічним станом; в) сформованість певних етично-особистісних якостей педагога. 


Професійна діяльність учителя-вихователя цілковито спирається на спілкування, залежить від нього. Педагог має генерувати процес спілкування. Від цього залежать його успіхи в навчально-виховній роботі, становлення професійної майстерності. 


Спілкування за своєю сутністю має складну структуру взаємопов’язаних психолого-педагогічних компонентів серед яких виокремлюють комунікативний, перцептивний, інтерактивний
 [6, 204]. При цьому змістом педагогічного спілкування є обмін інформацією, пізнання особистості і забезпечення виховної дії. 


Комунікативний аспект передбачає насамперед обмін інформацією. Вчитель-майстер може забезпечити позитивну мотивацію при передачі інформації, її розуміння і схвалення вихованцями, привертає увагу і викликає інтерес до теми спілкування [2, 34]. 


Одними із важливих компонентів комунікативної компетентності педагога є педагогічне мовлення, яке охоплює всі аспекти мовного спілкування. 


Мова вчителя може бути розважальною, де головними є цікавість, інтерес, підтримка уваги; інформаційною, яка дає нове уявлення про предмет; натхненною, зверненою до відчуттів, емоцій людини; переконливою, яка за допомогою логічних аргументів сприяє доведенню або спростуванню якого-небудь положення; такою, що закликає до дії. 


У цілому ж до мови педагога-майстра висувається низка вимог: правильність (відповідність мовним та літературним нормам); точність (вживання слів і виразів у властивих для них значеннях); ясність, простота, доступність, логічність; багатство (різноманітність використовуваних мовних засобів); образність, емоційність. 


Будь-який учитель має володіти технікою говоріння досконало. Таке володіння дає йому багату можливість залучати, мобілізувати увагу дітей чи слухача. Одне з найважливіших завдань – це правильна постановка голосу. Педагог повинен слідкувати за тим, що він говорить і як він говорить, адже   кожна мовленнєва помилка відбивається на мові його учнів. Окрім того, майстерність учителя говорити є передумовою та засобом впливу на думки й почуття дитини, пробудження їхньої уяви, а художнє мислення активізує й логічне мислення учнів [3, 43]. 


Мова виражає ставлення педагога до змісту інформації і до того, з ким він спілкується, тому важлива емоційність мови: інтонація, темп, дикція, сила, паузи. З їх допомогою можна зосередити увагу дітей, підкреслити важливість завдання, виразити позитивне або негативне ставлення до інформації, до результату діяльності, показати здивування, радість, сумнів. 


Важливим аспектом спілкування педагога-майстра є уміння слухати. Воно виявляється у повазі до того, хто відповідає, зосередженості на суті розмови, в умінні підтримати того, хто говорить, звернутися з уточненнями [2, 34]. 


У процесі спілкування вчителя та учнів відбувається самоствердження особистості. Завдання педагога – сприяти усвідомленню вихованцем свого «Я», відчувати свою особистісну значущість, формувати адекватну самооцінку і перспективу особистості, рівень її домагань. Реалізація такої функції спілкування як співчуття забезпечує умови розуміння почуттів іншої людини, формування здатності стати на точку зору іншого. А це, в свою чергу, нормалізує стосунки в дитячому колективі [5, 9]. 


Процес спілкування – це справді багатогранна діяльність, спрямована на задоволення різних сфер людських взаємин. Справжню розкіш людського спілкування як педагоги так і їхні вихованці мають пережити, оскільки вони є нероздільними учасниками цього процесу. Педагогічне спілкування стосується різних взаємин – між керівником і колективом педагогів, учителів між собою, своїми вихованцями, батьками, громадськістю. Тому термін «педагогічне спілкування» слід розглядати в широкому ракурсі, а не звужувати сферу його впливу тільки на взаємини між педагогом та учнем або студентом. 


Спілкування має відбуватися в атмосфері партнерства, доброзичливості та здорової конкуренції в обстоюванні свої поглядів. Особливо це актуально для вищих навчальних закладів, у взаєминах студент-викладач, студент-студент у зв’язку із загостренням проблеми становлення міжособистісних стосунків між викладачем та студентом у процесі педагогічного спілкування [1, 34 – 35]. 


Комунікативна компетентність особистості педагога, на думку Є. В. Руденського, складається з наступних здатностей: 1) давати соціально-психологічний прогноз комунікативній ситуації, у якій доведеться спілкуватися; 2) соціально-психологічно програмувати процес спілкування, спираючись на своєрідність комунікативної ситуації;
 3) «вживатися» у соціально-психологічну атмосферу комунікативної ситуації; 4) здійснювати соціально-психологічне управління процесами спілкування у комунікативній ситуації. 


Таким чином можна зробити висновок, що комунікативна компетентність розглядається у зв’язку з пошуком ефективних засобів побудови взаємодії; знаннями і вміннями в системі міжособистісних стосунків, що пов’язані із взаємним обміном інформацією і пізнаннями людьми один одного, з управлінням власною поведінкою і поведінкою інших; організацією діяльності. 


Комунікативну компетентність педагога ми розуміємо як сукупність сформованих на достатньому рівні професійних знань, комунікативних і організаторських умінь, здатностей до самоконтролю, емпатії, засобів побудови ефективної взаємодії у професійній діяльності. 
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SUMMARY
The article searches for educational technologies to train the creative personality, aimed at making favorable conditions for the development of the communicative culture.
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СУЧАСНІ ТЕХНОЛОГІЇ ОВОЛОДІННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ: 

НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ У СПІВРОБІТНИЦТВІ

У статті обґрунтовано необхідність можливість і необхідність використання навчання у співробітництві на уроках іноземної мови. Аналізуються приклади зарубіжних курсів англійської, які природно використовують подібні методи навчання іноземної мови, розглянуто алгоритм такого навчання. 

Ключові слова: навчання у співробітництві, особистісно-орієнтоване навчання, гуманістичне спрямування освіти.

Постановка проблеми. Усвідомлення необхідності володіння мовою прийшло в наше суспільство, знання іноземної мови стало життєво важливим. Однак труднощів на шляху оволодіння іноземною мовою, особливо в масовій школі, не зменшилося. Як і раніше, основними з них є: недолік активної усної практики у розрахунку на кожного учня групи, відсутність індивідуалізації і диференціації навчання. Особистісно-орієнтований підхід у навчанні відноситься до гуманітарного напрямку в педагогіці. Основою цього принципу є: у центрі навчання повинен знаходитися учень, а не вчитель, діяльність пізнання, а не викладання. 

Аналіз останніх джерел. Розкриття проблеми інноваційної педагогічної діяльності міститься у наукових працях вітчизняних і зарубіжних учених, зокрема: І.Беха, Л.Ващенко, Л.Даниленко, М.Кларіна, О.Козлової, І.Зязюна, В.Кременя, В.Мадзігона, О.Савченко, В.Паламарчук, Л.Подимової та ін., які стверджують, що педагогічні інновації є носіями духовної та інтелектуальної перспективи розвитку України. 

Мета статті – охарактеризувати сучасні педагогічні технології навчання ІМ у початковій школі.
Виклад основного матеріалу. Сучасні напрями педагогічної психології відносять до гуманістичного напрямку в навчанні три дидактичні системи: так звані відкриті школи, індивідуальний стиль навчання і навчання в співробітництві.Учні різні: одні швидко "схоплюють" усі пояснення вчителя, а іншим потрібно час і додаткові роз'яснення вчителя, а іншим потрібно час і доповнення. Тому, якщо дітей поєднувати в невеликі групи (по 3-4 чоловіки) і давати їм загальне завдання, обумовивши роль кожного у виконанні цього завдання, то тоді виникає така ситуація, за якої кожний відповідає не тільки за результат своєї роботи, але, що особливо важливо, за результат роботи усієї групи. Існує багато різноманітних варіантів навчання в співробітництві, але потрібно дотримувати чітко основних:

1) Групи учнів формуються вчителем до уроку з урахуванням психології сумісності дітей. При цьому в групі повинні бути сильні, середні і слабкі учні, дівчата і хлопці.

2) Групі дається одне завдання, але при його виконанні передбачається розподіл ролей між членами групи (самі діти за рекомендацією вчителя).

3) Оцінюється робота не одного учня, а всієї групи. Оцінка ставиться одна на всю групу. 

4) Учитель сам вибирає учня з групи який повинний відзвітуватися за завдання. Мета будь-якого завдання - не формальне його виконання, а оволодіння матеріалом  кожним учнем групи.

Отже, деякі варіанти навчання в співробітництві:

І. Навчання у команді.

Особлива увага приділяється "груповій меті" і успіху всієї групи, що може бути досягнуто тільки в результаті самостійної роботи кожного члена групи в постійній взаємодії з іншими учнями цієї групи при роботі над цією темою, проблемним питанням.

Оцінюється при цьому не стільки реальні результати слабкого учня, скільки зусилля, що ним затрачено на досягнення мети. Лідер групи тримає слабкого учня постійно у полі зору, допомагає йому, але ні в якому разі не виконує за нього роботу. Варіантами такого підходу можна вважати:

А) Індивідуально - групову і Б) командно - ігрову роботу.

В) Учитель замість індивідуального тестування пропонує щотижня турніри між командами.

ІІ. Інший варіант навчання в співробітництві розроблений Э.Арсон у 1978 р. і назвав його "ажурна пила, машинна ножівка". Це підхід у педагогічній практиці називається "пилка".

Учнем організуються по 4-6 чоловік для роботи над навчальним матеріалом, що розділений на фрагменти. Кожен  член групи знаходить матеріал за своєю темою й обмінюється інформацією з хлопцями з інших груп, що працюють над цією же підтемою. Це називається "зустріччю експертів". Потім хлопці повертаються у свої групи і навчають усьому новому, що довідалися, товаришів у своїй групі. Ті у свою чергу розповідають про свої завдання. На заключному етапі вчитель зможе запитати кожного учня команди з будь-якої теми.

ІІІ. Третій варіант навчання в співробітництві - учимося разом. Клас поділяється на групи по 3-4 чоловік. Кожна група одержує одне завдання, що є частиною будь-якої теми, над якою працює весь клас. У результаті спільної роботи окремих груп у цілому досягається засвоєння матеріалу в повному обсязі. Можна виділити прийоми, що використовуються при колективних завданнях.

1. Насамперед, це робота в парі, пов'язана з взаємною перевіркою знань окремих слів і висловів досліджуваною мовою. Робота може проходити усно, а також з використанням карток, на які записані слова і висловлення. (по 10,20,30).

2. Спільна робота над новим текстом. Один учень читає, іншої працює зі словником. Нові слова записуються в словник або картку.

3. Робота над новим текстом, якщо переклад одним уже знайомий, а інші бачать цей текст уперше. Останні читають під контролем більш знаючого товариша.

4. Учасники занять мають різні тексти, і кожний з них готує сусіда з нового тексту: читати, правильно перекладати, дає значення нових слів. Учні в даному випадку працюють як вчителі і перекладачі.

5. Робота над текстом може йти і за методикою, розробленої у свій час  А.Г. Ривіним для вивчення наукової і філософської літератури. Попереднім етапом може бути робота не послідовна, а тільки над окремими реченнями з абзацу.

6. Робота в парах змінного складу може бути успішно застосована при розучуванні віршів. Спочатку вірш розбирається в класі, робиться переклад, виписуються нові слова, виразно читається вчителем. Потім йде його опрацювання; учні учать його напам'ять, працюючи один з одним по черзі.

7. Абзацне опрацювання текстів. Цей прийом може бути використаний тільки на більш високому рівні знання досліджуваної мови.

8. Виконання вправ за підручником. Встигаючого учня може бути запрошено для консультацій і контролю.

9. Взаємодиктанти. 

10. Варто давати учнем можливість готуватися в парах до переказів і творів.

11. Для колективної роботи можна розробити систему карток.

Висновки. Отже, основні ідеї, властивим всім описаним варіантам і прийомам навчання у співробітництві (спільність мети і задач, індивідуальна відповідальність і рівні шанси на успіх), дають можливість учителеві бути орієнтованим на кожного учня. Це і є особистісно-орієнтований підхід в умовах класної системи.
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SUMMARY
In the article the necessity and opportunity of use of the co-operative learning is proved. The examples of foreign English Courses which naturally use the abovementioned methods of teaching foreign languages and the algorithm of that method are analyzed. 
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НЕСТАНДАРТНИЙ УРОК ЯК ФОРМА НАВЧАННЯ ОСВІТНЬОЇ ГАЛУЗІ 
"МОВИ І ЛІТЕРАТУРИ"

У статті запропоновано нестандартні форми навчання української мови учнів початкової школи.

Ключові слова: нестандартні форми, модернізація освітньої галузі,бінарні уроки, інтегровані уроки, віршовані (римовані) уроки, уроки-ігри.уроки-дискусії; уроки-дослідження; уроки-звіти; уроки-змагання; уроки-мандрівки; уроки — сюжетні замальовки.

Постановка проблеми. Модернізація освітньої галузі "Мови і літератури" Державного стандарту передбачає формування в мо​лодших школярів соціальних навичок і, насамперед, спільну працю в парах, у групах з різною кількістю дітей. Така навчальна співпраця виховує в школярів повагу до інших, уміння дати оцінку роботі інших або висловлювати з цього приводу критичні заува​ження, змінити свою думку у разі переконливих ар​гументів інших учасників спільної роботи і т. ін. Для цього треба перетворити кожен урок у школі на урок мислення-спілкування, урок-діалог.

 Практичний досвід переконує нас у недостатній ефективності традиційного уроку для розв'язання названих вище проблем, тому науковці та педагоги-практики беруть за мету створення нових форм і методів навчання, які б дали змогу реалізувати завдання, що стоять перед сучасною школою.
Очевидно, одним із можливих варіантів розв'язання проблеми може стати застосування нестандартних форм проведення уроків.
Зупинимося на термінологічних ознаках поняття «нестандартний урок». У численних публікаціях паралельно існують два терміни на позначення цього поняття: «нестандартний» та «нетрадиційний» урок. 
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Існує кілька поглядів на нестандартний урок.

На думку О.Антипової, В.Паламарчук, Д.Рум'янцевої, суть нестан​дартного уроку полягає в такому структуруванні змісту і форми, яке б викликало насамперед інтерес учнів і сприяло їхньому оптимальному розвитку й вихованню [1]. Л.Лухтай називає нестандартним такий урок, який не вкладається (повністю або частково) в межі виробленого дидактикою, на якому вчитель не дотримується чітких етапів навчального процесу, методів, традиційних видів роботи [4]. Е.Печерська бачить головну особливість нестандартного уроку у викладанні певного матеріалу у формі, пов'язаній з численними асоціаціями, різними емоціями, що допомагає створити позитивну мотивацію навчальної діяльності [7]. О.Митник і В.Шпак наголошують, що нестандартний урок народжується завдяки нестандартній педагогічній теорії, вдумливому самоаналізу діяльно​сті вчителя, передбаченню перебігу тих процесів, які відбуваються на уроці, а найголовніше — завдяки відсутності штампів у педагогічній технології [6]. 
О.Антипова, Д.Рум'янцева і В.Паламарчук, простежуючи історію розвитку уроку як основної форми навчання в школі, зауважують, що нестандартні заняття виникали тоді, коли в суспільстві відбувалися кардинальні зміни, реформи [1]. Так, у 20-х роках минулого століття наро​дилися урок-суд, урок-диспут, урок-екскурсія, урок у полі, урок-ярмарок та ін., 60-ті роки дали життя коментованим і цілісним (узагальнюючим) урокам. Згодом кількість таких форм організації навчальної діяльності зросла. 

На  думку М.С.Вашуленка [5], термін «нетрадиційний урок» поступається іншому, що більш точно відображає сутність означуваного поняття, — «нестандартний». Це урок, позбавлений шаблону, трафарету в його організації, він ґрунтується на оригінальному, творчому підході у визначенні змісту, методів, засобів навчання.
У переважній більшості методичних праць науковців (Т. Байбара, Н. Вакарчук, Л. Варзацька, Т. Гусак, О. Кузьменко, О. Савченко, Г. Тарасенко, В. Шпак, Бурім, І. Волкова, О.Митник, І. Мушак, Т. Пасічник ), нестандартний урок розглядається як нова форма уроку. Аналізуючи істинність такого формулювання, нагадаємо, що урок сам є формою організації навчання. Тому одна форма (нетрадиційний урок) не може бути формою іншого (уроку в цілому). З огляду на це будемо розглядати нестандартні уроки як новий тип або клас уроків, які мають гнучку структуру, характеризуються особливою довірчою атмосферою між учасниками навчального процесу, що створює максимально сприятливі умови для перетворення учнів на активних суб'єктів цього процесу.

Виклад основного матеріалу. Істотними ознаками нестандартного уроку є: гнучкість структурної побудови; зміна усталених функцій учителя й учнів; активне застосування групових форм роботи; максимальна реалізація міжпредметних зв'язків.

Аналіз робіт науковців (Т.Байбара, Н.Вакарчук Л.Варзацька, Т.Гусак, О.Кузьменко, Е.Печерська, О.Савченко, Н.Стяглик, Г.Тарасенко, В.Шпак), методистів (В.Авер'янова, Д.Вельбрехт, В.Заворотнюк, Г.Лисенко, Л.Лухтай, Н.Токар, В.Чекіна), ознайомлення з досвідом роботи педагогів-практиків (В.Бутрім, І.Волкова, І.Гуревич, Н.Гордуз, В.Демчук, Л.Доренська, Л.Козоріз, Г.Крупська, О.Митник, І.Мушак, І.Опанасець, Т.Пасічник, П.Пашаніна, Л.Пензар, О.Полєвікова, Пукач, Л.Тумакова, Т.Шафрай) дають змогу зробити висновок про те, що форми уроків, які застосовуються в сучасній початковій школі, можна згрупувати таким чином: бінарні уроки; інтегровані уроки; віршовані (римовані) уроки; уроки-ігри; уроки-дискусії; уроки-дослідження; уроки-звіти; уроки-змагання; уроки-мандрівки; уроки — сюжетні замальовки.

Бінарними називають заняття, на яких матеріал теми уроку подається блока​ми з різних предметів. Такий нестандартний урок готують учителі-предметники, кожен із яких проводить етап (блок) уроку відповідно до того предмета, який ви​кладає. Підготовкою до проведення таких занять є етапи підготовки: ознайомлення вчителів-предметників з чинними програмами; знаходження суміжних тем у програмах з різних предметів; складання структури майбутнього уроку; написання спільного плану-конспекту.

Близькими до бінарних за змістом підготовчої роботи є інтегровані уроки. У підготовці та проведенні таких уроків може брати участь кілька вчителів. На під​готовчому етапі важливо визначити зміст та обсяг навчального матеріалу з різних галузей знань, вибрати форми та методи реалізації навчального матеріалу, виді​лити об'єктивно існуючі зв'язки між базовими знаннями, які можна інтегрувати. Практика проведення інтегрованих занять підтвердила дієвість алгоритмічної структури в його підготовці:  визначення об'єкта, що вивчається; з'ясування можливих зв'язків з іншими науками; добір інформації про об'єкт із позиції основного навчального предмета; добір додаткової інформації про об'єкт із погляду інших взаємопов'язаних предметів; висновок.

Однак потрібно пам'ятати, що не всі предмети й теми можна інтегрувати. Найефективнішим є інтегрування предметів мовного циклу за зразком: читання - мова; мова - читання, народознавство, музика; читання - природознавство; мова - природознавство.

На інтегрованих уроках споріднений матеріал різних галузей знань спресо​вується навколо однієї теми, розглядається з різних боків. Таке різнобічне сприй​мання лінгвістичних явищ значно скорочує час на їх опанування. Інтегровані уроки сприяють мовленнєвому розвитку учнів, формують уміння користуватися в діалоговому спілкуванні широкою аргументацією, що охоплює знання з різних наук.
Віршовані (римовані) уроки — це такі нестандартні форми організації на​вчального процесу, які проводяться на віршованому матеріалі. Усі етапи такого уроку, усі завдання, пояснення — римовані тексти. 

До уроків-дискусій належать урок-діалог, урок-диспут, урок запитань і від​повідей, урок — круглий стіл, урок-прес-конференція, урок — проблемний стіл, урок-семінар, урок-суд, урок-телеміст тощо.
Такі уроки проводяться після вивчення певної теми з метою поглиблення і систематизації знань школярів. 
Отже, уроки-дискусії дають добру нагоду виявити різні позиції зі складного питання, залучити учнів до активної роботи, сприяють розвитку їхніх пізнавальних інтересів, збагаченню лексичного запасу, необхідного для висловлення своїх ду​мок в усній чи письмовій формі. Уроки-дискусії розширюють досвід спілкування, оскільки особлива увага під час їх проведення приділяється саме формуванню вмінь запитувати і відповідати.
Цінність уроків-досліджень полягає в тому, що під час їх проведення поєдну​ються індивідуальні та групові форми роботи. Це дає змогу формувати позитивну мотивацію до плідної співпраці, що сприяє активізації пізнавальних, мовленнєвих здібностей учнів.
Уроки-звіти — це нестандартні форми ведення навчально-виховного процесу, спрямовані на перевірку знань, умінь і навичок учнів з певних тем. Вибудовуючись у вигляді уроку-аукцюну, уроку-заліку, уроку-штерв ю, уроку-концерту, уроку-презентації, уроку-ярмарку, уроку — огляду знань, такі нестандартні типи занять є прикладом особистісно орієнтованого стилю спілкування вчителя й учнів, що ґрунтується на довір'ї, підтримці навчальних зусиль дітей.
Уроки-змагання — це урок-конкурс, урок-турнір, урок-брейн-ринг, урок-вікторина, урок-КВК тощо. Проведення таких уроків робить процес навчання інтенсивним, оскільки він створює атмосферу змагання, виховує вміння співпрацю​вати, допомагає розкрити особистісні здібності задля перемоги своєї команди.
Висновки. Отже, нестандартний урок - це важливий засіб реалізації творчої діяльності вчителя й учнів, який забезпечує активний мовленнєвий розвиток учнів початкової школи.
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SUMMARY

Substandard forms of teaching of Ukrainian language in primary school are offered in the article.
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ДИДАКТИЧНА  ГРА  НА  УРОКАХ  АНГЛІЙСЬКОЇ  МОВИ  ЯК ЗАСІБ  АКТИВІЗАЦІЇ  ПІЗНАВАЛЬНОЇ  ДІЯЛЬНОСТІ  МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ
У статті обґрунтовано необхідність використання дидактичних  ігор на уроках англійської мови  з метою активізації пізнавальної діяльності молодших школярів. 
Ключові слова: дидактична гра, навчання англійської сови, початкова школа.
Соціально-економічні  зміни  в  українському суспільстві  потребують  глибокого знання  іноземної мови,  зокрема англійської, кожним випускником школи,  а  тому  її  вивчення  найкраще  розпочати ще  в  дитинстві.  Працюючи  із  шести-семилітніми  першокласниками, учителю  необхідно  знати  особливості  методики  навчання іноземної мови дітей цього віку.  Особливе  місце  серед засобів навчання посідає дидактична гра. Навчальні ігри доцільно використовувати на уроках англійської мови в початкових  класах.  Проблема  оволодіння  дітьми 7–10  років  другою мовою досить добре  висвітлена  в науковій літературі [8,  с. 6]. Питання  методики викладання іноземної мови з використанням навчальних ігор на початковому  етапі  отримали  освітлення  в  роботах  Г. Рогової й І. Верещагиної,  Є. Пассова,  Д. Ельконіна,  О. Негневицької й інших  учених,  методистів  і  психологів.  За  те, щоб  починати ще  з 5-6  років  вивчати  іноземну  мову,  висловлюються  такі лінгвісти-психологи, як Н. Імедадзе, М. Павлович, H. Aгypoвa та багато  інших. Ці автори вбачають основу посиленого навчання молодших  школярів  іноземної  мови  саме  у  специфіці  психофізіологічних  можливостей  дітей.  Так,  на  думку  У. Пенфілда, фізіологічна причина успіху навчання мови полягає в тому, що в цей віковий період мозок дитини має спеціалізовану здібність до навчання мови – здібність, яка зменшується з віком. Психологи довели, що молодші школярі  мають  стійку  довготривалу  пам'ять,  їхній  мозок характеризується пластичністю, здатністю швидко реагувати та переключатися з одного виду діяльності на інший, їм властиве  володіння  мистецтвом  імітації [1,  с. 217].  Згадані  психологічні  чинники  свідчать  про  те,  що  для  вивчення  іноземної мови за допомогою дидактичних  ігор на початковому етапі навчання є всі необхідні передумови, а тому воно є виправданим. Інтенсифікація  навчального  процесу  ставить завдання  пошуку  засобів  підтримки  в  учнів  інтересу  до  матеріалу й активізації  їхньої пізнавальної діяльності, що вивчається, протягом усього заняття. Ефективним засобом рішення цього завдання є навчальні ігри. По-друге, однією з найважливіших проблем  викладання  англійської  мови  є  навчання  усної  мови, що  створює  умови для розкриття  комунікативної функції мови, яка дозволяє наблизити навчальний процес до умов реального навчання,  що  підвищує  мотивацію  до  вивчення  предмета. Залучення  дітей  до  усної  комунікації  може  бути  успішно здійснено в процесі використання дидактичних ігор. Дидактичні ігри допомагають зробити процес  навчання  іноземної  мови  цікавим  і  захоплюючим.  О.  Негневицька  говорить,  що  гра –  це  основний  спосіб  досягнення  всіх  завдань навчання,  тому  необхідно:  точно  знати,  яка  навичка  й  уміння потрібні, що дитина не вміла й чому навчиться в ході  гри;  гра повинна  поставити  дитину  перед  необхідністю  розумового зусилля [4, с. 57].  Залучення  молодшого  школяра  за  допомогою  іноземної мови  до  іншої  культури  дозволяє  йому  усвідомити  себе  як особистість, що  належить  до  певної  соціокультурної  спільності людей, з одного боку, а з іншого боку – виховує в ньому повагу й терпимість до іншого способу життя. На  значення  ігрової  діяльності  в  навчанні іноземній  мові  вказують  відомі  методисти,  такі  як  Є. Пассов, М. Скаткін.  Вони  стверджували, що  вирішенню    дидактичних  завдань  повинна  сприяти  гра. Найвідоміший  теоретик  ігрової діяльності Д. Ельконін наділяє  гру чотирма найважливішими для дитини функціями: це засіб розвитку мотиваційно-споживацької  сфери;  засіб пізнання;  засіб розвитку розумових дій; засіб розвитку довільної поведінки. Є. Пассов виділяє  наступну  мету  використовування  навчальної  гри: формування  певних навичок; розвиток  певних  мовних  умінь; розвиток необхідних здібностей і психічних функцій; запам'ятовування  мовного матеріалу.

Як відомо, велике значення  в  організації  навчального  процесу  відіграє мотивація навчання.  Вона  сприяє  активізації  мислення,  викликає  інтерес  до  того  або  іншого  виду занять,  до  виконання  тієї  або  іншої вправи. Діти,  що  вчаться  активно,  захоплено працюють,  допомагають один одному,  уважно  слухають  своїх  товаришів.  Учитель англійської  мови  в  початкових  класах  у  своїй діяльності має враховувати такі вимоги до дидактичних ігор: 

 1.  Гра  повинна  стимулювати  мотивацію  навчання,  викликати в школяра  інтерес  і бажання добре виконати  завдання,  її слід проводити на основі ситуації адекватної реальної ситуації спілкування. 

 2.  Гру  потрібно  добре  підготувати  з  точки  зору  як  змісту, так  і форми, чітко організувати. Важливо, щоб учні були переконані  в  необхідності  добре  виконати  те  або  інше  завдання. Тільки за цієї умови їхня мова буде природною й переконливою. 

 3.  Правила гри повинні бути прийняті всією групою. 

 4.  Вона  неодмінно  проводиться  в  доброзичливій,  творчій атмосфері, викликає в школярів відчуття задоволення, радості. Чим вільніше відчуває себе учень у ході  гри,  тим  ініціативніше він  буде  в  спілкуванні.  Із  часом  у  нього  з'явиться  відчуття впевненості у своїх силах. 

  5.  Гра організовується  таким чином, щоб учні могли в активному  мовному  спілкуванні  з  максимальною  ефективністю використовувати мовний матеріал, який відпрацьовується. 

6.  Учитель неодмінно вірить у гру, у її ефективність. Тільки за цієї умови він зможе досягти добрих результатів. 

7.  Велику  значущість додає  вміння  вчителя  встановити контакт  із  дітьми.  Створення  сприятливої,  доброзичливої атмосфери на занятті – дуже важливий чинник, значення якого важко переоцінити. У процесі навчальної гри на уроках англійської мови сильні учні допомагають  слабким, а вчитель  скеровує процес  спілкування. 
Отже, завдання  педагога  полягає  в тому, щоб  знайти максимум прийомів, за допомогою  яких  буде  підвищуватися прагнення дитини до активної пізнавальної діяльності. Важливо використовувати дидактичні ігри на уроках англійської мови в початкових класах, бо вони формують стійкий інтерес до подальшого  вивчення  англійської  мови,  упевненість  , а також сприяють активізації пізнавальної та  творчої  діяльності,  розвивають  мислення, пам'ять, кмітливість, увагу, виховують  ініціативність, збагачують словниковий запас учнів.
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SUMMARY

The necessity of didactic plays using while English studying is proved; the aim of didactic plays using is activation of perceptive activities of primary school pupils.
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ВИКОРИСТАННя ІГРОВИХ ВПРАВ У НавчаннІ НІМЕЦЬКОГО Алфавіту
Статтю присвячено питанню необхідності використання ігрових вправ для ефективного засвоєння молодшими школярами букв німецького алфавіту.

Ключові слова: ігрова діяльність, навчання іншомовного алфавіту.
Ігрова діяльність впливає на розвиток всіх пізнавальних процесів дитини: уваги, пам'яті, мислення, уяви. Ефективність гри як засобу навчання залежить від дотримання ряду вимог, таких як: наявність уявної ситуації, плану, в якому діятимуть молодші школярі, обов'язкове усвідомлення дітьми ігрового результату правил гри. Гра – це не просто колективна розвага. Це основний спосіб досягнення всіх задач навчання, тому необхідно точно знати, які навички і уміння потрібні, що дитина не уміла і чому навчився у ході гри. 

На необхідності використання ігрової діяльності на початковому етапі навчання іноземної мови наголошували Д.Б. Ельконін, А.В. Конишева, Е.И. Негневицкька, П.І. Підкасистий, Г.В. Рогова, М.Ф. Стронін та інші методисти і психологи. Проблема організації навчання іноземної мови на молодшому етапі з допомогою ігрових вправ знайшла віддзеркалення у роботах В.В. Андрієвської і В.П. Гашкової. На значення ігрової діяльності в навчанні іноземної мови вказують Є.І. Пассов, М.Н. Скаткин та інші відомі вчені.
Метою даної статті є розгляд низки ігрових вправ, які використовуються у навчанні німецького алфавіту у початковій школі.

У сучасній початковій школі на заняттях з німецької мови традиційно застосовують ігрові вправи при навчанні алфавіту. Серед найбільш популярних вважається гра «Чи знаєш ти алфавіт?». Правила гри наступні: учитель об'єднує учнів класу у дві або три команди. Кожна команда отримує 26 карток, на яких написані літери німецького алфавіту. Учні повинні розмістити літери в алфавітному порядку. Перемагає команда, яка швидше впоралася із завданням і виконала його правильно. 

Існують інші варіанти цієї гри. Наприклад, учитель об'єднує учнів класу у дві команди. У мішечку містяться картки, на яких написані літери німецького алфавіту. Учасники команд по черзі дістають з мішечка картки. Учні повинні правильно назвати літеру, написану на картці (1 бал за кожну правильно названу літеру) та розмістити свої 13 літер в алфавітній послідовності (ще 5 балів). Перемагає команда, яка отримала більше балів.
Різновидом цього виду роботи може слугувати гра «Знайди пару», суть якої полягає у наступному: учитель об'єднує дітей у групи по чотири-п`ять осіб. Кожна група отримує по два конверти. В одному конверті – картки, на яких зображені друковані літери, а в іншому – прописні. Учні повинні до друкованих літер дібрати відповідні прописні літери. Перемагає команда, яка швидше впоралася із завданням і виконала його правильно.
Популярною у початковій школі є гра «Скриньки з абеткою», яка знайомить дітей з німецьким алфавітом. У класі вчитель розміщує 26 скриньок, на кожній з яких написана літера алфавіту. Протягом тривалого часу (наприклад, місяця) діти повинні наповнити скриньки зображеннями предметів, назва яких починається з цих літер. На кожному занятті вчитель пропонує учням дістати зі скриньок кілька зображень і назвати їх німецькою мовою. 
Для гри «Хто швидше?» необхідний мішечок з картками, на яких написані літери німецького алфавіту (X, Z, можна пропустити). Учитель об'єднує клас у дві команди, які шикуються у шеренги. Учитель дістає з мішечка картку з будь-якою літерою та пропонує першим учасникам від кожної команди назвати слово, яке починається з цієї літери. Учень, який першим правильно назве слово, повертається у свою команду і стає останнім у шеренгу. Хто не встиг назвати слово, – вибуває з гри. Гра триває доти, доки в ній залишаться лише учасники однієї команди, яка є переможцем.
Не дивлячись на те, що заняття є ігровим, воно несе в собі певне психологічне навантаження. А тому, учитель повинен пам’ятати, що не слід виходити за межі 35 хвилин заняття.

Цілком доречним при навчанні іноземної мови є проведення позаурочної виховної роботи на іншомовному матеріалі. Можна влаштувати, наприклад, «Der ABC-Festtag» («Свято німецького алфавіту»). Для цього учитель повинен заздалегідь розробити сценарій заходу із залученням дітей. Логічним буде проведення подібного заходу наприкінці першого року навчання німецької мови з метою підведення підсумків роботи на початковому етапі вивчення іноземної мови. 

Завданнями такого позакласного заходу є розширення кругозору учнів, розвиток творчих здібностей, формування готовності до комунікації, мотивації до подальшого вивчення іноземної мови, розвиток інтересу до читання німецькою мовою. Головним персонажем свята може бути казкова героїня Prinzessin, яка пропонує здійснити цікаву подорож до країни «ABC-Land». У дітей мають бути повітряні кульки з написаними літерами. У ході проведення заходу кожен повинен розповісти вірш або римування на задану літеру. Наведемо приклади римувань:
A: Alle, Alle haben wir Bücher Kulli und Papier.
B: Blätterfall, Blätterfall, gelbe Blätter überall.
C: Christus,  Christus, Gottes Kind, komm zu uns, wir lieben dich.
D: Da und dort, Da und dort, jeder lebt am schönen Ort.
E: Ene, bene, Tintenfass, geh´ zur Schule und lerne was.
F: Festtag, Festtag! das ist fein! Heute wollen wir lustig sein.
G: Guten Morgen!- ruft die Sonne. Guten Morgen! -ruft der Wind. Guten Morgen! ruft die Mutter. Guten Morgen! -ruft das Kind
H: Hans hat hundert Gänse, alle fliegen in einer Herde.
I: Igel,  Igel, Igeltier. Pilze sammeln komm mit mir.

J: Juchhe! Juchhe! Wenn du froh bist, rufe laut „ Juchhe!“
K: ku-ku!  Ku-ku!- hören alle. So zählt der Kuckuck die Jahre.
L: Le, li, la –Wie viel Kinder laufen da?
M: Muh! Muh! Muh! So ruft im Stahl die Kuh. Wir geben ihr das Futter. Sie gibt uns Milch und Butter.

N: Na, no, nu. Nase, Nebel, nein, Nacht, Nelke.

O: Ich liebe meine Oma. Ich liebe meinen Opa. Sie sind noch o-ho-ho!
P: Ich bin Peter. Du bist Paul. Ich bin fleißig. Du bist faul.
R: Rudi, Rudi, tanzt mit mir. Beide Hände reich ich dir, einmal hin, einmal her, rundherum –das ist nicht schwer.
S: Die Sonne scheint. Die Sonne scheint. Der Sommer kommt. Der Sommer kommt. Da sind wir alle froh.
T: O,o,o wiederholt das so: Die Oma und der Opa. Der Hof und auch das Sofa.
U: U,u,u, Bruder, Schule, du, Kugelschreiber, Schuh, Blumen, rufen, zu.
V: Viele viele Veilchen. Finde ich im Wald.
W: Wer, was, wie, wo, zwei oder zwo.
Z: In den Zoo gehen wir. Viele Tiere sehen hier. Affe, Zebra, Elefant. Hier ist sehr interessant.

До конкурсу «Моя перша книга» учитель готує учнів протягом усього періоду вивчення алфавіту. Кожен учень виготовляє персональну книжку, на сторінках якої міститься велика й мала літери, слово, яке починається цією літерою, та відповідний малюнок. Учитель проводить виставку учнівських робіт, або конкурс на кращу книжку «Das АВС», результати якого оголошує на святі німецького алфавіту. 

Отже, гра посідає значне місце у побудові навчального курсу німецької мови у початковій школі та є необхідною складовою при навчанні іншомовного алфавіту. Гра є засобом оптимізації навчального процесу в цілому, та інтелектуальної активності школярів зокрема. Вона виконує у навчальному процесі роль творчого завдання і функцію носія навчальної задачі. 
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summary

The article is devoted to the necessity of usage of games for effective learning of letters of germane alphabet by primary school children. 
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СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ ІДІОМАТИЧНИХ ВИРАЗІВ

У статті розглянуто особливості перекладу стійких ідіоматичних виразів німецької мови на українську. Визначено, що причиною неправильної інтерпретації ідіоми може бути багатозначність. При перекладі ідіом спираються на схожі засади, що й при відтворенні фразеологізмів: прислів’їв, приказок тощо.

Ключові слова: ідіома, семантика, переклад, словосполучення

Основним предметом уваги в теорії перекладу й, зокрема, у нашому дослідженні, є співвідношення між оригіналом та перекладом, а також різноманітність тих форм, за яких вони набувають повної змістової ідентичності.

Переклад – це, насамперед, міжтекстовий, інтерлінгвальний, інтеркультурний процес, оскільки між вихідним текстом та текстом перекладу існують культурно, історично, ментально обумовлені варіації. Вирішальним під час перекладу є врахування жанрово-стилістичної системи словесного твору, розгляд його як функціональної єдності.

Хоча перекладацькі труднощі в галузі будь-якого функціонального стилю за своєю суттю типові, успіх адекватного перекладу залежить завжди від фонових знань перекладача, рівень яких зумовлюється, в першу чергу, його знайомством з оригіналом як фреймом, тобто розумінням типових ситуацій, закладених в оригінал. При цьому слід підкреслити роль, яку виконує та чи інша категорія мовних засобів.
Ідіома – це стійке неподільне словосполучення, що має замкнутий змістовий смисл. Ця понятійна одиниця не пов'язана з прямим і конкретним значенням її компонентів. Ідіоми складні як семантично, лексично, так і композиційно. Вони творять семантичну цілісність, вкраплену в іншу, по-іншому організовану сполуку.

На перешкоді правильної інтерпретації ідіом є їх багатозначність. Одна і та ж ідіома може виступати у декількох значеннях, тому у процесі її перекладу потрібно зуміти вибрати найближчий до контексту еквівалент. Так, в українській мові вираз "простягнути ноги" виступає у двох значеннях – у прямому, а також у переносному – померти.

В окремих словосполученнях, навіть співпадаючи формою та значенням, ідіоми не постають еквівалентними величинами. Наприклад, у німецькій та українській мовах наявні ідіоми: aus der Haut fahren – лізти зі шкіри. Вони складаються з одних і тих же слів, але мають різне значення. Німецька ідіома aus der Haut fahren виступає у значенні гніватися, в той час як українська – лізти зі шкіри означає намагатися, прагнути з усіх сил.

Ідіоматичні вирази, як правило, відносять до іншого типу фразеологічних одиниць, ніж прислів'я та приказки, незважаючи на те, що вони мають багато спільних ознак. Та все ж при перекладі ідіом використовуються майже ті самі засади, що характерні для трансформації прислів'їв і приказок.

Водночас, коли це можливо, німецькі ідіоми передаються еквівалентними українськими виразами, наприклад:

Den Stier bei (an) den Hörnern packen (fassen) – Узяти бика за роги; 

Aus einer Mücke einen Elefanten machen – Робити з мухи слона; 

Nach Spatzen mit Kanonen schießen – Стріляти з гармати по горобцях.

Нерідко еквівалентна українська ідіома відрізняється від німецької своєю формою, наприклад:

Aufs Spiel setzen
 – Ставити на карту;

Die Hände in den Schoß legen – Сидіти, склавши руки;

Sich die Finger verbrennen – Обпектися (на чому-небудь).

Досвідченому перекладачеві доводиться шукати адекватний еквівалент, близький загальним значенням, власне, такий, що передає стилістичне забарвлення ідіоми. Наприклад:

Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen – Вбити двох зайців;

J-m Steine in den Weg legen – Вставляти палиці в колеса;

Das fällt mir wie ein Stein vom Herzen – У мене неначе гора з плечей звалилася.

Своєрідні клопоти у процесі трансформації фразеологічних зрощень та ідіоматичних виразів зумовлюють перешкоди, оскільки перекладач часто не відрізняє ідіоматичне значення словосполучення від його безпосереднього змісту. Наприклад, "er holt Bier" означає у переносному сенсі "він запропастився"; "Äpfel braten" – "бити байдики". Ідіоматичному виразу "nicht recht bei Groschen sein" властиве значення "бути не при своєму розумі". Ідіома "deutsch sprechen" інтерпретується однозначно – "говорити ясно, зрозуміло, прямо". Порівняймо: "Er redete in deutscher Sprache, doch deutsch sprach er nicht". Цікавий акцент міститься у словосполученні "hinter schwedischen Gardinen", що означає "бути за ґратами, у в'язниці"; а вираз "der Hund des Gärtners" має переносне значення – "собака на сіні".
Примітно, що нерідко зовнішня подібність німецькомовних ідіоматичних виразів з аналогічними кодами в українській мові вводить в оману не тільки реципієнта, але й перекладача. Тому слід мати на увазі: подібні німецькі, з одного боку, та українські фразеологічні вирази – з іншого, можуть мати абсолютно різні значення, хоч і складаються з одних і тих же семантичних одиниць. Наприклад, вираз: "aus der Haut fahren" означає не "зі шкіри пнутися", а "розлютитися, вийти з себе"; ідіома "er ist für ihn Luft" означає не дослівно "він йому потрібен, як повітря", а навпаки – "він для нього не існує", "він для нього порожнє місце". Натомість фразеологізм "j-n an die Wand drücken" виступає не тільки в значенні "притиснути кого-небудь до стіни", але й містить категоричне значення "утерти кому-небудь ніс".

У процесі перекладу німецькомовних ідіом дуже рідко повною мірою реалізується збіг з тотожними ідіоматичними виразами української мови. Приміром, "da lachen die Hühner" – "курям на сміх"; "jemanden an der Nase herumführen" – "водити кого-небудь за ніс". Коли ж безпосередня відповідність відсутня, то німецькомовна ідіома, як і у випадку з прислів'ями та приказками, або замінюється більш-менш еквівалентною українською, або ж доводиться вдаватися до її описової характеристики.

Доцільно наголосити: збереження образної основи ідіоматичних виразів у перекладі, за спостереженням Р. Міньяр-Бєлоручева, не обов'язкове, оскільки окремі компоненти не мають семантичної самостійності. Адже значення окремих елементів може розчинитися у загальному масиві. Звідси – висновок: важливо передати передусім зміст ідіоми з властивим їй стилістичним забарвленням [1, с.74].

Наш досвід свідчить про те, що, перекладаючи ідіому, відбувається пошук відповідного фразеологічного звороту, а останній відповідає її загальному значенню й досягає належного стилістичного забарвлення.

Для досягнення адекватного комунікативного ефекту перекладач має враховувати, поряд із передачею мовних функцій, що одержувачі текстів на вихідній і перекладаючий мовах є носіями різних культур. Через розбіжності у світогляді, початкових знаннях, уявленнях і поведінкових нормах їх сприйняття одного й того самого тексту може бути не однаковим. А якщо зміст вихідного і кінцевого текстів сприймається по-різному, то переклад, як двомовний комунікативний акт не досяг своєї мети. 
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Key words: idioms, idiomatic phrases, polysemantic meaning, interpretation.

УДК 316.454.54 : [81’37+81’38] : 81’367.62
Леонт’єва Жанна (м. Полтава)

Науковий керівник: доц. Браїлко Ю.І.
«Що там говорити, коли нічого й балакати». 

Семантико-стилістичні особливості дієслів зі значенням «говорити»
У статті обґрунтовано багатство синоніміки на означення акту мовлення в українській мові. Розглянуто синонімічний ряд дієслів із домінантою говорити, проаналізовано їхні семантико-стилістичні особливості.
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Спілкування відіграє важливу роль у житті кожної людини. Воно є одним із виявів людської сутності, особистісною формою існування і функціонування суспільних відносин. Потреба людини у спілкуванні визначається її природним життям і постійним перебуванням у суспільстві. 

У спілкуванні діють певні закони, пов’язані із закономірностями процесу комунікації, психологічними особливостями учасників спілкування, їхніми соціальними ролями. Одним із них є закон ритму спілкування: «…співвідношення говоріння та мовчання в мовленні кожної людини – величина постійна. У кількісному вияві вона становить приблизно 1:23. Отже, людина говорить менше, ніж мовчить <…> Мало розмовляють фіни, естонці, шведи, норвежці, народи Півночі; значно активніше спілкуються італійці, іспанці, французи. Українці належать до народів з великим обсягом словесного спілкування» [1, с. 39].

Підтвердженням тому, що спілкування посідає вагоме місце в житті українців, є багата синоніміка на означення акту мовлення. Так, герой відомої комедії Миколи Куліша «Мина Мазайло» Мокій Мазайло, переконуючи Улю в багатстві української мови, наводить як приклад цілу низку синонімів до дієслова говорити: «…Та ось вам на одне слово «говорити» аж цілих тридцять нюансових: говорити, казати, мовити, балакати, гомоніти, гуторити, повідати, торочити, точити, базікати, цвенькати, бубоніти, лепетати, жебоніти, верзти, плести, ґерґотати, бурмотати, патякати, варнякати, пасталакати, хамаркати, мимрити, цокотіти…» [3].

Розмаїття синонімів на означення акту говоріння, яке існує на сьогодні, породжує потребу в здатності розрізняти ці дієслова, розуміти їх семантико-стилістичні особливості. Дослідженню окремих аспектів цієї проблеми присвячені розвідки Є.Д. Чак, О.П. Петровської. 

Мета статті – з’ясувати семантико-стилістичні особливості дієслів синонімічного ряду з домінантою говорити. 

Загалом в українській літературній мові існує понад тридцять синонімів до слова говорити, яке є головним у такому синонімічному ряді: «казати, мовити, вести річ /мову/, висловлюватися, жм. дейкати, подейкувати; ур. ректи, глаголати, зн. цвенькати, обертати язиком; (на вічу) держати річ; (з ким) БАЛАКАТИ, РОЗМОВЛЯТИ; (між собою) гомоніти, гуторити; (забагато) просторікувати, молоти, мати довгий язик; (швидко, незрозуміло) ШВАРҐОТІТИ; (грубо) гаркати, рикати; (неохоче) кидати слова /через плече/; (повільно) зимувати на кожному слові; (крізь зуби) цідити; (у творі) оповідати, викладати; (у вироку) твердити; (з ппр. сл. совість) підказувати, віщувати; (з непі. сл. що) свідчити, вказувати» [2, с. 71]. Подані синонімічні одиниці відтворюють найрізноманітніші відтінки здійснення мовленнєвого акту, виражають ставлення мовця до повідомлюваного чи суб’єкта говоріння.

Сама ж лексема говорити багатозначна, вона досить широко вживається зі значенням «мати здатність усно передавати словами свої думки, почуття тощо; володіти мовою взагалі»: «А думка край світа на хмарі гуля… Спочине на сонці, його запитає, де воно ночує, як воно встає; послухає моря, що воно говорить» (Т. Шевченко); «І як було всім зрозуміти, що в мене одна наречена... про яку я думав, мабуть, тоді, коли не вмів ще говорити» (Ю. Яновський). «Говорити (як і слово промовляти) виступає в переносному значенні «виражати якусь думку своїм зовнішнім виглядом»: «Вся постать говорила без слів: ″Ану-ну, чим ви тут займаєтесь?″» (А. Головко)» [8, с. 38].

Значення «володіти мовою» притаманне і дієслову розмовляти: «Маля кричить... Воно не може розмовляти, бо ще не вміє» (В. Сосюра). Окрім того, лексема розмовляти найповніше виражає значення «усно обмінюватися думками, вести бесіду з ким-небудь», вона означає акт мовлення, що здійснюється не однією особою; у цьому випадку наголошується на словесному обміні думками: «... – Оце розмовляла з Уляною, – гомоніла Явдоха, розпинаючи хустку, – так жаліється, що розпарубкувався Тимко, що колоду до ноги прив’язуй» (Г. Тютюнник).

Синонім балакати часто використовується у повсякденному спілкуванні, проте більшість мовців уважає його виключно розмовним і навіть діалектним. Але це насправді не так. У новому академічному «Словнику української мови» зазначено, що слово балакати тотожне слову розмовляти: «А мельник той був чоловік дуже понурий.. і балакати не любив» (Марко Вовчок); «В хаті старі балакали про свої справи» (І. Нечуй-Левицький); «Без хвилювань, без мук з тобою я балакав» (М. Рильський) [4, с. 334]. Також воно має відтінок «говорити, казати» («– Сьогодні Зінька така сумна була. Питала мене, чи правда, що ото балакають?» (А. Головко)), уживається й у значенні «володіти мовою» («Народ письменний страх. Бував у всяких школах, Один балакає на сотні язиках» (Є. Гребінка); «Ось уже їй восьмий пішов, а вона ще й балакати не навчилась» (П. Мирний)) [4, с. 334].

Проте абсолютно синонімічними вважати ці два слова не можна. По-перше, дієслово балакати використовується набагато рідше, по-друге, має  меншу кількість значень, ніж розмовляти.  

У значенні «розмовляти» (з кимсь або між собою), окрім відповідної лексеми, паралельно вживаються слова говорити і балакати, зокрема коли йдеться про розмову, опис якої має звичайний, нейтральний характер. «Балакають, балакають промеж собою, та й посідають на колодах, усе балакаючи, а на солдатів буцімто і не дивляться» (Г. Квітка-Основ'яненко); «Отак вони довго балакали. Слово за слово чіплялося; одна думка нанизувалась на другу» (П. Мирний); «У Мотузки в хаті й світла в той вечір не світили. Сидів старий і ще якісь чоловіки в темряві на лаві, похнюпившись, і говорили стиха й в’яло (А. Головко); «Так про що ж ми будемо з тобою говорити?» (Г. Тютюнник) [8, с. 39].

Слід пам’ятати, що якщо йдеться про важливий зміст розмови, її діловий або офіційний характер, уживають дієслово говорити. У випадках неофіційних, побутових розмов, чи таких, що сприймаються оповідачем як несерйозні, часто вживають саме лексему балакати. Варто зазначити, що це слово є твірним для іменників балаканина, балакун, балакунка, які мають негативно-іронічне забарвлення, і цим могло бути спричинене таке сприймання дієслова.

Тож емоційно нейтральне дієслово говорити може виступати в усіх стилях сучасної української мови. Дієслово балакати в офіційному, діловому, науковому, публіцистичному, а тим більше релігійному мовленні не вживається; в основному воно поширене в побутовому мовленні, використовується й у художній літературі, передусім прозових жанрах.

Семантичним синонімом слова говорити є казати у значенні «передавати словами (думки, почуття тощо)». Обидві лексеми не мають особливого емоційного навантаження і тому паралельно вживаються в сучасній українській мові, часто в словах автора при передачі прямої мови: «–Він загинув, мабуть, від власної гранати, – похмуро говорить Сагайда, схилившись над Брянським» (О. Гончар); «–Признавайтесь, синки, добре вас шмагали березовими віниками? – казав Тарас, звертаючись до синів» (О. Довженко). Проте слово казати відрізняється більшою конкретністю, властивою авторській мові. Часто в мовленні, не помічаючи різниці між говорити й казати, надають перевагу слову говорити, вважаючи, що воно в усіх випадках може замінити лексему казати. Але надуживання дієсловом говорити надає одноманітності стилю всього тексту. Можемо побачити певну відмінність між цими словами, звернувшись до нашої класики й фольклору: «Стара, кажуть, стала» (Т. Шевченко); «Скачи, враже, як пан каже» (приказка); «Ой казала мені мати ще й приказувала, щоб я хлопців у садочок не принаджувала» (народна пісня). В усній народній творчості подибуємо й приклади із дієсловом говорити, хоча й не так часто: «– Коханий, – говорить Галя, – а що як справді нападуть на нас розбійники?» (Марко Вовчок); «Говорить, як у рот кладе» (приказка). Проаналізований матеріал дає підстави твердити, що в класичній літературі й фольклорі є тенденція до вживання лексеми казати у прямій мові для відтворення слів автора або передавання змісту повідомленого, висловленого і навпаки, там, де йдеться не про зміст, а про спосіб чи якість висловлювання, послуговуються лексемою говорити. 

Варто додати, що близьким за значенням до дієслова казати є мовити: «Казала б, та уста не мовлять» (Ганна Барвінок); «Останні слова Бульба вже мовив під тупіт і гуркітню поляків, які щільно підступили до табору» (О. Довженко). 

Слова говорити, розмовляти, балакати синонімічні з рядом дієслів емоційно зниженого плану: базікати («говорити багато, беззмістовно, про щось неістотне, не варте уваги» [4, с. 325]), плести («говорити що-небудь нерозумне, безглузде» [7, с. 578]), молоти («верзти нісенітницю; теревенити» [6, с. 790]), верзти («говорити щось нерозумне, безглузде; вести пусті балачки» [5, с. 143]), патякати («говорити багато про щось неістотне, пусте, не варто уваги» [7, с. 99]) тощо. Усі ці слова використовуються здебільшого в розмовному стилі, іноді – у художніх творах для характеристики мовлення персонажів або в діалогах. Наприклад: «– Ідіть спокійно і не базікайте. Ми вартові, і нам заборонено встрявати в розмови з незнайомими» (П. Козланюк); «– Отой решетилівський наймитюга, що про нього колись Нестір плів, справді міг тут [у Каховці] збити капітал» (О. Гончар); «– Пани, ох! Наїхали, будуть землю ділити... – Яку землю? Що ти мелеш!» (М. Коцюбинський); «А парубки копиці клали, Та, знай, на сонце позирали, Та нісенітницю верзли» (Т. Шевченко); «Поклавши хлудину на плече, миролюбно патякає [сторож – Ж. Л.] в гурті школярів» (С. Васильченко).

Менш уживаними є схожі за значенням емоційно-оцінні слова лепетати та пащекувати, які означають розмову про щось несерйозне, нерозумне, навіть беззмістовне: «Мотря пащекувала, базікала за десятьох» (О. Копиленко); «[Феська:] Все мені [Рябина] своїм п'яним язиком таке лепече, що й вимовити встидно!» (І. Франко).

Українська мова також багата на фразеологізми, які стосуються процесу вербального спілкування. Наприклад: 

· (ледве розтуляючи рота від гніву, презирства) цідити крізь (через) зуби; крізь зуби казати; 
· (говорити щось незначне, несерйозне, пусте, беззмістовне) теревені правити (розводити, точити, гнути, плести, городити), рідко ляпати (лопотати, лепетати, ляскати, молоти, плести) язиком; гнути всячину; плести (верзти) нісенітниці (нісенітницю, небилиці); смаленого дуба плести (правити); плести харки-макогоненки; розказувати (наговорити, набалакати, намолоти, наплести) сім (десять) мішків (кіп, лантухів, три мішки) гречаної вовни; наговорити (розказати) на вербі груші; гнати (погнати, гонити, плести) химери; ахінеї (ахінею) гонити (нести, вернути, здіймати); харамани (хармани, фарамани) плести (гнути); сон рябої кобили розказувати; химині кури розводити; про химині кури торочити;
·  (довго говорити про щось неістотне, беззмістовне; базікати) мозолити свій язик; чесати язика; переливати з пустого в порожнє; 
· (проводити час в розмовах про щось незначне, смішне, несерйозне) точити ляси (баляси, баляндраси, баляси та баляндраси), ханьки м’яти; 
· (дотепно вигадувати щось) заливати гусара; байки (казки) розповідати (повідати, говорити, гнути, плести, правити); 

· (говорити багато і швидко) сипати словами; як горохом обсипати;

· (говорити одне і те ж) заводити (затягувати, затягти) своє (своєї); товкти (твердити, торочити) своє (одно);
· (говорити гнівно) кидати (вергати) громи; метати громи й блискавки;
· (говорити комусь про що-небудь) відкривати (відкрити) душу (серце) кому; звіряти (звірити, виливати, вилити) душу (серце) кому;

· (повсюдно розголошувати) у великий дзвін дзвонити; в усі дзвонити;
· (розмовляти з ким-небудь) заводити (завести, розпочати) розмову (балачку, балачки); вести розмову (бесіду, балачки); розводити балачки; вдаватися (заходити) у (в) розмову (в бесіду); вступати (встрявати, устрявати) до розмови (в розмову, в балачку); 

· (не виявляти стриманості в розмовах) давати волю язикові; розпускати язика (губу); (подовгу сперечатися) розводити дискусію;
· (висловлюватися відверто, прямо) викладати начистоту; різати правду в вічі; різати правду-матінку; називати речі своїми (їх) іменами; ставити (поставити) крапку (крапки) над «і»;
· (говорити марно, попусту) на вітер говорити (кидати слова); кидатися словами (словом); 
· (говорити щось неприємне, дошкульне, в’їдливе) жалити язиком; голки заганяти; пускати шпильку (шпильки);
· (говорити щось дуже приємне) з медом та маком промовити (сказати); мазати медом по губі (губах) кого; обливати (мазати) речі медом; розпускати мед язиком;
· (сказати щось недоладне, недоречне) попасти пальцем у небо; утяти (утнути) до гапликів; бовкнути (вистрибнути) як (мов) Пилип з конопель.
Як ми бачимо, не варто звужувати лексичні можливості української мови й послугуватися скрізь тільки дієсловом говорити. Лексеми говорити, розмовляти, балакати, казати, мовити, базікати, плести, молоти, верзти, патякати, пащекувати та ін. мають спільні значення, спрямовані на словесне вираження думки, і є семантичними або ідеографічними синонімами. Вони означають те саме поняття, але різняться додатковими значеннєвими відтінками. 

Окрім того, існує велика кількість фразеологічних зворотів, що стосуються дії говоріння. 

Викладене вище дає підстави говорити про особливе ставлення українців до спілкування, що з-поміж іншого знаходить своє втілення в багатій лексичній і фразеологічній синонімії, використання якої вможливлює найбільш правильне, яскраве, різнопланове, чітке і виразне оформлення висловлюваної думки.
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SUMMARY

In the article substantiated the riches of synonymy to denote the act of speech in Ukrainian language. Synonymous number of the verbs with the dominant "to speak" are observed; the analysis of semantic and stylistic features cast synonyms is made.
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СЛЕНГ СУЧАСНИХ УКРАЇНСЬКИХ ШКОЛЯРІВ: ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ
Статтю присвячено питанням утворення і функціонування учнівського сленгу, який є питомим шаром української лексики, що постійно поповнюється новими словами. 
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Сленгізми є тими лексемами, якими активно поповнюється словниковий запас учнів. На відміну від більшості професійних соціоколективів, школярський сленг належить до динамічних систем. Такі слова виникають у малих групах, а потім частина їх потрапляє у мовлення ширшого кола осіб. Тож актуальність нашої роботи зумовлена необхідністю регулярних спостережень за змінами в структурі цієї системи лексики. 

Мета дослідження – простежити динаміку формування учнівського сленгу. Об’єктом є сленгізми, що активно вживаються в сучасному шкільному середовищі.

Шкільний сленг (або жаргон) – важливий складник соціального діалекту,  він є органічним у структурі молодіжного сленгу. Але водночас у ньому, як і в будь-якому професійному жаргоні, наявна власна предметна галузь, своєрідне «виробниче ядро» – навчання.

Шкільний соціум володіє загальним молодіжним сленгом, але обов’язково витворює власний мовний світ, у якому домінують номінації на позначення навчальних предметів, учителів, об’єктів висміювання тощо.

Одна з перших наукових розвідок, присвячених школярській субмові, − «Арґо українських школярів і студентів» Олекси Горбача. За спостереженнями вченого, «школярське арґо належить до найраніших арготичних систем, засвідчених в українському письменстві окремими виразами ще в XVII столітті. Їх виникнення пов’язане з постанням братських шкіл і бурс, які згодом перетворювалися переважно в духовні семінарії» [1, с. 3].  

Дослідженнями українського бурсацько-семінарського та школярського жаргону займалися й такі мовознавці, як В. Щепотьєв, Й. Дзендзелівський, Л. Ставицька, Л. Підкуймуха, К. Котелевець та ін. 
Популярними в школярському жаргоні є жартівливі номінації  вчителів-предметників, що утворюються на основі:

· внутрішньої форми початкового слова: Хіміон – учитель хімії, Географан – учитель географії, Істерічка – учителька історії;

· метонімічної співвіднесеності з термінологічною сферою фахової діяльності вчителя: Алгоритм – учитель алгебри і геометрії; Ньютон, Молекула – учитель фізики, Скрипковий ключ – учитель музики; Колба – вчителька хімії, Пензлик – учителька малювання, Олівець – вчитель креслення, Принтер – учитель інформатики;
· метафоричних номінацій, що виявляють зовнішню (або іншу) подібність певного вчителя з якимось об’єктом зовнішнього світу: Бочка – учитель повної статури; Сова – учитель в окулярах, Мауглі – учитель фізкультури Локатор – учитель, що має відстовбурчені вуха. 
Загалом же ця група школярського жаргону має яскраво виражений «локальний» характер. Такі власні назви, як правило, реалізуються в мовленні учнів лише тієї школи (або навіть в межах декількох класів школи), де були утворені. Відтак мають відносно недовге «життя»: за спостереженнями О.Б. Ткаченко, «навіть дотепні українські сленгізми …стають набутком обмеженого числа осіб, і потім, як бульбашки,, гинуть» [2, с. 261].

Об’єктом жартівливо-іронічної номінації часто стають розумові здібності учнів: ботан – відмінник, заучка – учень, який зациклений на навчанні.

Шкільний сленг активно поповнюється дієслівними номінаціями: зубрити, гризти – учити, скатати, сканувати – списати, свідчити, колотися – відповідати, суфлювати – підказувати, косити, звалити – прогулювати.

У зв’язку з науково-технічним прогресом джерелом поповнення сленгу школярів, починаючи з 90-х років минулого століття, стала «комп’ютерна мова». Наприклад: комп – комп’ютер, мамка – материнська плата, клава – клавіатура.

У ході спостереження за мовленням учнів 5-7 класів Полтавської ЗШ № 18 були зафіксовані такі  жаргонізми (див. Табл. 1):

Таблиця 1

	Школярський жаргон
	Значення

	Слова, пов’язані з технікою

	телік
	телевізор

	комп
	комп’ютер

	Інет
	Інтернет

	фотик
	фотоапарат

	ноут
	ноутбук

	планшек
	планшет

	мобіла
	телефон

	махіна, тачка
	машина

	байк, велик
	велосипед

	драндулет
	старий велосипед

	Слова, що позначають людину або називають частини тіла 

	годзила
	великий, гігант

	шкет
	малий на зріст

	пацики
	хлопці

	предки 
	батьки

	беньки
	очі

	бошка
	голова

	локатори
	вуха

	варєшка
	рот

	граблі
	руки

	копита
	ноги

	Слова, пов’язані з побутом або іншою сферою людської діяльності

	бабло
	гроші

	мазік
	магазин

	боти, шкари
	взуття

	бутік
	бутерброд

	хавчик
	їжа

	мультик
	мультфільм

	запара
	велика кількість справ

	футб
	футбол

	банки
	футбольні ворота

	помч
	помста

	кабінка думок, тубзік
	туалет

	Назви дій

	бушує
	балується

	шпилити 
	грати

	погнали
	швидко пішли

	глоктить
	пити

	похавати
	поїсти

	зшибати
	забирати

	погуглити
	подумати

	скатати
	списати

	настрочити
	написати


Серед наведених в таблиці слів, є жаргонізми, які використовуються винятково в шкільному середовищі учнів 5-7 класів Полтавської ЗШ № 18. А саме: банки,  мазік, помч, бушує, погуглити. Були також виявлені специфічні прізвиська учнів: Дрозд (прізвище Дроздов), Ладушка (ім'я Владислава), Вован Вованович (Володимир Володимирович), няша Аня (мила Анна), Лєрон (ім'я Валерія), Микита (прізвище Микитенко). Особливістю сленгового мовлення цього мікросоціуму є й те, що безпосередньо зі сферою навчання, як не дивно, пов’язані лише дієслівні номінації на зразок скатати, настрочити, погуглити. Водночас велику групу становлять лексеми на позначення технічних пристроїв. 

Основні способи творення досліджуваних лексичних одиниць – усічення основ (ноут, футб, комп, планш); усічення + суфіксація (планшек, мультик, бутік, мазік, фотик, телік, велик); вторинна номінація (скатати, настрочити, погуглити, шпилити, зшибати, глоктить, похавати, погнали, бушує, копита, граблі, локатори, бошка, беньки, пацики, предки). 

Отже, можна зробити підсумок, що школярський сленг народжується в будь-якому учнівському мікросоціумі, його розвиток триває, він активно поповнюється за рахунок загальновживаної лексики і тісно пов'язаний із науково-технічним прогресом.
Література
1. Горбач О. Арго українських школярів і студентів / О. Горбач // Наукові Записи Українського Вільного Університету. – Мюнхен, 1996. – № 8. – С. 3.

2. Ткаченко О. Б. Проблема типології мовно-літературного розвитку неповних націй (і насамперед української) / О.Б. Ткаченко // Мовні і концептуальні картини світу : зб. наук. пр. – К. : Прайм-М, 2002. – № 6. – Кн. 2. – С. 241–263. 

SUMMARY

The article deals with the formation and operation of student slang that is a specific layer of ukrainian vocabulary that is constantly updating.
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КОМУНІКАТИВНО-МОВЛЕННЄВА ДІЯЛЬНІСТЬ: ДИСКУСІЯ ЯК СЛОВЕСНИЙ МЕТОД НАВЧАННЯ


У статті розкрито погляди вчених на організацію комунікативно-мовленнєвої діяльності задля стимулювання мотивації навчально-пізнавальних процесів, пошуку ефективного розв’язання проблем у царині етики спілкування. 
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Уміння доводити власну думку в процесі спілкування, застосовувати групи дискусійних методів є надзвичайно важливим на сучасному етапі розвитку науки. Участь у дискусійних ситуаціях передбачає володіння усіма видами монологічного мовлення; уміння брати участь у діалозі, бесіді, дискусії, уміння формулювати і доводити власні думки; розуміння висловлювань наукового характеру, що стосується різних ситуацій спілкування. 


Вирішення багатьох проблем сучасності можливе тільки шляхом відкритого обміну думками, широкого суспільного діалогу, громадської згоди.


Уміння компетентно і плідно обговорювати життєво важливі проблеми, доводити і переконувати, аргументовано відстоювати свої погляди і спростовувати думку опонента повинно стати обов’язковою якістю кожної освіченої людини [1, 75 – 78].


Мета статті полягає у спробі систематизувати інформацію про форми, правила та рекомендації щодо проведення дискусії. 


Питання проведення дискусії не є новим у науковій літературі. Ораторському мистецтву навчали ще в античності. Звичайно, сьогодні канони ведення дискусії змінились, але в їх основі залишаються уміння формулювати свої думки, викладати їх доступно для співрозмовника, орієнтуватися під час спілкування на його реакцію. 


Теорію суперечок, а також ділового спілкування вивчали Л. Г. Зубенко, В. Д. Нємцов, навички паритетного діалогу розглядав Ю. М. Ємельянов. Важливість уміння слухати як невід’ємний елемент успішного спілкування відзначав І. Атватер. Місце вербальних і невербальних засобів спілкування висвітлені у працях А. Мейєрабіана, О. Бердвіссла та інших. Підхід до аналізу позиції спілкування, яку займають партнери, представлений Е. Берном, Т. Харрісом [3, 27].


Науковці по-різному визначають дидактичну категорію, до якої належить дискусія. Деякі автори (М. Кларін, С. Мельникова, Л. Яворовська) вважають її формою організації навчання, наголошуючи на особливостях дискусії, пов’язаних із додатковими вимогами до організації занять взагалі. Так, М. Кларін відносить дискусію як до методів навчання, так і до форм організації навчання. С. Мельникова, Л. Яворовська вважають дискусію різновидом ігрових форм занять, співробітництва, коли з обговорюваної проблеми ініціативно виловлюються всі учасники спільної діяльності.


Ю. Бабанський, Б. Лихачов, І. Підласий. О. Савченко, С. Смирнов, В. Оконь та інші розглядають дискусію як метод навчання, але відносять його до різних груп методів. 


О. Савченко, І. Підласий, наголошуючи на тому, що дискусія передбачає організацію комунікативно-мовленнєвої діяльності задля пошуку ефективного розв’язання певної проблеми, відносять її до словесних методів навчання. За класифікацією Ю. Бабанського дискусія належить до методів стимулювання мотивації навчально-пізнавальної діяльності, а саме методів формування пізнавальних інтересів [2, 10].


Дискусія (від лат. discussio – дослідження, розгляд) – діалогічний метод творчої діяльності групи осіб, побудований на публічному, відкритому, доброзичливому обговоренні актуального, але спірного питання і спрямований на певний позитивний результат [7, 251].


Предметом дискусії не може бути другорядне, випадкове для конкретної аудиторії питання, воно має бути проблемним, важливим у цій ситуації й водночас викликати неоднозначні думки та пропозиції.


Справжня дискусія – не суперечка, не з'ясовування стосунків, вона передбачає об'єктивне й доброзичливе обговорення питання з обов'язковою повагою як до своїх прихильників, так і до опонентів, з опорою на особистісно-діалогічний стиль спілкування. Тому за результатами дискусії не може бути переможців і переможених.


Дискусія як метод вирішення проблеми зазвичай конструктивна, тобто спрямована на певний позитивний результат, на просування у розв'язанні спірного питання.


Більшість вчених-методистів (К. Баханов, О. Ісаєва, М. Кларін, М. Короткова) пропонують таку схему проведення дискусії : вступна частина → основана → підбиття підсумків. Крім того К. Баханов, О. Ісаєва виділяють ще й підготовчий етап [2, 11].


На думку фахівців з етики ділового спілкування, організація дискусії передбачає три етапи: підготовчий, основний та заключний. На першому етапі формулюють тему дискусії й основні питання, які будуть винесені на колективне обговорення, визначити час і місце проведення дискусії. Здебільшого ефективність дискусії зумовлює вибір теми для обговорення, тому краще формулювати її проблемно. Якщо тема дискусії є занадто складною, доцільно зробити невеликий вступ, щоб учасникам було легше визначитися щодо основних понять.


На другому етапі обговорюють ті питання, які було винесено на порядок денний, виявляються позиції учасників, а емоційно-інтелектуальний поштовх пробуджує бажання мислити активно.


Про результативність дискусії можна говорити тоді, коли учасники сформували певну думку щодо обговорюваного питання або підтвердили ті погляди, які мали до початку колективного обговорення [7, 251 – 252].


Щоб дискусія пройшла успішно необхідно дотримуватись певних правил. Зокрема, О. Мокрогуз, І. Клименко виділяють такі приклади корисних для проведення дискусії правил: 

· Уміння слухати один одного. Це досягається, якщо постійно тримати доповідача в полі зору і не розмовляти в цей час. Коли перший доповідач закінчив свою доповідь, то завдання наступного – зробити невеликий огляд сказаного його попередником і поділитися своїми міркуваннями.

· Говорить тільки один. Тільки хтось один має право говорити в певний період дискусії.

· Дотримання теми. Іноді опоненти можуть відхилятись від теми дискусії, але головне вчасно звернути на це увагу, і повернути його думки в правильне русло [6, 10].

· Не викликати в опонента стану афекту, гніву, роздратування, щоб послабити його позицію або спровокувати до логічних помилок.

· Не принижувати гідність опонента, виявляти повагу до нього.

· Не припускати звинувачень на адресу опонента. 

· Не використовувати психологічне тиснення на опонента. 

· Не використовувати «ні», особливо, коли опонент говорить «так» [7, 252].


Пропонуємо до вашої уваги й правила, які виділив Мозговий В. І.:

· Поступіться опонентові тим, чим можна поступитись, акцентуючи увагу на тому, де ваші погляди не збігаються.

· Спробуйте «перекинути місток» між вашими поглядами й поглядами опонента.

· Заради справи навчіться слухати критику, не піддавайтесь своїм емоціям і амбіціям, віддавайте належне опонентові, коли він має рацію, умійте програвати з гідністю – тоді це не сприймається як програш, і вигравати спокійно, без тріумфу – тоді ваш опонент швидше стане якщо не вашим прихильником, то і не вашим ворогом [5, 135]. 


Вимоги до публічного ділового спілкування набувають сьогодні особливого значення, реалізуючись у таких формах: «Дерево рішень», дискусія в стилі телевізійного ток-шоу, «Мозковий штурм», дебати, прес-конференція, круглий стіл. 


«Дерево рішень». Цей метод застосовується під час аналізу ситуації й допомагає досягнути повного розуміння причин, які зумовили прийняття того чи іншого важливого рішення в минулому. Учасники дискусії розуміють механізм прийняття складних рішень, а ведучий заносить у колонки переваги і недоліки кожного з них. 


Дискусія в стилі телевізійного ток-шоу. Група з 3 – 5 осіб дискутує на заздалегідь обрану тему в присутності аудиторії. Глядачі вступають в обговорення пізніше: вони висловлюють свою думку або ставлять запитання учасникам бесіди. Ток-шоу дає можливість чітко висловити різні точки зору за заданою темою, але для цього учасники обговорення повинні бути добре підготовлені. У всіх рівні умови: 3 – 5 хвилин. Ведучий повинен стежити, щоб учасники не відхилялись від заданої теми [6, 12 – 13]. 


Дискусія «Мозковий штурм» – метод колективного продукування великої кількості нових ідей і варіантів рішення складних, творчих завдань, які недоступні розуму та зусиллям однієї людини, за короткий проміжок часу. Метод було запропоновано ще у 40-х роках минулого століття американським психологом А. Осборном.


Під час обговорення учасники повинні працювати «як один мозок», цілеспрямований на генерування нових ідей. Висловлені ідеї переглядаються і відбирається краща, найправильніша або найефективніша. Кожен учасник зосереджує свою увагу на пошуку нових підходів, а не на критиці висловлених іншими думок, а відтак, усі учасники можуть спокійно висловлювати свої думки.


Процес «мозкового штурму» передбачає дві стадії: на першій вноситься якомога більше ідей або рішень проблеми, на другій аналізуються ідеї і відбираються кращі і найбільш придатні для подальшого опрацювання. 


Прес-конференція – зустріч керівників, офіційних осіб із представниками засобів масової інформації для інформування громадськості щодо актуальної діяльності державних установ, навчальних закладів, основним елементом якої є доповідь. Саме професійно підготовлена доповідь програмує подальші запитання і зумовлює відповіді на них, полегшуючи роботу доповідача, референтів і головуючого. 


Круглий стіл – рівноправне обговорення серед запрошених заздалегідь обумовленого ініціатором кола питань з метою пояснення позиції кола учасників. Головним елементом є підготовлений виступ [5, 134 – 135].

Дебати – обговорення якого-небудь питання, полеміка. Найголовніше у дебатах – передавання повідомлення якомога зрозуміліше, водночас апелюючи до повідомлення опонента. Тобто, головним завданням дебатів є розвиток умінь відстоювати вже сформовані позиції і перевіряти переконливість аргументів. 

Ця мета визначає особливості дебатів: їх учасники зобов’язані дотримуватись чітко визначених правил, у комплексі з тим, що створюють рольові обов’язки. Усі промовці намагаються залучити на свій бік якомога більшу кількість людей, тому дебати мають характер змагання. [4, 31 – 33].

Отже, для успішного проведення дискусії її учасники мають володіти знаннями щодо предмета обговорення, прийомами психологічного впливу та управління бесідою, мати високий рівень культури спілкування, а також уміти будувати власні висловлювання відповідно до комунікативного наміру і ситуації спілкування, логічно правильно формувати і висловлювати думки, прогнозувати хід дискусії, співвідносити власну роль і позицію у процесі мовленнєвого спілкування з роллю та позицією опонента. 
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SUMMARY

The views of scientists on organizing the communicative-speech activities in order to stimulate learning processes motivation and finding effective solutions in the field of communicative ethics are represented in the article.

 Keywords: communicative-speech activity, discussion, verbal and nonverbal means of communication, ethics of business communication.
УДК 373. 2. 011. 3 – 51: 316. 772. 2 – 053. 2
Лукашова Юлія (м. Полтава)

Науковий керівник: доц. Мартиросян Л.І.
РОЛЬ НЕВЕРБАЛЬНИХ ЗАСОБІВ СПІЛКУВАННЯ У ДІЯЛЬНОСТІ ВИХОВАТЕЛЯ

У статті розглянуто і проаналізовано роль і особливості невербального спілкування, викладено характеристику невербального спілкування в процесі діяльності педагога. Доведено важливість такого процесу та необхідність подальшого його розвитку.


Ключові слова: спілкування, виразність мовлення, невербальні аспекти спілкування.
Змістом праці педагога є сприяння психічному розвитку дітей, а головним інструментом виступає його психічна взаємодія з дитиною, тобто педагогічне спілкування.

Спілкування, згідно з А. А. Леонтьєвим, є необхідною умовою історичного розвитку людства. Мова педагога – основний засіб, що дозволяє залучити вихованців до культурної спадщини, навчити їх як способів мислення, так і їх змісту. При цьому вихователь повинен володіти високою мовною культурою, багатим словниковим запасом, володіти експресивними можливостями, інтонаційною виразністю мовлення, мати чітку дикцію. 
Основна увага у ньому робиться на мову як вербальний компонент спілкування. Разом із тим, останнім часом з'являється велика кількість публікацій, пов'язаних із різними аспектами невербального спілкування.

Як стверджує Л. М. Мітіна, взаємодія педагога і дитини полягає, « перш за все, в обміні між ними інформацією пізнавального й афективно-оцінного характеру. І передача цієї інформації здійснюється як вербальним шляхом, так і за допомогою різних засобів невербальної комунікації» [4, 15].

Невербальні аспекти спілкування відіграють істотну роль і в регулюванні взаємовідносин, встановленні контактів, багато в чому визначають емоційну атмосферу і самопочуття як вихователя, так і дітей [1, 9].

Слід зазначити, що даний аспект педагогічного спілкування перебував у полі зору багатьох дослідників. Так, А. С. Макаренко писав, що для нього «як і для багатьох досвідчених вчителів, такі «дрібниці» як: яким чином стояти, як сидіти, як підвищити голос, посміхнутися, як подивитися, стали вирішальними» [3, 254]. 

Невербальне спілкування завжди певним чином задіяне в ході навчально-виховного процесу, незважаючи на те, що, як правило, педагог не усвідомлює їхнього значення. Загально прийнято, що у взаємодії вихователя з дітьми, як утім будь-яких суб'єктів спілкування, невербальне спілкування здійснюється за декількома каналами: міміка, дотик, жест, дистанція спілкування, візуальна взаємодія, інтонація.

Зупинимося на розгляді кожної зі складових процесу невербальної взаємодії в системі «педагог – дитина».

Мімічна сторона спілкування вкрай важлива: по обличчю людини можна іноді дізнатися більше, ніж вона може або хоче сказати, а своєчасна посмішка, вираз упевненості в собі, схильності до спілкування можуть істотно допомогти у встановленні контактів.

Низка досліджень доводить, що діти віддають перевагу педагогам з доброзичливим виразом обличчя, з високим рівнем зовнішньої емоційності. При цьому наголошується, що надмірна рухливість м'язів очей або особи, як і млява їх статичність, створює серйозні проблеми в спілкуванні з дітьми.

Деякі дослідники відзначають, що багато педагогів вважають за необхідне створювати «спеціальний вираз обличчя» для впливу на дітей. Часто – це суворе обличчя з насупленим чолом, стиснутими губами, напруженою нижньою щелепою. Ця особлива маска, надуманий образ, нібито сприяє гарному поводженню і успішності дітей, полегшує керівництво, управління групою [5, 172].

Наступний вид невербального спілкування – дотик, що позначається іноді як тактильна комунікація. За допомогою дотику можна привернути увагу, встановити контакт, висловити своє ставлення до дитини. 

Однак Л. М. Мітіна застерігає, що у багатьох дітей дотик може викликати настороженість. У першу чергу, це буває у дітей, для яких скорочення психологічної дистанції створює незручності [4, 16].

Особливе місце в системі невербального спілкування вихователя займає погляд, яким він може висловити своє ставлення до дитини, її поведінки, поставити запитання, дати відповідь. Вплив погляду вихователя залежить від дистанції спілкування. Погляд здалека, зверху вниз, дозволяє вихователю побачити відразу всіх вихованців, але не дає можливості вдивлятися в кожного з них окремо. 

Дослідження відзначають, що існує певний оптимальний ритм обміну поглядами з дітьми на занятті, коли індивідуальний зоровий контакт чергується з охопленням усіх дітей, що створює робоче коло уваги. Уважний, доброзичливий погляд при вислуховуванні реагування дозволяє підтримувати зворотний зв'язок.

Особливе місце в системі невербального спілкування вихователя займає система жестів. Як зазначає Є. А. Петрова, жестикуляція педагога, для дітей є одним із індикаторів його відношення до них. Жест має властивість «таємне робити явним», про що вихователь завжди повинен пам'ятати.

Велику роль жести відіграють і в забезпеченні уваги дітей, що є найважливішою умовою ефективного навчання. Серед засобів організації уваги майже кожним педагогом активно використовуються такі жести, як жести вказівки, жести імітації, жести підкреслення [2, 65].

На думку Є. А. Петрової, не менш важливою у використанні жестів є така функція як активізація різних пізнавальних процесів: сприйняття, пам'яті, мислення та уяви. Жести можуть ілюструвати розповідь вихователя, з їх допомогою може здійснюватися активізація зорового сприйняття, пам'яті, наочно-образного мислення [5, 183]. 

У спілкуванні вихователя з дітьми велике значення має тон мовлення. За твердженням М. М. Рибакової, інтонація при спілкуванні дорослих може нести до 40% інформації. Однак при спілкуванні з дитиною вплив інтонації збільшується [6, 210].

При сприйнятті слів дитина спочатку реагує на інтонацію відповідною дією і лише потім засвоює зміст сказаного. Крик або монотонна мова вихователя позбавляють впливу. У зв'язку з цим приходимо до висновку про те, що мова вихователя повинна бути емоційно насиченою, проте, при цьому слід уникати крайнощів: вкрай важливо обирати тон спілкування з дітьми, відповідний не лише ситуації спілкування, але й нормам етики.

Таким чином, можна зробити висновок, що невербальний аспект спілкування займає значне місце в процесі взаємодії педагога з дітьми. Для того, щоб полегшити свою роботу, педагог повинен вміти впливати на дітей, навіть не говорячи слів, брати до уваги не тільки мову дитини, а й кожен її жест, погляд, рух, контролюючи при цьому свою невербальну поведінку.
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SUMMARY

The article examines and analyzes the role and peculiarities of nonverbal communication and its characteristics in the process of teaching. The significance of this process and need for its further development have been proved. 
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НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЗА ДОПОМОГОЮ ПРОЕКТІВ У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ

У статті йдеться про навчання англійської мови за програмами, що базуються на завданнях. Авто робить короткий історичний екскурс у дослідження цієї проблеми та робить опис алгоритму роботи з проектом. У статті наголошується, що творча проектна робота є одним з найуспішніших сучасних шляхів навчання англійської мови.

Ключові слова: програми, що побудовані на творчих завданнях, навчання іноземної мови, проектна методика.
Постановка проблеми. Серед величезної кількості різноманітних технологій навчання іноземної мови, що успішно реалізуються у системі сучасної освіти, недостатня увага приділяється вітчизняними педагогами-практиками технологіям засвоєння мовленнєвих структур у процесі виконання різноманітних репродуктивних і творчих завдань. Сутність цієї інновації полягає у тому, що учням дається завдання, у процесі виконання якого вони мають спілкуватися виключно іноземною мовою. Завдання, або проекти (projects) можуть бути як лінгвістичного характеру (написати есе, твір, скласти автобіографію, розробити проект), так і прикладного (намалювати план міста, вишити квітку, зробити іграшку). У вітчизняних методиках, як правило, відсутнє

психологічне обґрунтування методики навчання іноземної мови у процесі завдань, у результаті студенти з великими  труднощами засвоюють іноземні слова і погано володіють ними на практиці, часто забувають вивчені слова або неправильно вживають їх  у процесі формулювання думки.

Аналіз останніх досліджень. Відлуння особливостей методики викладання іноземної міови у процесі винання творчих можна зустріти в працях вітчизняних педагогів: Гальскової Н. Д., Копилової В. В., Пахомової Н. Ю., Кузнєцової О. О., Леонтьєва А. А. , Мальковського Г. Ю., Мурзіної Л. Ю. 

На доцільності використання такого типу навчальної діяльності наголошують також і зарубіжні фахівці: М. Лонг, Р. Е. Славин, Д. В. Джонсон,  М. Фіноччьяро, П. Стревенс. 

Мета статті – проаналізувати історію виникнення технологій навчання іноземної мови у процесі виконання творчих завдань, проблеми та труднощі, що виникали при їх реалізації. Дати обґрунтування доцільності використання методики викладання іноземної мови у процесі виконання творчих проектних завдань, описати властиві цим технологіям методи і прийоми. Такий аналіз допоможе краще зрозуміти алгоритм такого навчання, застереже викладача від помилок у роботі.

Виклад основного матеріалу. Інтерес до теми обумовлений тим, щоспілкування іноземною мовою при роботі у групах над спільними завданнями не лише сприяє закріпленню певних мовленнєвих структур і засвоєнню нової лексики у процесі виконання завдань у контексті лінгвістичного й соціокультурного аспекту, а й стимулює учнів до використання іноземної мови в її основній функції - носія інформації. Оскільки завдання можуть бути самого різнопланового характеру, є можливість інтеграції навчання мови з набуттям чи удосконаленням знань з будь-якого предмету природного, математичного, мистецького циклу. Це тим більш необхідно, оскільки українські фахівці на сучасному етапі розвитку нашого суспільства намагаються бути конкурентно спроможними на Європейському ринку праці, що не можливо без досконалого знання іноземної мови. Виконання завдань сприяє виникненню почуття взаємозалежності, відповідальності за спільну справу. 

Метод творчіх проектів, сучасна технологія навчання у процесі творчих завдань,  набуває останнім часом все більше прихильників. Він спрямований на те, щоб розвинути активне самостійне мислення дитини і навчити її не просто запам'ятовувати і відтворювати знання, які дає школа, а вміти застосовувати їх на практиці. Проектна методика відрізняється кооперативним характером виконання завдань під час роботи над проектом, діяльність, яка при цьому здійснюється, є за своєю суттю креативною та орієнтованою на особистість учня. Вона передбачає високий рівень індивідуальної та колективної відповідальності за виконання кожного завдання з розробки проекту. Спільна робота групи учнів над проектом невіддільна від активної комунікативної взаємодії учнів. Проектна методика є однією з форм організації дослідницької пізнавальної діяльності, в якій учні займають активну суб'єктивну позицію. Тема проекту може бути пов'язана з однієї предметної областю чи носити междисциплінарний характер. При підборі теми творчого проекту вчитель повинен орієнтуватися на інтереси і потреби учнів, їхні можливості і особисту значимість майбутньої роботи, практичну значущість результату роботи над проектом. Виконаний проект може бути представлений в самих різних формах: стаття, рекомендації, альбом, колаж і багато інших. Різноманітні і форми презентації проекту: доповідь, конференція, конкурс, свято, вистава. Головним результатом роботи над проектом будуть актуалізація наявних і придбання нових знань, навичок та вмінь і їх творче застосування в нових умовах. 

Проект здійснюється за певною схемою: 1. Підготовка до проекту. Приступаючи до створення навчального проекту, слід дотримуватися ряду умов: попередньо вивчити індивідуальні здібності, інтереси, життєвий досвід кожного учня; вибрати тему проекту, сформулювати проблему, запропонувати учням ідею, обговорити її з учнями. 2. Організація учасників проекту. Спочатку формуються групи учнів, де перед кожним стоїть своє завдання. Розподіляючи обов'язки, враховуються схильності учнів до логічних міркувань, до формування висновків, до оформлення проектної роботи. При формуванні групи до їх складу включаються школярі різної статі, різної успішності, різних соціальних груп. 3. Виконання проекту. Цей крок пов'язаний з пошуком нової, додаткової інформації, обговоренням цієї інформації, і її документуванням, вибором способів реалізації проекту.  Одні проекти оформлюються самостійно, інші потребують допомоги з боку вчителя, створюються у класі. Головне - не пригнічувати ініціативу учнів, з повагою ставиться до будь-якої ідеї, створювати ситуацію «успіху». 4. Презентація проекту. Весь відпрацьований, оформлений матеріал треба представити однокласникам, захистити свій проект. Для аналізу пропонованої методики навчання важливі способи виконання та подання проекту. Так, у школярів може бути спеціальна зошит тільки для проектів. Проекти можуть виконуватися на окремих аркушах і скріплюватися разом, утворюючи виставку, монтаж. Групи можуть змагатися один з одним. Проектні завдання ретельно градуюються, з тим, щоб учні могли виконувати їх англійською мовою. Заохочується спочатку чорновий варіант, а потім чистовик. 5. Підведення підсумків проектної роботи. Кількість кроків - етапів від прийняття ідеї проекту до його презентації залежить від його складності. 

Висновки: проектна методика не тільки дає можливість учням більше і глибше вивчити тему, але і значно розширює їх загальний кругозір, вчить спілкуванню, вмінню самостійно здобувати і відбирати необхідний матеріал, дає можливість розвитку не тільки колективної творчості, а й індивідуальних талантів і здібностей учнів. Учні можуть по-новому поглянути на себе і на реалії свого щоденного життя, на історію і культуру своєї країни і, звичайно, дізнатися про те, що їх цікавить про життя в країні мови, що вивчається. Все це, в кінцевому рахунку, покликане сприяти формуванню активної громадянської позиції учнів і максимального розвитку індивідуальних здібностей і талантів кожного. 
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SUMMARY
Article tells about English studing through creative task-based syllables. Author makes a short historical review of investigation of this problem and makes a description of project-work algorithm. It has been stressed in the article, that creative project work is on of the most successful ways of modern English teaching. 
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МОВА НАШОГО СПІЛКУВАННЯ У ПОВСЯКДЕННОМУ ЖИТТІ
У статті розглядається роль спілкування у житті людини. Описані елементарні правила, за допомогою яких спілкування буде приємним для співрозмовників. 

Ключові слова: мова, спілкування, мовленнєва культура.


Усім відомо, що найбільше і найдорожче добро кожного народу – це його мова. Вона існує не сама по собі, а в людському суспільстві, у свідомості членів суспільства, реалізується в процесах мовлення (усного чи писемного). 


«Мова народу – це його дух, і дух народу – це його мова», – наголошував видатний мовознавець В. фон Гумбольдт. У мові акумулюється духовна енергія народу; вона є головною ознакою і символом нації. Підтвердженням тому є слова великої української письменниці Ліни Костенко, що будуть актуальними завжди, допоки нависатиме загроза над українською мовою: «… Бо лиш народи, явлені у Слові, достойно можуть жити на Землі…», 


Із матеріального погляду в мові, що реалізується в мовленні, немає нічого, крім звуків, які комбінуються у слова, словосполучення, речення. За цими комбінаціями приховується величезний світ значень – насамперед лексичних, а також граматичних і стилістичних.


Через мову ми пізнаємо світ. Наївно вважати, що кожен з нас сприймає світ безпосередньо «таким, як він є». Насправді, наше сприйняття світу відбувається крізь призму нашої мови, користуючись т. зв. «мовною картиною світу». Підкреслимо, що в кожного народу мовна картина світу своя, неповторна [1, 15].



У «Легендах та міфах стародавньої Греції», наприклад, читаємо: 
Якось один вельможа, зізвавши до себе гостей, поцікавився у мудреця, що на світі найкраще. Мудрець відповів: 
 – Найкраще у світі – це мова. За допомогою мови будуються міста, розвивається культура народів. За допомогою мови ми вивчаємо науки і одержуємо знання. За допомогою мови люди можуть розуміти одне одного, вирішувати різні питання, просити, вітати, миритися, виконувати прохання, надихати на подвиги, виражати радість, освідчуватися в коханні. Тому немає нічого кращого за мову. 

Таке міркування сподобалося присутнім. Тоді вельможа поцікавився у мудреця, що на світі найгірше. Мудрець відповів:

– Найгірше у світі – це мова. 

Усі здивувалися такій відповіді, а мудрець пояснив:

– За допомогою мови люди засмучують і розчаровують одне одного. За допомогою мови можна обманювати, хитрувати, сваритися. Мова може зробити людей ворогами, призвести до війни, нею наказують руйнувати міста і навіть цілі держави, вона може приносити в наше життя горе і зло, принижувати, ображати. Чи може бути щось гірше за мову?!
Не всім було приємно слухати цю відповідь [3, 36].


Як бачимо, саме у значеннях одиниць мови відображені знання про навколишній світ, його структуру, ставлення до нього людей. 


Мова – найважливіший засіб спілкування людей, засіб вираження і передавання думок, почуттів, волевиявлень [1, 15].

Людина як істота культурна завжди прагнула до спілкування з іншими. Спілкування важливе як для становлення людини, так і для її подальшого життя в суспільстві. Але, як правило, не всі люди володіють нормами культури спілкування. Нині проблема культури спілкування набуває великого значення, а визначальною для нашого суспільства стає проблема спілкуватися у повсякденному житті. 
Культура мовлення – це духовне обличчя людини. Вона свідчить про загальний розвиток особистості, про ступінь прилучення її до духовних надбань усього людства [5, 2]. 

Усе залежить від якості спілкування. Часто трапляється, що люди лише обмінюються один з одним плітками чи жаліються на проблеми, або хтось на когось гримає. І все це не тільки не приносить нам задоволення, а й просто відбирає силу та енергію, що наступного разу і розмовляти з цією людиною не хочеться.
Спілкування – це взаємодія, це рівноцінний обмін інформацією, враженнями, почуттями [4, 149]. Аби воно було повноцінним, необхідно бути зацікавленим у співрозмовникові, поважати його, вміти слухати тощо. 

Треба вміти давати й брати. Та й не завжди потрібні слова, спілкуємося ми не лише з людьми, а й також з тваринами, природою, витворами мистецтва. А от спілкування, яке приносить задоволення, – це справді рідкісна та цінна річ.

Для того, щоб спілкування було приємним і для Вас і для Вашого співрозмовника (тим паче, якщо це люди з особливими потребами), слід пам’ятати елементарні правила:

· Якщо не знаєте як спілкуватися з людиною, яка має інвалідність, запитайте у неї, як їй буде зручніше.

· Будьте собою.

· Пам’ятайте, що незалежно від того, має людина інвалідність чи ні, усі люди різні, тому загальні правила не є однозначними, потрібно шукати окремий підхід до кожної особи.

· У спілкуванні з людиною з інвалідністю необхідно враховувати не лише її індивідуальні особливості, стан здоров’я, але також умови зовнішнього середовища.

· Намагайтеся розмовляти з такою людиною зрозумілою їй мовою.

· Спілкування має бути збалансованим, тобто для встановлення дружніх та довірливих стосунків потрібно спілкуватись на різні теми, не обмежуючись лише робочими справами, поділяти спільні інтереси. Якщо планується спільне дозвілля, запрошуйте усіх та потурбуйтесь про те, щоб усі могли гарно відпочити та не мали проблем у спілкуванні.

· Зважаючи на індивідуальні особливості людини та умови, у яких вона перебуває під час розмови, використовуйте різні форми спілкування з нею: усне та письмове. Таким чином, обидві сторони зможуть висловити свою думку та зрозуміти один одного.

· Уникайте вживання ярликів на кшталт  «інвалід», «жертва», «неповноцінна» людина, «каліка», «відсталий», «хворий», «даун». Використовуйте нейтральні слова та вислови, на кшталт: «людина, яка перенесла…», «людина, яка має…». Під час розмови з людиною, яка має інвалідність, звертайтесь безпосередньо до неї, а не до того, хто її супроводжує, або сурдоперекладача, які присутні при розмові. 

· Якщо Ви знайомитесь із людиною, яка має інвалідність, цілком природно потиснути їй руку, навіть тим, кому важко рухати рукою або хто користується протезом.

· Будьте терплячими, гнучкими та готовими підтримати людину.

· Будьте уважними у спілкуванні, поважайте співрозмовника.

· Якщо людині потрібно більше часу для виконання якогось завдання, не підганяйте її, будьте терплячими. Перед початком роботи важливо чітко пояснити, яким має бути результат, запитати, чи зрозуміло, як треба виконувати роботу. Якщо ж ні, тоді людині необхідно у зрозумілій для неї формі пояснити, як саме виконувати завдання.

· Не варто нав’язувати свою допомогу, краще від самого початку дізнатись у людини, якої саме допомоги вона потребує.

· Якщо Ви пропонуєте допомогу, чекайте поки її приймуть, а потім запитайте, що і як робити.

· Якщо ж людина відмовилась від Вашої допомоги, поважайте її вибір, пам’ятайте, що особиста свобода важлива для кожного.

· З першого робочого дня варто сказати людині, що вона може звернутись за допомогою і не потрібно цього соромитись. Якщо є можливість, знайдіть наставника або колегу, який допоможе адаптуватись до нового колективу.

· Варто організовувати щотижневі зустрічі колективу, на яких буде заохочуватись робота працівників та надаватиметься зворотній зв’язок для підтримання безпечних та комфортних умов, що відповідають індивідуальним потребам людини та забезпечують ефективне виконання робочих обов’язків.

· Пам’ятайте, що інвалідний візок – це частина недоторканого простору людини з інвалідністю, тому не опирайтеся на нього.

· Фокусуйтеся не на інвалідності людини, а на її особистості, або на проблемі, яку Ви з нею обговорюєте.

· Якщо Ви не знаєте що робити, запитайте!

· Якщо це можливо, розташуйтеся так, щоб Ваше обличчя було на одному рівні з обличчям співрозмовника [2, 108].
Уся система ставлення людини до інших людей реалізується у спілкуванні. Поняття «спілкування» є одним із центральних у системі психологічного знання. Соціальна функція спілкування полягає в тому, що воно виступає засобом передання суспільного досвіду. Його специфіка визначається тим, що в процесі спілкування суб'єктивний світ однієї людини розкривається для іншої, відбувається взаємний обмін діяльністю, інтересами, почуттями та ін. У спілкуванні людина формується і самовизначається, виявляючи свої індивідуальні особливості. 

Результат спілкування – налагодження певних стосунків з іншими людьми. Завдяки спілкуванню здійснюється інтеграція людей, виробляються норми поведінки, взаємодії. Зв'язок людей у процесі спілкування є умовою існування групи як цілісної системи. Спілкування координує спільні дії людей і задовольняє потребу в психологічному контакті.

Перш ніж розпочинати бесіду, треба добре обміркувати свою поведінку на всіх її етапах: при встановленні контакту, під час орієнтації, при обговоренні проблеми і прийнятті рішення, а також при завершенні контакту. Час, витрачений на засвоєння правил і прийомів ведення індивідуальної бесіди, обов'язково принесе користь у розв'язанні багатьох проблем [2, 106].

Уміння володіти словом, чуття краси слова потрібне кожній людині. Той, хто серцем відчуває красу слова, уміє словом передати найтонші відтінки людських думок і переживань, – підніметься на високу сходинку справжньої людської культури. 
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SUMMARY
This article examines the role of communication in human life. The basic rules of pleasant and effective communication are described.
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Постановка проблеми. В умовах національного та соціально-культурного відтворення, становлення державності та демократизації суспільства, відродження інтелектуального та духовного потенціалу громадян України, розширення сфер функціонування української мови як державної особливої ваги набуває культура усного мовлення - найважливішого засобу спілкування, виховання і всебічного розвитку особистості. Відповідно до сучасних потреб прийнято документи, які визначають шляхи реалізації наскрізного завдання в галузі мовної освіти - обов'язкового опанування кожним громадянином України української державної мови. Національна доктрина розвитку освіти України у XXI столітті, окреслюючи перспективи подальшого вдосконалення навчально-виховного процесу, наголошує на тому, що "освіта сприяє формуванню високої мовної культури та мовної компетентності громадян, поваги до державної мови" [1, с. 60 - 61]. Відтак, особливої значущості набуває робота, спрямована на формування культури українського мовлення, починаючи з початкової ланки загальноосвітньої школи, оскільки набуті в молодшому шкільному віці лінгвістичні знання та мовленнєві вміння стають підґрунтям комунікативної досконалості та нормативності мовлення.
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема культури мовлення завжди була у центрі посиленої уваги вітчизняних лінгвістів і методистів (Н.Д. Бабич, І.К. Білодід, О.М. Біляєв, С.Я. Єрмоленко, М.А. Жовтобрюх, А.П. Каніщенко, А.П. Коваль, Л.І. Мацько, М.І. Пентилюк, М.М. Пилинський, В.М. Русанівський та ін.). Вченими визначено питання мовної культури людини та суспільства, теорії мовної норми, комунікативні якості культури мовлення. Для нашого дослідження становлять інтерес лінгводидактичні засади навчання мови (А.М. Богуш, Н.А. Пашковська, А.Є. Супрун, О.Н. Хорошковська та ін.), психологічний та психолінгвістичний аспекти породження та особливостей усномовленнєвих висловлювань, які досліджували Л.С. Виготський, М.І. Жинкін, І.О. Зимня, О.О. Леонтьєв, С.Л. Рубінштейн, І.О. Синиця та ін.

Успішному розв'язанню цієї проблеми сприяють ряд дисертаційних досліджень (Л.В. Барановська, Л.М.Головата, В.А.Каліш, Г.А.Олійник, Т.П.Рукас, В.Д.Усатий та ін). Однак дослідниками висвітлено питання вдосконалення мовної майстерності тих, хто вже одержав шкільну освіту, тоді як систематична роботу щодо формування й удосконалення мовленнєвої культури, саме учнів початкової школи, залишається актуальною і водночас недостатньо розробленою. Окремі аспекти розвитку мовленнєвої культури школярів початкової ланки знаходимо, аналізуючи дослідження методичного характеру: становлення і розвитку орфоепічних норм мовлення молодших школярів (М.С.Вашуленко), прийоми вироблення у дітей навичок україномовного етикету (Р.М.Миронюк), формування орфографічних норм української мови у російськомовних першокласників (Р.І.Черновол-Ткаченко) тощо.

Однак  пошук шляхів оптимізації мовного виховання, перш за все формування нормативного українського мовлення учнів, нашу думку, розроблений та досліджений недостатньо.

Основний виклад матеріалу. Як показує досвід, для підвищення ефективності оволодіння культурою і технікою усного мовлення шестирічними першокласниками необхідно під час оволодіння загальномовленнєвими вміннями та навичками впроваджувати науково обґрунтовану та методично доцільну педагогічну технологію формування культури і техніки усного українського мовлення, яка включає поетапність засвоєння основних комунікативних ознак мовленнєвої культури, раціональне використання адекватних методів, прийомів і засобів мовленнєвого розвитку, відповідну організацію навчально-мовленнєвої діяльності шляхом мовного забезпечення і побудови системи вправ.

 З урахуванням  психологічних особливостей  шестирічного віку на матеріалі букваря було розроблено систему навчальних вправ, спрямованих на формування умінь: вільно володіти диханням, тобто без поспіху заповнювати легені достатньою для проговорювання кількістю повітря, раціонально дозувати його при промовлянні слів, словосполучень і висловлень;  керувати голосом, забезпечуючи звучне, варійоване висотою, силою, темпом і тембром (забарвленням) говоріння або читання вголос як виду мовленнєвої діяльності;  чіткої, ясної артикуляції (тобто роботи мовних органів, спрямованих на творення звуків; інакше кажучи, — дикції) звуків;  бездоганно оперувати орфоепічними (від орфоепія — «правильна вимова») нормами.
 Працюючи над виробленням умінь прилюдного говоріння або читання, слід бути свідомим того, що техніка мовлення сама по собі не існує. Вона є знаряддям, за допомогою якого втілюється зміст повідомлюваного. Задум виступу перед аудиторією, характер розмови, ситуація спілкування, а в читанні жанр (поетичний, прозовий), тема твору диктують їх інтонаційне офо​рмлення. Вироблення навички техніки мовлення треба починати із знайомства з текстом твору чи уривка, з усвідомлення характеру переданих у них думок.
Виконання вправ слід починати з глибоким переконанням, що вміти дихати — перший, але важливий крок до володіння голосом — головним інструментом виразності, дохідливості й естетичного впливу на співбесідника і слухача.
Наведемо приклади вправ на володіння диханням.
1. Прослідкуйте за тим, як зовні проявляється грудно-черевне дихання. Грудна клітка дещо підіймається. Проте плечі неповинні «ходити» вгору-вниз. Повітря вдихайте носом, прагніть робити це беззвучно. Позбавляйтесь спокуси заповнювати легені «по вінця».

2. Перевірте, як довго ви можете без поспіху видихати повітря до повного видиху (це — вправа без говоріння). Для цього зробіть спокійно глибокий вдих і повільно видихайте. Завдання вправи — розвинути грудно-черевне дихання.

До такої вправи бажано вдаватися і в подальшому.

3.
Про себе прочитайте вірш ''Карпати'' (уведіть у звичай обов'язкове знайомство з пропонованим текстом при виконанні всіх наступних вправ):
Знов зелені стали

гори навесні,

з полонини чути

співи голосні.

І трембіти десь

над горами гудуть,

то вівчарики

з отарами ідуть.

Кілька разів уголос прочитайте цей текст:
 а) читаючи вірш, зупиняйтесь у кінці кожного рядка; в час пауз робіть вдих;
б) прочитуючи по два рядки, вдихайте глибоко, але непомітно і не «по вінця».
4.
На одному вдиху прочитайте кожен рядок чотиривірша, зупиняючись для видиху в його кінці:
Пісенька  весняної води

З гір на долину

біжу, стрибаю, рину.

Місточки збиваю,

всі гребельки зриваю…

                                              Леся Українка
5.
Вивчіть напам'ять скоромовки. Вимовляйте їх одним видихом.
а)
Марина варила,

а Лариса солила.

б) У полі просо, на просі роси.

Роса росила, коса косила.

Вироблення гнучкості голосу потрібно починати з вправ на виділення і дотримання пауз як одного з істотних засобів оформлення думки.
Перед читанням наведеного уривку ознайомтесь з ним. Читаючи, дихайте вільно. Пам'ятайте, що мала пауза не свідчить про закінчення розповіді, тому синтагма не має інтонаційного завершення, як це спостерігається в кінці висловлення - речення.
Кожушок

Йшов сніжок на торжок

продавати кожушок.

Кіт купив того кожуха,

загорнувсь по самі вуха.

Як забіг у нім до хати,

хутро стало розтавати.

Сів Воркотик за мішком

та й умився кожушком.

                                                          Платон Воронько
Висновки. На кожному уроці першокласники виконували вправи на артикуляцію звуків. Учням пропонувалися: мовна розминка, фонетична зарядка, ігри. Для цього використовувався матеріал букваря: чистомовки, скоромовки. загадки, вірші, смішинки, пісеньки, прислів'я, закликанки тощо.
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SUMMARY
Technology of formation and development of pupils' speaking culture is analyzed in the article.
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Методика та етапи роботи з казкою на уроках іноземної мови
У статті йдеться про значення та ефективність використання казки на уроках іноземної мови. Авторка досліджує методику та етапи роботи з казкою на початковому етапі навчання іншомовного матеріалу.
Ключові слова: казка іноземною мовою, комунікативна компетенція, розвивальний аспект, структура заняття. 
Казка надає широкі можливості як змістовна основа при вивченні іноземної мови. Відомо, що на ранньому етапі навчання провідним є розвиваючий аспект, оскільки на першому році навчання закладаються основи багатьох найважливіших здібностей і здійснюється їхній початковий розвиток. Дітям потрібні казки, тому що вони є необхідним підґрунтям для розвитку особистості. Казка – це завжди ненав'язливе виховання. У кращих своїх зразках вона відкриває дитині світ, суть людських відносин, людських почуттів – доброти, поваги, співчуття, товариства, справедливості, чуйності, взаєморозуміння, і тим самим несе в собі багатий моральний потенціал.

Через раннє залучення до казки іноземною мовою в дітях пробуджується інтерес до життя народів інших країн. Особливо важливу роль казка відіграє на початку навчання іноземної мови, коли коефіцієнт мотивації навчання є дуже високим, це незамінний засіб підтримання інтересу до предмета при навчанні будь то фонетичного, лексичного, чи граматичного аспекту іноземної мови. 
Роль казки у всебічному розвитку дітей розкрито у роботах М. Коніної, Н. Карпінської, М. Лещенко. Особливості сприйняття художньої літератури молодшими школярами досліджували психологи О. Запорожець, Л. Виготський, Т. Рєпніна та ін. Проблемою психотерапевтичного впливу казки займалися Т. Грабенко, Г. Зінкевич-Євстигнєєва, Н. Погосова та ін. Технологію виховання казкою розробляла вітчизняний педагог М. Лещенко. Значення літературної казки як жанрової одиниці письменницько-творчої діяльності прагнули осягнути українські дослідники – М.Грушевський, Л.Дереза, Т.Леонова, Д.Нагішкін, Л.Овчиннікова, І.Рудченко, Ю.Ярмиш.  Різноманітні аспекти виховної ролі казок, їх педагогічна спрямованість знайшли глибоке осмислення у творчості українських письменників і педагогів Н. Забіли, О. Іваненко, С. Русової, Г. Сковороди, В. Сухомлинського, І. Франка.

Метою даної статті є дослідження методики та етапів роботи з казкою на уроках іноземної мови на початковому етапі навчання.

Ефективність використання казки при навчанні мовлення залежить не тільки від точного визначення її місця в системі навчання, але й від того, наскільки раціонально організована структура заняття, як погоджені навчальні можливості казки із завданнями навчання. У структурі заняття для навчання усного мовлення можна виділити чотири етапи: 

1) підготовчий – етап попереднього зняття мовних і лінгвокраїнознавчих труднощів; 

2) сприйняття казки при первинному прочитанні, розвиток умінь сприйняття інформації; 

3) контроль розуміння основного змісту; 

4) розвиток мовленнєвих навичок й навичок усного мовлення. 

Четвертому етапу може передувати повторне прочитання. Як приклад наводимо можливий варіант роботи з казкою: 

1. Підготовча робота. Учням повідомляється назва казки і пропонується здогадатися, про що буде казка. Потім уводиться нова лексика, необхідна для розуміння казки й призначена для активного володіння. Нова лексика вводитися перед прочитанням. Особлива увага приділяється фразеологізмам.  

2. Сприйняття казки (вроздріб). Перед прочитанням кожної частини (акту) учні одержують установку. Хто головний герой?  Як ми до нього ставимося? Що він зробив? 

3. Перевірка розуміння основного змісту. Спочатку учні відповідають на питання, поставлені перед учителем перед прочитанням, потім можна використати вправи типу «Вибери правильну відповідь», «Розташуй речення в логічній послідовності» і т.д. 

4. Розвиток навичок й умінь усного мовлення. Комунікативне говоріння можна стимулювати за допомогою різних завдань. Наприклад, опишіть головного героя, розіграйте діалоги між героями, прокоментуйте поводження героя, які ідіоми ми можемо використати, описуючи героя [6, 95]. 

Казка дає можливість легко проникнути в суть реальних мовлень та явищ й у простій наочній формі донести інформацію до учнів. У казкових діалогах забезпечується необхідна повторюваність мовленнєвого матеріалу, що досягається сюжетною побудовою казки. 

Відтворення типових ситуацій спілкування («Знайомство», «У гостях», «Заняття спортом» і. т.д.) дозволяє стимулювати мовну діяльність учнів, їхню комунікативну активність. 

Вправи після прочитання казки розраховані не тільки на закріплення, але й на розширення матеріалу. Заключною частиною завдання повинна стати мовна діяльність учнів, коли всі що навчаються стають учасниками мовного спілкування в ході рольової гри. Тому необхідно максимально повне розуміння казки. 

Так, можна запропонувати групам виконувати наступні завдання: 

1) зробити колаж прочитаного тексту за допомогою малюнків до нього або створити власну книжку; 

2) організувати «позакласну зустріч»: вигадати і створити власноруч костюми, маски, плакати, програмки, запрошення; 

3) здійснити власне дослідження за текстом, зробити презентацію проекту; 

4) оформити книжковий куточок з прочитаних казок, доглядати його тощо [6, 96]. 

Розвивати комунікативну компетенцію, образне мислення, уяву, фантазію, пробуджувати творчість учня можуть письмові завдання, які доцільно використовувати на останньому етапі роботи з казкою. Учитель вибирає з художнього тексту проблемні питання, крилаті вислови, теми для роздумів, які доречно запропонувати дітям для інтелектуального розвитку. Дитині можна надати можливість виступити в ролі головного героя твору і дати свою оцінку подіям, зображеним у ньому, або написати листа автору книги, даючи критичний огляд його твору. Важливо дібрати тему так, щоб вона відбивала не тільки необхідність застосування раніше набутих знань, а й змушувала критично мислити, зіставляти події й факти, прогнозувати можливі результати. Зміст таких завдань викликає зацікавленість вивченням іноземної мови. Усіма атрибутами казок, будь-якою наочністю, музичними творами можна варіювати і замінювати іншими. Роль учителя на цих заняттях важко переоцінити. Саме від нього залежить, яку атмосферу, який настрій він створить, як буде спрямовувати увагу дітей та активізувати їх.

На нашу думку, введення казкових творів до структури уроків значно підвищує мотивацію та інтерес дітей до вивчення іноземної мови, що є однією з головних умов ефективності навчання, закріплює знання молодших школярів через вирішення різноманітних завдань творчого характеру, розвиває індивідуальні можливості й творчі здібності дітей, формує навички аналізу, синтезу, моделювання, прогнозування, доведення істини та її спростування тощо. Адже безсумнівними перевагами казок є їх автентичність, інформативна насиченість, концентрація мовних засобів, емоційний вплив на тих, кого навчають.
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ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВОЇ КУЛЬТУРИ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ НА ПОЧАТКОВИХ ЕТАПАХ ВИВЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

У статті розкрито проблему формування мовленнєвої культури учнів другого класу. Проаналізовано програму та підручник з української мови для 2-го класу щодо особливостей формування мовленнєвої культури молодших школярів. 

Ключові слова: мова, мовлення, культура мовлення, формули мовленнєвого етикету, правила спілкування. 
У всі часи у різних народів цінувалися люди з високою культурою, здатні відстоювати свою точку зору, говорити просто, логічно, доступно, лаконічно, але водночас упевнено. Сьогодні вміння вести діалог, дискусію, презентацію, викликати певні емоції, бажання висловлюватися цінується високо і є необхідною якістю сучасної успішної особистості.

Перед педагогічною теорією і шкільною практикою стоїть завдання формування і вдосконалення відносин у системі «людина – людина», особливо актуальне в початковій школі, особлива увага якої має бути привернута до розвитку комунікативної культури та і її основи – етичних норм мовної поведінки (мовного етикету). Цим обумовлена актуальність обраної теми дослідження. 

Проблема культури мовлення завжди була у центрі посиленої уваги вітчизняних лінгвістів і методистів (із-поміж яких Н.Д. Бабич, І.К. Білодід, О.М. Біляєв, С.Я.Єрмоленко, М.А. Жовтобрюх, А.П. Каніщенко, А.П.Коваль, Л.І.Мацько, М.І. Пентилюк, М.М. Пилинський, В.М. Русанівський та ін.). Вченими визначено питання мовної культури людини та суспільства, теорії мовної норми, комунікативні якості культури мовлення, психологічний та психолінгвістичний аспекти породження та особливостей усномовленнєвих висловлювань тощо. 

Метою статті є аналіз навчальної програми з української мови для 2 класу та підручника «Українська мова. 2 клас» (авт. М.С. Вашуленко й С.Г. Дубовик) щодо особливостей формування мовленнєвої культури молодших школярів.

Прищепити культуру мовлення дитині молодшого шкільного віку вчитель початкової школи може, насамперед, через навчальний зміст лінгвістичних предметів. У ході ознайомлення з навчальною програмою з української мови для 1-4 класів з’ясовуємо, що кожна з чотирьох змістових ліній (мовленнєва, мовна, соціокультурна, діяльнісна) так чи так сприяє формуванню мовленнєвої культури учнів. 

Детальніше зупинимося на програмі для другого класу, оскільки саме в ньому (хоча й пропедевтично) починається вивчення сучасної української літературної мови. Зокрема, у мовленнєвій змістовій лінії виділяємо такі основні пункти, що сприяють формуванню мовленнєвої культури у молодшому шкільному віці: «…Розвиток уміння регулювати дихання, силу голосу, темп мовлення. Відтворення, розігрування діалогів із прослуханих, прочитаних казок, розповідей. Складання діалогічного висловлювання на задану тему за пропонованими вчителем допоміжними матеріалами та без них. Вивчення формул мовленнєвого етикету, правил спілкування. Переказування прослуханого чи прочитаного тексту за поданим планом. Самостійне переказування епізоду з переглянутого фільму, телепередачі і т. ін., виявлення свого ставлення до подій, персонажів… Читання, правильне інтонування речень, що містять звертання, однорідні члени речення… Складання записок, адресованих батькам, однокласникам, учителю, що вміщують якусь інформацію, прохання тощо. Використання в них слів ввічливості…»  [2, с. 29].

Мовна змістова лінія передбачає такі напрями формування мовної культури: «Відтворення слідом за вчителем і самостійно ланцюжка звуків слова, що складається з 3–7 звуків… Вимовляння слів, «розтягуючи» їх по складах… Спостереження за роботою мовленнєвих органів під час промовляння голосних звуків… Вправляння у правильному вимовлянні слів, у яких допускають помилки в наголосі… Відпрацювання правильної вимови слів із ненаголошеними голосними [е], [и]…Правильне вимовляння, розрізнення на слух дзвінких – глухих… Практичне засвоєння і вдосконалення нормативної (неоглушеної) вимови дзвінких приголосних у кінці слова і складу твердих – м’яких приголосних звуків… Удосконалення вимови слів з апострофом перед я, ю, є, ї… Складання рядів слів за певною змістовою ознакою… Добір спільнокореневих слів із найуживанішими в мовленні школярів коренями… Уявлення про мову як засіб людського спілкування… Усне і писемне мовлення (говоріння і письмо). Культура мовлення і культура спілкування. Практичне ознайомлення зі словами-звертаннями. Слова ввічливості. Сила голосу і темп мовлення у процесі читання, говоріння, діалогічного спілкування» [2, с. 32].

Досліджуючи «Соціокультурну змістову лінію», виокремимо такі положення змісту навчальної програми: «…Читання в особах уривків з українських народних казок, визначення позитивних і негативних персонажів. Відтворення діалогічного мовлення персонажів… Вивчення закличок, лічилок, мирилок, дитячих пісень, колядок, щедрівок, ознайомлення з особливостями їх вживання… Вивчення різних варіантів українських формул мовленнєвого етикету вітання, прощання, прохання, вибачення. Добір формул мовленнєвого етикету залежно від віку і статусу особи, з якою відбувається спілкування. Родинні стосунки. Виконання соціальної ролі учня. Правила етикетної поведінки у громадських місцях (у бібліотеці, на ігровому майданчику, на днях народження, під час відвідування хворого). Правила поведінки на природі. Ставлення до природи…» [2, с. 35].

Діяльнісна змістова лінія скеровує увагу учнів на спілкування у процесі навчання, перевірку і самоперевірку усних висловлювань і письмових робіт [2, с. 37].

Підручник з української мови для другого класу, авторами якого є М.С. Вашуленко й С.Г. Дубовик, має таку структуру: «Звуки і букви. Склад. Наголос»; «Мова і мовлення»; «Текст»; «Речення»; «Слово». Зауважимо, що кожній із розділів надає широкі можливості вчителю для реалізації виховної функції на уроках української мови. 

Майже в кожній вправі незрозумілі слова обов’язково пишуться з наголосом. Також є рубрика «Слово про слово», де слова, які вперше зустрічаються у мовленні учня, пояснюються (наприклад,  Діброва – листяний ліс, де найбільше дубів [1, с. 53]). Це сприяє збагаченню словникового запасу, а також ця вправа наводить зразки ситуацій, у яких можна вживати ті чи ті слова. 

Цікавою є рубрика «Хвилинка спілкування», у якій містяться вправи, що допомагають учневі розвивати мовлення. У взаємодії з учителем учні навчаються правильно доповнювати діалог, тим самим збагачуючи свій життєвий досвід етикетними формулами спілкування.  Прислів’я, різні тексти, вірші, жарти повчального характеру виховують дітей. Збагачуючи власний досвід, школярі знатимуть, у яких випадках краще вжити певні словосполучення, щоб дотримуватися норм етикету.
У підручнику для 2-го класу вдало підібрані вправи для вдосконалення усного та писемного мовлення. У розділі підручника «Мова та мовлення»  виділений окремий параграф «Сила голосу і швидкість мовлення». Скоромовки (як-от: «У траві, над річкою, іде родина в ряд: фазан із фазанихою і троє фазенят» [1, с. 32]) дають можливість учням перевірити свою швидкість мовлення з одночасною виразною вимовою.

Виразність, яка є однією з ознак культури мовлення, формується і за допомогою вправ, що націлюють на читання вголос. Наприклад, дітям пропонується прочитати уривки з різних казок і поміркувати, де треба читати звичайним голосом, де – лагідно або голосно, напружено, де можна показати голосом характер героя [1, с. 85].
Вставки у підручнику «Правильно вимовляй і пиши» містять такі слова, наголоси в яких потрібно запам’ятати. Доцільним є й те, що далі йдуть вправи на закріплення цього матеріалу. 

У підручнику є окремий розділ «Слова ввічливості», спрямований на формування зразків мовного етикету для подальшого їх правильного вживання у різних життєвих ситуаціях. 

Отже, формування основ мовленнєвої культури здійснюється в процесі учнівської діяльності при поєднанні педагогічного керівництва з розвитком дитячої ініціативи і самостійності, з урахуванням вікових та індивідуальних особливостей.

Аналізуючи навчальну програму з української мови та підручник з української мови для 2 класу, можна зробити висновок про те, що зміст начального матеріалу, поданий в них, сприяє формуванню мовленнєвої культури молодших школярів. Але не потрібно забувати, що це не є основним фактором. Велику роль у формуванні культури мовлення відіграє суспільство, сім’я, важливе значення мають і здібності учня, рівень його мотивації тощо. Головне завдання вчителя початкових класів – створити такі умови, щоб дітям було цікаво пізнавати особливості мови та мовленнєвої культури загалом.
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SUMMARY

Тhe present article is dedicated to the problem of speech culture formation of the second-year students. There have been analyzed the curriculum and the Ukrainian language textbook for the second grade concerning the characteristics of the speech culture formation of primary school children.
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ПІДГОТОВКА МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ ДО ВИКОРИСТАННЯ КАЗКИ НА УРОЦІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

У статті розглянуто специфіку підготовки майбутніх вчителів початкових класів до використання казки на уроці іноземної мови. Запропоновано зміни до їх професійної підготовки.
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Сьогодення педагогічної науки вимагає реалізації нових підходів до виховання і навчання учнів початкової школи, оскільки на сучасному етапі розвитку суспільства і педагогічної думки підвищуються вимоги до рівня інтелектуального розвитку молодших школярів. Про це йдеться у нормативних документах, які регулюють напрямки педагогічної діяльності у початковій школі. Видатні педагоги та психологи Пітер Еббс, Джон Едді, Девід Бест, О. Бігич, О.Коломінова, О. Леонтьєв, Р. Мартинова, О. Негневицька, З. Никитенко, В. Плахотник, Т. Полонська, С. Роман, В. Карташова, Н. Горлова, О. Гвоздєв, Н. Імедадзе, Ж. Ронже, М. Браун, У. Пенфільд, Л. Робертс, В. Сингер вважають, що навчання дітей іноземної мови необхідно починати з раннього віку, оскільки зростає потреба у тому, щоб якнайраніше ознайомити дитину із суспільними надбаннями та полегшити її входження у соціум [2]. Окрім того, перед педагогами постає проблема, як зробити це входження у соціум цікавим та змістовним. З цією метою варто використовувати літературну казку. Адже одним з найбільш дієвих засобів підвищення якості освіти є виховання мистецтвом. Воно формує не тільки естетичні почуття і художні смаки, а й моральні та розумові якості особистості, духовну культуру, творче ставлення до праці, творчу активність у процесі пізнання, суспільні ідеали.

Виховання та навчання за допомогою різних видів мистецтв набуває у сучасній педагогіці нового змісту. Педагоги-новатори, використовуючи досвід таких відомих українських та зарубіжних педагогів, як К. Ушинського, Г. Ващенка, С. Русової, С. Френе, М. Монтессорі, М. Лещенко, пропонують різноманітні інтеграційні курси, в яких мистецькі дисципліни гармонійно поєднуються з основними, оскільки головною метою педагогів з давніх часів до теперішніх було і є формування всебічно розвиненої особистості. Літературна казка як мистецтво слова сприятиме здійсненню цієї загальної мети.

Казка має велике значення у навчанні, вихованні і розвитку дітей. Це, зокрема, стосується навчання іноземної мови молодших школярів. Казка для них це не просто оповідання про фантастичні події, це цілий світ, у якому дитина живе, змагається, протиставляє злу свою добру волю. Слово знаходить у казці реальну форму вираження духовних сил дитини, як у грі – рух, у музиці – мелодія.

Ідея використання казок при навчанні молодших школярів знаходить своє підтвердження у педагогічній спадщині В. Сухомлинського. У своїй роботі «Серце віддаю дітям» він писав, що слово входить у свідомість дітей через казкові образи і стає сферою духовного життя дитини, засобом висловлення думок та почуттів – живою реальністю мислення [1]. Саме такий вид мистецтва надає спілкуванню англійською мовою необхідної мотивації. Якщо дитина створила казку, пов’язала у своїй уяві декілька предметів навчального циклу – можна з упевненістю стверджувати, що дитина навчилась мислити. 

Казка – це складний специфічний жанр світового фольклору, який характеризується певними ознаками: чітким, виразним сюжетом; типовими складовими частинами композиції (зачин, зав’язка, кульмінація, розв’язка, кінцівка); художніми засобами (гіпербола, літота, епітет, метафора, алегорія, гротеск). Крім того, існують певні види народних світових казок: казки про тварин; з чарівним сюжетом; соціально-побутові казки.

Завдяки казкам на уроці англійської мови школярі ознайомлюються з явищами природи, суспільним життям людей, тим самим поповнюють свій «лексикон» новими словами. Казка повчає дітей, як потрібно говорити і діяти в певній ситуації; розвиває інтелект; активізує пізнавальну діяльність; формує стійкий інтерес до мови; розвиває самостійність та ініціативність.

Казки впливають на моральне виховання, прищеплюють любов до природи. Завдяки їм у дітей формуються такі якості, як ввічливість, працелюбність, товариськість, які активізуються у мовленнєвій діяльності.
Таким чином, казка – це жанр світового фольклору, що характеризується специфічними особливостями. Використання зарубіжних літературних казок при вивченні іноземної мови молодшими школярами є невід’ємною частиною оволодіння дітьми певним світовим суспільним досвідом; виступає ефективним засобом лінгвістичної освіти.

Дослідження у початковій та професійній освіті свідчать про низький інтерес майбутніх педагогів до казки, оскільки поряд з її виховним потенціалом їм важко усвідомити її можливості у навчанні мови, зокрема іноземної. Найчастіше всього майбутні вчителі початкових класів навчальних закладів не володіють методикою використання казки на уроці іноземної мови. Досвідчені педагоги частіше звертаються до традиційних засобів: вірші, пісні, картинки, фізкультхвилинки тощо.

Сучасний етап підготовки майбутніх учителів початкових класів  до використання казки при навчанні іноземної мови молодших школярів вимагає не тільки глибокого теоретичного усвідомлення ролі цього процесу з розвитку особистості, а й практичної готовності майбутніх учителів до нього.

Розв’язання поставленої проблеми сприятимуть дослідно-експериментальні зміни у підготовці майбутніх учителів початкових класів  до використання казки при навчанні іноземної мови молодших школярів, які мають забезпечити теоретичну і практичну готовність студентів до означеного виду професійно-педагогічної діяльності.

Вважаємо, для цілісного системного формування вмінь учителів початкової школи буде оптимальним введення спецкурсу «Використання казки у навчанні іноземної мови» та доповнення курсу «Методика викладанні іноземної мови у початковій школі» у вигляді додаткової інформації. Ці зміни до курсу повинні мати більше практичного навантаження та бути розрахованими на достатньо вагомий відсоток самостійної роботи, оскільки деякі питання будуть потребувати філософського осмислення, психолого-педагогічного та лінгвістичного аналізу. 

Дані зміни повинні передбачати мінімум три теми, які б вводили майбутніх учителів у світ літературної казки як жанру світової літератури; формування знання про психолого-педагогічний та лінгвістичний потенціал казки при навчанні іноземної мови молодших школярів; ознайомлення з формами та методами роботи над модифікованою казку під час навчання іноземної мови дошкільників.

Лекційні заняття повинні ознайомити студентів із теоретичними та теоретико-методичними основами спецкурсу: казкою як жанром світової художньої літератури, її психолого-педагогічним та лінгвістичним потенціалом. Також потрібно приділити увагу практиці використання світової літературної казки у роботі з дітьми по вивченню іноземної мови іншими педагогами, місцю казки у педагогічних системах.

Система завдань, яка буде реалізовуватись у циклі практичних, лабораторних занять та самостійної роботи, повинна надійно закріплювати вивчені теми, спонукати до творчого мислення, аналізу своєї ролі у сучасному освітньому просторі; допомагати у набутті практичних навичок використання казки при навчанні іноземної мови молодших школярів, у активізації спеціальної лексики.

Практичні заняття повинні бути спрямовані на закріплення й активізацію знань, отриманих на лекціях. У ході практичних занять необхідно ознайомити студентів із творами художньої літератури, які належать до жанру казки та ознайомити їх із процесом модифікації (адаптації) казки для використання її у процесі навчання іноземної мови молодших школярів.

Цикл лабораторних занять може бути присвячений третій темі – «Особливості використання казки на уроці іноземної мови у початковій школі». На таких заняттях повинні розвиватися вміння:

1. складати модифіковану казку (адаптувати), ділити її на логічно завершені частини;

2. формувати вміння планувати, готувати і проводити заняття з використанням модифікованої казки;

3. виконувати систему релаксаційно-тренувальних вправ;

4. пантомімічно-описове та словесно-пантомімічне відтворення текстів, 

5. добирати відповідний словник та граматичні конструкції, складати моделі діалогів, тематично пов’язаних зі змістом казки тощо.

Запропоновані особливості підготовки майбутніх учителів початкових класів до використання казки при навчанні іноземної мови молодших школярів передбачає поєднання різних форм, методів і прийомів навчання: лекційних, практичних, лабораторних занять із самостійною роботою; бесіду, розповідь, перегляд відеофільмів, читання художньої літератури з імпровізацією, драматизацією, діловими іграми тощо. Наступним етапом нашої роботи буде перевірка ефективності даних змін у професійній підготовці майбутніх учителів та проведення експериментального дослідження.
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ДРАМАТИЗАЦІЯ ЯК ДІЄВА ФОРМА РЕАЛІЗАЦІЇ КОМУНІКАТИВНОЇ НАПРАВЛЕНОСТІ У НАВЧАННІ РІДНОЇ МОВИ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ
У статті розглянуто можливості використання драматизації на уроках української мови у початковій школі.

Ключові слова: драматизація, гра-драматизація, інсценування.
Постановка проблеми. Початкове навчання мови передбачає пропедевтичну роботу з формування у школярів знань про одиниці різних мовних рівнів (текст, речення, слово в його лексичному і граматичному значеннях, звуки мовлення).

Основна увага має приділятися практичним аспектам: роботі над значенням слова і кількісному нарощуванню словникового запасу учнів, збагаченню їхнього мовлення різними граматичними формами, розвитку вміння користуватись мовними засобами відповідно до норм літературної мови; умінню аналізувати, оцінювати власну мовленнєву творчість, удосконалювати її.

Практична спрямованість початкового навчання виявляється і в тому, що навчальні досягнення молодших школярів з мови оцінюються не стільки за знанням про мову, скільки за мовними вміннями: будувати речення, різні за структурою (прості і складні, з однорідними членами речення, звертанням та ін.), за метою висловлювання та інтонацією; умінням правильно утворювати форми слова і будувати словосполучення; дотримуватися норм лексичної сполучуваності, норм вимови, наголошування слів [ 5,15 ].

Дослідження вчених-методистів (М.С.Вашуленко, Л.О.Варзацька, В.І. Бадер, А.П.Каніщенко) процесу засвоєння різного за змістом навчального матеріалу показують, що при наявності необхідних теоретичних знань учні нерідко переживають значні труднощі у застосуванні їх на практиці. Розрив між теорією і практикою має місце і при вивченні граматики рідної мови, зокрема тоді, коли знання потрібно застосовувати для правильного вживання слів, словосполучень, речень, правильного оформлення мовлення і письмового повідомлення. Адже досконале володіння мовою — одна з ознак високої культури і освіченості людини. Школа і покликана виховувати в учнів інтерес до рідного слова, навчити їх розуміти його красу і силу, практично користуватися невичерпною скарбницею. А досягти цього можна при використанні таких методів і форм навчання, які б давали учням можливість не тільки свідомо засвоювати, а й адекватно застосовувати набуті знання.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблемами дослідження гри і драматизації займалися такі відомі вчені, як Н.І.Гез, Т.І.Іжогіна, А.В.Конишева, Ю.Я.Пучкова, Н.В.Іванова, О.Я.Ремез, А.В.Запорожець, М.П.Лещенко, Л.В.Зімакова та ін. Вони вважали, що гра-драматизація – це засіб розвитку розумових  і творчих здібностей школярів.

Основний виклад матеріалу. Дієвою формою  реалізації комунікативної направленості у навчальному процесі є драматизація, яка дозволяє учням глибше збагнути зовнішньо-мовні фактори, тонше відчути мовне багатство, дає можливість розглянути мовний матеріал, враховуючи його реальне функціонування у мовленні, дозволяє інтерпретувати мовні факти в галузі граматики, стилістики, екстралінгвістики, умов контексту. Характеристика мовних одиниць здійснюється, виходячи з їх формальної організації та функцій у різних умовах спілкування, що дозволяє формувати уміння і навички доцільного використання мовних засобів у конкретній сфері і ситуації спілкування. вивчати граматичні явища в руслі мовленнєвої діяльності; тісніше з‘єднувати граматичні категорії з ситуацією спілкування і краще враховувати екстралінгвістичний аспект у навчанні; повніше осмислювати структуру речення, складові його компоненти і граматичні форми; об‘єднувати різнорівневі одиниці мови, ілюструючи, як функціонують ті чи інші граматичні категорії у мовленні.
У ході навчальної драматизації інтегруються всі процеси самовираження особистості, стимулюється  творча уява школярів. Заняття драмою вчать дітей виражати свої думки, почуття, емоції за допомогою словесних та  пантомімічних засобів експресії, сприяють кращому розумінню інших людей, допомагають глибоко проникнути у внутрішній світ зображувальних персонажів. Драматизація різних ситуацій формує в учнів уміння інтонаційно правильно застосовувати один і той же фразеологічний зворот у залежності від умов спілкування. Використовуючи драматизацію, педагог органічно вводить школярів у світ різноманітних людських стосунків, вчить спілкуватись з іншими людьми адекватно їх віку, професійним заняттям, соціальному статусу, конкретній обстановці – іншими словами, саме через драматизацію учні можуть органічно засвоїти різні типи взаємовідносин у процесі мовлення. Підкреслимо, що погляди про важливу роль театрального мистецтва розвитку мовленнєвої творчості дітей молодшого шкільного віку висловив відомий  психолог Л.С. Виготський : „ця  словесна творчість дітей, потрібна і зрозуміла самим дітям, тому, що вона набуває смислу як частина цілого, це є підготовкою або природною частиною цілої і цікавої гри” [ 1,62 ]. Проте у вітчизняній педагогічній практиці метод драматизації не знайшов належного застосування. У той  час заслуговує на увагу цікавий зарубіжний досвід з використання драматизації як форми та методу навчання мовознавчим дисциплінам. Зарубіжні педагоги  Дж. Дулітл, Г. Осоні, З. Варніч та інші розглядають театральне мистецтво як важливу форму організації навчального процесу.

У контексті даного дослідження заслуговують на увагу концепції зарубіжних педагогів про співвідношення мовленнєвої діяльності та театрального мистецтва на основі їх комунікативної направленості.

З точки зору зарубіжних дослідників навчання мови буде більш успішним, якщо проводиться в синтезі з театральним мистецтвом, яке забезпечує лексичне збагачення учнів, чуттєве сприймання мовного матеріалу, органічне поєднання усного та писемного мовлення, виступає своєрідним індикатором засвоєння школярами навчального матеріалу, створює умови для експресивного словесного вираження унікальної особистості кожної дитини. Цікаво, що формування навичок писемної грамотності, яке відбувається в ході написання, читання рольових текстів, розглядається в прямій залежності від рівня сформованості вмінь правильно говорити та інтонаційно адекватно виражати написане.

У ході навчання доцільно використовувати три види драматизації: тренувально-репродуктивні драматизації з попереднім створенням ходу інсценізації та імпровізаційні.

Тренувально-репродуктивні драматизації здійснюються за моделлю розробленою вчителем, яка включає чіткий перелік і опис фраз, жестів, дій необхідних для інсценування. Завдання дитини полягає в якомога точнішому відтворенні заданої мовно-пантомімічної діяльності.

Драматизації з попереднім обговоренням ходу інсценізації передбачають вільну словесно-пантомімічну інтерпретацію сюжетної лінії.

Імпровізаційна драматизація націлена на творче самовираження дитини, яка самостійно підбирає словесні та пантомімічні засоби експресії згідно заданого сюжету.

Зазначимо, що якщо перші два види драматизацій носять в основному навчальний характер, то імпровізаційна драматизація може використовуватися як засіб контролю вчителя та формування в учнів умінь спонтанно підбирати мовний матеріал адекватно ситуації спілкування.

Специфікою драматичних уроків є те, що в ході оволодіння елементами театрального мистецтва, школярі одночасно засвоюють зміст інших навчальних предметів, зокрема мовознавчого циклу.

Не дивлячись на певні відмінності, існують універсальні вимоги до організації уроків-драматизацій. Як правила, виділяють чотири етапи драматичного уроку. На першому-підготовчому етапі створюється необхідна для заняття атмосфера шляхом проведення релаксаційних і тренувальних вправ, після яких учні повинні відчути себе готовими експресивно рухатись і говорити. На другому етапі проводиться мотивізація діяльності учнів з допомогою використання різних, форм стимулювання, визначаються цілі, завдання уроку, здійснюється планування діяльності школярів. На третьому етапі діти залучаються до різноманітних видів театральної діяльності: ритмічні драматизації, пантоміми, словесні інтерпретації, імпровізації, інсценізації літературних творів. Завдання вчителя полягає в наданні школярам необхідної допомоги у вигляді порад, інструктажів. Постановка вчителем нових навчальних завдань і питань відіграє роль додаткових стимулів, які забезпечують подальшу діяльність дітей, змушує всіх учнів включатись в роботу. На четвертому (підсумковому етапі уроку) проводиться оцінювання результатів навчальної діяльності школярів. Учитель організовує дискусію про те, наскільки вдалою була драматизація, що можна зробити з метою покращення отриманих результатів.

У разі використання драматизації з метою розв'язування часткових завдань уроку, театральна діяльність трактується як метод навчання, реалізація якого повністю або частково відображає вимоги, поставлені до проведення драматичних занять.

Таким чином, важливим принципом навчання мови в аспекті функціонально-комунікативного підходу поряд з моделюванням мовленнєвих ситуацій є використання навчальних драматизацій.

Реалізація цих принципів потребує мовленнєвого матеріалу, побудову системи вправ і розробку спеціальної методики проведення уроків, що в цілому являє собою практичне здійснення технології моделювання комунікативної направленості мовлення у навчальному процесі.

Висновки. Отже, для організації способів мовленнєвої діяльності доцільно використовувати різноманітні форми, методи, прийоми навчання: ігри, драматизації, образотворчу й музичну діяльність. Перед учнями ставляться творчі завдання: складання текстів-розповідей, текстів-описів. текстів-міркувань у науковому та художньому стилях з використанням різних опор (початку або варіанту початку, кінця, запитання до головної частини тексту, слів та словосполучень); власних творчих висловлювань (самостійний добір заголовків, складання казок).

З метою активізації навчальної діяльності учнів необхідно реалізувати проблемний підхід у створенні мовленнєвих ситуацій і постановці завдань творчого характеру, які спонукають учнів порівнювати мовні факти, встановлювати закономірності в побудові цілісного висловлювання і на цій основі тренують школярів у конструюванні словосполучень, речень, текстів.
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ВИКОРИСТАННЯ ІГРОВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ТА ЧАНТІВ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ 
У статті розкрито значення гри та чантів на уроках англійської мови. Висвітлено особливості римівок і ефективність гри. Представлено вимоги до організації та проведення гри.

Ключові слова: гра, ігрова діяльність,ігровий метод навчання, чанти, римівки, мовні навички.

Проблема використання ігрової діяльності на уроках іноземної мови надзвичайно важлива для досконалого вивчення і особливо її практичного застосування в школах. Її актуальність на сучасному етапі є очевидною, а з урахуванням нововведень у системі освіти, дають простір викладачам для новаторства і впровадження в життя власних неординарних ідей і рішень. Саме гра, як найбільш не стиснена умовностями і різного роду рамками, як і дитяча аудиторія, на яку вона розрахована, є найбільш прийнятною для її застосування в молодших класах, тому що саме тут й існують необмежені можливості для реалізації творчого потенціалу як викладача, так і учнів.

Місце гри у навчальному процесі розглядали і розвивали такі педагоги минулого і сучасності, як: Й. Хейзінг, Л. Виготський, К. Гросс, К. Ушинський, А. Сікорський, Дж. Дьюї, Б. Ельконін, М. Стронін, Т. Компанелла, Ф. Рабле, Я. Коменський, Ф. Фребель, М. Бірнштейн, К. Грехем, С. Мунтян. І всі вони дійшли до висновку, що гра повинна існувати і розвиватися в навчанні.

Мета статті – розкрити значення гри та чантівна уроках англійської мовиу початковій школі.

Одним з найбільш ефективних методичних прийомів організації роботи з навчання іноземних мов є різноманітні ігри. Гра сприяє виконанню важливих методичних завдань: створює психологічну готовність до комунікації; забезпечує природну необхідність багаторазового повторення певного мовного матеріалу; тренує учнів у виборі необхідного мовленнєвого варіанту.

Почуття рівності, атмосфера змагання, захоплення грою дає можливість учням подолати ніяковість, що позитивно відбивається на наслідках навчання.

Гру можна розглядати як ситуативно-варіативну вправу, яка створює можливість багаторазового повторення мовленнєвого зразка в умовах, наближених до реальної комунікації.

Успіх у проведенні гри залежить від дотримання вимог до її чіткої організації:

1. Гра повинна враховувати вікові та мовні можливості учнів.

2. Правила гри повинні бути чіткими та зрозумілими всім учням з обов'язковим підведенням підсумків та визначенням переможців.

3. Хід гри повинен завжди бути під контролем учителя. Гра повинна одночасно вчити та розважати учнів, а тон учителя бути доброзичливим і в той же час вимогливим.

4. Якщо учні поділяються на команди, необхідно, щоб кожна з них мала рівну кількість сильних та слабких учнів.

5. Гра повинна бути вчасно завершена: до того як учні стомляться та втратять до неї інтерес. У відповідності до етапу навчання ігри можна поділити на підготовчі, що формують мовні навички, та мовленнєві, які сприяють розвиткові іншомовного мовлення.[1, с.228]

При використанні ігрового методу навчання завдання вчителя полягає, перш за все, в тому, щоб організувати пізнавальну діяльність учнів, у процесі якої розвивалися б їх здібності, особливо творчі. 

Ігри можуть бути граматичні, лексичні, фонетичні, орфографічні. Всі вони сприяють формуванню мовних навичок. 

Одна і та ж гра може бути використана на різних етапах уроку. Але все залежить від конкретних умов роботи вчителя, його темпераменту і творчих здібностей. Тут слід зазначити, що при всій привабливості та ефективності ігрового методу необхідно дотримуватися почуття міри, інакше ігри втомлять учнів і втратять свіжість емоційного впливу. 

Успіх використання ігор залежить від атмосфери необхідного мовного спілкування, яку вчитель створює в класі. Важливо, щоб учні звикли до такого спілкування, захопилися і стали разом з учителем учасниками цього процесу. Конфіденційність та невимушеність спілкування вчителя з учнями, що виникають завдяки спільній ігровий атмосфері, залучають школярів до серйозних розмов, обговорення будь-яких реальних ситуацій, так як урок іноземної мови - це не тільки гра. Досвід переконує, що використання ігрового методу навчання сприяє розвитку пізнавальної активності учнів у вивченні мови. Гра несе в собі чималий моральний початок, бо робить працю (оволодіння іноземною мовою) радісною, творчою та колективною. Адже мета ігрового методу навчання-сприяти розвитку мовних навичок і вмінь. Можливість проявляти самостійність у вирішенні мовленнєвих завдань, швидка реакція в спілкуванні, максимальна мобілізація мовних навичок - характерні якості мовленнєвого вміння - можуть бути виявлені під час проведення ігор.

Також, на уроках англійської мови у початкових класах є доцільним використання чантів. Чанти (вірші, що декламуються під музику) – це колекція  римівок і пісеньок для дітей різного віку.

Вони націлені на засвоєння певних граматичних структур, лексичного матеріалу, або інших важливих мовних аспектів. Суттєвим моментом презентації римівок є чіткий постійний темп або ритм. А ритм, наголос та інтонаційні моделі є невід’ємними елементами вираження почуттів людини.  Римівки тренують ритмічні моделі, які присутні в розмовному варіанті  англійської мови. 

Виконання цих віршів побудоване на повторенні фраз та вивчених відповідей. Ці діалоги включають три основні форми:

1.
Питання та відповідь.

2.
Команда та відповідь.

3.
Відповідь на провокаційне твердження.

Використання таких римівок є надзвичайно широким – до них можна звертатись перед поясненням нового матеріалу, під час пояснення та закріплення пройденого матеріалу. Водночас,чанти мають розважальне значення і додають родзинку до уроку, апелюючи до любові дітей до ритму та музики.

Говорячи про збірки чантів, слід згадати різноманітні джазові та граматичні чанти під видавництвом OxfordUniversityPress, автором яких є КеролінГрехем. Вона з успіхом поєднала ритм розмовної англійської з джазовими композиціями і практикувала їх. [2, с.19-20]
Отже, використання ігрової діяльності та римівок на уроках англійської мови в початкових класах заслуговує широкого використання. Завдяки цьому діти краще розумітимуть навчальний матеріал і легше його сприйматимуть, а з цього випливає, що й відтворюватимуть.
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РОЗВИТОК УКРАЇНСЬКОГО ПОЛІТИЧНОГО ЖАРГОНУ 
В ДРУГОМУ ДЕСЯТИЛІТТІ XXI  СТОЛІТТЯ
У статті розглянуто поняття жаргону і його функціонування в політичному житті України в другому десятилітті ХХІ століття. Проаналізовано  найуживаніші протягом останнього року суспільно-політичні жаргонні неологізми.

Ключові слова: жаргон, жаргонізм, лексема, неологізм, суспільно-політична лексика.

Протягом останніх десятиліть суспільно-політичне життя України розвивається активно, навіть бурхливо. Відповідно до цієї активності розвивається й суспільно-політичне мовлення, зокрема збагачується його лексичний склад. За словами кандидата філологічних наук Т. Печончик, «якщо йдеться про кінець ХХ – початок ХХІ століття, то багато фахівців відзначають виняткову «неогенність» цього періоду й говорять про неологічний «бум». Його спричинило психологічне неприйняття забюрократизованої мови недавнього тоталітарного минулого. За дослідженнями, активний словник української мови за останні десятиліття змінився на 25 %. Може, когось ця цифра здивує. Однак, якщо врахувати не тільки виникнення нових слів та розвиток значень, а й міграцію лексики з мовної периферії до центру і навпаки, показник бачиться цілком виправданим» [3].

Серед виниклих останнім часом в умовах українського «неологічного буму» лексичних новотворів значне місце посідають жаргонізми, пов’язані із суспільно-політичною сферою. Тому дослідження цієї групи лексики видається особливо актуальним. 


Різноаспектно жаргон (або сленг) вивчали такі вітчизняні й зарубіжні лінгвісти, як Ф. Бацевич, В. Крупнов, Т. Соловйова, P. Розіна, Л. Ставицька, В. Хом’якова, Т. Захарченко, Г. Кіттрідж, Дж. Гріног, Г. Менкен, Е. Патрід, Г. Судзиловський та багато інших. Утім, зважаючи на те, що саме соціальні діалекти, до яких уходить жаргон, є різновидом мови, який найінтенсивніше розвивається, поповнюючись новими словами, можна говорити про нього як невичерпний матеріал для наукових досліджень. 


Метою нашої статті є дослідити виникнення і розвиток сучасних політичних жаргонізмів. 


Під жаргоном традиційно розуміють різновид мови, що використовується переважно в усному спілкуванні окремою соціальною групою, яка об’єднує людей за ознакою професії, інтересів, звичок, занять, суспільного становища чи віку. Сьогодні мовознавці виділяють жаргони молоді, програмістів, філателістів, мисливців, рибалок, спортсменів, п’яниць, декласованих елементів (злодіїв, картярських шулерів та ін.). До цього переліку з повним правом можна долучити й жаргон людей, які беруть активну участь у суспільно-політичному житті нашої держави або хоча б активно ним цікавляться. Поширенню цього різновиду жаргону  значною мірою сприяють засоби масової інформації та спілкування в різноманітних соціальних Інтернет-мережах, на форумах різного спрямування тощо.


Становище в Україні останніх років (тоталітарний режим Януковича, Революція Гідності, втрата Криму, війна на Донбасі) спричинило різкий сплеск політичного жаргонотворення, дещо призупинений після Помаранчевої революції.  Примітно, що нові жаргонізми мають тенденцію до надзвичайно швидкого поширення, причому через нетривалий час після виникнення вони стають відомі практично всьому українському населенню й навіть іноземцям, абсолютно незнайомим з українською мовою (згадаймо, наприклад, сумнозвісне слово тітушки «titushki» (варианти – titushky, tytushki, tytushky), розтиражоване закордонними ЗМІ ще на початку грудня 2013 року, коли протистояння на Майдані тільки починалось (див., зокрема, [4]). 

Онлайнові словники теж оперативно реагують на зміни в лексичному складі мови. Так, у деяких із них (наприклад, у словнику неологізмів та сленгу сучасної української мови «Мислово» [2]) зафіксована вищеназвана лексема тітушки, що позначає молодиків спортивної статури, які за Віктора Януковича з’являлися там, де починалась надмірна громадянська активність, щоб її «заспокоїти». Ця ж лексема виявила й словотвірні можливості, ставши похідною для інших жаргонізмів, як-от айтітушки (утворений злиттям слів «айті» та «тітушки», має значення «хакери, які зламують і атакують сайти та блоги політиків, розміщують на них дезінформацію під час суспільно важливих подій»); тітушко-сафарі (утворений способом словоскладання, має значення «фото- та відео- полювання на тітушок з метою морального тиску. Відбувається переважно вночі та з автівок. Іноді переростає у фізичне полювання, коли тітушок ловлять та доставляють на майдан» [http://myslovo.com/?dictionary]); тітуліція (утворений злиттям основ титушки та міліція, має значення «союз тітушок та міліції – результат реформи МВС від Януковича» [http://myslovo.com/?dictionary]). Проте зауважимо, що загальновідомими наведені похідні лексеми, на відміну від твірної, не стали.  


Більшість жаргонних суспільно-політичних неологізмів нашого часу мають чітко виражену негативну конотацію, виражаючи ставлення громади до того чи того явища або публічної особи чи групи осіб. 


Наведемо невеликий словник найуживаніших протягом останнього року суспільно-політичних жаргонізмів.


Вáтник інтернет-мем(також – вата) – , що виник у соціальній мережі ВКонтакте. Зараз активно використовується в Інтернеті. Уперше опублікований 9 вересня 2011 року [http://www.quickiwiki.com/uk/)].


За словником «Мислово», вáтник або вáтнік – людина з (пост)радянською ментальністю, яка щиро не розуміє, для чого існує держава Україна. Словник російського сленгу slovonovo.ru дає дещо інше визначення слова «ватник»: «Збірний образ російського патріотичного бидла. Любить тоталітарну владу (Путін, Сталін), підпорядкування, зрівнювання людей під одну гребінку, горілку і все російське. Ненавидить США і все неросійське. Святе свято для ватника – 9 травня, на яке ватник любить напитися і заявити, що «діди воювали». Патріотичний, безвладний і невиправно тупий. Іронія і самоіронія відсутні як такі» [http://myslovo.com/?dictionary].


Вáта – збірна назва ватників.  
Вишиватник – це малоосвічений українець з невисоким культурним рівнем, яка агресивно налаштований щодо всього, що не вписується у його ментальність. Утворений від сполучення слів «вишиванка» та «ватник». Мем був створений на противагу проросійським «ватникам», але не набув такої ж популярності через значно вужчу соціальну базу.
Даунбáс, Домбáбве, Лугандόн – зневажливі назви незаконних «республік» – ДНР та ЛНР. Використовуються українцями-патріотами. Близькі до вульгаризмів.

Зелéні чоловíчки (також ввíчливі люди) – узагальнена назва російських військових підрозділів, що беруть участь у вторгненні в Україну 2014 року.

За словами російського військового керівництва, в Криму навесні 2014 року діяли не війська Російської Федерації, а «загони самооборони», які забрали зброю в українців. 12 березня 2014 НАТО визнало, що «зелені чоловічки» в Криму є військовослужбовцями Російської Федерації. 17 квітня 2014 року президент Росії Володимир Путін уперше публічно визнав, що в Криму перебували російські військові: «…за спиною сил самооборони Криму, звичайно, стояли наші військовослужбовці. Вони діяли дуже коректно, але рішуче і професійно…» [http://www.quickiwiki.com/uk/].

Кíборги – назва українських вояків-захисників донецького аеропорту під час війни на сході України. 

Кнопкодáви – народні депутати, які голосують за вказівкою тих, хто заплатив за їхні голоси, і не виконують ніяких своїх депутатських обов’язків.

УкраїніКолорáди (також колора́доси, колорадські жуки) – зневажлива назва проросійських сепаратистів в , колаборантів, бойовиків або найманців, які під час російської інтервенції в Україну 2014 позначають себе чорно-жовтою (чорно-помаранчевою) смугастою «георгіївською» стрічкою. Зовнішньо стрічка нагадує забарвлення колорадських жуків, через що отримала назву «колорадська стрічка». Вважається, що термін «колорадська стрічка» вигадав російський репортер, телеведучий і публіцист Олександр Невзоров. Він уважає її символом нацистів і власовців, як і російський триколор. На його думку, символ перемоги – червоний прапор, а не орендована георгіївська стрічка.

Андрій Ілларіонов стверджує, що «колорадів» (як і тітушок, «козаків» та чеченських бойовиків) російські спецслужби своїм професійним жаргоном називають «консервами» [http://www.quickiwiki.com/uk/].

Майданýті, майдáуни – образливі назви прихильників Євромайдану, які активно поширює російська пропаганда.

Правосеки – члени громадської націоналістичної організації «Правий сектор».
Сéпари – сепаратисти. Лексема походить із воєнного жаргону. Так противників уперше назвали українські вояки на Донбасі.

Тітýшки – збірна назва найманців, часто люмпенізованих кримінальних елементів, гопників, молодиків, у тому числі спортсменів, які використовувалися українською владою для застосування фізичної сили й участі в масових сутичках; зокрема, для перешкоджання діяльності опозиційних активістів та для дій проти вуличних протестів: провокацій, підпалів машин, залякування, побиття та розгону демонстрацій, впливу на процес голосування на виборах тощо. Офіційно визнано використання державними службовцями правоохоронних органів та спецслужби кримінальних бандитських формувань «тітушок» проти демократичної акції «Євромайдану».

Термін з’явився в травні 2013 року і походить від прізвища спортсмена Вадима Тітушка. Набув широкого поширення з листопада 2013, у період Євромайдану [http://www.quickiwiki.com/uk/].

Тýшки – народні депутати-зрадники політичних сил, за списками яких були обрані; «перекинчики» до Партії Регіонів. Явище періоду президентства В. Януковича.

Укрόпи або ýкри – принизлива назва українців, які підтримують нову владу та орієнтацію на Захід у зовнішньополітичному курсі країни. Використовується проросійськи налаштованими людьми.

Самими українцями-патріотами ця назва сприйнята з іронією і тепер використовується навмисне як самоназва [http://myslovo.com/?dictionary].

Януковоч – зневажливе прізвисько колишнього президента Віктора Януковича, утворене від слів Янукович і овоч способом контамінації.

Як бачимо, із усіх розглянутих жаргонізмів майже всі мають негативно-оцінне значення, на думку тих, хто першим почав їх уживати. Лише слово «кіборг» у своєму новому значенні в українській та російській мовах має позитивну конотацію: кіборгами українських вояків назвали за їхню надзвичайну стійкість в обороні Донецького аеропорту. Назва «укропи» в мовленні українських патріотів трансформувала своє негативно-оцінне значення на протилежне, так само, як і слова «бандерівець», «націоналіст», які нещодавно для багатьох мали негативну конотацію, а сьогодні сприймаються не тільки нейтрально, але й у більшості випадків позитивно. Багато патріотів сьогодні з гордістю називають себе націоналістами, бандерівцями, укропами, а Україну – Бандерштадтом. Особливо широко це явище представлене в соціальній мережі Фейсбук та на інших подібних ресурсах.


Отже, жаргонні неологізми в сучасному українському суспільно-політичному мовленні є багатим шаром лексики, докладне вивчення якого стане новою сторінкою в дослідженні живої української мови, історії, суспільно-політичних змін початку ХХІ століття.
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SUMMARY

The article observes the terms «jargon» and it’s functioning in political life of Ukraine in the second half of XXI century. The most frequently used jargon neologisms, which have been used during the last year, are analyzed.
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РОЛЬ ТА ЗНАЧЕННЯ ТЕХНІЧНИХ ЗАСОБІВ У НАВЧАННІ ІНШОМОВНОГО СПІЛКУВАННЯ
Метою даної статті є з’ясування ролі та значення технічних засобів у навчанні іншомовного спілкування. Головну увагу авторка приділяє проблемі  впровадження засобів нових інформаційних технологій у навчальному процесі.
Ключові слова: інформатизація освіти, новітні технології, технічні засоби навчання. 
Використання технічних засобів навчання на уроках іноземної мови є звичним явищем у практиці вчителів. Адже аудіовізуальний метод взагалі не можливо уявити без використання технічних засобів. Навчання за допомогою цього методу відбувається на основі слухового та зорового сприймання. 

Завдяки застосуванню новітніх технологій розширюється діапазон використання технічних засобів, які полегшують та урізноманітнюють процес навчання та сприяють проведенню нестандартних уроків У зв’язку з цим особливе значення набуває інтенсифікація навчання, яка здійснюється шляхом проблемного навчання, збільшенням самостійної роботи учнів і застосування технічних засобів навчання.

Проблема інновацій і застосування технічних засобів у навчанні іноземної мови широко репрезентована у спадщині педагогів та діячів освіти, таких, як: Ільїн Е.Л., Курдюкова Н.А., Калашнік Д.М., Карпов П.В., Романи В.А., Каспін І.В., Качалова К.Н., Киркевич О.С., Коваленко О., Сегаль М.М.. Питанню упровадження комп’ютерних технологій у викладанні іноземної мови присвячені праці сучасних дослідників: Геза  Н. И., Коджаспирової Г.М., Ляховицького М.В., Маслико Є.А., Миролюбова А.А., Морської Л.І., Новикова С.В., Носенко Є.Л., Петрова К.В., Полата Є.С., Полипової Т.А. та ін.

Метою даної статті є з’ясування ролі та значення використання технічних засобів у навчанні іншомовного спілкування. 
Відомо, що засіб навчання – це матеріальний або ідеальний об'єкт, який використовується вчителем на уроці для покращення засвоєння знань, формування досвіду пізнавальної та практичної діяльності. Засіб навчання суттєво впливає на якість знань учнів, їх розумовий розвиток. Крім звичайних засобів у сучасній школі використовується широкий спектр технічних засобів навчання, серед яких: діапозитиви, діафільми, навчальні кінофільми, радіо- і телепередачі, звуко- і відеозаписи, СD-диски, комп’ютери тощо.
Із розвитком нашого суспільства, новітніх технологій та техніки, учням стає не цікаво вчитися за старими методами. Вони бажають «іти в ногу з часом». Ось чому особливої актуальності в сучасній системі освіти та навчання набуло використання технічних засобів у навчальному процесі з іноземної мови. Інформатизація суспільства – це глобальний соціальний процес, особливість якого полягає в тому, що домінуючим видом діяльності в сфері суспільного виробництва є збір, нагромадження, продукування, обробка, збереження, передача і використання інформації, здійснені на основі сучасних засобів мікропроцесорної й обчислювальної техніки, а також на базі різноманітних засобів інформаційного обміну [4, 39].

Застосування відкритих інформаційних систем, розрахованих на використання всього масиву інформації, доступної в даний момент сприяє гуманізації і демократизації суспільства, підвищує рівень добробуту його членів. Процеси, що відбуваються в зв’язку з інформатизацією суспільства, стверджують Карпов П.В. і Романин В.А., сприяють не тільки прискоренню науково-технічного прогресу, інтелектуалізації усіх видів людської діяльності, але і створенню якісно нового інформаційного середовища соціуму, що забезпечує розвиток творчого потенціалу індивіда [3, 116].
Одним із пріоритетних напрямків процесу інформатизації сучасного суспільства є інформатизація освіти – впровадження засобів нових інформаційних технологій у систему освіти. Телекомунікаційний зв’язок дозволяє в найкоротший термін тиражувати передові педагогічні технології, сприяє загальному розвитку особи, яку навчають, підкреслює Калашник Д. М. Нова технологія неконтактної інформаційної взаємодії, що створює ілюзію безпосереднього входження і присутності в реальному часі в стереоскопічно представленому «екранному світі» – система «Віртуальна реальність» [2].

Використання цієї системи дозволяє забезпечити аудіовізуальний і тактильний контакт між користувачем і стереоскопічно представленими об’єктами віртуальної реальності при наявності зворотного зв’язку і використанні засобів керування.

Коваленко О. підкреслює, що перспективами використання системи «Віртуальна реальність» у сфері освіти є: професійна підготовка майбутніх фахівців у галузях, у яких необхідно стереоскопічно представляти досліджувані об’єкти: стереометрії, кресленні, інженерній графіці, машинній графіці, організації дозвілля,  у розвитку наочно-образних, наочно-діючих, інтуїтивних, творчих видів мислення.

Процес інформатизації освіти і пов’язане з цим використання можливостей сучасних інформаційних технологій у процесі навчання призводить не лише до зміни організаційних форм і методів навчання, але і до виникнення нових методів навчання, стверджує Гаврилов Б.В. [1].

Зміна змісту і структури освіти, уявлень про організаційні форми, методи навчання і контролю за його результатами призводить до зміни приватних методик викладання. Реалізація можливостей сучасних інформаційних технологій у процесі навчання і пов’язане з цим розширення спектра видів навчальної діяльності приводять до якісної зміни дидактичних вимог до засобів навчання.

Зараз розширюється діапазон використання технічних засобів, які полегшують та урізноманітнюють процес навчання, це:  комп’ютер чи телевізор, магнітофон чи радіо, діапроектор чи програвач. Завдання викладача полягає в тому, щоб використовувати технічні засоби навчання з максимальним ефектом. Звісно, в сукупності навчального процесу, а не на одному уроці, відповідно до теми, мети та завдань уроку англійської мови. Адже урок з застосуванням технічних засобів навчання – це якісний тип уроку. Але слід пам’ятати, що дуже важливим є застосування технічних засобів тільки тоді, коли це необхідно. Застосування технічних засобів навчання не має бути тривалим, бо обривається контакт між учнями та вчителем, що знижує ефективність роботи.

Активне використання інформаційних технологій довело, що традиційна форма навчання давно втратила свою ефективність. Учитель виступає не в ролі розповсюджувача інформації, а в ролі консультанта, порадника. Це має позитивні моменти: діти активно беруть участь в процесі навчання, привчаються мислити самостійно, висувати свої точки зору, моделювати реальні ситуації. Учні стали більш залученими до навчального процесу, а це в свою чергу сприяло найбільш широкому розкриттю їх здібностей, активізації розумової діяльності. Використання сучасних технологій під час занять дозволяє варіювати форми роботи, діяльність учнів, активізувати увагу, підвищує творчий потенціал особи. 

Схеми, таблиці, кольорові малюнки, фотографії, презентації, текстова інформація, яка презентується у різній формі (сторінки книги, газетної статті, календарної сторінки, динамічні зображення – мультиплікація, відеофрагменти) дозволяють економити час. Завдання з подальшою перевіркою активізують увагу, формують орфографічну зіркість. Використання кросвордів, ілюстрацій, малюнків, різних цікавих завдань, тестів, виховують інтерес, роблять заняття цікавішими. Причому матеріал іноді учні знаходять самостійно в Інтернеті, складають презентації, таким чином, розвивається самостійність, уміння знаходити, відбирати і оформляти матеріал [4, 71].
Отже, використання технічних засобів навчання на заняттях з іноземної  мови дозволяє добитися високої ефективності по трьох напрямах: педагогічної, методичної й економічної у порівнянні з традиційними формами виховно-освітньої роботи. Необхідність широкого впровадження технічних засобів у навчання іноземної мови обумовлена тим, що їх застосування розкриває великі можливості для реалізації одного з найважливіших дидактичних принципів – принципу наочності. Технічні засоби навчання застосовуються в процесі навчання з метою підвищення ефективності засвоєння учнями знань, умінь і навичок. І саме технічні засоби навчання дозволяють більш повно використовувати можливості зорових і слухових аналізаторів учнів. Це впливає, перш за все, на засвоєння знань – відчуття і сприйняття. Велику роль відіграють технічні засоби навчання в запам'ятовуванні, створюючи яскраві опорні моменти, допомагають закарбувати та систематизувати вивчений матеріал. Технічні засоби навчання дозволяють подавати інформацію в необхідній послідовності й у потрібних пропорціях. Загалом, вони впливають на результативність засвоєння іноземної мови.
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КУЛЬТУРА МОВИ І МОВЛЕННЯ У ЖИТТІ УКРАЇНСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА

У статті охарактеризовано значення культури мови і мовлення у житті українського суспільства. Висвітлено основні показники культури мови і мовлення. Подано поради для підвищення культури мови і мовлення особистості.


Ключові слова: мова, культура, культура мови, культура мовлення, правильність, точність, логічність, змістовність, доречність, виразність, чистота мови, суржик.


Мова і культура перебувають в одній поняттєвій площині і як духовні вартості органічно пов'язані між собою. Слово культура (від лат. cultura – догляд, освіта, розвиток) означає сукупність матеріальних і духовних цінностей, які створило людство упродовж своєї історії. Мова – це прояв культури. «Мова утримує в одному духовному полі національної культури усіх представників певного народу і на його території, і за її межами. Вона цементує всі явища культури, є їх концентрованим виявом. Плекаючи мову, дбаючи про її розвиток, оберігаючи її самобутність, ми зберігаємо національну культуру» [6, 53]. 


Саме тому метою даної статті є дослідження культури мови і культури мовлення і визначення їх місця в житті українського суспільства. 

Культура мови – галузь мовознавства, що займається утвердженням (кодифікацією) норм на всіх мовних рівнях. Використовуючи відомості історії української літературної мови, граматики, лексикології, словотвору, стилістики, культура мови виробляє наукові критерії в оцінюванні мовних явищ, виявляє тенденції розвитку мовної системи, проводить цілеспрямовану мовну політику, сприяє втіленню норм у мовну практику [4, 67].


Культура мовлення – передбачає дотримання мовних норм вимови, наголосу, слововживання і побудови висловів, точність, ясність, чистоту, логічну стрункість, багатство і доречність мовлення, а також дотримання правил мовленнєвого етикету [6,54].


Виділяють такі основні аспекти вияву культури мовлення: нормативність (дотримання усіх правил усного і писемного мовлення); адекватність (точність висловлювань, ясність і зрозумілість мовлення); естетичність (використання експресивно-стилістичних засобів мови, які роблять мовлення багатим і виразним); поліфункціональність (забезпечення застосування мови у різних сферах життєдіяльності).

Висока культура мовлення означає досконале володіння літератур​ною у процесі спілкування та мовленнєву майстерність. Основними якісними комунікативними ознаками, їх ще називають критеріями, культури мовлення є правильність, точність, логічність, змістовність, доречність, багатство, виразність, чистота [3,93].


Правильність – одна з визначальних ознак культури мовлення. Мова має свої закони розвитку, які відображаються у мовних нормах. Вільно володіти мовою означає засвоїти літературні норми, які діють у мовній системі. До них належать правильна вимова звуків і звукових комплексів, правила наголошування слів, лексико-фразеологічна, граматична, синтаксична нормативність, написання відповідно до правописних і пунктуаційних норм.


Про деяких людей кажуть, що вони мають чуття мови. «Чуття мови» означає наявність природних, вроджених здібностей до мови, вміння відчувати правильність чи неправильність слова, вислову, граматичної форми. Це чуття можна виховати в собі тільки одним шляхом: вдосконалюючи власне мовлення. Точність пов'язується з ясністю мислення, а також зі знанням предмета мовлення і значення слова. Уміння оформляти і виражати думки адекватно предметові або явищу дійсності зумовлюється знанням об'єктивної дійсності, постійним прагненням пізнавати реальний світ, а також знанням мови. Треба так побудувати речення, щоб воно було зрозумілим без напруження думки. Отже, точність – це уважне ставлення до мови, правильний вибір слова, добре знання відтінків значень слів-синонімів, правильне вживання фразеологізмів, крилатих висловів, чіткість синтаксично-смислових зв'язків між членами речення. Логічність. Дотримання цієї ознаки культури мовлення означає логічне правильне мовлення, розумне, послідовне, у якому є внутрішня закономірність, яке відповідає законам логіки і ґрунтується на знаннях об'єктивної реальної дійсності. Змістовність мовлення передбачає глибоке осмислення теми й головної думки висловлювання, докладне ознайомлення з різнобічною інформацією з цієї теми, вміння добирати потрібний матеріал та підпорядковувати його обраній темі, а також повноту розкриття теми без пустослів'я чи багатослів'я. Доречність. Це такий добір мовних засобів, що відповідає змістові, характерові, експресії, меті повідомлення. Доречність мовлення – це врахування ситуації мовлення, комунікативних завдань, складу слухачів (читачів), їхнього стану, настрою, зацікавлень. По-іншому цю вимогу можна назвати комунікативною доцільністю. Передусім це використання належних мовних засобів, досягнення стильової відповідності. Багатство. Показник багатства мовлення – великий обсяг активного словника, різноманітність уживаних морфологічних форм, синтаксичних конструкцій. Багате мовлення – це естетично привабливе мовлення, що відображає вміння застосувати тропи, образно-емоційну лексику, стійкі вислови, урізноманітнити мову синонімами, знання синтаксичних виражальних засобів. Виразність. Ця невід'ємна частина культури мовлення означає ви​користання невичерпних ресурсів виражальних засобів української мови і лежить в основі мистецтва володіння словом. Виразність мовлення забезпечується виразністю дикції і чіткістю вимови. Великою мірою – це вміння застосовувати виражальні засоби звукового мовлення – логічний наголос, видозміни голосу, паузи, емоційну тональність, що передає настрій, оцінку, викликає потрібне сприйняття. Чистота. Мова тоді буде чистою, коли буде правильно звучати, коли вживатимуться тільки літературно-нормативні слова і словосполучення, будуть правильні граматичні форми. Що «каламутить» і засмічує українську мову? Зайві слова, слова-паразити, які заповнюють паузи у мовленні, коли людині важко чітко висловити думку. Найчастотніші з них: ну, от, значить, там, як це, чуєш, знаєш, так сказать, типу, розумієш та ін. Їх можна легко позбутися, уважно стежачи за своїм мовленням. Недоречним є вживання діалектизмів, надмірне захоплення просторічною лексикою, канцеляризмами, запозиченнями. Не варто «пускати» у свою мову вислови жаргонні, особливо лайливі слова, треба поставити їм стійку перепону, основану на глибокому переконанні, що вони мають руйнівний вплив на нашу мораль і духовність. І не тільки цуратися недобрих слів самому, а не дозволяти їх вживати у твоїй присутності, адже втратиш повагу до себе. Грубі слова, що звучать із вуст людини, можуть засвідчувати лише одне: ти повівся не з тим  [2,133]. Чистота мовлення – це відсутність суржику.

Суржик означає штучно змішану, нечисту мову, гібрид української і російської мов, що, безперечно, є загрозою для існування рідної мови, соціальним злом [5, 142].


На жаль, суржик – давнє явище. Ще наприкінці ХІХ – ХХ ст. звучало застереження інтелігенції щодо поширення цієї скаліченої мови Україною як «збитку і згуби слов'янського добра». Характеристики суржику – лише негативні: «мішана й ламана мова», «мовний покруч», «здеградована під тиском русифікації форма українського мовлення», «мовний безлад», «низька мова», «напівмовність», «кровозмісне дитя двомовності», «бур'ян». Потрібно усвідомити, що розмовляти суржиком – це ознака мисленнєвого примітивізму, неосвіченості, провінційності, байдужості до своєї мовної поведінки, а отже, неповаги до української мови, свідчення неможливості професійного зростання.


До виділених комунікативних ознак можна додати й інші, що свідчать про високий рівень культури, бездоганність і зразковість мовлення, уміння використовувати дар слова з усією повнотою: достатність, стислість, чіткість, нестандартність, емоційність, різноманітність, внутрішня істинність, вагомість, щирість та ін. [6,60].


Ставлення до мови, потреба розвивати культуру мовлення формується передусім в сім'ї. Батьки закладають найпевніші основи поваги й любові до рідного слова. Школа додає теоретичних знань і практики, а далі у рамках суспільних впливів, культурного оточення, навчання, засобів масової інформації приходить досвід користування словом, збагачується лексика, поліпшується чистота мовлення. Але за однієї умови – подолання лінощів і бажання наполегливо працювати над своєю особистістю.


Усі шляхи підвищення особистої культури мовлення передбачають тільки наполегливу і самовіддану працю. Їх можна визначити як тверді принципи і як звичайні практичні поради [1, 7]: свідомо і відповідально ставитися до слова; стежити за своїм мовленням, аналізувати його, контролювати слововживання, у разі потреби перевіряти за відповідним словником. Навчитися чути себе, таким чином виробляти чуття правильного мовлення; створити настанову на оволодіння нормами української літературної мови, на удосконалення знань, оволодівати жанрами функціональних стилів. Потрібно однаково добре вміти написати вітальну листівку, заяву, доручення, лист для електронної пошти, підготувати науковий реферат чи публічний виступ і т. ін.; активно пізнавати світ, культуру, розвивати здібності до наук – це підвищує інтелектуальний рівень особистості і віддзеркалюється у мовленні; удосконалювати фахове мовлення. Для цього читати фахову літературу (наукові статті, фахові газети і журнали), постійно користуватися спеціальними енциклопедичними і термінологічними словниками, набувати практики публічних виступів із фахової тематики (використовувати нагоду виступити з рефератом чи з доповіддю на студентській науковій конференції); прислухатися до живого слова високих авторитетів на сцені, на трибуні, за кафедрою, у храмі та в інших сферах і наслідувати найкращі зразки; не піддаватися впливам «модних» тенденцій, аби прикрасити мовлення екзотичним чужомовним словом, «демократизувати» жаргонізмом; уникати мовної агресії; намагатися не впадати в крайнощі – не бути ні сором'язливим маломовним мовчуном, ні велемовним самовпевненим балакуном, а говорити тільки тоді, коли є що сказати.


Робота над своїм мовленням викликає повагу і, без сумніву, дає результати. Шляхів вдосконалення є безліч, а процес триває усе життя.


Культура мови і мовлення завжди буде відігравати велику роль у житті людини, адже рівень мовної культури людини свідчить про її духовність чи бездуховність, інтелект чи невігластво. Володіння культурою мовлення – важлива умова успіху у навчанні, праці, складова психології бізнесу. Високу культуру мовлення можна вважати найбільш надійною опорою та рекомендацією для фахового зростання. Культура мови і мовлення людини – невід'ємна частина індивідуальної характеристики людини, віддзеркалення її загальної культури.
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SUMMARY

In the article the importance of language and speech culture in the Ukrainian society is characterized. The basic indicators of language and speech culture are determined. Recommendations to improve the language and speech culture of the person are given.
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УКРАЇНСЬКА НАРОДНА КАЗКА ЯК ЗАСІБ ЗБАГАЧЕННЯ СЛОВНИКОВОГО ЗАПАСУ УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ
У статті розглянуто методику збагачення словникового запасу учнів засобом української народної казки.
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Постановка проблеми. Початкова школа передбачає розвиток мовлення молодших школярів як одне із основних завдань і принципів шкільної освіти. У навчанні української мови завдання розвитку мовлення розв'язуються цілеспрямовано, в певній системі з опорою на лінгвістичні знання та осмислення мовленнєвого досвіду молодших школярів. Одним із напрямів розвитку мовлення учнів є збагачення словникового запасу, яке здійснюється переважно в процесі роботи над текстом. Вихідним матеріалом для цього слугують літературні навчальні тексти, а також фольклор, насамперед українська народна казка.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Методичні дослідження виділяють такі напрями: значення і зміст словникової роботи (П.О. Афанасьєв, К.Б .Бархін, ОМ. Бандура, С.П. Рєдозубов); розвиток мови в дошкільному віці (Є.І. Тихеєва); завдання і зміст розвитку мовлення на уроках літературного читання в середніх класах (М.І. Рибнікова,  М.В. Колокольцев, П.І. Колосов); збагачення словника молодших школярів у системі уроків мови (М.Р. Львов, М.С. Рождественеький, І.П. Ґудзик, М.С. Вашуленко, Т.А. Ладиженська); шляхи збагачення словника усного мовлення на уроках читання (С.О .Адамович, Г.І. Липкіна, .М.І. Оморокова, Н.Ф. Скрипченко, Н.М. Светловська та ін.);навчання молодших школярів читання народної та літературної казки (О.В.Джежелей, М.С.Бібко); вплив народної казки на мовлення дітей (А.П. Усова, Л.І. Фесенко, С.А. Алієва, Н.Н. Насруллаєва, С.А. Литвиненкота ін.). 

Програма початкової школи  не передбачає виділення спеціальних годин на лексичні вправи. Вони повинні про​водитися у зв'язку із заняттями з граматики й правопису  включатися як органічна частина цих занять в уроки ук​раїнської мови.

Робота над вивченням лексики має своїм завданням: збагачення словника учнів, тобто засвоєння нових, не відомих їм раніше слів чи нових значень відомих слів; уточнення словника, тобто введення окремих слів у контекст, зіставлення близьких або протилежних за зна​ченням слів, засвоєння багатозначних та емоційно забарвле​них слів; активізацію словника, тобто перенесення якомога більшої кількості слів із пасивного словника (учень знає значення слів, але рідко або й зовсім не користується ними) в активний;  усунення нелітературних слів: діалектизмів, жарго​нізмів, просторічних  слів [6]. Під час виконання вправ із лексики вчитель звертає ува​гу дітей на яскравість, образність мови народних казок, загадок, прислів'їв, художніх текстів, навчає школярів вибирати потрібне слово для власного висловлювання.

Як один із провідних жанрів народної оповідальної творчості, казка відіграла важливу роль у розвитку писемності. Важливо значення мали народні казки для становлення багатьох жанрів художньої літератури (пригодницького роману, повісті, новели, байки, літературної казки-алегорії, віршованої казки), а також дитячої літератури.

Тексти українських народних казок містять різноманітну лексику, в тому числі й таку, що відображає побутову реальність та назви героїв казок. 

Вже  в Букварі діти ознайомлюються з казками. «Лисичка і журавель» подана як українська народна казка, на основі якої проводиться робота власне з розвитку навички читання. Аналізується  зміст казки.

Читанка для 2 класу особливо перша частина насичена народними казками. До неї входить цілий розділ під назвою «Українські народні казки», в який ввійшли казки про тварин виховного та розвивального характеру: «Вовк та козенята», «Рукавичка», «Лисичка та їжак», «Лисичка та журавель», «Колосок», «Дрізд і голуб».

Аналогічно побудований підручник для 3 класу. Перша частина насичена українськими народними казками чарівного змісту («Кирило-Кожум'яка», «Кривенька качечка», «Кобиляча голова»), у другій частині вміщено авторські казки.

У Читанці для 4 класу (частина перша): вміщено розділ «Усна народна творчість», в якому розглядається соціально-побутова казка «Мудра дівчина».

Загалом, практично кожен підручник з читання (при аналізі робіт різних авторів) максимально насичений народними казками, адже, по-перше, вивчення їх змісту передбачене програмою, по-друге, у казковому фольклорі закладено чимало виховних та розвивальних ідей, які беруть на озброєння автори [ 5 ].

Беручи за основу принцип частотності вживання слів у казках та враховуючи вплив пізнавальних можливостей українських народних казок, ми окреслили тематику лексики, що виявилася складною для молодших школярів в такому вигляді:

І. ЛЮДИНА
1.Належність до стану. 2. Родинні стосунки. 3. Культові відносини. 4 Професії. 5. Одяг. Головний убір. Взуття Прикраси. 6. Зброя. 7. їжа.
II. ПОСЕЛЕННЯ ТА ЖИТЛО

1. Житло. 2. Інтер'єр та його елементи. 3. Господарчі будови. 4. Посуд. 5. Дерев'яні та плетені місткості.

III. ЗНАРЯДДЯ ПРАЦІ

1. Знаряддя землеробства. 2. Знаряддя обробки вовни та полотна. 3. Знаряддя мисливства та рибальства.

IV. ТРАНСПОРТ І ЗАСОБИ РУХУ

1. Транспорт. 2. Упряж та її деталі. 3. Водний транспорт. 

V. ГРОШІ

VІ. МІРА ДОВЖИНИ. МІРА ВАГИ. МІРА СИПУЧИХ ТІЛ ТА РІДИНИ.

На основі наведеної вище тематичної класифікації семантично складної лексики українських народних казок розроблено експеримен​тальний тлумачний словник лексичних труднощів, який використову​вався на уроках читання:

Казка «Лисиця та їжак» 

Бурчить - незадоволено говорить, можливо інколи говорить про себе. 
Позирає - дивиться на щось.

Виводок - кількість народжених істот (тварин, птахів тощо). 
Теревенити - говорити, розмовляти, спілкуватися. 

Гасав - дуже швидко бігав.

Череда - гурт свійських тварин, що пасеться разом. 

Клопіт - турбота, тривожність. 

Всмак - із задоволенням.

Казка «Лисичка та журавель» 

Приятелі - люди, які перебувають в товариських стосунках; близькі, знайомі.

Призволяйся - пригощайся. 

Нюшити - нюхати.

Припрошує - пригощає, запрошує в гості. 

Навстоячки - стояти, при цьому роблячи щось. Зазирати - дивитися.

Казка «Лебідь, щука, рак» 

Подамось - кудись поїхати, піти. 

Рушимо - починати рух, відправлятися куди-небудь. Сухопуття - суша, земля; знаходитися на суші. 

Насукали - звели, сплели. 

Посторонки - мотузки, віжки. 

Замелькав - швидко з'явився і швидко зник.

Тлумачний словник незрозумілих слів в українських казках налічує біля 300 малознайомих та нових слів, нерозуміння яких ускладнює повноцінне сприйняття змісту та формування в учнів умінь осмислювати і відтворювати художній світ фольклору.

У цілому система вправ, направлена на збагачення словникового запасу учнів початкових класів при вивченні українських  народних казок, має такий вигляд:

I. Аналітичні вправи.

1. Аналіз готового мовного матеріалу і знаходження семантично складних слів серед групи слів, в словосполученні, реченні або в тесті (за зразком і без нього). 2. Вправи, що реалізують способи підходу до оволодіння значенням слова. 3. Вправи словниково-логічні. 4. Вправи па установлення родо-видових відносин (з опорою на ілюстрацію, без опори на ілюстрацію). 5. Класифікація семантично складних слів. 6. Вправи на семантизацію слів.

II.  Конструктивні вправи.

1. Перетворення готового мовного матеріалу: а) конструювання словосполучень; б) складання речень з словами за завданням учителя; в) аналіз і лексико-стилістичне редагування тексту.

III. Творчі вправи.

1. Побудова зв'язних висловлювань з новими словами на завдання учителя. 2. Побудова висловлювань або його частин самостійно. 3. Використання одержаних знань, умінь у позакласній роботі: а)складання кросвордів з семантично складними словами за допомогою учителя; б) складання кросвордів самостійно. 4. Розучування дидактичних ігор на матеріалі лексики казок. Самостійний підбір лексичного матеріалу до варіантів цих ігор.

ІV. Вправи з використанням тлумачного словника.

1. Знаходження лексики в словнику. 2. Визначення способу (прийому) семантизації слова. 3. Складання статті до слова (за аналогією зі словником). 4.Самостійне складання тлумачення слова на основі   розуміння його значення.

Висновки. Отже, система завдань, націлених на збагачення лексичного запасу школярів вводиться по класах (починаючи з першого) протягом навчального року. Характер виконання завдань дослідного навчання відповідає cкладу експериментального тлумач​ного словника українських народних казок.
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SUMMARY

Methods of enrichment of pupils' vocabulary by means of Ukrainian folk fairy-tale are considered in the article.
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АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ТЕРМІНОЗНАВСТВА
 В основі статті – дослідження проблем сучасного термінознавства, серед яких: вузька професійна спеціалізація та власне термінологічна невпорядкованість із прагненням до усталеності та унормування, невиправдана заміна узвичаєних термінів, низька термінологічна культура, що істотно утруднює сприйняття і розуміння наукового тексту.
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Термінологічна лексика української мови за останні кілька років набагато пришвидшила темпи свого розвитку. Бурхливо суспільство відкриває нові галузі людської діяльності, що зумовлює появу нових термінологічних одиниць на позначення раніше невідомих понять. Однак поява нових слів наповнена багатьма неточностями та ускладненнями. В основі статті – дослідження проблем сучасного термінознавства.


На сьогодні досить помітною стає спроба перегляду термінологічних назв окремих частин мови. У науці стикаються з такою проблемою, як існування багатьох визначень одного поняття. Так, В. Табанакова намагається дослідити, чому немає загальноприйнятого визначення поняття терміна: «З одного боку, це пояснюється тим, що ще не достатньо розроблені теоретичні основи термінознавства, не диференційовані його основні поняття та немає єдиного погляду на те, що саме називається науково – технічним терміном. З другого боку, ті різнобічні визначення, які тепер є у літературі, не завжди і не в повному обсязі відображають суть визначеного явища»[ 3, 14].

Найповніше проблеми термінознавства розкрито у статті П. О. Селігей «Сучасне термінотворення: симптоми та синдроми». У ній ідеться про зловживання термінологією у сучасних наукових текстах. До особливостей національного термінотворення у наші дні зверталися І. Р. Вихованець, Л. Туровська, І. А. Ярошевич та ін. 


Як відомо, науковому стилеві властиве домірне вживання як термінології, так і загальної нейтральної лексики. У текстах одних наук питома вага термінів може бути більшою, а в текстах інших наук меншою. Так, можна спостерігати тенденцію до якомога більшого уникання звичайних слів і вживання натомість «розумної лексики» [ 4, 48 − 49]. Тобто автори навмисне вигадують терміни для тих понять, які можна висловити простішими й уживанішими словами. Часто в таких випадках доходить до абсурду, бо потреби вживати термін немає, а він уже гармонійно доповнює текст.


Кожна конкретна наука, розвиваючи термінологічний апарат, прагне дедалі більше уточнювати свої поняття. І здається, що науковий текст, до краю насичений термінами, повинен був би мати велике змістове навантаження. Але прискіпливий аналіз виявляє, що за цими новотворами ніякого нового змісту чи специфічних відтінків зазвичай немає – вони тільки штучно ускладнюють авторську думку [ 4, 49 ].


На сучасному етапі життя досить поширеним джерелом входження термінологічної лексики до загальномовного вжитку є преса. Різний стиль та хід думок журналістів викликає поєднання різних функціонально-стильових груп лексики. У матеріалах газет та журналів можна прослідкувати характерну для нашого часу вузьку професійну спеціалізацію та власне термінологічну невпорядкованість із прагненням до усталеності та унормування. Так, термінологічна лексика в періодичному виданні покликана в першу чергу зацікавити та проінформувати населення, певним чином вплинути на читача. Оскільки газета створюється в короткі часові проміжки, то термін для журналіста стає нейтральним, знижується ризик неправильності або неточності. Однак слід акцентувати увагу на тому, що читачами можуть бути люди з різним рівнем освіти та мовною підготовкою і тоді новотвір має бути доступним та зрозумілим.


Нерідко мова ЗМІ завдяки частому вживанню, сприяє унормуванню і кодифікації значної кількості термінів. Так порівняно за невеликий  відрізок часу стали узуальними й включені до лексикографічних праць такі терміни: принтер, сканер, тюнинг, банкомат, велотренажер, гвинтокрил, камерофон, кондиціонер і т. ін. [ 7, 37 ].

Провівши ряд досліджень, вчені помітили, що нерідко автори людинознавчих розвідок запозичують лексику з «суміжних» і далеких наук. Не так давно чималого розголосу в науковому світі набула полемічна книга «Модні дурощі», яку написали фізики-теоретики А. Сокал та Ж. Брікман. Вони висловили свої думки з приводу того, що постмодерністські філософи неправомірно позичають природничі та технічні терміни, не розуміючи їх значення ( наприклад, енергія, матерія, хаос).

Ще однією актуальною проблемою термінознавства є невиправдана заміна узвичаєних термінів. Зазвичай таке небажане явище обґрунтовують пошуками найточнішого слова. Однак ці новотвори не вносять в теорію нових знань. 

Та врешті решт, термінології потрібне якісне оновлення. Цей процес є неминучим, адже суспільство розвивається, змінюються поняття, погляди. Тому іноді корисно замінити невлучне слово більш новим. Однак, термінів має бути достатньо і вони матимуть популярність лише за умови попередньо підготовленого розвитку науки, коли новий термін замінить плутанину і непорозуміння. Новотвір не стане повноцінним терміном, якщо наукова спільнота його не сприйме. 

Прагнення сучасних учених-мовознавців удосконалити термінологічний апарат мови заслуговують на увагу, однак слід бути підготовленим до того, що сучасне суспільство спочатку може відкинути дане поняття, посилаючись на звикання до традиційних визначень, тлумачень слів. 

Слід наголосити, що низька термінологічна культура в усіх своїх виявах істотно утруднює сприйняття і розуміння наукового тексту. Засміченість незвичними словами, термінологічна мішура призводять до того, що фонові знання читача (навіть якщо він фахівець даної галузі) виявляються недостатніми для повноцінного розуміння написаного [ 4, 61 ].

Отже, ґрунтовне вивчення термінів розбиває ілюзії про те, що вони точні і однозначні. Сучасне суспільство прагне до збагачення термінознавства, однак допускається багатьох помилок. Серед них слід виділити перенасичення тексту новотворами, залучення їх з інших наук, заміна узвичаєних термінів. Це перешкоджає термінології виконувати свою основну функцію – упорядковувати наукові поняття та передавати наукові знання. 
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SUMMARY

The article is based on the study of modern terminological problems, including narrow professional specialization and terminological disorder with the tendency to stability and normalization properly; unjustified replacing the terms of  established practice; low terminological culture, which significantly complicates the perception and understanding of the scientific text.
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У статті висвітлено специфіку процесу розвитку українського термінознавства. Окреслено основні дослідження науковців щодо актуальних проблем, які виникають у термінознавчій системі. Охарактеризовано вплив росіянізмів та англіцизмів.
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Українська термінологія вже упродовж двох століть привертає до себе увагу багатьох учених, фахівців, ентузіастів національного відродження, що свідчить про той факт, що українська мова є рівноправною серед інших мов і цілком придатною для створення наукового стилю. У зв’язку з різними історичними та політичними обставинами тривалий час побутувала думка, що науковий стиль не може послуговуватися українською термінологією, вона навіть не виділялася як самостійна система серед інших національностей. 

Особливістю нашого часу, який межує не лише зі століттями, а й тисячоліттями, є те, що нарешті після багатьох років поневірянь та утисків українська мова знову посіла гідне місце в усіх сферах життєдіяльності, зокрема в науковій галузі. Як писав колись І. Огієнко, «українська мова здатна бути мовою науки, як і всі інші мови…» [1, 203]. 

Саме тому, метою нашої статті є дослідження актуальних проблем українського термінознавства  в аспекті національного відродження. 


Початок термінознавства пов'язаний з іменами австрійського вченого Ойгена Вюстера Нубасова і російського термінознавця Д. С. Лотте, які опублікували свої перші роботи в 1930 р. На початку XXI ст. роботою з теоретичних проблем термінознавства займається ряд національних шкіл – австрійсько-німецька, франко-канадська, російська, чеська, українська. 
Помітний доробок у галузі аналізу українського термінознавства належить таким дослідникам як Зарицький М., Базікина Н., Огурецька Н., Мацюк З., Станкевич Н., Наконечна Г., Панько Т., Кочан І., Шевчук С., Клименко І., що демонструють свої фундаментальні дослідження в галузі мовознавства, також подають аналіз історії  формування україномовних термінів від витоків літературної мови до сьогодення. У сучасній мовознавчій науці існує низка визначень поняття термінознавства. Досить влучне трактування пропонує М. Вікул, за яким термінологія – це терміни в системі, які органічно пов'язуються один з одним, а кожна конкретна терміносистема має відзначатися оригінальністю і стрункістю [3, 95]. 


Дискусії на численних термінологічних конференціях останніх років констатують, що чи не найважливішою проблемою сучасного українського термінознавства залишається питання збереження національного духу української термінології за умов широких глобалізаційних процесів сучасності [5, 22]. В. Калашник та М. Черпак із Харкова у виступі «Еволюція впливу російської та англійської мов на розвиток української науково-технічної термінології в умовах глобалізації економіки й інтернаціоналізації науки» чітко окреслили ситуацію, яка сьогодні склалася в галузі науково-технічної термінології, зокрема: 1) наявність значного прошарку науково-технічної інтелігенції, яка одержала освіту російською мовою і донині продовжує нею послуговуватися; 2) відсутність ще деякої фахової літератури українською мовою; 3) наявність великої кількості фахівців, які вважають російську мову своєю рідною і не бажають переходити на українську, тощо [1, 42]. 


За таких обставин перевага надається саме запозиченим іншомовним термінам, які стають міжнародними, це такі, як: транзистор, лазар, радар, інтернет та ін. Деякі з них прийшли до нас знов-таки через російську, це: детектор, принтер, мультиплексом. Полеміка відбувається з приводу найбільш прийнятних назв спеціальних понять із низки дублетних найменувань, а також щодо способів і засобів лексикографічного опрацювання й стандартування номінацій процесових понять, словотвірна структура яких відрізняється від аналогічних термінів інших слов'янських мов, насамперед російської [7, 342]. Серед власне лінгвістичних проблем, пов’язаних з розбудовою українських термінів, що містять специфічні національномовні риси, на сьогодні можемо виокремити такі: опрацювання критеріїв знеросійщення сучасних терміносистем, у зв’язку з чим вимагає опрацювання проблема росіянізму в українській термінології; виявлення англіцизмів (американізмів) у різних терміносистемах і наукове обґрунтування доцільності їх ужитку; з’ясування ролі й місця інтернаціоналізмів та їх національних відповідників у різних терміносистемах; способи відбору назв опредметнених дій; способи відбору найменувань опредметнених ознак; орфоепічні й орфографічні проблеми [7, 134]. Головною причиною нестабільності розвитку української термінології та термінографії, на нашу думку, був і, на жаль, часто залишається, факт певної, а інколи навіть дуже великої, залежності українських термінологічних систем від російської термінологічної основи. Усі ми це усвідомлюємо і говоримо про це в своїх теоретичних міркуваннях. У багатьох випадках є намагання позбуватися калькування російських термінів, але це не вдається, бо багато навчальної літератури, посібників, виробничих процесів є російськими і в багатьох навчальних закладах діти навчаються за допомогою цих перекручених термінів, що в перспективі як наслідок матиме негативне і досить поширене явище сучасності – суржик [4, 98]. Ще одним фактором, що неоднозначно впливає на стан українського термінознавства, є англіцизми що, як і будь-яке інше позичене слово, доречні, якщо вони позначають поняття, що з різних причин ще не назване засобами української мови або в ній відсутній рівновартісний відповідник. Масово проникаючи в нашу мову, коли в ній для позначення багатьох наукових понять існують питомі або позичені терміни, англіцизми витісняють їх без належного опору з боку українських учених [6, 32]. Крім зросійщення, в українського наукового мовного довкілля виникає нова загроза, яку В. Радчук з гіркотою назвав укрлиш, тобто українська інглиш, український варіант англійської мови [2, 123].


Таким чином, ми можемо зробити висновок, що українське термінознавство на сучасному етапі перебуває на стадії відродження та удосконалення, однак найвагомішими факторами, що впливають на цей процес, можемо назвати залежність українських термінологічних систем від російської термінологічної основи та масові і дуже популярні запозичення з англійської мови – англіцизми. Багато що за останній час змінилося, однак і досі йдуть суперечки з приводу деяких державних стандартів, з приводу правопису наукових слів, а також з приводу передачі іншомовних слів українською мовою. На часі постало питання вироблення українського наукового стилю. Згадаймо слова І. Огієнка, який писав, що наша мова дуже гнучка й зовсім придатна для творення термінологічних назов.
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SUMMARY
The article is devoted to the specific character of the process of the Ukrainian terminology development. The main research works on topical problems in terminological system are mentioned. The influence of borrowings from Russian and English is characterized.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ ЇЇ ВИВЧЕННЯ
У статті йдеться про особливості запровадження вивчення англійської мови в початкових класах. Розглянуто основні індивідуально-психологічні аспекти введення англійської мови на початковому етапі її вивчення. Розкрито особливості навчання монологічного та діалогічного мовлення, навчання читання та письма молодших школярів.

Ключові слова: мовленнєва діяльність, індивідуальні психологічні особливості, навчання читання, навчання письма.

Сучасний стан міжнародних зв’язків України у різноманітних сферах життєдіяльності вихід її у європейський та світовий простір нові політичні соціально-економічні та культурні реалії потребують повних трансформацій у сфері освіти як важливого державного інституту. Реформи в галузі освіти не оминули й змін у викладанні англійської мови. Згідно з Державним стандартом 2011 року, діти починають вивчати англійську мову вже з 1-го класу. Метою  вчителів має бути прагнення до якнайкращої реалізації програмового матеріалу. Закладені у змісті й методах навчання можливості успішної реалізації програмових знань і умінь реалізуються лише за умови ефективного педагогічного керівництва, тому дуже важливо, щоб учитель іноземної мови добре знав індивідуальні фізіологічні та психологічні особливості та потреби молодших школярів, методики навчання іноземної мови.

Проблему запровадження іноземної мови у першому класі досліджували такі науковці: Бех П.О., Биркун Л.В., Гапонова С.В., Глоба Л.Ю., Мірошник А.В., Рабіщук О.Г., Старков А.П. та ін.

Метою даної статті є вивчення особливостей навчання англійської мови на початковому етапі її засвоєння.

Початок раннього вивчення іноземної мови містить у собі вагомі психологічні передумови для оволодіння молодшими школярами основами елементарної комунікативної компетенції.

Найважливішими є такі чинники: вікові психофізіологічні й психічні характеристики учнів; досвід дітей у рідній мові; відчуття ними новизни предмета; наявність в учнів досить сильної комунікативної мотивації. Наявність мотивації до навчання відіграє важливу роль у засвоєнні учнями навчального матеріалу. Вона сприяє активізації мислення, викликає інтерес до того чи іншого виду занять, до виконання тієї чи іншої вправи.

Найсильнішим мотивуючим чинником є прийоми навчання, що задовольняють потребу школярів у новизні матеріалу, що вивчається, і різноманітності вправ, що виконуються. Використання різноманітних прийомів навчання сприяє закріпленню мовних явищ в пам'яті, створенню більш стійких зорових і слухових образів, підтримці інтересу й активності дітей. Широкі можливості для активізації навчального процесу дає використання ігор. Гра – методичний прийом, що відноситься до групи активних способів навчання практичного володіння іноземною мовою [4].

Обираючи ті чи інші прийоми та методи навчання потрібно враховувати і психологічні аспекти навчання молодших школярів іноземної мови. В учнів уже сформувався механізм спілкування рідною мовою, тому іноземну мову їм засвоювати важче. Потрібно допомогти дитині подолати мовний бар’єр, надаючи їй спочатку елементарні знання, поступово їх ускладнюючи таким чином, щоб учень не відчув цього [3].

Вже в першому класі вчитель має сформувати в учнів навички мовленнєвої діяльності, читання та письма. Одними з перших формуються комунікативні вміння першокласників. В сучасному освітньому просторі особливої ваги набуває принцип комунікативності, який передбачає таку організацію процесу навчання, за якої моделюються риси реального процесу комунікації, в результаті чого першокласники вдосконалюють мовленнєві навички та уміння з метою використання іноземної мови як засобу спілкування в майбутньому повсякденному спілкуванні. Великі можливості для реалізації вказаного принципу має діалог, який, за своєю суттю, є конкретним способом існування людини, її іманентною характеристикою [4].

З психологічної точки зору діалогічне мовлення завжди вмотивоване. Проте, в умовах навчання мотив сам по собі виникає не завжди. Саме тому необхідно створити умови, за яких у першокласників з’явилося б бажання та потреба щось сказати, передати почуття, подискутувати. Крім того, сприятливий психологічний клімат на занятті, доброзичливі стосунки, зацікавленість у роботі сприятимуть вмотивованості діалогічного мовлення, що є безпосереднім завданням викладача. Діалог передбачає зорове сприйняття співрозмовника й певну незавершеність висловлювань, що доповнюється позамовними засобами спілкування (мімікою, жестами, пантомімікою).

Бех П.О. зазначає, що в програмі з іноземної мови для першого класу виділено найбільш відповідні сфери спілкування, а саме: особистісна, центром якої є сім’я, друзі, дозвілля, іграшки, тварини; публічна, що охоплює свята та традиції, пов’язані з ними; освітня, сконцентрована навколо знань предметів побуту [1, c. 4].

Невід’ємною частиною оволодіння англійською мовою на початковому етапі її вивчення є оволодіння технікою читання. Читання іноземною мовою як комунікативне уміння та засіб спілкування є, поряд з усним мовленням, важливим видом мовленнєвої діяльності та найбільш розповсюдженим способом іншомовної комунікації, яким учні середньої школи мають оволодіти згідно з вимогами чинної програми та Державного стандарту з іноземних мов.
Вже в першому класі діти засвоюють англійський алфавіт, оволодівають елементарними знаннями про звуко-літерні відповідності. У цьому віці відбувається інтенсивне формування прийомів запам’ятовування, тому при формуванні вмінь читання необхідно використовувати прийоми активізації асоціативної пам’яті учнів, що допоможуть їм більш яскраво закарбувати в пам’яті правила читання.

Навчання читання про себе іншомовних текстів покликано вирішувати певні комунікативні задачі, тому починаючи з молодшої школи слід навчити комунікативного читання в послідовності: від комунікації – до читання і від читання – до комунікації. Перед тим, як діти перейдуть до читання написів під малюнками, загадок, віршів, міні-розповідей, вони повинні будуть виконати нескладні комунікативні завдання: відповісти на питання учителя, сказати 1-2 речення про героїв, описати їхню зовнішність і т.д. Комунікативні завдання, стверджує Бублик А.О., після читання тексту вимагають в учня поширеної відповіді на питання [2, с. 159].

Вагомою складовою оволодіння англійською мовою у першому класі є навчання письма. Згідно з програмою з іноземної мови письмо використовується як засіб навчання, що сприяє оволодінню читанням і усним мовленням. Воно може також бути засобом контролю. Основна мета навчання письма – формування в учнів графічних автоматизмів і певних орфографічних навичок. Можна виділити 3 групи вправ на формування культури письма, що виконуються в початковій школі: вправи на формування навичок техніки письма; вправи на формування мовленнєвих навичок письма, вправи на розвиток вмінь письма.

Також потрібні специфічні вправи, націлені на групування та вибір слів із набору або з тексту з урахуванням тієї чи іншої відповідності. Наприклад, вибрати всі слова, в яких ‘s’ звучить як [s]. Можна собі уявити й таку вправу, як рознесення учнями слів з буквою ‘s’ по групам, в залежності від того, який звук вона передає. Аналогічні вправи можна застосовувати й при синонімічних графемах.

На початковому етапі дуже важливе значення має навчання каліграфії, яке відбувається на навичках, придбаних у процесі навчання письма в рідній мові у початкових класах. Учні легко виконують перенесення навички написання великих та прописних літер на відповідні літери латинської абетки відносно до різниці в звуковому значенні. Однак наявність літер, які відрізняються в цілому від літер рідної мови і мають лише деякі схожі елементи, інтерферує і гальмує оволодіння каліграфією. В цьому випадку науковці радять застосовувати елементарне письмо.

Отже, підсумовуючи сказане попередньо, доцільно зазначити, що виникнення інтересу до вивчення іноземної мови у значної частини учнів залежить від добре організованої та вміло поставленої навчальної роботи. Навчальна діяльність у початковій школі набуває специфічного змісту, що зумовлено особливостями формування та розвитку пізнавальних процесів учнів, емоційно-вольової та мотиваційної сфери, особливостями поведінки. Врахувавши всі ці аспекти, вчитель зможе ефективно працювати на уроках.
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SUMMARY

 The article deals with the peculiarities of the implementation of learning English at primary school. The main individual psychological aspects of the introduction of English at the primary stage of the study are examined. The features of teaching monological and dialogical speech, reading and writing teaching of primary school children are given.

Key words:  speech activity, individual psychological characteristics, teaching reading, teaching writing.

УДК 37.016:003-028.31-053.5

Сябро Олена (м.Полтава)

Науковий керівник: доц. Степаненко Н.С.

 МАЛІ ФОЛЬКЛОРНІ ФОРМИ  ЯК ЗАСІБ  УДОСКОНАЛЕННЯ ЗВУКОВИМОВИ  ПЕРШОКЛАСНИКІВ
У статті запропоновано систему навчальних вправ, що грунтується на застосуванні вдало дібраних текстів, усталених виразів, українських народних прислів‘їв, приказок, загадок, лічилок, скоромовок, примовок, потішок, колядок, римівок, пісень, народних ігор, у яких відображаються особливості матеріальної і духовної культури народу, національного характеру, яка  сприяє удосконалення звуковимови шестирічних першокласників як  складової мовленнєвого розвитку молодших школярів.

Ключові слова: система навчальних вправ, тексти, усталені вирази,  прислів‘я, приказки, загадки, лічилки, скоромовки, примовки, потішки, колядки, римівки, пісеньки, удосконалення звуковимови, мовленнєвий розвиток школяра.

Відповідно до мети і завдань освітньої галузі "Мова і література" у структурі держаного стандарту як одну з основних змістових ліній виділяють  соціокультурну, яка передбачає розширення уявлень учнів про культуру українського народу, про її особливості в різних регіонах України [ 3 , 32].

Ця робота грунтується на відповідно дібраних текстах, малих фольклосних жанрах, на спеціально дібраних групах слів, стійких виразах, притаманнних українській мові, які використовуються насамперед у побутовому народному мовленні, пов‘язаному зі спілкуванням з дітьми.

 Однією з найважливіих складових дитячої особистості, на думку М.С.Вашуленка, є її "мовленнєвий розвиток, уміння висловлюватися в життєвих і навчальнх ситуаціях" [ 1, 133].

Проблема  розвитку мовлення завжди була у центрі посиленої уваги вітчизняних лінгвістів і методистів (Н.Д. Бабич, І.К. Білодід, О.М. Біляєв, С.Я. Єрмоленко, М.А. Жовтобрюх, А.П. Каніщенко, А.П. Коваль, Л.І. Мацько, М.І. Пентилюк, Л.О.Варзацька, В.О.Собко, В.І.Бадер та ін.). 

Успішному розв'язанню цієї проблеми сприяють  дисертаційні дослідженя (Л.В. Барановська, Л.М.Головата, В.А.Каліш, Г.А.Олійник, Т.П.Рукас, В.Д.Усатий та ін). Однак дослідниками висвітлено питання вдосконалення мовної майстерності тих, хто вже одержав шкільну освіту, учнів середньої, початкової школи, тоді як систематична роботу щодо формування й удосконалення мовленнєвої культури, саме учнів першого класу, залишається актуальною і водночас недостатньо розробленою. Окремі аспекти розвитку мовленнєвої культури школярів початкової ланки знаходимо, аналізуючи дослідження методичного характеру: становлення і розвитку орфоепічних норм мовлення молодших школярів (М.С.Вашуленко), прийоми вироблення у дітей навичок україномовного етикету (Р.М.Миронюк), формування орфографічних норм української мови у російськомовних першокласників (Р.І.Черновол-Ткаченко) тощо.
Мовленнєвий розвиток дитини-школяра є досить широке поняття, яке охоплює рівень сформованості звуковимовляння, його відповідності загальноприйнятим орфоепічним нормам української мови, обсяг словниковоо запасу і граматичну організацію мовлення.

Вади дитячої звуковимови можуть мати дві основні причяини: 1) органічне порушення мовленнєвого апарату; 2) вплив іншої, сусідньої, мови та наявність у середовищі, в якому зростає дитина, місцевих діалектів.

Для першокласників єдиною орфоепічною вимовою стає правильне артикулювання звуків української літературної мови. Спостереження свідчать, що, читаючи, діти досить часто припускаються неточності проговорювання звуків, хоч, здавалося б, цього не повинно бути, адже діти розмовляють по-українськи, їхня щоденна мова – українська, вони живуть в оточенні українців. 

Проте не можна не враховувати у навчанні дітей рідної мови впливу діалектного оточення, який відчувається і у формуванні лексичного запасу дітей, і в набутті артикуляційної бази.


Робота над орфоепічним прочитуванням речень у букварний період, як і в подальшому, підпорядковується виконанню важливого завдання початкової школи – виробленню в учнів артикуляційної бази української літратурної мови і ознайомленню зі специфікою української графіки, яка знайшла втілення у відомому твердженні про деяку невідповідність між вимовою і написанням. З такою невідповіністю знайомляться уже першокласники: це і співвідношення звука [дз] та буквосполучення дз, це і вживання букви щ для передачі двох звуків [ш] і [ч], це і різне прочитування букв я,ю,є.
Цілеспрямоване проведення орфоепічних вправ було заздагегіть сплановане. Бралося до уваги, що окремого розгляду заслуговують приголосний [ґ], шиплячий звук [ч], африкати [дж], [дз], [дз‘]. Зумовлено це тим, що, як показав аналіз усного мовлення учнів експериментальних класів, у їхній артикуляційній базі є відхилення від літературної норми саме у вимові перелічених звуків.


З учителями експериментальних класів було проведено консультативну розмову про потребу неухильного дотримання вимовних норм, оскільки, як відомо, діти наслідують вимову дорослих, мовлення вчителя. Цей захід сприяв тому, що вправи на орфоепічне промовляння проводились із зразковим артикулюванням звуків.


Відповідно до порядку вивчення звуків – букв, передбаченого Букварем і Зошитом для письма, планувалися вправи: на вимову звуків [г], [ч], [ф], [дз], [дж], на тверду вимову губних [в], [м], [п] перед [й]. Опрацювання цього матеріалу здійснювалось за Зошитом № 2 для письма. З метою вироблення виразної артикуляції голосних використовуються скоромовки,  чистомовки, українські народних прислів‘я, приказки, загадки, лічилки, примовки, потішки, колядки, римівки, пісеньки, ігри.

 Практикувалися вправи на тільки на вимову ізольованого звука чи сполук звуків, а й вимову їх у слові. Наприклад, щоб навчити дітей правильно вимовляти твердий [ч], їм пропонувалося робити це окремо і в сполученні з голосними: [а,о,у,е,и], а також у структурі слів: у кінці слова (ніч, річ), перед голосними [а,о,у,е,и] (час, чоловік, чути, чесний, читанка). Робота над вимовою цього звука продовжувалась і на уроці, на якому опрацьовувалося написання букви щ (Щ). Діти вправлялись у вимові звука [ч] у сполуці з [ш] у словах: дощ, кущ, щока, щука, щавель, пищик, щелепа.


Для вивчення кожного звука готувалися вправи-завдання. Так, перед вивченням звуків [дз], [дз'], що позначаються буквосполученням дз, пропонувалась вправа чи кілька вправ (залежно від підготовки учнів) на зразок:

Виконання вправ на правильну артикуляцію звуків [дз], [дз‘]. Вимовляються африкати у звукосполученнях:


Дза – дзо – дзу – дзи – дзі;


Адз – одз – удз – едз – идз – ідз;


Дзя – дзьо – дзю;


Адзь – одзь – удзь – едзь – идзь – ідзь.


У словах: дзеркало, кукурудза, дзвінок, дзеленчати, дзижчати, гудзик, дзьоб, дзюрчати, дзига, гедзь.


У віршах:


Ми дзвіночки, лісові дзвіночки,          Рано в тиші лісовій


Славим день.                                          Дзенькнув дзвоник голубий,


Ми співаєм,                                            І почався у пташок


Дзвоном зустрічаєм                               На галявині урок.

           День! День!       (П.Тичина)                              (В.Заєць)

У скоромовках:

                                        Дзінь-дзелень,

                                        дзінь-дзелень,-

                                        дзвонить дзвоник

                                        всенький день.              (П.Мовчан)


У відгадках до загадок:


На городі молода

пишні коси розпліта,

у зеленії хустинки

золоті хова зернинки. (Кукурудза)

У грі  “У дзвона”. Кому ж бути “Дзвоном”? А полічимо.





Ішла піна із-за моря,





Стала бить, колотить,





У дзвіночок дзвонить.





Цар, царице, іди геть, королице.





І медок, і сахарок, іди геть, корольок!


Після цього всі стають у коло і беруться за руки. А “Дзвін” посередині. Ходить навхрест туди й сюди і питає:

· Чиї ворота? – Одудові.

· А це чиї такі високі? – Лелечині.

· А тут? – Сиворакшині.

· А ці низенькі? – Перепелині.

· Пустіть мене. – Не пустимо!

Він відступає і каже:

· Бий, дзвоне, бий, хмару розбий!


Та й кидається з розгону, щоб перервати коло. Якщо вискочить, то всі його ловлять. Хто спіймає, той стає “дзвоном”.

Виконуються вправи на вимову [дж], [дж‘].


Африкати вимовляються  у звукосполученнях:    

                                                   джа – ждо – джу – дже – джи – джі;

                                                   джу – дже – джу – джа – джи – джі;

                                                   дже – джа – джо – джи – джу;


У словах: джміль, бджола, джерело, джура, кинджал, ходжу, раджу,

                            саджати, збуджений, серджуся, годжу.

У віршах:                         Лісове джерельце,   добре в нього серце.

                                          Всім дає водиці,       І звірятку, й птиці,





  Дереву, травиці,       Квітці і людині,

                                           Тому й не міліє,       Дзюркотить, радіє,

                                           І з лісів дзвінкою витіка водою.

Комар


Бідолаха комар застудився:    З джерела студениці напився.


Обмотав собі хусткою шию,  П'є гарячий відвар з деревію,


Бо дзижчати не може ніяк,     Лиш тихесенько чхає в кулак.

                                                                                (Я.Бенза)


У відгадках до загадок:



По водицю звідусюди йдуть стрімким потоком люди, - 


Всім їм сили додало чудодійне... (джерело).

Пооблітала квіточки

В гайочку і в лужку -

Тепер скуштують діточки

Солодкого медку. (Бджола)
Народна творчість
У прислів‘ях і приказках:

Одна бджола багато меду не наносить.

Бджола мала, а й та працює.

Бджола летить, де мед пахтить.

Бджоли раді цвіту, люди раді меду.

В кого бджоли, в того і мед.

Добру людину бджола не кусає.

Народна творчість

Щоб домогтися багаторазового повторення складів, слів на фоні підвищеної уваги учнів, варто провести гру “Відлуння”. Спочатку вчитель говорить склад  (слово), а учні повторюють його 6-7 разів поступово все тихше і тихше, імітуючи відлуння. Наприклад, вчитель говоритиь “Джа”. Учні повторюють “Джа” (голосно), “Джа” (тихіше), “Джа” (ще тихіше), “Джа” (пошепки);

         Далі проводиться українська народна  гра “Дуб чи качан”: двоє стають один навпроти одного. Котрийсь починає:


- Муха чи бджола?   - Бджола.

· Починаймо від чола (та й дасть йому щигля).

І знов питає:

- Муха чи бджола?    - Муха.

· Починаймо з вуха ( і смикне за вухо).

А далі:

- Дуб чи качан?         - Дуб.

· Починаймо тут (потягне за чуба).

А тоді:

- Дуб чи качан?         - Качан.

· Качав, качав та й знов почав (хапає того й тормосить, а поборюкавшись, міняються ролями).

Вивчається напам'ять одна із скоромовок на вимову [ж].

При цьому звертається увага на дзвінку вимову [ж] перед глухим [к]:


Жатка жваво жито жне,                           Обережний жовтий жук


Жатку жнець не дожене.                          З жита виліз на межу.

                                                  Жив собі дід Сажка,

                                                  На ньому була синя сермяжка,

                                                  На голові шапочка,

                                                  Під носом капочка,

                                                  На сермяжці латочка.

                                                  Чи хороша моя казочка?

Читається вірш на чітку вимову шиплячих звуків. 


Жабка вчила жабенятко

Жваве квакати в калюжі.

Жабеня сказало жабці:

— Горло вже втомилось дуже.

В. Клен
Ще дощ іде, періщить злива,

щенятко вимокло, як хлющ,

а щиглик, щебетун щасливий,

щебече, пурхнувши на кущ.

Н. Забіла


У всіх випадках вправи супроводжувалися зразковою вимовою вчителя, до якої мали прислухатись учні і наслідувати її.


Зрозуміло, наслідуванням не обмежується навчання правильно артикулювати звуки. Учителі демонстрували і словесно описували роботу мовних органів, наприклад, при навчанні дітей вимовляти губно-зубний щілинний звук [ф]. Проте до показу артикуляції звуків вони вдавалися лише тоді, коли в звукотворенні беруть участь мовні органи, за роботою яких учні можуть спостерігати. Тому не варто пояснювати дітям, як утворюються звуки [дж] чи [дз] або звуки [г] чи [г]; їх творення не піддається візуальному спостереженню. Досвід свідчить , що учні на слух успішно оволодівають вимовою цих звуків.


Зате показом вимови можна виправити неправильне артикулювання деякими учнями звука [c] як міжзубного, у той час як цей звук є зазубним.


Висновки. Експеримент довів, що виконання орфоепічних вправ позитивно впливає на  удосконалення звуковимови  шестирічних першокласників.
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SUMMARY

In this article the system of training exercises which are based on the usage of succussfully chosen texts, idiomac phrases, ukrainian peoples proverbs, riddles,  funnies, counters, carols, songs, rhimes, which reflect the peculiarities of the material and spiritual cultura of the people,  national character. 
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МЕТОДИЧНИЙ АСПЕКТ: РЕФЕРАТ ЯК ПОПУЛЯРНА ФОРМА ЗАВДАНЬ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ

У статті подана інформація про реферат як основну інформаційно-комунікативну одиницю та як одну з активних форм завдань для самостійної роботи у навчальному процесі. 

Ключові слова: реферат, інформаційно-комунікативна одиниця, форма навчально виховного процесу, види реферату, алгоритм складання реферату, вимоги до розробки реферату.

На сьогодні галузь освітніх послуг передбачає перерозподіл значущості щодо форм організації навчального процесу у бік самостійної роботи. Самостійність та наполегливість – це головні ознаки сучасного студента. У навчальному процесі однією з активних форм роботи є реферат, написання та його захист, що і стало актуальною темою нашого дослідження.

Реферат є основною інформаційно-комунікативною одиницею. Він міцно зайняв місце основного уніфікованого опису первинного документа в автоматизованих пошукових системах. 

Реферат (лат. refero – доношу, повідомляю, переказую – короткий переказ змісту наукової роботи, книги або вчення, оформлене у вигляді письмової публічної доповіді; доповідь на задану тему, зроблена на основі критичного огляду відповідних джерел інформації [1, 19].

Реферат – це максимально стислий переказ змісту первинного документа.

Існує декілька видів реферату:

·  за характером вихідного матеріалу: реферати монографічні, реферати оглядові;

·  за типом окремих операцій згортання вихідного тексту: реферати-цитати, реферати-витяги, реферати -узагальнення;

·  за типом організації вихідного матеріалу: реферат-конспект. реферат -резюме [7, 10];

Пропонуємо увазі читача деякі загальні вимоги щодо розробки реферату:

· Продумайте тему і мету своєї роботи, в загальних рисах визначте її зміст, «накидайте» попередній план.

· Складіть список літератури, яку варто прочитати; читаючи її, відзначайте і виписуйте все те, що повинно бути включене в роботу.

· Розробіть, якомога більш докладний план і біля всіх пунктів і підпунктів вкажіть, з якої книги або статті слід взяти необхідний матеріал.

· У вступі до роботи розкрийте значення теми, визначте мету реферату.

· Послідовно розгорніть усі передбачені планом питання; обґрунтовуючи, роз’яснюючи основні положення, підкріплюйте їх конкретними прикладами і фактами.

· Виявляйте своє особисте ставлення: відобразіть у роботі власні думки.

· Пишіть грамотно, точно; розділяйте текст на окремі абзаци, не допускайте повторення, коротко формулюйте висновки.

· У пронумерованих підрядкових виносках укажіть, звідки взяті наведені в тексті цитати і факти.

· У кінці роботи зробіть узагальнюючий висновок.

· Самокритично прочитайте свою роботу, встановіть і виправте всі помічені недоліки; перепишіть роботу начисто [4, 52].

До уваги читача: методисти розробили алгоритм складання реферату, який передбачає:

1. Зазначення назви тексту, що реферуються, українською, а також іноземною мовою, імені автора, вихідних даних джерела, сторінок оригіналу, кількості рисунків, креслень, схем.

2. Визначення мети оригіналу.

3. Розподіл тексту першоджерела на частини.

4. Визначення головної думки кожної частини у вигляді ключових фраз.

5. Створення вторинного тексту, тобто реферату на основі ключових фраз.

6. Редагування тексту реферату. 

Детальний опис структури рефератів наведений у низці методичних посібників [5, 30].

Реферати поділяють на інформативні та індикативні. Інформаційний реферат, за визначенням автора, містить аргументи й наводить основні дані та висновки оригінальних документів, які є цінним внеском у загальну систему знань або корисні для певного кола читачів, а індикативний – це стислий реферат, створений з метою допомогти читачеві у вирішенні питання, чи слід йому звертатися до оригінального документа. Інформативний реферат найповніше розкриває зміст документа, передає важливі фактичні та теоретичні відомості [3, 13]. 

У інформативному рефераті має бути вказано предмет дослідження та мету роботи, вміщено дані про метод і умови дослідження, висвітлено результати та пропозиції автора щодо їх застосування, наведено основні характеристики нових процесів, виробів, нову інформацію про відомі явища, предмети та ін. Послідовність викладу матеріалу виступає як головна вимога, що висувається до такого реферату [2, 38].

Індикативний реферат містить відомості тільки про найважливіші аспекти змісту первинного документа та його інформаційний зміст. При цьому вирішальним є не послідовність викладення матеріалу, а логіка бібліографічного задуму. Вона полягає у виділенні найголовнішого та найактуальнішого в документі. У такому рефераті немає детальної фактографічної інформації, його основне цільове призначення – привернути увагу користувача до наукового документа.

Також реферати поділяють на монографічні, звідний, аспектний, фрагментний. Монографічний – складений на основі аналітико-синтетичної переробки інформації, що міститься в одному первинному документі. Звідний реферат містить відомості з низки первинних документів на одну тему, викладені у вигляді зв'язаного тексту. Аспектним є реферат, укладений на основі аналітико-синтетичної переробки інформації одного чи кількох аспектів первинного документа. Фрагментний укладається за одним чи кількома структурними елементами документа, якщо він має великий обсяг різнопрофільної інформації. Також реферати поділяють за ознакою орієнтованості на споживача (цільовий і загальний), за формалізацією структури (текстовий і бланковий) [3, 14].

Реферати пишуться зазвичай стандартною, клішованою мовою, з використанням типових мовних зворотів на кшталт «важливе значення має», «приділяється особлива увага», «піднімається питання», «робимо наступні висновки», «досліджувана проблема» і т. ін. До мовних та стилістичних особливостей рефератів відносяться слова і звороти мови, що носять узагальнюючий характер, словесні кліше. Їм, як правило, притаманні невизначено-особові пропозиції, абстрактні іменники, специфічні і наукові терміни, властиві досліджуваній проблемі, дієприслівникові звороти. У рефератах особлива логічність подачі матеріалу і висловлювання думки, певна об'єктивність викладу матеріалу. Все це пов'язано не з убогістю лексики автора, а зі своєрідністю мови рефератів (особливо вузькоспеціалізованої спрямованості, де переважають специфічні терміни, звороти і т. ін.) [6, 89].

Отже, у педагогіці реферат часто використовується для структуризації знань студентів за підсумками вивчення конкретної теми модуля, усього модуля чи курсу. А сумлінність і наполегливість у навчанні сучасного студента допоможуть зреалізувати одну з популярних форм завдань для самостійної роботи.
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SUMMARY
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ПРИЙОМИ УДОСКОНАЛЕННЯ ОФОЕПІЧНИХ НАВИЧОК 
УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ
У статті проаналізовано ефективні прийоми  удосконалення орфоепічних навичок молодших школярів.

Ключові слова: орфоепічні навички, прийом наслідування, артикуляційно-слуховий прийом, спостереження за власною артикуляцією, порівняння і зіставлення, алгоритм порівняння.
Постановка проблеми. Відповідно до мети і завдань початкової освіти сучасний школяр повинен «вільно і досконало володіти рідною мовою як засобом спілкування, вираження власної думки, творчості» [1, 28]. 

Чинна програма для середньої загальноосвітньої школи [5] визначає для вивчення школярами такий теоретичний і поняттєвий мінімум із орфоепії: органи мовлення, звуки мовлення, голосні і приголосні звуки, тверді, м’які, пом’якшені, глухі та дзвінкі приголосні звуки (парні й ті, що не мають парних звуків), наголос, наголошений і ненаголошений звук (голосний), склад, уподібнення приголосних звуків.

Формування відповідних умінь у школярів початкових класів безпосередньо залежить від повноти і точності орфоепічних знань. Так, учні повинні вміти ділити слово на склади, визначати в словах наголошені і ненаголошені, відкриті й закриті склади, виділяти у слові звуки, співвідносити їх із буквами, визначати звукове значення букв у слові, виконувати повний і частковий фонетичний розбір слів, характеризуючи кожен звук у слові, розрізняти наголошені і ненаголошені голосні, дзвінкі і глухі, м’які і тверді приголосні, правильно і чітко вимовляти всі звуки мовлення, наголошувати слова в усному мовленні, знаходити невідповідність між вимовою і написанням слів, удосконалювати власне та чуже мовлення.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблему засвоєння орфоепічних знань на уроках рідної мови у початкових класах розглядали А. Багмут, В. Бадер, О. Бондаренко, М. Вашуленко, В. Зівако, С. Непийвода, Л. Кацюк, М. Львов, О. Передрій та інші вчені. Проте дана проблема залишається до кінця нерозв’язаною, оскільки методистами окреслено лише загальні вимоги до вивчення елементів орфоепії початкових класах. Практично відсутнє методичне забезпечення вивчення орфоепічного матеріалу. Саме згадані вище чинники роблять проблему вивчення орфоепії актуальною для сучасної початкової школи.

Виклад основного матеріалу. Практичні завдання орфоепії на уроках рідної мови в початкових класах можна сформулювати так: розвиток звукової культури учнів; формування і удосконалення прийомів звуко-буквеного розбору; вироблення умінь визначати орфограми на основі звукового аналізу [3, 26-27].

Прийшовши до школи, дитина повністю володіє сформованими вимовними навичками, які виявляються у вимовлянні окремих звуків (голосних та приголосних), їхніх сполучень, окремих граматичних форм, у способах наголошування слів [7, 13]. Сформовані в процесі неусвідомленого наслідування вимовні навички дошкільників не завжди відображають орфоепічні норми даної мови. Тому з початком шкільного навчання виникає необхідність приводити вимовні навички окремих дітей у відповідність з орфоепічними нормами літературного мовлення.

На уроці вчитель ставить завдання — створити максимальну кількість мовленнєвих ситуацій і насамперед спеціально дібраних вправ для закріплення цих зв'язків і подолання явищ інтерференції (змішування умінь і навичок, сформованих, наприклад, українською літературною мовою і діалектом). Ці явища, за даними психологічних досліджень, активно виявляються на етапі формування нових орфоепічних навичок [9, 15].

Робота над орфоепією в початковій школі найчастіше будується з опорою на методи і прийоми, в основі яких лежить наслідування. Однак ці прийоми, пасивні за своїм характером, не завжди є результативними. Тому, при всій важливості імітаційного прийому (наслідування), якщо його застосовувати тільки в «чистому» вигляді, успіху можна досягти лише за умови тривалого тренування. 

Для оволодіння правильним мовленням у дітей молодшого шкільного віку мають бути відпрацьовані рухи мовного апарату, необхідні для вимовляння всіх звуків та їх позиційних варіантів. Правильна вимова засвоюється успішно, якщо дитина набуває уміння артикулювати звуки і модулювати елементи інтонації, а також виділяти їх на слух із звукових комплексів.

Засвоюючи звукову систему мови, норми наголосу, дитина спирається на мовленнєвий слух, який складається з кількох компонентів: фізичний слух (здатність сприймати мовлення в різних діапазонах гучності); фонематичний слух (здатність розрізнювати і відтворювати всі звуки мовлення та їх відтінки); звуковисотний слух (відчуття різної висоти тону); тембровий слух (відчуття мовного тембру); почуття ритму (відчуття системи наголосу в мовленні, його ритмічного малюнка) [2, 47]. Відводячи важливу роль слуховим сприйняттям у забезпеченні контролю за мовним актом, вчені вважають, що слуховий контроль все ж не може повністю замінити контролю фізичного (мовно-рухового). Слуховий контроль може тільки вказати, що звук, слово, фраза вимовлені неправильно, але ще не забезпечує їх правильної вимови.

Отже, артикуляційно-слуховий прийом дає можливість навчити дітей не тільки чути звуки і спостерігати за їх творенням, а й, головне,— фізично (артикуляційно) відчувати роботу мовних органів. Цей прийом органічно поєднувати з активними спостереженнями за зразковими та власними мовними актами. Причому дитячі спостереження обов'язково мають супроводжуватись елементарними поясненнями артикуляції засвоюваного звука.

Із засвоєнням правила вимови того чи іншого звука в дітей з'являється увага до власних мовленнєво-рухових дій. Невідповідність положення мовних органів під час діалектного та літературного вимовляння пов'язується в дитячому сприйнятті з невідповідністю у звукових відтвореннях. Усвідомлення цього є важливим кроком до виховання в учнів навички мовного самоконтролю, без чого не можна досягти успіху в формуванні правильної вимови [4, 13].

У формуванні в учнів навичок самоконтролю за вимовою важливу роль відіграє мотиваційний фактор. Для досягнення успіху необхідно викликати в дітей зацікавленість артикуляційно-слуховими вправами, допомогти їм усвідомити необхідність їхнього виконання, прищепити смак до таких занять, що значною мірою сприяє загостренню дитячої спостережливості, удосконаленню мовного слуху.

Мотивація навчальної діяльності, внесення до неї ігрових ситуацій з елементами спостереження забезпечують появу в дітей почуття задоволення від кожної маленької перемоги над собою, від усвідомленого вміння вільно керувати мовними органами, від здатності виконувати різноманітні дії з новими для них матеріальними одиницями — звуками [5]. Усвідомлюючи мету своїх навчальних дій під час занять над звуковимовою, дитина не просто механічно повторює зразок мовлення вчителя, а відчуває, усвідомлює, що вона пізнає процес вимови і на основі пізнання навчається правильно говорити. Тільки в результаті багаторазових вправлянь у вимовлянні ступінь самоконтролю за роботою мовних органів поступово знижується, а орфоепічна навичка при цьому автоматизується, удосконалюється.

Для застосування артикуляційно-слухового прийому вже в добукварний період навчання грамоти необхідно ознайомити учнів з найголовнішими органами мовного апарату. З цією метою слід скористатися невеличким дзеркальцем, яке мусить мати кожен учень [8]. Спостерігаючи в дзеркальце та підключаючи до цього мовнорухові (кінестетичні) відчуття, діти засвоюють назви таких частин артикуляційного апарату, як губи, зуби, язик (кінчик язика, середня та задня частини), тверде піднебіння, щелепи. Чутливими частинами кінчиків пальців (пучками) вони можуть також відчути дрижання голосових зв'язок, приклавши їх до шиї під час вимовляння голосних та дзвінких приголосних звуків.

Спостереження за власною артикуляцією, узгоджені зі слуховими сприйняттями, створюють надійну основу для удосконалення мовного розвитку молодших школярів у фонетико-орфоепічному плані [9].

Сучасна програма з української мови для початкових класів [5] ставить спеціальну вимогу широко використовувати прийоми зіставлення та протиставлення мовних явищ з метою формування та класифікації нових понять. 

У процесі опрацювання звукових явищ мовні одиниці для порівняння слід ускладнювати поступово — від окремих звуків до їх сполучень і цілих слів. Спочатку порівняння мовних одиниць здійснюється в процесі колективної роботи за планом, запропонованим учителем. Поступово повне порівняння за всіма наявними вивченими ознаками кожен учень має навчитися виконувати самостійно. 

Процес порівняння мовних одиниць слід організовувати так, щоб у свідомості учнів поступово склалася певна послідовність самостійно виконуваних дій. Це полегшує їхню роботу, виробляє алгоритм порівняння, не вимагає від учителя ставити додаткові запитання. 

Окрім вправ на порівняння, які учні виконують за раніше розробленою схемою, заданими вчителем запитаннями, важливо практикувати й такі завдання, в яких вони змушені будуть самостійно давати відповіді на запитання «Що спільне і відмінне між заданими об'єктами порівняння?». До таких самостійних дій спонукаємо учнів, якщо запропонуємо їм проаналізувати мовні одиниці, з якими вони досі не стикалися, або порівняти мовні об'єкти за ознаками, що досі не розглядались. Цьому також сприяє варіювання завдань на порівняння.

Засвоїти правильну артикуляцію звуків, подолати орфоепічні відхилення допомагають грамзаписи. Вони сприяють розвиткові фонематичного слуху, виховують естетичні смаки дітей. Прослуховування СD-записів є ефективним засобом правильної вимови і може використовуватись не тільки на уроках орфоепії, але й фонетики, лексики, морфології, синтаксису.

Більшість завдань будуються на основі спостережень над природою звуків, роботою органів мовлення, сполучуваністю звуків і їх функцією в мові.

Висновки. Отже, у процесі теоретичного вивчення орфоепії слід застосовувати пояснювально-ілюстративний (слово вчителя, пояснення з використанням підручника) і частково-пошуковий (бесіда, спостереження над мовою) методи. Зіставлення артикуляції різних звуків в українській мові, порівняння діалектної вимови з літературною допоможе усвідомити специфіку кожного звука. Належне місце в роботі над фонетикою й орфоепією мають зайняти наочні й технічні засоби.
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SUMMARY

Effective means of development of pronouncing skills of primary school children are analyzed in the article.
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КУЛЬТУРА МОВЛЕННЯ СУЧАСНОГО СТУДЕНТА
У статті розглядаються актуальні проблеми сучасного суспільства, пов’язані з культурою мовлення молоді, а саме, студентів вузів та вживання ними  сленгів, жаргонів, розкривається зміст поняття «мовленнєва культура» як показник комунікативної компетентності.

Ключові слова: культура мовлення, мовлення сучасних студентів, комунікація, сленг, студентський жаргон.

Однією з актуальних проблем сучасності є культура спілкування у суспільстві, а оскільки передовою частиною нашого суспільства є молодь, то важливо звернути увагу саме на її культуру комунікації. Це питання було предметом дослідження провідних вітчизняних учених, таких як С.О.Караман, Л.І.Мацько, М.Я.Плющ, О.Д.Пономарів, І.П.Ющук та ін.

Молодь жваво відгукується на всі зміни, що відбуваються в суспільстві, в тому числі і на мовні, і, в свою чергу, сама впливає на стан сучасної мови, а, отже, і на формування мовлення в цілому. На думку більшості лінгвістів, у мовленні молодих людей представлені домінуючі тенденції в живому мовному процесі: виникнення і акумуляція мовних явищ, апробація нововведень, використання, збереження або відторгнення тих чи інших одиниць мови.

Тому мета статті – визначити ті якості мовлення комунікантів, які  забезпечують  людині  ефективне  досягнення  мети спілкування  з дотримуванням правил, етичних норм, ситуативних і естетичних нюансів. Культура мовлення передбачає вибір мовцем найбільш доцільних мовних засобів для даної конкретної мовленнєвої ситуації. Основою мовленнєвої культури є грамотність, тобто дотримання загальноприйнятих літературних норм у користуванні лексичними, фонетичними, морфологічними, синтаксичними і стилістичними засобами мови. Крім того, мовлення має бути не тільки правильним, а й лексично багатим, синтаксично різноманітним. В українській  лексиці,  фразеології, синтаксисі міститься  багатий  арсенал  одиниць  з  оцінним  значенням. Досконале володіння мовою стає важливим компонентом підготовки фахівців у різних сферах управління, оскільки саме творче використання засобів мовлення повною мірою виявляє професійні обдарування державного службовця, сприяє його самотворенню та самовираженню [3; 3].

 Саме студенти, як майбутні фахівці в більшості володіють низьким рівнем культури мовлення, що виявляється в порушенні логіки викладу змісту висловлювання, невмінні правильно узгоджувати за змістом слова (числівники з іменниками), збідненому арсеналі лексики і стилістичних прийомів (вживають однотипні вирази, дуже рідко – епітети, метафори, порівняння та інші виразні засоби мови,  майже не знають значення фразеологізмів) тощо. 

Прикро, що для сучасної молоді, мовленнєва краса не настільки важлива, як би того хотілося. Серед одногрупників, друзів, однолітків, мовленнєві норми не є вартісними, їх дотримуються лише 33,6% опитаних одногрупників. Мовна  неграмотність, невміння  написати  елементарний  текст, перекласти його з української  мови російською чи навпаки не сприймаються як недолік. Як не прикро, але більшості  студентів  подобається  вживати  словесний  бруд,  яким  вони хочуть привернути до себе увагу, їм також притаманнi такі негативні якості, як низька грамотнiсть, лексична бiднiсть, невмiння вислухати спiврозмовника, невисокий загaльний piвень розвитку  ( не   розрізняють поняття: визначний і визначальний, ефектний і ефективний, будівельний і будівничий, громадський і громадянський; не відрізняє  уяву від уявлення, вірогідний від  імовірного, і т. ін.). Бракує сучасному студентові ввічливості, чемностi, умiння з гiднiстю вийти з важкої ситуації завдяки доброму слову, а не через лихослiв’я або образливі слова [1; 37-42]. 

3aгальновiдомо, що культура мови вимагає від мовця також і глибоких знань норм літературної мови. Чистота мовлення вимагає уникнення вульгарних i лайливих слiв, якi не вiдповiдають нормам людської поведінки. Тепер їх уживають не тiльки хлопцi, але й дiвчата, не соромлячись часом і викладачів, перехожих на вулиці, навіть батьків. Розмовляючи між собою, студенти часто використовують сленгізми, наприклад: рвати когті (піти, втекти), здати на шару (про іспит чи залік), ганяти  понти (поводити  себе  з  викликом), пробити  на  ушняк (задуматися), блін, не грузи мене, мені це по барабану, бензопила - скальпель; соковижималка, тертушка, овощерезка  – факультет плодо-овочівництва;  гнать бєса – говорити нісенітницю; роздавити сливу –випити горілки; рубати хвости – відмовити в чомусь; ганяти понти – поводити себе з викликом; запороть бочину – зіпсувати якусь ситуацію; пробити на ушняк – задуматися; розслабить булки –  відпочити; торба з анатомії – важка незрозуміла тема [2; 25].

Поширення сленгу серед молоді самі студенти пояснюють тим, що саме таке мовлення допомагає їм яскравіше висловити свій емоційно - експресивний стан. На жаль, останнім часом спостерігається проникнення в мову молоді лексики кримінальної, насиченої злочинними жаргонами, що неприпустимо для майбутніх професіоналів. 

Жаргон відображає соціальні, культурні та ціннісні особливості середовища, в якому він функціонує. Експресивні слова зі студентського жаргону постійно «перетікають» в загальне просторіччя і можуть проникати навіть в літературну мову (наприклад, «провалитися на іспиті», «вилетіти в трубу», «стояти на вухах», «ходити на голові» і т.д.). Студентський жаргон відображає особливості молодіжної свідомості, для якої характерне іронічно-критичне сприйняття дійсності, пародіювання офіційних (і не тільки) мовних кліше на основі мовної гри. Не випадково О.Есперсен визначав жаргон як «колективну гру» [4].

Найбільше жаргонізмів відносяться до групи «процес навчання». У першу чергу, сучасні студенти прагнуть дати нову, незвичайну назва вузу, в якому навчаються. Часто в процесі спілкування студенти використовують скорочення для називання вузу в цілях економії мовних зусиль. Так, академія - ака, академ, університет - ун, уник, універ (найбільш часто), ситет; інститут - инс, інстік, інст.; консерваторія - коні, конса, консерва. Особливо багато такого роду назв існує у педагогічних вузів: пед, педун, педяга, педик, пех, педуля і т.д. Як видно, у більшості цих слів є додаткові емоційно-експресивні відтінки, які в основному мають зневажливе значення. Це все страшне тим, що наші майбутні «інтелігенти» понесуть свою культуру у життя, у свою професію, що звичайно погано позначиться на культурі нашого народу. Тому робота над культурою мовлення сучасного студента – це і велика виховна робота з молодою людиною, якій потрібно прийняти духовну істину – “культура мовлення – не інтелігентська забаганка, а життєва необхідність для народу”. А майбутній випускник вищого навчального закладу – людина, яка відповідатиме не лише за якісне виконання роботи, а й за духовний мікроклімат колективу, який тримається на спілкуванні за допомогою слова. Тому мова кожного має бути змістовною, правильною і чистою (літературною); точною, логічною,  багатою, доречною, виразною і образною. Використовувати жаргонні, нецензурні, грубі слова майбутній працівник не має ніякого права. 

Отже, якщо ми любимо свою батьківщину, то повинні потурбуватися за її майбутнє, а воно можливе лише за збереження культури народу, в основі якої лежить культура мовлення кожного з нас. Розпочинати треба з себе, тож говорімо рідною мовою культурно та грамотно.
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SUMMARY

In the article the actual problems of modern society associated with youth culture of speech, namely, university students and their use of slang, jargon, reveals the concept of "language culture" as a measure of communicative competence.
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СОЦІАЛІЗАЦІЯ УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ ЗАСОБАМИ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

У статті окреслюються педагогічні умови соціалізації учнів засобами іноземної мови. Аналізуються приклади зарубіжних курсів англійської, які поєднують вивчення іноземної мови з формуванням громадської свідомості, допомагають формуванню соціолінгвістичної та країнознавчої компетенції. 

Ключові слова: педагогічні умови соціалізації учнів, формування соціолінгвістичної та країнознавчої компетенції.

Постановка проблеми. В епоху загальноєвропейського розвитку у сучасному суспільстві змінюється статус іноземної мови як навчального предмета. Ведеться пошук реального виходу на іншу культуру і її носіїв, що є особливо актуальним в наші дні, коли викладання іноземної мови неможливо без прищеплювання учням іншомовної культури. Більшість методистів сьогодення ставлять в основу теорії і практики навчання іноземної мови комунікативну спрямованість, що сприяє всебічному розвитку особистості, формуванню духовних цінностей учнів. Мета, задачі і зміст навчально-виховного процесу в загальноосвітній школі на сучасному етапі повинні полягати не тільки у наданні вузькоспеціальних знань, передбачених навчальними планами і програмами, а, насамперед, у становленні юної особистості, розвитку її інтелектуальних і духовних здібностей, дарування бачити і усвідомлювати ото​чуючий світ і своє місце в ньому.
Аналіз останніх джерел. У психолого-педагогічній і методичній літературі досліджуються питання соціалізації учнів, в тому числі за допомогою використання періодичної преси (С.А. Абдоков), виховання в школярів інтересу до політичних знань (С. А. Кіперман), формування політичної культури молоді (Г. А. Амінєв, А. О. Копаньова й ін.). Опубліковано посібники й науково-методичні рекомендації (Н. В. Баранова, Д. В. Малявін, М. С. Латушкіна, Е. В. Розен і ін.) з питань форм і методів роботи з мовним матеріалом. 

Мета статті – довести, що у процесі навчання ІМ можна безпосередньо закласти фундамент творення морального світогляду дитини, сформувати сис​тему її ціннісних орієнтацій і норми поведінки, культурного розвитку нації. 
Виклад основного матеріалу. Необхідність  пошуку нових, ефективних методів  навчання, засобів, що стимулюють засвоєння навчального  матеріалу  завжди  усвідомлювалася в методиці навчання іноземним мовам. Маємо відчуття, що автори вітчизняних шкільних підручників хочуть абстрагуватись від реальної людини з її щоденними потребами сьогодення і ведуть мову про неіснуючу абстрактну людину: відбірка текстів здійснюється за критеріями уніфікації. Для авторів підручників Оксфордського курсу характерний більш людяний, індивідуальний підхід: вони намагаються знайти реальних свідків історичних подій (ІІ-га світова війна), або людину, що має свій, неординарний погляд на події (наприклад, інтерв’ю з гомосексуалістом). Наголос ставиться не на граматичному явищі, а на роль особистості у соціальних подіях, на її індивідуальне сприйняття соціуму, на особливості мовлення, вимови, психіки, характеру, темпераменту тощо, реалізується принцип „мова для потреб людини”, а не „мова заради мови”. На мою думку, гуманістичний підхід до навчання більш виправданий в умовах історичної реальності нашого суспільства. Він спрямований на те, щоб підготувати учня до життя у реальному суспільстві, яке має досить  привабливий вигляд навіть без дешевої ідеалізації.

Підхід до тематичного матеріалу побудовано на діалогах свідків (на аудіо касеті можна прослухати навіть інтерв’ю з бомжем), на газетних статтях, кращих зразках світової літератури 19 та 20 ст., наукових працях, розповідях очевидців тієї чи іншої події. Система соціальних цінностей не нав’язується учневі, його знайомлять з фактами, не оцінюючи, не засуджуючи їх, дозволяючи людині самій зробити висновки. Так, прикладом пропаганди “від протилежного” є інтерв’ю з алкоголіком, який вилікувався від цієї хвороби, у минулому журналістом, зараз керівником організації, яка намагається вирішити проблеми алкоголіків і бездомних людей, жебраків. “Життя такої людини не продовжується більше, ніж 42 роки, — говорить він, — усі вони одного разу, частіш за все через алкоголь, утратили близьких, роботу, і що найголовніше, всі соціальні контакти, які вони до цього мали. Їх наче не існує у суспільстві, вони загубились, держава не має прибутків від підтримки таких людей, через те їм дуже важко, майже неможливо повернутись знов у цивілізоване суспільство. Ця проблема знов-таки викликає надмірне зловживання наркотиками та алкоголем, що створює замкнене коло”. Наступна частина аудіювання – інтерв’ю з бомжем, що живе у лісі (водночас студенти засвоюють окремі сленгові та діалектні вирази). Він і досі сподівається повернутись до нормального життя, але не може змусити себе жити у місті – йому важко бачити людей, що йдуть разом, пліч-о-пліч, родиною, з дітьми, він сумує за “відчуттям того, що ти комусь потрібен”. “Щоб звикнути до бездомного життя, — говорить він, — вистачить тижня, щоб повернутись до цивілізації – більше семи місяців”. 

Неможливо звести цей навчальний матеріал лише до пропаганди моральних цінностей, до засвоєння сленгової лексики чи до розвитку навичок аудіювання. На нашу думку, це, перш за все, соціальна політика системи освіти – звернути уваги молоді на проблеми маргінальних шарів суспільства, пробудити співчуття до людей, позбавлених благ соціуму долею чи хворобою.

У цих підходах до навчання іноземної мови ми відчуваємо реалізацію принципу “говорити мовою про оточуючий світ, його проблеми і реалії, а не говорити про мову, її граматичну будову тощо”, який неодноразово підкреслюється у методичних розробках зарубіжних педагогів – учителів іноземної мови. 

Цікаві, дискусійні матеріали містить методична розробка 7-го уроку підручника “HEADWAY”. Це текст про родину, яка для проведення експерименту на три дні вимкнула всі електричні та електронні пристрої. Якщо врахувати, що в родині дев’ять телевізорів, четверо дітей мають (кожен!) комп’ютер, магнітофони, і, крім того, є пральна машина, сушилка, посудомийка, морозильна камера, микрохвильова піч, відеомагнітофон, праска, електричний душ, мінеральна ванна на електричному струмені, джакузі, три машини та музична система, що грає на весь дім і глушить навколишню природу, експеримент викликав багато ускладнень. Дітям було дуже нудно, але це мало позитивні наслідки: старший син відремонтував велосипед, що давно стояв у сараї, середні — прочитали по книзі, молодші — навчилися грати у шахи і шашки. Ввечері родина збиралась за преферансом у вітальні. За ці дні діти стали більш дружними, згуртованими, почали гратися одне з одним, хоча про сам експеримент були поганої думки: “Ми так сумували за комп’ютерами, телевізором, музикою!” 
Висновки. Усе вищевикладене демонструє весь обсяг позитивних якостей, переваг і нових можливостей, що несе соціалізація учнів при вивченні іноземної мови.  Необхідно відзначити, що дана наукова праця тільки загострює увагу на  постановці даної проблеми, яка потребує подальшої копіткої роботи. Засвоєння іншомовної культури, що містить у собі соціокультурні фактори, сприяє підвищенню мотивації навчання, розвитку потреб і інтересів, а також більш свідомому вивченню іноземної мови.
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SUMMARY

In the article the pedagogical conditions of socialization of pupils by means of foreign language learning. Examples of foreign English Courses which unite studying foreign language with the formation of human consciousness, and help to form social and cultural competence, country-studying competence, are analyzed. 
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ВИКОРИСТАННЯ ТВОРЧОСТІ Т.Г.ШЕВЧЕНКА У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ПЕРШОКЛАСНИКІВ ГРАМОТИ
У статті проаналізовано систему навчальних вправ, що грунтується на застосуванні поетичних творів Т.Г.Шевченка. 

Ключові слова:  орфографічна і пунктуаційна пильність,  навчальні вправи, орфограми, поетичні твори Кобзаря. 
Визначальним умінням, яке має бути сформоване на початковому етапі навчання мови, є орфографічна і пунктуаційна пильність: бачити в тексті особливості графічної форми слова, помічати пунктуаційні знаки у простих випадках, усвідомлювати їх роль у реченні, а також самостійно виправляти допущені помилки, зіставляючи написане зі зразком [6, с.16]. Це уміння формувається у процесі виконання першокласниками розробленої нами системи вправ, що ґрунтується на застосуванні поетичних творів Т.Г.Шевченка, якого справедливо вважають основоположником не тільки "дорослої" нової української літератури, а й літератури для дітей. Його творчість (поезії про дітей, матерів, пейзажна лірика) збагатила літературу для дітей ідеями народності й демократизму, досконалими художніми формами.

Немає жодного сумніву у тому, що вивчення геніального Шевченкового доробку може стати  не тільки серйозним засобом формування світогляду учнів сучасної початкової школи, їх патріотичного, естетичного, морального становлення, а  й  готує молодших школярів до усвідомлення правописних дій як основи вироблення навичок орфографічної і пунктуаційної зіркості. 

У доборі пропедевтичних пропонуємо  спиратися на відомі в методиці навчання молодших школярів види усних і письмових робіт, що використовуються в навчанні грамоти й орфографії.

Завдання полягало в тому, щоб вибрати з великого арсеналу вправ такі, які відповідають віковим особливостям дітей і змісту роботи в навчанні першокласників грамотно писати. Було визнано, що деякі пропоновані нами вправи  доцільно вводити в навчальний процес на ігровій
 основі, як це рекомендується сучасною методикою навчання учнів початкових класів, зокрема шестирічних школярів. Зрозуміло, що залежить це від змісту вправи-завдання. Адже відомо, що від навчальної мети, яку ставить перед собою учитель, вправи поділяються на такі, що готують до виконання орфографічних чи пунктуаційних дій, і такі, які виконують допоміжну роль у розвитку навички грамотного письма. І це нами враховувалося. До перших з них ми визнали за доцільне і можливе віднести і застосувати на практиці вправи на орфоепічне промовляння, звукові аналітико-синтетичні вправи, моделювання речень, складів, коректуру.

Вправи, покликані виконувати допоміжну роль, але  вони безпосередньо пов'язані з виробленням навичок грамотного письма. Це перш за все: розвиток зорового сприймання як фактора довільного запам'ятовування графічних образів слів; розвиток уваги; розвиток пам'яті; збагачення активного словника учнів.

Для вивчення кожного звука готувалися вправи-завдання. Так, використовується вправа  на тверду вимову [р] у кінці слова. Учні за вчителем повторюють чистомовку:




ар, ар, ар – славний квітникар;




ір, ір, ір   -   візьми перевір;




ур, ур, ур – високий мур;




яр, яр, яр – відмінний кресляр;




ар, ар, ар – цікавий буквар.


Завдання  доповнити вірш словами, в яких [р] вимовляється твердо в кінці слова:

Утоптала стежечку

Через яр.

Через гору, серденько,

На базар. (Т.Г.Шевченко)

Реве та стогне Дніпр широкий,

Сердитий вітер завива,

Додолу верби гне високі,

Горами хвилю підійма. (Т.Г.Шевченко)

Учням пропонуються загадки, на які вони за командою вчителя хором говорять відгадки:

Ні звір, ні птиця, а хвіст, як спиця (Комар); Дірок багато, а нема куди вилізти (Ятір).

У всіх випадках вправи супроводжуються зразковою вимовою вчителя, яку учні намагаються наслідувати.

Паралельно з орфоепічним промовлянням систематично застосовються звукові аналітико-синтетичні вправи, які є невід'ємним компонетом навчання дітей грамоти.

 У навчанні дітей усвідомленому списуванню цілих речень важливо розвинути навичку усвідомити зміст фрази на основі розуміння кожного її слова. Розвитку такого уміння сприяють вправи на моделювання речень і слів. Йдеться про вміння учнів складати модель речення на тому етапі, коли вони освоюють “секрети” письма: кожне слово пишеться окремо одне від одного, маленькі слова слід писати окремо від великих слів, у кінці речення ставиться певний розділовий знак.

Складання моделі речення – не кінцевий етап у роботі. Після складання моделі речення учні мають повторити його, спираючись на модель.

Наступний етап моделювання – робота над складовою моделлю речення. Вона здійснюється у такій послідовності: читається речення; визначається кількість слів у ньому; встановлюються склади у словах; записується складова модель речення; визначаються наголошені склади (як приклад можна навести передачу речення “У Оксани калина”  за моделлю  
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                           вимовляються слова за складами.
Моделювання сприяє усвідомленню змісту речення, його будови, розвитку уваги. Кількаразове повторення речення з розбивкою на слова чи з виділенням складів допомагає запам'ятати орфографічний образ слів. У цьому – сенс такої роботи.

 Під  коректурними   вправами   розуміється порівняння правильного і неправильного графічного образу слів. Вправи цього типу можуть бути як на орфографічну, так і на семантичну коректура. Матеріал для коректури може бути різний: склади, слова, речення. Враховуючи нестійкість уваги молодших школярів, не варто, як довів експеримент, спочатку давати завдання, що містять більше однієї помилки.

          Першокласникам пропонуються  такі завдання:

Завдання І. Підкреслити склади, слова, записані до риски.

Мам             Мам, мим, мем, мім, мам, мам, мим, мім;

На                Но,  ни,  ни,  на,  ан,  ни,  не,  ні,  на,  на;

Марія          Мрія, Марія, марія, Марія, Марії, Марія;

верби           верби, верба, Верби, врби, верб, верби; 

дзвінко
двінко, дзвінко, дзвіно, дзвінк, дзвінко.

Ця вправа може використовуватись на всіх уроках написання букв, відповідно до порядку їх розташування у Зошиті для письма. У нашому переліку подано зразки можливих варіантів. Кількість неправильно написаних складів може бути різною (залежно від підготовки учнів). Поєднання букв добирається до відповідних уроків, на яких опрацьовується буква. Виконання цього завдання може бути спрямоване на вироблення навички вимовляти сполуки приголосних із голосним [і].

Завдання 2. Порівнюючи слова і зразком, підкреслити правильно записані слова.

Зразок:                  вітер                      село                    Дніпро

                               вітри                     сило                    дніпро

                               вітер                      село                    дніпра

                               витер                     село                    Дніпро

                               Вітер                     села                     Дніпро

                               вітер                      село                     Дніпр

                               вітир                      Села                    дніпро

Завдання 3. Порівнюючи речення із зразком, знайдіть і виправте помилки.


Зразок.

Цю вправу вводили у другій чверті, коли першокласники опрацьовували матеріал Зошита №2 з друкованою основою. Для аналізу пропонувалося, як правило, одне речення.

Перед виконанням класовод пояснював послідовність зіставлення. На дошці  два записи:

№ І.     Зразок.                                            №2
Садок вишневий коло хати…                 Садок вешневий коло хати…                                                

Порядок зіставлення такий:

· прочитайте речення зразка (№ 1);

· прочитайте речення під номером 2;

· чи немає пропущених слів;

· поділіть слова в обох реченнях на склади;

· читаючи кожне слово, спочатку першого речення, а потім другого, позначайте дужкою склади:

· порівняйте речення № 2 з реченням № 1, якщо знайдете помилку, виправте її.

Отже, після здійснення перевірки запис повинен мати такий вигляд:

№ І.      Зразок                                                 № 2

Садок вишневий коло хати…                          Садок вишневий коло хати…

Після цього вчитель пропонує виконати вправи на коректуру.

Наприклад. Зразок.

Вітер з гаєм розмовляє,                                    Вітер з гаєм росмовляє,

Шепче з осокою,                                               Шепче зосокою,

Пливе човен по Дунаю                                     Пливе човен по дунаю                   

Один за водою.                                                  Один заводою.

(Т.Г.Шевченко)                                                  (Т.Г.Шевченко)

І смеркає, і світає,                                             І смиркає, і світае,

День божий минає,                                           Ден божий минає,

І знову люд потомлений                                   І знову люди потомлений

І все спочиває.                                                   І все спочиває.

(Т.Г.Шевченко)                                                (Т.Г.Шевченко)

Вправи на коректуру сприяють формуванню навички самоконтролю. Водночас вони розвивають увагу. Що ж до освоєння вимог осмисленого письма за зразком, то ці вправи сприяють запам'ятанню таких кроків алгоритму, як поділ слів на склади, читання їх і виділення дужками.

У формуванні у першокласників правописної зіркості важливо використовувати  також  вправи, покликані виконувати допоміжну роль, але які безпосередньо пов'язані з виробленням навичок грамотного письма.

Завдання 1. На дошці записані речення або текст, наприклад:

Зацвіла в долині червона калина. (Т.Г.Шевченко)

Тече вода з-під явора яром на долину. (Т.Г.Шевченко)

Сонце заходить, гори чорніють,

Пташечка тихне, поле німіє. (Т.Г.Шевченко)

Шевченко – найславетніший поет України. Він співець неповторної природи.

Учитель читає речення чи текст. Потім  їх читають діти. Можна використовувати мовчазне і голосне читання. Після чого дошка закривається.Учням роздають картки з реченням чи текстом, у яких пропощені слова. Дається завдання відновити текст. За кожне відновлене слово учень одержує 1 бал.

 Виграє той, хто набирає найбільшу кількість балів.

Розвиткові уваги, пам‘яті сприяють також вправи, які будуютьсяна  основі сприйняття змісту речення. Однією з таких, є  вправа:

 З речень вибрати те, що відповідає малюнку, і записати його. Варіанти цієї вправи можуть бути різні. Вони зумовлюються рівнем освоєння учнями письма, метою, яку вчитель планує досягти на уроці. Відповідно до цього добираються слова і речення. Ось кілька варіантів:

(На малюнку зображено ставок і каченят, які ловлять ряску)

Тече вода з-під явора

Яром на долину.

Пишається над водою

Червона калина. (Т.Г.Шевченко)

Пишається калинонька,

Явор молодіє,

 А кругом їх верболози

 Й лози зеленіють. (Т.Г.Шевченко)

Тече вода із-за гаю

Та попід горою.

Хлюпощуться качаточка 

Помеж осокою. (Т.Г.Шевченко)

 (Малюнок із зображенням зоряного неба)

Зоре моя вечірняя,

Зійди над горою,

Поговорим тихесенько

В неволі з тобою.

(Т.Г.Шевченко)

Сонце заходить, гори чорніють,

Пташечка тихне, поле німіє,

Радіють люди, що одпочинуть,

А я дивлюся… і серцем лину

В темний садочок на Україну.

(Т.Г.Шевченко)

Із-за гаю сонце сходить.

За гай і заходить.

По долині увечері

Козак смутний ходить.

(Т.Г.Шевченко)

Отже, система різноманітних навчальних вправ, яка розроблена з використання поетичних творів Кобзаря, не тільки готує першокласників   до усвідомленого написання зразка, а й  дає змогу маленьким українцям  долучитися до неповторного Шевченкового слова. Прекрасна  поезія, з  якою знайомляться  учні початкової школи  має потужний виховний потенціал, сприяє становленню громадян незалежної України. Кількість і характер вправ на кожному уроці визначаються залежно від рівня освоєння дітьми техніки читання, письма, загального розвитку. Проте на одному уроці можна і треба застосовувати різні вправи: орфоепічне проговорювання, вправу-гру, роботу з дисплеєм комп‘ютера і завдання на увагу, моделювання речення і звуковий аналіз слова, коректуру і поділ слів на склади та ін. Використання системи навчальних правописних вправ сприяє формуванню у першокласників правописної пильності, тобто увага до орфограми як основної одиниці орфографічно грамотного письма.
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SUMMARY

The system of training exercises based on the usage of poems of T.G. Shevchenko is analyzed in the article.
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СТИЛІСТИЧНІ ФУНКЦІЇ ЗВУКОНАСЛІДУВАЛЬНИХ СЛІВ У ХУДОЖНІХ ТВОРАХ ДЛЯ ДІТЕЙ
У статті з’ясовано функції звуконаслідувальних слів у художньому стилі. Матеріалом для дослідження стали власне українські та перекладні тексти дитячої літератури.
Ключові слова: звуконаслідування, мова, мовлення, функція, художній текст.

Аналіз наукової літератури дає підстави стверджувати, що до цього часу проблема звуконаслідування є однією із суперечливих у сучасній лінгвістиці. Так, дехто з мовознавців ставить під сумнів тезу про те, що звуконаслідувальні слова є безпосереднім звуковим виявом реального світу (явищ, дій, предметів природи) і вважає їх лише матеріалізованим у звуковому вигляді певної мови відображенням звукових ознак дійсності через уявлення мовця. Остаточна невирішеність статусу цих одиниць, відсутність комплексних системних досліджень їхнього функціонування у текстах дитячої літератури визначають актуальність цієї теми.

Розглядом проблеми звуконаслідувальних слів займалися українські лінгвісти І.В. Багмут, Л.І. Мацко, І.Р. Вихованець, І.О. Гаценко, І.М. Гуменюк, О.Й. Курило, О.М. Рак тощо. 

Метою статті є дослідження стилістичних функцій звуконаслідувальних слів у художніх творах для дітей. 

У сучасній лінгвістиці термін звуконаслідування, або ономатопея, вживається для позначення безпосередньої імітації звуків нелінгвістичної природи шляхом комбінації відповідних сегментів, які добираються з інвентарю фонем певної мови [1, с. 94].

Здавна дослідники звертали увагу на зв'язок мов з наслідуванням звуків навколишнього середовища. Спроби пояснити цей зв'язок  привели до популярності звуконаслідувальної теорії походження мови. Суть цієї теорії полягає в тому, що люди, які ще не вміли говорити, чуючи звуки природи (дзюрчання струмка, спів птахів і т. д.), намагалися наслідувати ці звуки своїм мовним апаратом. Ця гіпотеза невдовзі стала об’єктом серйозної критики, але заперечення звуконаслідувальної теорії не означало заперечення того факту, що в усіх мовах світу є певні засоби імітування звуків живої та неживої природи.

Звуки, якими наповнений навколишній світ, утворюються тваринами (гав-гав, няв); птахами (кар-кар, цвірінь); комахами (бззз.., дж-ж-ж…); об’єктами неживої природи (кап-кап, хлюп); людьми (бухи-бухи, ха-ха, хух) і різними механізмами, які ними створені(тік-так, дзень).

В основі значення звуконаслідувальних слів лежить звуковий образ, створений уявою мовця на основі реально почутих звукових виявів істот, явищ, речей. Специфічність цих слів полягає у фонемній будові, яка ґрунтується на принципі звукового символізму. Певні звуки через свої артикуляційно-акустичні ознаки стають основою, ядром звукового комплексу, який набуває певного значення і сприймається нами як засіб вираження звукових ознак дійсності [2, с. 163].

Звуконаслідувальні слова є важливим засобом художнього відтворення дійсності. Вони використовуються з різною стилістичною метою – передусім для підсилення виразності, створення певного звукового образу, фону, картини чи передачі настрою, почуттів, душевного стану.

За їхньою допомогою можна створити певний звуковий образ, котрий викликає у читача різноманітні слухові асоціації, наприклад: «Гучний голос коваля / Добре чути іздаля / Гуп-гуп і дзень-дзень – Лине з кузні цілий день!»(Нар. творчість). 
Зазвичай звуконаслідування використовуються як додатковий засіб, котрий увиразнює певне явище або ж його ознаки, уже описані за допомогою інших мовних одиниць, і таким чином акцентує на них увагу. Це особливо добре простежується у художній літературі, орієнтованій на дітей, оскільки останні люблять звуконаслідування і часто використовують ономатопею у своєму мовленні. Яскравим прикладом є уривок з оповідання О. Іваненко «Про братика-ведмедика», де варіативним звуконаслідуванням майстерно передається ґелґіт гусей:«Ґел-гел-гелі, / Ґел-ґел-ґелі, / Ми додому веселі, / А за нами весна / Поспішає ясна!»

Звуконаслідувальні слова співвідносяться з логічною основою речення і базуються на семантиці судження, але не виражають почуттів і волевиявлень мовця, його суб'єктивного ставлення до об'єктивного світу. Так, наприклад, звуконаслідування хлюп-хлюп співвідноситься з ситуацією, що позначається реченням Вода хлюпає. Ця об'єктивна ситуація не має ніякого зв'язку зі світом емоцій мовця: «Хлюп, хлюп, водиченько, / Хлюп, хлюп на личенько, / І на ручки, і на ніжки / Хлюп, хлюп, хлюп!» (Г. Бойко).

Як бачимо, номінативної функції звуконаслідувальні слова не виконують, проте у художній творах вони можуть уживатися настільки майстерно, що через звуковий образ дії представляють саме явище. Наприклад, у творі Г. Хоткевича «Два шуми» не вживається повнозначна лексема дзюрчати, її контекстуально замінено звуконаслідуванням:  «Лиш струмочок – жу-жу-жу. А сусідній – жу-жу-жу. Жу-жу-жу та й жу-жу-жу».

Особливістю звуконаслідувальних слів є і те, що вони мають звукозаписний характер. З їхньою допомогою можна не лише відтворити момент звучання, а й зобразити цілий звуковий малюнок, передати звучання в просторі, відобразити його мелодійність, ритмічність, повторюваність: «Чується чи сниться голос із дзвіниці: "Бов-ді-бов!"» (Д. Білоус);«"Бім-бам! Бім-бам!"– несеться всюди»(М. Тарновський);«То дзеленькали дзвіночки на череді: "Дзень-дзелень, день-дзелень!"»(О. Іваненко).
Звуковий вияв шуму чи шепоту вдало передається повторенням щілинного глухого шиплячого звука ш: «Шепоче листячко на вітах, / Його збудив бешкетник-вітер: / -Ш-ш-ш… / А над водою комиші: / -Ш-ш-ші…»(І. Боровик). 


Найчастіше звуконаслідувальні слова використовуються в українському фольклорі та дитячій поезії для найменших, як правило, стаючи засобом відтворення різноманітних звуків: «Гоп-гоп, козуню, / Гоп-гоп, сіренька, / Гоп-гоп, біленька! / У нашої кізоньки / Чотири ніженьки» (Укр. народ. пісня); «Гулі, гулі – такі очі, як моргулі. / Чинки, чинки – такі очі, як мисчинки, / чата, чата – такі очі, як горщата» (Укр. народ. лічилка); «Гу-ту-ту! Гу-ту-ту! / Вари кашку круту, / Підсипай молочка, / Погодуй козачка!» (Укр. народ. пісня); «Прилетіли журавлі, / То великі, то малі, / Сіли вони на люлі / Та й співають: / Трі-рі-рі!» (Укр. народ. забавлянка); «Ладки-ладки-ладки / Печемо оладки./ Це для тата, для матусі, / Це для діда, для бабусі, / Для маленької Катрусі. / Ладоньки-ой-ладки / Будуть в нас оладки. / Ням-ням-ням» (Я. Яковенко); / «Річка, Марієчко, річка! / Швидше до неї – туп, туп!/ Чиста, прозора водичка, / Ручкою, ніжкою – хлюп...» (Л. Забашта); «Де ти, песику, бував? / На подвір'ї вартував, / Відсмеркання аж до ранку / Безустанку – гав, гав, гав. / Де ти, котику, бував? / Я на мишок полював / І в кімнаті, і надворі, / І в коморі – няв, няв, няв. / Де ти, конику, бував? / По левадах я гуляв, / По степах, лугах гуляв я, / Всіх вітав я – і-га-га!» (Р.  Завадович); «Вранці вибігла я з хати  / І давай курчат скликати: / Ціп, ціп, ціп! / Позбігалися курчата, / Почали пшонце клювати: / Дзюб, дзюб, дзюб! / Горобейчики сіренькі / Зацвірінькали тоненько: / Ців, ців, ців!» (Д. Головко); «Хто це пісеньку таку / Нам співа:  «Ку-ку-рі-ку»? / Це наш півник-співунець, / Золотий гребінець» (І. Нехода). 


Ономатопея може використовуватись і як засіб створення ситуативного комічного ефекту; при цьому спостерігається значне насичення тексту звуконаслідувальними словами, що й створює виразну гумористичну ситуацію [3, c. 98]. Таким прикладом може стати уривок із китайської народної казки «Хвалькуваті миші»:

«–  Цзи-цзи! – Обурилась Гостроноска. – Таких котів не буває!

–  Цзи, цзи! – розсердилася Довгохвістка. – А такі, як барани, бувають? Скільки ж вони мишей за день з’їдають, такі коти?»

У народних казках звуконаслідувальні слова часто стають специфічним засобом вираження персоніфікації, використовуючись у мовленні дійових осіб: «Курочка на печі кудкудаче: – Ко-ко! Лисиця ж до мене підкралася, трохи не вхопила!»; «Наздогнав, сів на бричку і закукурікав: – Ку-ку-ріку! Ясновельможні пани! Віддайте мені гаманець з грішми!»;«Бігла-бігла, бачить – лежить рукавичка і ворушиться. Собачка тоді: – Гав-гав-гав!» 

Художня дитяча література засвідчує й таку звуконаслідувальну тенденцію, як передача голосів тварин, птахів чи звуків окремих предметів за допомогою повнозначних лексем. Унаслідок створюється певна двоплановість, коли одне й те саме слово одночасно і не має, і має семантичне наповнення. Наприклад: «– Куд-ку-да? – питаються розбуркані кури з горища. Прокинувся одуд, теж у пісню встряв, перебиває хлопців: у-ду-ду…у-ду-ду…» (Гр. Тютюнник); «Він довго-довго стежив за нерівним хвилястим летом пташини, прислухався до хурчання її крил та сумовитого квиління: Чиї ви? Чиї ви?Чорноголова, вихудла за зиму синичка,повертаючись то хвостиком, то головою до нього, неголосно,одноманітно твердила одно: –Чо-о-ло-вік, чо-о-ло-вік, чо-о-ло-вік» (М. Стельмах); «Ми  Дзвіночки, / Лісові  Дзвіночки, / Славим день. / Ми співаєм, / Дзвоном  зустрічаєм: / День! День. / Любим сонце, / Небосхил і сонце, / Світлу тінь, / Сни  розкішні, / Все  гаї затишні: / Тінь! Тінь!» (П. Тичина) (пор. із традиційним передаванням звуку дзвіночків, наприклад, у В. Івасюка: «Ми, дзвіночки лісові, / Піднялися у траві. / Дінь-дінь-дінь! – в блакитний світ / Посилаємо привіт»).

Отже, призначення звуконаслідувальних слів у художніх текстах для дітей є різним. Це може бути й проста імітація криків звірів, птахів або комах, звуків, створюваних людиною або предметами неживої природи. Інше функційне призначення таких одиниць – підсилення виразності, побудова певного звукового образу, фону, картини чи передавання настрою, почуттів, душевного стану. Іноді вони стають і засобом створення комічного ефекту.
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SUMMARY

The article features the functions of onomatopoeic words in the artistic style Ukrainian own texts and translated texts of children's literature were taken as the material for the study.
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НАВЧАЛЬНІ ВПРАВИ ЯК ЗАСІБ ВИРОБЛЕННЯ ЗВУКОВИМОВИ 
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У статті схарактеризовано орфоепічні вправи і завдання навчального, розвивального, проблемного, тренувального та ігрового характеру.
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Постановка проблеми. До школи діти приходять уже із сформованими вимовними навичками, які не завжди є орфоепічними. Саме тому в початкових класах слід проводити велику орфоепічну роботу з їх перебудови. Під керівництвом учителя налагоджуються нові зв'язки, які тільки в результаті довготривалої роботи можуть стати постійними. Саме тому треба організувати роботу так, щоб заняття з орфоепії стали систематичними, і тільки тоді можна сформувати орфоепічні навички.

Аналіз останніх джерел і публікацій. Проблему засвоєння орфоепічних знань на уроках рідної мови у початковій школі розглядали В. Бадер, О. Бондаренко, М. Вашуленко, Л. Кацюк, М. Львов, О. Передрій, Н. Грона та інші. 
Основний виклад матеріалу. Вироблення орфоепічних навичок в учнів 1-4 класів проходить три етапи. Учень повинен уміти сприймати потрібний звук на слух, вимовляти його як окремо, так і в мовному оточенні. При цьому в період формування орфоепічних умінь переважають аналітичні прийоми навчання. Далі йде процес переростання орфоепічних умінь в орфоепічні навички. В даній ситуації учні навчаються вільно, але ще зосереджено вимовляти потрібні звуки у будь-яких позиціях. У процесі вироблення навичок застосовуються як аналітичні, так і імітаційні прийоми. Третій етап — це процес автоматизації орфоепічних навичок. Основним прийомом є імітаційний, при цьому учні відтворюють орфоепічне звучання слів автоматично.

Вироблення, формування й закріплення орфоепічних навичок в учнів початкових класів вимагає того, щоб ці процеси були дидактично спланованими. Тому орфоепічна робота повинна проводитись упродовж вивчення всього курсу української мови. 

У процесі теоретичного вивчення орфоепії слід застосовувати пояснювально-ілюстративний (слово вчителя, пояснення з використанням підручника) і частково-пошуковий (бесіда, спостереження над мовою) методи. Зіставлення артикуляції різних звуків в українській мові, порівняння діалектної вимови з літературною допоможе усвідомити специфіку кожного звука. Належне місце в роботі над фонетикою й орфоепією мають зайняти наочні й технічні засоби. Різноманітною має бути система тренувальних вправ з фонетики й орфоепії: фонетичний розбір, списування з фонетичним і орфоепічним завданням, навчальні диктанти, робота з орфоепічним словником, виразне читання текстів, вивчення напам'ять спеціально підібраних текстів з метою удосконалення орфоепічних навичок.

Наведемо зразки орфоепічних вправ і завдань, які доцільно використовувати при вивченні правильної вимови звуків. Форми роботи, передбачені нами, - це вправи і завдання навчального, розвивального, проблемного, тренувального та ігрового характеру. Вони розміщені у порядку наростання складності завдань. Програмовий матеріал ілюструється підібраними нами поетичними творами (переважно дитячої літератури), значною кількістю українських прислів'їв, приказок, пісень, загадок, скоромовок, образних порівнянь, народних прикмет, приповідок, уривками з прозових творів класичної та сучасної української літератури.

1. Прочитайте вірші, чітко вимовляючи губні звуки у складах і словах.

Не цурайтесь того слова,

Що мати співала,

Як малого сповивала,

З малим розмовляла.

Т. Шевченко
2. Прочитайте скоромовки, виразно вимовляючи губні звуки.

Бабрались в брудній баюрі

Два бобри брунатно-бурі. —

Правда, брате бобре, добре?

— Дуже добре, брате бобре!
Б. Стельмах
3. Прочитайте приказки та прислів'я. Спишіть ті, де трапляються слова з коренем мудр-, мов-. Підкресліть букви, що позначають губні приголосні.

· Вмієш казати, вмій і мовчати.

· Мудрий з півслова розуміє.

· Доброму слухачеві й півслова вистачить.

· Мовчання сотні слів варте.

· Мудрим ніхто не народився, а навчився.

· Слово срібло, мовчання — золото.

Народна творчість
4. Прочитайте загадки, відгадайте їх. Особливу увагу при читанні звертайте на вимову губних приголосних. Відгадки запишіть, підкресліть букви, що позначають тверді губні приголосні.

Рідке, а не вода, біле, а не сніг. (Молоко)
Ногами у воді зав'яз.

Вода до пояса якраз.

Він простягнувся над водою.

Два береги з'єднав собою. (Міст)
Я веселенький звірок:

Плиг з ялинки на дубок. (Білка)
Народна творчість
5. Звук [ф] замініть будь-яким іншим так, щоб утворилися нові слова.

Фото (лото), фара (пара), фазан (казан), фанера (манера), шафа (шана), фарш (марш), форма (норма), Уфа (ура), кафе (каже), факт (такт), фантик (бантик), фарс (барс), фіалка (піалка), верф (верх).
6. Спишіть прислів'я та приказки, у яких йдеться про тварин і птахів. Букви на позначення приголосних [л], [л'] підкресліть.

· Брехнею світ пройдеш, та назад не повернешся.

· Рада б душа в рай, та гріхи не пускають.

· Овечку стрижуть, а баран трясеться.

· Не плюй у криницю, бо прийдеш по водицю.

Народна творчість
7. Додайте або вилучіть літеру л, щоб утворилось нове слово.

Куб (клуб), булки (буки), сон (слон), лось (ось), відплив (відпив), кози (козли), вити (влити), виплив (випив).
8. Прочитайте подані тексти. Знайдіть пари слів, приголосні у яких утворюють пари за глухістю-дзвінкістю. Випишіть їх, букви на позначення протиставлених приголосних підкресліть.

Сьогодні малята копають грядки:

уперше в житті вони садять квітки.

Від цього і радість у них на лиці,

і сонце вітає малих: — Молодці!

І ось вже на ніжки звелись в квітнику

біленькі нарциси шнурочком в рядку..

крокіс, чорнобривці, нагідки, розмай —

квітуй, розквітай, наш улюблений край.

М. Познанська
Висновки. Для успішної реалізації навчальних завдань у процесі викладання фонетики потрібно запроваджувати наявні активні методи навчання, що стимулюють позитивну мотивацію роботи, забезпечують розумову і мовленнєву активність. Оптимальними з цього погляду є виконання вправ і завдань навчального, розвивального, проблемного, тренувального та ігрового характеру. При цьому засвоєння знань на теоретичному і практичному рівнях проходить одночасно, доповнюючи одне одного. Дані завдання повинні бути різноманітними, поданими в ієрархічній послідовності, містити елементи новизни, що потребує обґрунтування їх методики, певних інтелектуальних зусиль учнів під час опрацювання.
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SUMMARY

Pronouncing exercises and tasks of learning, development and problematic, training and game character are characterized in the article.

Key words: exercises for pronunciation, learning tasks, problematic tasks, training tasks, game tasks.

УДК 373.3.015.311 – 053.5 : 81'243
Шевченко Юлія (м. Полтава)
Науковий керівник: доц. Стиркіна Ю.С.

РОЗВИТОК ІНШОМОВНОЇ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ 
Тематика статті пов'язана з педагогічною проблемою формування соціокультурної компетенції. Автор пропонує власний огляд наукових підходів до цієї проблеми і наводить структуру та компоненти комунікативної та соціокультурної компетенції.

Ключові слова: інтеркультурна компетенція, соціокультурна компетенція, комунікативна компетенція.
Постановка проблеми. Сучасна мета навчання іноземним мовам - формування комунікативної компетенції - припускає використання мови як засобу спілкування. У контексті навчання іноземним мовам проблема комунікативної компетенції була поставлена у зв'язку з увагою до функціональних і комунікативно-доцільних особливостей мовного спілкування. 

Аналіз літературних джерел. Перші дослідження сутності й структури комунікативної компетенції з'явилися в роботах закордонних дослідників. Поява терміна "компетенція" (від латинського competere - бути здатним до чого-небудь) у понятійному апарату лінгвістики зв'язується з ім'ям Наома Хомського. Компетентний мовець або слухаючий, на його думку, повинен уміти: а) розуміти необмежене число правильних у мовному відношенні речень за допомогою засвоєних мовних знаків і правил їхнього з'єднання, б) мати судження про висловлення, тобто вбачати формальна подібність або розходження в значеннях двох виражень. 

Подальші дослідження в області комунікативної компетенції йшли в напрямку розширення даного поняття і його структурування. Р. Кемпбел і Р.Уелс відзначають, що поняття компетенції Н. Хомського не включає оцінки доречності висловлення в певному контексті і його соціокультурній значимості. На їхню думку, відповідність зрозумілих висловлень контексту значно більш важливо, ніж його граматична правильність. Для опису більш широкого поняття компетенції на противагу "граматичної" компетенції Хомського ними був уведений термін "комунікативної компетенції". Д. Хаймз убачає в "компетенції" Н. Хомського ігнорування мовних законів і пропонує її нову модель, компонентами якої поряд із граматичною компетенцією є соціолінгвістична компетенція. 

У 70-ті роки у подібних дослідженнях простежується тенденція протиставлення комунікативної й "граматичної", або "лінгвістичної" компетенції. Ряд дослідників розглядали останню в якості одного з компонентів більше широкого поняття комунікативної компетенції. До їхнього числа належить С. Савиньон, котра визначила комунікативну компетенцію як "здатність функціонувати в реальній обстановці спілкування, тобто  в динамічному обміні інформацією, де лінгвістична компетенція повинна пристосуватися до прийому великої інформації з боку одного співрозмовника або більше". 

Виклад основного матеріалу. XXІ століття робить тісне міжнародне співробітництво неминучим. На Заході усе більше популярною стає екзотична професія "фахівець із міжнаціонального спілкування". Відома сентенція "різні країни - різні звичаї" набуває нового значення у зв'язку з тим, що в цей час більше швидкими темпами здійснюється інтернаціоналізація бізнесу, культури, торгівлі, утворення.

Увага до питань і проблем глобальної інтеграції культур, розширення міжнародних контактів, їхньої доступності для рядових громадян викликали до життя поява нової моделі іншомовної комунікативної компетенції, запропонованої Я. Ван Эйком, що доповнив 4 підкомпонента моделі М.Кэнела й М.Свейна двома принципово новими: соціальною компетенцією й соціокультурною компетенцією. Під соціальною компетенцією розуміється бажання спілкуватися й необхідна для цього певний ступінь упевненості в собі поряд з емпатією і здатністю функціонувати в різних ситуаціях спілкування. Соціокультурний компонент іншомовної комунікативної компетенції розглядається як певний ступінь поінформованості про соціокультурний контекст, у якому використовується дана іноземна мова. 

Подальший розвиток поняття комунікативної компетенції одержує в роботах М. Кенела й М. Свейна, що виділяли в її складі 4 компетенції: 1) граматичну компетенцію - ступінь, у якій мовець освоїв мовний код, включаючи знання словника, правил вимови й правопису, словотвору й побудови пропозиції; 2) соціолінгвістичну компетенцію - уміння доречно використовувати й розуміти граматичні форми в різних контекстах для виконання окремих комунікативних функцій (опису, оповідання, переконання, запиту інформації й т.п.); 3) дискурсивну компетенцію, або компетенцію висловлення, - здатність з'єднувати окремі пропозиції у зв'язне повідомлення, дискурс, використовуючи для цього різні синтаксичні й семантичні засоби когезії; 4) стратегічну компетенцію - здатність використання вербальних і невербальних засобів при погрозі розриву комунікації у випадку "недостатнього рівня компетенції мовця або через шум". Дана модель структури комунікативної компетенції вплинула на подальші дослідження в цій області. 

Найбільш повне, розгорнуте визначення соціокультурної компетенції стосовно до вузівського навчання мові на мовних факультетах дала В.В.Сафонова. На її думку, соціокультурна компетенція включає: 1) знання: а) відносин еквівалентності – без еквівалентності між одиницями досліджуваної й рідної мови; б) типів соціокультурних лакун, можливих при спілкуванні носіїв рідної й досліджуваної мов; в)носіїв і джерел національно-культурної й соціально-класової інформації в мові; г)лінгвокраїнознавче ті соціолінгвістичне наповнення лексики досліджуваних програмних тем; д)соціокультурних стереотипів мовного поводження іноземною і рідною мовами, ступені їхньої сумісності або несумісності; е)соціокультурних аспектів мовного поводження  іноземною; 2) навичок: а) упізнання країнознавчо маркованих мовних одиниць; б) коректного соціокультурного вживання країнознавчо маркованих мовних одиниць у мові; в)лінгвокраїнознавчого коментування соціокультурного змісту мовних реалій іноземною і рідною мовами; г) перекладу країнознавчо маркованих мовних одиниць із іноземного на російську й з російської на іноземні мови; 3) уміння: а) здійснювати соціокультурний аналіз побутового, наукового й суспільно-політичного автентичного тексту; б)вибирати прийнятний у соціокультурному плані стиль мовного поводження в умовах накрапувати комунікації; в)створювати соціокультурні портрети учасників накрапувати комунікації; 4)здатності і якості, що включають: а)лінгвокраїнознавчу спостережливість, б)соціокультурну сприйнятливість до виявлення тенденцій у взаємодії національного й інтернаціонального в мовних полях тематично зв'язаної лексики, в) соціокультурну неупередженість при тлумаченні лінгвокраїнознавчих явищ.

Висновки. Необхідно вивчати звичаї тієї країни, з якої, можливо, прийдеться співробітничати майбутнім випускникам вищих навчальних закладів, оскільки культурні, економічні, політичні, фінансові, промислові та інші контакти постійно розширюються. Саме внаслідок цього доводиться в процесі вивчення іноземної мови засвоювати тонкості менталітету потенційних партнерів, особливості їхньої психології й історичних традицій не тільки рідною, але в тому числі й  іноземною мовою.
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SUMMARY

The article deals with the pedagogical problem of social and cultural competence formation. The author offers his review of scientific approaches to that formation and gives the structure and components of the communicative and social and cultural competence. 
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СУЧАСНІ ПЕДАГОГІЧНІ ТЕХНОЛОГІЇ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ
У статті окреслюються педагогічні умови соціалізації учнів засобами іноземної мови. Аналізуються приклади зарубіжних курсів англійської, які поєднують вивчення іноземної мови з формуванням громадської свідомості, допомагають формуванню соціолінгвістичної та країнознавчої компетенції. 

Ключові слова: педагогічні умови соціалізації учнів, формування соціолінгвістичної та країнознавчої компетенції.

Постановка проблеми. Проблема викладання іноземної мови в школі в даний час особливо актуальна, тому що зміни в характері освіти все більш явно орієнтують її на «вільний розвиток людини», на творчу ініціативу, самостійність учнів, конкурентоспроможність, мобільність майбутніх фахівців. Відомо, що метою навчання іноземної мови є формування комунікативної компетенції, що включає в себе як мовну, так і соціокультурну компетенцію, бо без знання соціокультурного тла не можна сформувати комунікативну компетенцію навіть в обмежених межах. Вивчення іноземної мови покликане сформувати таку особистість, яка здатна і бажає брати участь в міжкультурній комунікації. 

Аналіз літературних джерел. Розкриття проблеми викладання іноземної мови у початковій школі в даний час міститься у наукових працях вітчизняних і зарубіжних учених, зокрема: І.Беха, Л.Ващенко, Л.Даниленко, М.Кларіна, О.Козлової, І.Зязюна, В.Кременя, В.Мадзігона, О.Савченко, В.Паламарчук, Л.Подимової та ін., які стверджують, що педагогічні інновації є носіями духовної та інтелектуальної перспективи розвитку України. 

Мета статті – схарактеризувати сучасні педагогічні технології навчання ІМ у початковій школі.  

Виклад основного матеріалу. 1-й клас початкової школи розглядається як основний в постановці іноземної вимови, формуванні ритміко-інтонаційних навичок та звуко-буквених співвідношень. 35 годин, відведених програмою на вивчення іноземної мови в 1-му класі планується розділити на 2 півріччя: І півріччя - 16 годин для засвоєння основ фонологічного аспекту мови; II півріччя - 19 годин на засвоєння звуко-буквених співвідношень. 

Знайомство учнів зі звуковою системою іноземної мови повинно відбуватися на основі імітативно-ігрових технологій в умовах комунікативних ситуацій, що являють собою сукупність мовленнєвих та немовленнєвих умов, необхідних і достатніх для здійснення мовленнєвих дій. За принципом схожості типові комунікативні ситуації поєднані за сферами спілкування. 

Отже, 1-ше півріччя закінчується засвоєнням усієї звукової системи англійської мови і комунікативних одиниць, зумовлених тематикою ситуативного спілкування особистісної сфери (Я, мій друг, сім'я, іграшки).  У 2-му півріччі продовжується формування мовленнєвих вмінь за темами публічної та освітньої сфер спілкування з основним акцентом на вивченні звуко-літерних співвідношень. Засвоєння даних співвідношень не буде викликати труднощів у дітей, тому що вони вже знайомі зі звуками іноземної мови. Новим буде порівняння звуку та літери з однієї сторони, і порівняння літер іноземної та української мов. 
Закінчується 1-й рік навчання святом букваря, на якому учні демонструють отримані знання, уміння і навички в усній формі, на основі комунікативних завдань. 

Для унаочнення процесу іноземної мови і закладання основ самооцінювання та самоконтролю учням пропонується заповнення елементів мовного портфоліо, що відповідає сучасним Європейським стандартам вивчення іноземної мови у ранньому віці. 

2-й рік вивчення іноземної мови передбачає не тільки більшу кількість годин, відведених на вивчення іноземної мови, але й збільшення тем ситуативного спілкування, особливо в публічній сфері (короткі відомості про своє місце, пори року, екскурсії). Сфери спілкування, які були позначені в 1-му класі, отримують поширене тлумачення, наприклад, до представлення членів сім'ї додається їх вік, описання зовнішності, до характеристики друзів додається опис їх одягу, улюблених іграшок, хобі і т.д. 

Комунікативно-мовленнєвий розвиток учня 2-го класу продовжується в усній формі спілкування, тобто учень повинен навчитися сприймати і розуміти іноземну мову на слух і відповідно на неї реагувати. В цьому віці діти легко сприймають почуте, без труднощів розуміють на слух не тільки окремі слова, але й цілі комунікативні одиниці, об’ємні мовні відрізки, тому навчання аудіювання - розуміння мови, що сприймається на слух - є невід'ємним компонентом навчання комунікації. Воно складається з уміння диференціювати звуки, що сприймаються, інтегрувати їх в смислові комплекси, утримувати їх у пам'яті під час слухання, здійснювати можливе прогнозування і, виходячи із ситуації спілкування, розуміти отриману інформацію. Саме через аудіювання відбувається засвоєння мовленнєвої сторони мови, що значно полегшує оволодіння говорінням. 

В 3-4 класах значно ускладнюється тематика мовного та мовленнєвого матеріалу для говоріння. Крім невербальних моделей комунікативної поведінки, діти будуть вживати емоційно-забарвлені комунікативні одиниці розмовної мови, характерні носіям мови, які вони вивчили завдяки використанню автентичних прикладів іноземної мови (джазові наспіви, дитяча поезія, казки, оповідання тощо), та які вони будуть вживати під час відтворення власних діалогів, що моделюють реальне спілкування.  У 3-4 класах доцільно застосовувати ситуації, побудовані за принципом діалогу культур, а саме: ситуацій-уявних подорожей до визначних місць країни, мова якої вивчається, ситуацій-обміну думками, пов'язаних з обговоренням отриманих знань про національні реалії іншої та своєї культури, наприклад, про реалії шкільного життя, національні та родинні свята, світу дитячих захоплень тощо. 

На відміну від 1 і 2 класів, в 3-4 класах збільшується доля самостійної роботи учня над мовним та мовленнєвим матеріалом, що дозволяє молодшим школярам реалізувати свої творчі здібності. Це не тільки індивідуальні завдання при виконанні пошукових завдань при читанні та письмі. На особливу увагу заслуговує проектна робота як різновид творчої групової роботи молодших школярів. Завдання-проекти мають допомагати дітям під керівництвом учителя, а далі і самостійно створювати зміст своєї навчальної діяльності і засвоювати його в ході підготовки й захисту кінцевого продукту обраного проекту: колажу, альбому, сторінки з книги, постеру і т.д. 

Висновки. Підводячи підсумок вищесказаному, необхідно підкреслити важливість взаємодії і співробітництва учнів, а також мовного завдання для організації комунікативного засвоєння мови. Комунікативне навчання включає формування комунікативної концепції, тобто внутрішньої готовності і здатності до мовного спілкування, орієнтує учнів на «входження» в інший культурний простір. Для такого навчання характерні, насамперед, нетрадиційні форми проведення занять.
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SUMMARY

In the article the pedagogical conditions of socialization of pupils by means of foreign language learning. Examples of foreign English Courses which unite studying foreign language with the formation of human consciousness, and help to form social and cultural competence, country-studying competence, are analyzed. 
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Мотиваційний компонент передбачає формування у молодших школярів допитливості, інтересу та стійкого позитивного ставлення до навчально-пізнавальної діяльності; а також формування внутрішньої потреби учнів до самостійного подолання труднощів і розв'язання завдань. Упродовж експериментального навчання це здійснювалось шляхом відбору навчального матеріалу, який викликав інтерес в учнів; демонстрування практичного й теоретичного значення знань, що вивчаються; проектування ситуацій успіху для учнів із різним рівнем сформованості знань та вмінь; створення ситуацій осмислення особистісного значення нових знань для успіху роботи класу; створення такої атмосфери спілкування, щоб складні й проблемні завдання викликали в учнів здивування, зацікавленість і бажання розв’язати їх.








Процесуальний компонент об’єднує вміння, оволодіння якими дає можливість школярам розв’язувати пізнавальні завдання. Формуючи природничі знання, використовується відповідний алгоритм розумової діяльності учнів, який відповідає віковим особливостям дітей. У забезпеченні процесуальної сторони пізнавальних завдань ми враховували те, що необхідною й достатньою умовою формування в учнів природничих знань є оволодіння ними пошуковими уміннями, які в сукупності становлять узагальнений спосіб розв’язання учнями нового пізнавального завдання.














Змістовий компонент становлять вже засвоєні базові природничі поняття, уявлення, факти, оцінні та методологічні знання, на яких ґрунтується вивчення нового, і власне нові знання та способи дії, передбачені програмою для початкової школи. Сформовані на рівні застосування природничі знання (уявлення, поняття, закономірності).
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Диаграмма1

		Високий		Високий

		Достатній		Достатній

		Середній		Середній

		Низький		Низький



Перед початком експерименту

Наприкінці формувального експерименту

Відносна кількість учнів у %

Співвідношення рівнів сформованості екологічної культури в учнів контрольного класу

20.8

13.6

33.3

43.8

29.2

32.3

16.7

10.3



Лист1

		20.8		13.6

		33.3		43.8

		29.2		32.3

		16.7		10.3





Лист1

		Високий		Високий

		Достатній		Достатній

		Середній		Середній

		Низький		Низький



Перед початком експерименту

Наприкінці формувального експерименту

Відносна кількість учнів у %

Співвідношення рівнів сформованості природничих знань в учнів контрольного класу



Лист2

		Високий		Високий

		Достатній		Достатній

		Середній		Середній

		Низький		Низький



Перед початком експерименту

Наприкінці формувального експерименту

Відносна кількість учнів у %

Співвідношення рівнів сформованості природничих знань в учнів контрольного класу



Лист3
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Диаграмма1

		Високий		Високий

		Достатній		Достатній

		Середній		Середній

		Низький		Низький



Перед початком експерименту

Наприкінці формувального експерименту

Рівні сформованості знань

відносна кількість учнів у %

Співвідношення рівнів сформованості екологічної культури в учнів експериментального класу

21.7

27.2

26.1

52.1

34.8

17.4

17.4

3.3



Лист1

		21.7		27.2

		26.1		52.1

		34.8		17.4

		17.4		3.3





Лист1

		Високий		Високий

		Достатній		Достатній

		Середній		Середній

		Низький		Низький



Перед початком експерименту

Наприкінці формувального експерименту

Рівні сформованості знань

відносна кількість учнів у %

Співвідношення рівнів сформованості природничих знань в учнів експериментального класу



Лист2

		Високий		Високий

		Достатній		Достатній

		Середній		Середній

		Низький		Низький



Перед початком експерименту

Наприкінці формувального експерименту

Рівні сформованості знань

відносна кількість учнів у %

Співвідношення рівнів сформованості природничих знань в учнів експериментального класу



Лист3
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